అనువ క్ష 
ఆచార్య శలాక రఘునాథశర్మ 
కాషాపవీణః ఏం. సి, పిహెచ్‌, డి, 
2 ప 
పాసెసర్‌, తెలుగుశాఖ 
శ్రీకృన్ష్ణ దేవరాయ విశ్వవిద్యాలయము 
అన౦తపుర౦ 


ల 


ఆనందవల్లి గ్రంథమాల 


శీ చేంక్ర శుశ్వరపుకం = అనంతపురం 


sy ty. /] 


F 


sf ము[దణము : 
(సతులు ఆయిదు'వేలు : 
శోధన జ్యేష్టము : 
ఖాన్‌ 1968౨5 


సర్వ స్వామ్యములు 
గంథక ర్త ప. 


మూొల్యము : రుః 25/_ లు 


[ప తులికే : 
శ్రీమతి శలాక రాజరాజేశ్వరి 

B: స్టాఫ్‌ క్వార్హర్చు) 

(శీకృన్ణ చేవ రాయ విశ్వవిద్యాలయం, 
శ్రీ వేంకశేశ్వరపురం (౧. ౦) 
అనంతప్పరం = 6150038 


ము[దణ 
“ముముడువు” 
నీలూరుం 
న Wy” 


ము లలతల 
. . 
థి J శ భీ 
3 న స 
We శ స 
థీ న. థి 
యి 8 burs; 2 యీ 
యు స్తా సక ‘a స్స ల యు 
య్‌ గ్గ గ 3 9 థి 
ణు 3 Sm రి పం యి 
యు ల హ్‌ మ్మో లి 17 థు 
థ్‌ Sg వె థ్‌ 
ర్జు ఠి 3 అ యు 
. 1 . 
భి స్‌ ఫ్‌ 
థి థు 
: . 
యుతుదుదుయతుతులుథు భిశుశిశుశిశుతుటియుతు లి శిశు యు తు థు 


Rn 


వీతద్ద్రంథ ను[దణమునకు 


ల 


తిశువుల తిరుపతి 'జేవస్థానముల అధికారులు 
“కచయితేలకు అరి క సావోయ్యము” 
అను సథకముద్వారా రుం 7500/-ల 


విరాళ ముసగియున్నారు. 


కృతజ్ఞతలు 


Me ee eg ee 


WE mE WEB BBE EEE క ERB ERE 


MEE REE EES SEES తమంత కకక 


ఇకక బడీ 


Cer etl LE Ry oe 


14 


wR 


ప్‌ 
అక్షరార్సన 


“నువాత్త్యా ద్భారవత్తాచ్చ నవభారత నుచ్య కే” 
ఖః # 


“ధర్మే చాన్టేచ కామే చ మోమే చ భరతర్గ భ 
యదినో_స్టి తదన్య_త యన్నేవోస్తి న తత్మ్యచిత్‌ ” 


ఖు ఛో 


ధర త_త్త్వజ్ఞులు ధర్మశాశ్ర్రుంబని 
యధ్యాత్శవిదులు చేదాంతమెనియు' 
సీలివిచకుణుల్‌ సీరిశా స్ర్రంబవి 
శవివృషభులు మజో కావ్య మనియు 
లాతణికులు సర్వలయ్యసంగవామని 
మొతినోసికు లితివోస మనియు6 
బరమపొరాణికుల్‌ బహు పురాణసముచ్చ 
యంబని మహీం గొనియాడుచుండ 
వివిధ త _త్వ్వ వేద చేది జీదవ్యాసుం 
డాదిముని సరాశ రాత్నజుండు 


- విమ్ణసన్నిభుండు విశ్వజనీన మై 
సరగచుండంజీసె ఛభారతంబు 


* స 


<2 \ 


చేడములకో నఖట నలి 
నొాదములకు బబు పురాణవర్ణ అబులకున్‌ 
వాజైన చోటులను జా 
కరూదల ధర్మార్థ కామ మోయ స్థితికీన్‌ 


త్త శ 
“నమోా౭_స్తు జీ వ్యాస విశాలబుద్దే 
ఫుల్లారవిందాయతీప[ తనే త్ర 
యేన తయా భారత తెల పూర్ణః 
(పజ్వాలితో జ్ఞానమయ పదీవఖణి 

ల్‌ ఫ్లు 
“నారాయణం సమస్కృృత్య 
నరంవచైన నరో త్రమహ్‌ 
చేవీం సరస్వతీం వ్యాసం 
తతో జయ ముదీరయేత్‌ ” 

స్తో * 
“రాక్షూయణం నా యది ఫారతం నా 
పే న్మనుపో్య నరతా ముపైతి 
న కేనలం బే షాక నూనువత్యం 
దదాతి కస్యాపి చ సౌమనస్యమ్‌”. 


శ్రీ శ్రీ జగద్గురు శంకరాచార్య మహాసంస్థానమ్‌ 
రామాయ శ్రీ శారదాపీఠమ్‌, శృలిశోరి 


PERSONAL SECRETARY 


ToHis Holiness Jagadguru camp: రాజమండీ 
Shsnkaracharya Dakshinamnaya 
Sri Sarada Peetham Date : 16-5-1985 


SRINGERT - 577139. 
శ్రీయుతులు శలాక రఘునాథశరర్థగారికి 
నమస్కొ-రములుం 


తమరు శ్ర్రీచరణుల సన్నిధిన సమర్పించిన మవాభారత 
విరాటపర్వాం[ ఛానువాదనును శ్రీచరణులు అవలోకించినారు. 


భారతీయ  నాజృయమునందు నజోభారతమునకు చాల 
విశిష్టమైన స్థానమున్నది. “భాకతం వంచవో చేది” అను నభి 
యుల క్తి సరత చేదతుల్యతగమును వచించుచున్న ది. 
పురుహా ర్థచతుష్టయ మునకు సంబంధించిన ఎన్నియో విషయములు 
మబ+భారతమునందు ప్రతి పాదింపబడి యున్నవి. అట్టి మవోభారతా 
ధ్యయనను (సతియొక్క- భారతీయునకు అవశ్యక_ర్తవ్యము, చేద 
వ్యాసమవార్జుల నారు సంసక్రత మున రచించిన ఈ (గ్రంథమును 
సంస్కృృృతపరిచయము "లేనివారలు అర్థము చేసికొనుట కోంత కష్ట 
మైన పని సరళసు౦దర మైన యనువాదములు, అట్టి వాఠలు గూడ 
నువోధాఠతరసాస్వాదము గావించుటకు సాధనములు, 


అష్టాదశ పర్వయుత నుగ మువ+భారతమునందలి విరాటపర్య 
మనకు తమరు ఆం థాను వాద 'మొనరించినారు, విరాటవర్వ పారా 


wil 
యణము అనావృషస్టినివారళమని సం పదాయము, అటి వఏరాట 
(A) లు 

సర్వమునకు తమ అం ధానుసాదను హృద్యముగ నున్నది. ఈ 
(గ్రంథము చదువరులకు ఆనంద దాయ కమె "వబుగొందుగాక యనియు, 
తను రిజీ రీతిగా సరస్నత్యుపాసన చేయుచు శేయోవంతు లగుదురు 
గాక యనియు (శ్రీచరణులు నారాయణస ్రరణపురస్పరముగా 
నాశీర్వదించినారు. 


ల. 


(Sd) €. Dakohinamurthy. 


రాకా 


JUSTICE ౨. KODAN DARAMAYYA 
Judge ఏ High Court of 
Andhra Pradesh 


2-2.18/52 Durgabai “ 


Deshmukh Colony 

University Road, 
HYDERABAD-500013 

Date: 7-5-85 

శీ శలాక రఘునాథశర్శణారు భారతమును సను ముగా 
నమురాలక్లోశములను తొత్సఠ్యసహితముగా (_సచురింపదలం చుట 
జై నానుగవాముగా భావించుచున్నాను, తెలు? వారికి కని తయ ము 
వారి కటాక్షమునలన భారతనమువై ఎనలేని అభిరుచి, దృఢమైన 
అధినినేశను కలిగినవి, కవిత శుయునాన తెలుగ భారరమును కావ్య 
ముగా నెలయిందిరనాట నిర్వివా దాఎశము, కావ్రన నే అకకరమ్యత, 
(పసన్నకథాశలి క్యాయు క్కిపై దృష్టిం శే దీకరింసచే ముటచే 
పూర్తిగా ధళాశటే ్యతబోధళ ముగా కొనసాగించుటకు వఏలూవడి 


యుండకపోనచ్చును, ఇందుకు నూంయు పూర్తిగా అధ్యయనము 


చేయుటయే తరణోపాతమయు, అట్టు చేసినచో తె 9% నావ భారత ఈము 
నందు సమ గ్గపరిజ్ఞానము కలచారగుదుకు, దృష్టా క ముగా, 
ఈ కింది న్లోటనుం లను మాచిన మరాం గంథముశు పఠించుట యెంత 
అవశషశ మా తెరియుశు, డ్రౌవది వ్య క్రిత్వమయును గూర్చి చెప్పుచు 
చ్య్యాసభగవానుడు 


1 “పత్రి వతా మళోధాగా, సకకం (బ్రిహ్య్మ్ఞవానిసీ” అవి 
'తొపదిని బవ్మానాదినిగా పేర్కొ_నుట దివ్యమైన విషయము, వత్తి 
యు సందర్భమున భార్యా(ప్రాముఖ్యమును తెలియజేయు చ్చు 
~~ క అతా 


IX 
2. గప్పుతః |పీయాణా వుధిళో భాశ్యా చ సువృుచాం వరా” 
అని భార్యను ప్రీతిని కలిగించు (పియుశాలిగా శాక, హితమును 
చేకూర్చు మి తురాలిగా ఇవ్వుట గమనార్హ నుం 


నూతేవ పరిపాల్యా చ పూజ్యా జ్యేజ్టువ చ స్వషా? 


అని భార్య (పాణాధికురా'లే కాక్క తల్లి వలె పరిరవీంచదగిసది, 
అక్క-సలె గారవించదగినది ఆని చెప్పుట ఎంత నిగూఢమో గమనము 
నించదగినది. నురాలమునందు ఇటువంటి ధర్మములు కోకళొల్ల లం 
కొన్ని దిన్యస్తో తములు మన్త)పూర్వకములు గాన అనువదిరచ 
బడలేదు. వరాలను. చదువనిచో ఈ రవాస్యృములు మనకు 
"తెలియన 


తీ శర్మగారు మూలత్లోక నుల లోని అర్థము శేట కెల్ల ముగా 
తీయని "తెలు గుఖావలో ఈ (గంథమును నెలయించీరి, అందులోను 
శిష్టా చాళబద్ధముగా “హృదయా హ్లాది, ఊరి తకథో శేకంబుు 
నానార సాభ్యుద యోల్లాసి” యగు నిరాటపక్వ మును ముందు వెలు 
నరించుట ముదావవాము, ఇటులనే ఈఫారతమునక సమ్మ ౫గముంగా 
తెలుగు తాత్సఠ్యమును (నాయుటకు 'వేద వ్యాసభగవానుడు శ్ర 
గారిని ఆవేళించి, నిర్విభ్ను ముగా పూర్తి జేయుటకు జేదన్యాస భగ 
నానునీ (పార్భించుచున్నా నొ, 

"వేదవ్యాస గుణా నాస 

ఏిద్యాధీశ సతాం వళ 

నూం నిశాశం గత న్లేశం 

కుర్వనాశం వారే=.నిశమ్‌ః 


(సం) నన యు కోదండరామయ్య 


li) 


ఓమ్‌ 
ప్రస్తావన 


శ్రీకుజ్వేదచ్యాసులు రచించిన శ్రీ మవాథారత (గంథము 
పురుసూగ్రములకు సంబంధించిన _ విజ్ఞానసర్వస్వమనుట సర్వజన 
విదితశు, - కావుననే అది పంచమ జేదమైనది. ఇప్టపా ప్తికీ, అనిన 
పరినోరమునకు అలాకిళనుగు ఉపాయమును బోధించునది శేదముః 
తత్చారము కథలో మెదిపీ శ్రీగున్నారాయణ స్వరూపుడగు వ్యాస 
భగవానుడు, తన్సివలె, లోకమునకు అందించెను ను.ఖ్యముగా 
అందు భగవద్దీత . హృదయస్థాసీయను, సనత్సుజాతీయము, విమ 
సహా(స్రనామనూ మున్నగునవి ఆయువు పట్టులు, ననాతనుడై న 
వాసుజేవుని కీర్తన అందు అంతస్ఫో)శస్విని, ఇ ట్లిది ఇహపకమాలకు 
నూనవుడు కరడీపిశగా పట్టుకో నవలసిన పరమోా_త్తను (గ్రంథముం 


శాలమహిమ! ఇట్టి పరమోాత్యస్లగంథము, శావలయు నను 
కొనువారికి, అందు బాటులో లేని కష్టకాలము డాపురించినది, వచన 
శకాశతములు, వద్య భారత ములు కలవు, గాని అవి వ్యాసనువార్షి వ్‌మి 
వాప్పనో ఇంచుక ఇంచుకగాని, అంత యేక్సడ నిరూపించునవి కావు, 
& "చేదన్యాసులా మహర్షి కావున వారి చాక్కు- వుం తనుయ ను, 
వానిని యథాతథముగా సఠరించుబవలన మపహో(_సయోజన ముండును, 
.ఆప్రయోజనము ఛాతూ|గంథనులవలన సిద్ధించదు; శావున నూల 
శ్లోకములు అందుచాటులో నుండుట అసరివోర్యమైన విషయమ్ము 


we క 


xi 


సాభారణజినమునకు సంస్కృత శ్లోక భావము సులభముణో 
వట్టువడదు. అట్టివారికై కెలుగునుడికారముతో సులభోగొవార్ట 
ముగా నుండు 'తాత్పఠ్యము కూర్చుట ఆవశ్యకము 


మవశ+భారతరమునందు అశేక్ర మవోవివయములు వండితే 
లకుకూ అవగతము శానివి కలను. వానిని వ్యాఖ్యానములవలననే 
శెలిగిగొనవలసి యున్నది. (శీ శీ లకంఠులవంటి మజోమనీమషులు 
భారతమునకు భావదీపీ వంటి న్యాఖ్యావములం సంతరిం చియున్నా రు. 
అందలి (వథా నాం౦శేను లై నను తెలుగువారికి శెలియవచ్చుట 
(కీయస్కశముం 


ఈ నురాడు లయ్యములతో (శీ జేదవ్యాస భారతమున 
తెలుగువారికి అందింసవలయునన్న సంకల్పము భగవదాజ్ఞారూప 
మున నాకు కలిగినది. మొ_త్తము భారతమును 28 సంపుటమా లలో 
సిద్దమా జేయుట, మిక్కి-లి తక్కువ ధరకు తెలుగువారికి అందు 
బాటులో నుంచుట అనునవి సంకల్పి తార్థములు, 


ఆ (సయత్నములో ముందుగా మంగళాదిగా విరాటపర్య 
మును సిద్దము చేసి అందించుచున్నాను, బుపీయిుణవిమోచన 
సిద్ధిలో ఈగథన మొక అంగము, నాతోపాటు ఈ [గంథనిరార్థాణ 
కార్య (క్రమమున ఉ డారబుద్ధితో తోడ్చడినవారి కెల్ల రికిని, పాఠక 
లందరకును తత్సలను సిద్ధించుగా క ! 


సాజన్యసంభాననము 


ఆర్ష ధర్మ సాహిళ ములగ పురా శోలిచోసముఅ వై శిన్ష్యము 
చందు చక్కని ఆవగావాన, ఆదరాళిమానవులు గఅ మేసీషి 
(చవరోలు ఈ (గంథము[(దణమునశే గణవీయనూ అగ విఠరాళముల 
నండించి శేను వూనిన ఈ నహాయణజ్ఞము నిర్విఘ్న పరిసనూ_ప్రి 
నందాటనే శోయూళనొసగిరి, వారి సౌజన్య సౌఠభములు. 'తెలుగ 
(జల వృదయ నసీవోలలో ఎల్ల శేళల గ ళాళించుగాక ! 


1 శ్రీశాసం శెట్టి శకుంతలనున్థ, మహిళాభ్యుదయ (టస్ట- 


కల్లూరు, అనంతపురం జిల్లా 5000.00 

ఏ. సధత్మ స్వరాజ్య సంస్థ - మదరాసు 2500-00 

కీ గీ రాజాలత్నీ ఫొండేమన్‌ - మదశాసు 8500-00 
GCG 


వై నరాడుసంస్థల [పథాననిరాహాకులు సూన్య|శీ కాసం శెట్టి 
శా ధాళ్ళన్ణయ్య, వ్‌, ప్‌, ఎనూ ఎన్‌ వణ, = పీవి; రమణయ్య 
"తాజా గారలకు వై వోడ్పుః 
వీ, శ్రీ 'సుంకు సుబ్బలత స్థయ్యగారు, మదరాసు 1000-00 
ర్ట శ్రీ యకం రెడ్డి చాలకృష్ణా రెడ్డిగారు - కొత్తూరు, 
"నెల్లూరు జిల్లా 1000-00 
6, శ్రీ జూటూరు రనుణయ్యగారు - (పొద్దుటూకు 1000-00 
' శ్రీ ఆవంతపుశం ఆర్య వై శ్వ సంఘంచారు-పౌకేవూతు 1116-00 
శి కడస-.అఫీసర్స్‌ క్లబ్‌ వారు 1116-00 
9 ఛీమవశ్రం డి, యక్‌, ఆర్‌. కళాళాఆ, కాళష్టిదర్శి 
శ్రీగామభ దగా జుగారు 1000-06 
10. శ్రీ యన్‌. వెంకటస్వామి గుప్తగారు -పామిడీ 
అనంతపురంజిల్లా 1000.00 


11, శ్రీ అమళశా కృష్ణమూర్తిగారు - ఉవ్వుగుండూరు £00.00 
12 శ మిట్టపల్లి తామి రెడ్డిగారు = అనంతపుఠం 0500-00 
18. శ్రీ కె కుళ్ళాయప్పగారు - చిత్తూకు 516-00 


1కి శ్రీ ౩ "వెంకట సు బృలక్య గాకు క్‌ త్తూరు 516-90 


2111 


16 ఇ ఇతుఫురి మి। తబ్నరటోయు 2000-00 
16. §, 2. నారాయణరెడ్డిగారు = సంరిడొర్టిల “500-00 
17. శ: క. వెంగటసుల్బుల = మి।తజ్బందము 

పోరుజూమిళ్ళ 2228-00 
18 శీ ఆర్‌, సి. గేళవరావగాడు - అనంతవురం 916.00 
19 శ్రీ వి అత్ముయ్యనాయాడుగాడు = చిగ్తూరు 916-00 


ఇశే ఆకరముతో అడుగక యే విరాళములందించిన వవా 
సీయు ఆం తనంతహీరం వా సభల సరం! శీ గొలావీన్ని "రామక్సన 
వాని. ఆవంచ వీరాంజనేయులు, ఎన్‌, సుశ్ళాలరెడ్లె, ఓత౫గంటి 
నరసింహాశర్న, కె. వరసింవాకురా ౧, చామా వెంకటసుబ్బయ్య, 
డా, సుంకర కుమూఠజీవి, రాచ తిష్కయం; కేస, జయనగారి 
నాగయ్య కేన, యజమానం వరసింపామూ గి, [కవాలి శోవళ్ళ 
లలితమ్మ, ఒరిగోలు వా సభలు డా, శే వాసుశేవనురా ర్తి, 
డా ఎమ్‌. వ, ఎల్‌, నరసింహారావు, "జి. చ|కధరశావుగారలు, 

$e $e శ 

ఈ |గంథము ఇట్ల గా రూపహదిద్దుకోనుట ౩ నాకంకు ఎక్కువ 
(శద్దాసక్రులతో  డిశాదక్షతలతో కృషి చేసినవారు [శీ కోడూరి 
రమేప్‌గాగు (అనంతపురం). అడుగడుజన అండగా నిలుచుట యేగాక 
మనోజ్ఞ మ? మున్ను డిని పు_స్పక్రమునకు. అలంకార పాయముగా 
సంతరించినవారు ఆం|ధ|పజేశఉన్న త న్యాయస్థాన న్యాయ మరార్హులు 
నూన్య శ్రీ పమిడిఘంటం కోదండరామయ్య గారు. 


మేగియు అనేక విధములుగా తోడ్పశీన అస శ్రద్దునవర్యులు 
డాం దివాకర్ల చేంఠటావధానిగారు, డాం "జీవళ్ళ చిన్నికృన్ణయ్యగారు 
(మదరాసు, వేదమకా రులు [శీ తువు శ్రలపల్సి రామలింగేశ్వరరావు 
గారు . (మదరాసు, - (శ్రీ పాణ్యం కోనప్ప శా హ్రీ గా ర, 
(శ ఎల్‌, కృష్ణా రావుగారు (న్యాయవాదులు, అనంతపురం) (శీ కట్టా 
నాగభామణంగారు (సారి శ్రామిక వే _త్త-అనంతపురం), ఆస శెథియ 


గివుర్టిడు -గ్మి జ్రీ* శ్రావజవం శా జడి (| భభ్గుత(క్షశాశాల, విజయనాడ్భ 
శన్ల వతులు సిద్ధము వేసిన |వీయశిమ్యుడు. డా. డిం మారాసొ్గిమి 
((వభుత్య కళాశాల, వెంటటపాడు, ముఖప | తౌ తరశిల్సి 
చి రామకృవ్ల, ఆగంతహరం వాస్తవ్యులు డా, యల్‌, శేంక్రటరవోణ, 
హెదరాచాదు వా_స్గవ్ర్యులు లీ యం. వి సుబ్బారావు - 
సర్యకార్య భారము వెనిజేసగొని వన్నొడ్డున బడ చేసి 
వీలూరు “వాస్తవ్యులు మా అక్క.బావలు మెలవరపు లశ 
సౌభాగ్య మ్మ, ఆంజనేయలు, మా మేనల్లుడు చి వెంకట 
నాగోం[దకమార్‌, సరీమణి చి. సౌ. పడాన్టివతి - 


శశీ శీ లమ్మణ యలశీం| దుల ఆజేశానుసౌరము ము దణ 
శార్గము చక్కగా నిర్వహించిన మునుమువు ము దణాలయ 
నిర్వాహకులు, కార్యక గలు ముుదణ స్టాలిత్వములు ఫీఠ్పుతో 
జీర్పుతో సరిచూచిన (బజ్యక వేదమూర్తులు ఇందకంటి 
సూర్యనారాయణమూ_ర్తిగారు - 

ఈ ఉదాఠచరితులకందరకు ఈ నానోయబ్ఞ ఫలము సంపూర్ణ 
ముగా సిద్ధించుగాక 1 శ్సీ చేదవ్యాసరూప నారాయణానుగవాము 
లభించుగాక్ర ! పూర పురుహాగ్గసిద్ది కలుగుగాక ! 
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 నానై సంపూర్ణ చార్సలకముణో (గ్రంథమునకు వెలగల 
ఆశీస్సు నను[గహించిన శ్రీశ్రీ శృంగేరీ దథీణామ్నా యపీరాథిపతులు 
శీ శీ శ్రీ భారతీతీర్ణమతాసాషములవారిని, వారి గురు జీవులు 
శీశీ(శీ అభినవ విచ్యాతీర్థ మవ+స్వొాములవారిని, వాలి గరుజేవులు 
శీ శ్రీ శీ చందేేఖరభాఠతీ మహోసాషములవారిని సాయోత్‌ 
పర(బహ్జస్వరూపముఆంగా భావించుచు విశ్వాసముతో _పణామగజ 
లర్చించుకొందును, 

. _- రఘునాథశర్మ, 
ధర్మపత్ని రాజరాజేశ్వరి. 


గయ. 


మంగు చ వక్‌ సు 
వాండన్మవ్ర పశ, ర్వ = పొంద 


నారాయణం ననుస్కృృత్య నరం చెవ నరో తమమ్‌, 
6... —9 
జీపిం సరస్వతిం* వ్యాసం తతో జయముదీరయీత్‌. 
శీమన్నా రాయణిునికి, నరులలో ఉ_త్తముడగు నరునికి, 
సరస్వతీ'జేవిక్‌, వ్యాసునికి నమస్కరించి పీమ శల భారతమును 
సఠింపపలయును, 


(పథమోఒధ్యాయ; _ మొదటి అధ్యాయము 


నిరాటనగ చే జ్ఞాత వాసం కర్రు శామానాం పాణ్ణబానాం 
మిధోగ్ప ప్రవంతిణా, యుఫిప్యీక క_ర్భృకం నిజభావి కార్యక్రమ 
దిగ్జర్గనంచ. క 

ఏ రాటనగరమున అజ్ఞాత వాసము చేయగోకిన పాండవులు 
రహస్యముగా ఆలోచన చేయుట ధర ae తనభవిమ్యత్‌ కార్య 
(కమమున్ను సూచించుట్య్మ “teams 


లీ 


3 శీమన్మహాభారతేమ్‌ 
జనమేజయ ఉవాచ - జసనమేజయు రీటు పలికెను. 
కథం విరాటనగరే మమ పూర్వపితామసోః 
అజ్ఞాతవాస మువి.-తా దుర్యోధన ఛయార్షి తాః, 
షు 6 ద 
ఓ మసార్షీ ! సూముత్తాతలు దుర|ోధనునివలన భయముతో 
పీడితు.లై న రభయున అజ్ఞాతవాస మెట్టు ఒనరిం-దిరి 1 
పతి వతొ మహాభాగా సతతం బ్రహ్మ వాదిని 
(జాసదీచ కథం (బవ్మా ॥] న్నజ్ఞాతా సుఃఖతావస్‌.. ల 
ఓ (వాహ్మణో_త్తనూ | పతి ప్రత, ఎల్లపుడు (శకృష్ణుసి 
జవీం-చునది. పుణ్యాతు mes అగు చాసది అవట దుఃఖముణో 
ఎటు గుట్టుగా 'నివసించెను 1. 
౧౧ కు 
వైశంపాయన ఉవాచ _ వైశంపాయనుడిట్లు చెప్పెను. 
యథా విరాటసగనే తవ పూర్వపితామహాః | 
ఆధ © ల్‌ ల = ఈ వె 
య మున! _స్తచ్చు)ణువ్య నరాధిస |! కి 
ఓ రాజా! నీ ముత్తాతలు విరాటనగరమున అజ్ఞాతవాసము 
నెట్లుచేసిరో చెప్పెదను వినుము. 
తథా సతు వరాన్‌ లన్హ్వా ధరోస్టధర్మభ, తాం వరః 
గత్వాశమం (బాహ్మణేభ్య ఆచఖ్య్యా సర్వమేన తత్‌, 4 
ధర్మమును పాటించునారిలో గ్రేష్టుడగు ధర శ్రై్రాజు ఆ విధ 


ముగా వరములను పొంది ఆశ్రమమున కరిగి ఆ వృత్రాంతమునంతయా 
(| (బావ్మణులకు సివేదించెనుం 


1. పూర  పూర్వపితామహాః . యు పూర్వుడనగా జస మేజియునకు తం|డ్రీమై పూర్వుడై నే 
a పరీక్షిత్తు, అతని తాతలు. 


క న 'బ్రహ్మావారన = ఖా ప్రహ్మమనలా. వ స్వరూపుడైన 'శ్రీళృష్ణుతు ఇ 


SR: 


అరాటసిరఢషి షు గ 


కథయి'త్యాతు తత్సర్వం (కాహృజేభ్యో యుధిప్టీ.రేః 
అరణీసహితం త్మ (బ్రావ్మణాయ న్య చేదయల్‌ . క్రీ 
ధర్మరాజు అట్లు (బాహ్మణుల కంతయు చెప్పీ అగ్నిని మథధించు 
పొధనములను ఆ (వావ్శాణునకు సమర్పించెనుం 
తతో యుధిస్టిరో రాజా ధర నతో మహామనాః గ్‌ 
సంనివర్హ్యానుజాన్‌ సర్వానితి హోవాచ భారత ! 

ఓ భారతా ! వీవు శద ధర్ముని పుత్రుడు, దొడ్డబుద్ధి గలవాడు 
అగు యుధిప్యీర మహారాజు తమ్ములందరను. ఒకచోటికి తెచ్చి యిట్లు 
పలికెను. క 

* ద్యాదశేమాని వర్షాణి రాజ్యవి(పో పితా వయమ్‌ 
(తయోదకో౭._యం సంపా _ప్పః కృచ్య్యాత్‌ పర్రమదుర్వసః. 7 

ఈ సండోండు సంవత్సరములు మననము రాజ్యుమునుండి 
వెడలగొట్ట బడిలిమి, మిక్కిలి కష్టము, అతి దమఃఖముతో నివసింప 
దగినది అగు పదుమూడవ యేడు వచ్చి పడినది. 

స సాధు కౌ నేయ ఇతో వాస మష్టన రోచయ 

సంవత్సరమినుం యత వసేనూ విదితాః పశై 8 

కాబట్టి ఓ కుంతీతనయా ! అర్జునా ! ఈ సంవత్సర+కాలము 

పగవారికి ఎరుగరాకుండ ఎందు నివసింతమా సీ అభి, పాయము 
తెలుపుము. 
అర్జున ఉవాచ - అర్జును డిట్లుపలికెను. 

తై వన వరడానేన ధర శ్రస్య మనుజాధిప ! 

అజ్ఞాతా విచరిప్యా'మోా నరాణాం న్యాత్రే సంశయః 9 


“ఏ. అరణీ సపాతమ్‌ - అగ్నిని పుట్టించు రెండు కట్టలను 
8, సంవివ ర్య = ఒకచోట వమా వేశపరచి, 


చమన పోభార తప్‌ 


సీ మవశిరాజ- |! ఆ యము” ర్మ రాజు ఇచ్చిన వరము వలన'సే 
మనము మనుజులకు తెలియశాకుండ సంచరింపగలముం ఇందు సంళ 
యము బేదుం 


తత్ర వాసస్య రాష్ట్రాణి § రయి సామి కాసీచీత్‌. 
న లు —_ € 
రమణీయాని గుప్తాని తేషాం కించిత్‌ స | రోచయం 10 
నున నినాసమునకు మనోహారము'తై. న్‌్‌, గుట్టుగా నుండదగినవి 
అగు చేశములను కొన్నింటిని ఉేర్కొ.ందును. అందు ఒక దానిని 
బీ తెన్ను ము 


సన్తి రమ్యా జనపదా బపహ్వూన్నాః పరితః కురూన్‌ 
పాఖ్బాలా "శ్చేది నూత్చ్యాశ్చ ళూర సేనా: పటచ్చరాః 1 
దశార్లా నవరాష్ట్ర్రాశ్చ మల్లాః కాలా యుగంధరాః 
కుస్తి రాష్ట్రంచ విపులం సురాష్ట్రావన్నయ_స్తథా 12 
అందముగా నుం౦డునవి, సమృద్దిగా అన్నము ౫లని అగు 
"జీశములు కురుజేశమునకు చుట్టు ప్రక్కల గలవు. అవి పాంచాల 
ములు, వేదిబేనము, మత్స్య 'జేశము, శూర సేన'జీశము, పటచ్చర 
జేశము, దశార్హ ము, నవరాష్ట్రములు, మల్ల ము, శాల్వము, యుగం 
“భరము, విశాలమైన కుంతి రాష్ట్రము, సుఠాష్ట్రము, అవంతి అనునవిం 
ఏశేసాం కతమూా రాజన్‌ నివాస_స్హవ రోచతే 
యత వశ్స్యానహే రాజన్‌ సంవత్సరమిమం వయమ్‌. . 18 
ఓ రాజా! ఏనిలో సీ కెష్టమైన రాజ్యమునందు మన మో 
'సంవత్సేరకాలము నివసింతము, 
యుధిస్టిర ఉవాచ = ధర్మరాజిట్ల నెను, 
(శత మేతన్మహాబావో యథా సభగవాన్‌ |పభు ః 
అ(బపీత్‌ సర్వభూ'తేశ _స్త_త్తథాన తదన్యథా = 18 
14 వభుః = యవ తర్మరాజు, న్‌ 


ఓ ముషహోబాహూ ! భగవంతుడగు యమధర్మరాజు స్వొప్పినది 
వని యుంటిమి. సర్ళభూతేములకు | పభువెన ఆ యన చెప్పిన కై యగునుః 
మతీయుక ' విధముగా కాదు: 

అవశ్యం "కేవ వాసార్బ్యం రమణీయం సుఖం శివమ్‌ 
సంమం త్య సహి తె ః సర షర్ష్ట_స్తవ్ష మకుతోభయొః 15 
అయినను జూడ ముఛ్వట గొలుహనది. మంగళకరమైనది, 
సుఖమనదియునగు "ఈొన్రను మన మందరము బాగుగా అలోచించి 
ఎన్ను కొని యరదును భసూము లేదీ వారె. యుండవలయును. 
మతో విళాటో బల చా నభిరకో౭.థ పొణ్ణవాన్‌ 
ధర్భశీలో వదాన్యశ్చ వృద్ధశ్చ సతతం (పియః ; 16 
నుత్స్య'ేశ,పభువు విరాటుడు-బలవంతుడు. పాండు రాజు కొడు - 
కులమైన వోనయెడ | పీతికల నాడు. ధర్మశీలుడు, దాతే, పెద్దవాడు, 
వెల ప్పుడు మన కిముడుః 
a లు 
విరాటనగశ్నే తాత సంవత్చ్సర్రమిమం నయమ్‌ 
కుర్వన్న స్తస్య కార్యాణి విహరిష్యూమ భారత. 17 
నాయనా ! మనము ఈ సంవత్సర కాలము విరాట న౫గమున 
ఆ రాజునకు పనులు చేయుచు తిరుగుదము. 
యాని యావనిచ కర్మాణి తస్య వమ్యామహే వయమ్‌ 
ఆసాద్య మత్స్యం తక్క-ర్మ [(ష్యబూత కురునన్ష నాః 18 
కురుకుమారులారా ! మనము విరాటుని కడ చేరి యేయే 
పనులు నిర్వహిం-చుచు ఉంద మో ఒక్కొక్కడు చెప్పుడు. 
అర్జున ఉవాచ = అర్జుసుడిట్టు పలికెను. 
“ గగ గ్‌ 
. వరెడేన కథం తస్య 7 వ a కరిమ్యపి 
విరాటవగశే సౌధో రంస్య సే శేన కరుణా 19 


Be [శీమన్ళ పో ఛాతీ క్రీ 


ఓ నుపోరాజా! సత్పురుషుడా ! నీవు అతనిరాజ్యమున సేవ 
మెట్లు చేయునున్ర ? వ పని నీ కిష్టము | 


ల వీ వ్‌ శగ్‌ we vw య, 
మృదు ర్వదాని $ (హైనూ ౦శ్చ ధారికః సత్య స్మక్రమః 
రాజం స నా పచాకృవ్మః కిం కరిష్యసి పాణన, 20 
రాజం స్త హూ పదాకృష్థః కిం గ్త్‌ ష్యుసి సౌాణ్ణవ ( 
ఓపాండుకునూరా ! మనోరాజూ ! నీవు మెత్తని వాడవు, 
ఒకరికింత ఇచ్చునాడను. లజ్ఞావంతుడను. ధర్మమును నాటించువాడమవ్చు 
సత్యమైన పరాక్రమము కలవాడవు. సీ విపుడు ఈ ఆపదకులోనె వీ 
Wo. ce (pa 


సేవ చేయుదును. 


న దుఃఖముచితం కిళ్చిద్‌ రాజన్‌ వేద యథాజనః 
స ఇనూ మా పదం పాహప్వ కథం ఘోరం తరిమ్యసి al 


దీ రాడా! నీకు సాధారణ మానవునకు వఆ తగని కష్టము 
చాపురించినది. ఘోరమైన యా యాపదను సీ నెట్టు దాటుదువ్రు 1 


యుథిష్టిర ఉవాచ _ ధర్మరాజిట్లు పలికెను. శ 
(శొణుఖ్యం యత్‌ కరిష్య్యూమి కరన కురు నన్దనాః 
విరాట మనుసంపాస్య రాజానం పురువర్ణ భాః 22 
శ పురుష శేన్టులారా ! కురునందనులారా ! జశీనా విళాట 
రాజు కడ చేరి యేపని వేయుదునో చెప్పెదను, వినుడు. 


సభాస్తారో భవిష్యామి తస్య రాజ్ఞా మహాోత శని 
కజ్కో-నామ ద్విజో భూ తాగ మతాకుః (ప్రియ”దేవనః "28 
"28. సభాస్తారః = సభ్యుడు; కంకః = ఈ శబ్దమునకు కపట బ్రాహ్మణుడు, 
యముడు అని యర్థములు గలవు. ఈ 'రెండర్థములును ఇచట సరిపడును. 
ధర్మరాజు |పన్తుతము (బ్రాహ్మణ వేషముతో నుండుటచే కపట బ్రాహ్మణుడు. 
'ఆత్మావై ప్పుత్రనామాసి = అని వేదము కనుక ధర్మజుడు తండి పేఠను 
ఇచట |గహించెను. మతాక్షః = ధర్మరాజు బృహదళ్వునినుండి పాచికల 
$i త _త్త్వమును తెలిసికొానెనట 


ఆస్ట 


ఏపీళాటపర్య్థ ము 


వుహాతమ్తుడగు ఆ రాజు నొద్ద నేను సఫ్స్‌కుడనగుదును, కంకు 
డను పేరుతో _బాహ్మణుడనై పాచీశలను పట్టి (క్రీడాస క్కి కలనాడనై. 
యుందును. 


గ 


వదూ? ర్యాన్‌ "కానా hale నా న్‌ ఫల రొ 


| 
హు == రై 
కసూ న్‌ లోహిత వర్తాంశ్స సిర్వర్వ్యాము న 24 
లం (PY ౨) కి) 
-వెదూర్వ [ముల త్రో, ? గారముతో ఎణిని, తెలని పలకలల 
స్‌ త ల్‌ 
దరకమాలతో. లని ల చేసిన అందమెన పాచికలత్‌ 
స్‌ో ? 
ఆట తారను: 
రాట రాజం రమఖయన్‌ సామాత్వం సనా భాంధవమ్‌ 
జ్‌ వ్‌ జా శ rhs టన 
న చ మాం ప త కళిిత తొ నయిషేఇచ తం న్భపను er 
(2) Tut అ 
eee 
క బంధువుతో కూడిన ఆ నుహారాజును 


మప్పీంచు నుచు సంతోమపెట్టునును. నన్నెవ న్వడును ను ర్మింపడు, 


ఆసం యుధథిప్టి.ర స్యాహం పురా .[పాణసమః సఖా 
ఇతి సతఖ్య్యూమి రాజానం యది మాం సోఒను యాశ్య తే. 26 


ఆ రాజు నన్నడిగినచో నేను పూర్వము యుధిస్టాన మహారాజు 
నకు (సాణము ప్రాణమైన సఖుడనై యుంటినని చెప్పుదును. 


[9 క్యేతద్‌ ర్‌ మయా ఖ్యాతం వహరిస్యూ మ్యహం యథా 
ఇదినో, నేసెట్లు వ్యవహారింతునో మోకు చెప్పితి 


24, దాన్నాన్‌ - ఏనుగు దింతనుతో చేసినవానివి - ధర్తతతా నా కొండ చరియ 

ఆనికూడ అర్థము, దావితో పోలిన. వానిని. ప్యోతీరసై Se “'యదగ్నే 

రోహితం రూవం తేజస స్త|దూపమ్‌” అని వేదము, అగ్నయొక్క- ఎట్టి ని 

రూపమే తేజస్సు రూసము అనితాత్సర్యము. దాని వలన ఇచ్చటి జ్యోతి 

శృద్దమునకు 6ఏఎంబిప్ప * అర్థము. 

శిరి. యుధిష్టిరస్య ప్రాణ వ యుధిస్టరనామముగల శరీరమునకు ప్రాణమైన 
సఖుడు అని తాత్సర్యము. కావున “ధర్మరాజు అసత్యము పలికిన దోషమం 
టదు. గూఢముగా 'నేను యుధిష్టిరుండనే" సుమా అని చెప్పిన ట్ల ట్లయినది 
అను యోత్యశేయది = (ప్రళ్నించినచోం 


(ese 


క్‌ a స వ 1 న 
టగేమన్మపహాభారి తను 
~~ నో 


'వైళమ్సాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఏవం సిర్షిశ్య చా తానం భీము సే సేన మునాచహాొ. 
ఇట్లు తన్ను గూర్చి ఇెప్పికోొని భీమునితో నిట్లు పలికెను. 
యుధిష్టిర ఉవాచ - ధర్మరాజిట్లు వలికెసు. . 


భీమ సేన కథం కర్ణ మత్స్య రాష్ట్రే కరమ్యసి 


చేయుదువు. 
వాత్వా క్రోధవళాం _స్త్మత పర్వతే గన్టమావనే 
యమాన్‌ [కోధాఖి తా (మాువాక రతా "ంశ్వాపి పొగుషాన్‌ 
(వాదా; పాఖ్బాలకన్యాయె పద్మం సుబహూన్యపే 


అచట, ఆ గంధమాదన పరగ్శతమును కోపముళ్‌ ఎక్కువగా 
st వె 3 


ఎటువెక్కి-న కన్నులు గల [తో ధవఘలై న యెమ్మలసు, 1 
రాతుసులను చంపి, సౌగంధికకమలములను ఎన్నింటినో తెచి 


(చౌపది కిచ్చితి వ్‌, 


బకం రాటస రాజానం భీషణం పురుపూదశమ 
జఘ్నే వానసి కెన్దేయ (బావ్మాణాక్టమరిందమ 
'శేమా చాభయసంపీ తా హక చకా త్వయా కృతా 
రాతసరాజు భయంకరుడు, మనుజులను తినువాడు అగు బళా 
సురుని (బావా శని కరకుగా  చంవితివి, వశ చ్మకపురమును 
'శేవుము కలదానిసిగా, భయము పోయిన ఉనోనవువా చేసితివి, 
హీడిమృంచ మవాపీరం క్‌ర్ట్‌ళం చేవ రాటసమ్‌ 
ప్‌ త్వయా హా త్వా నువోబాహో వనం నివమ్మ_ంటకం కృతమ్‌. 
మహావీరుడి న హీడింబుని, కిరీకరాశనుని చంపి ఓ మహః 
ఛాహూ ! వనమును నిష్క-ంటకము చేసితివి, 
rg గ్ర ప న 


ఓ భీమసీనా! సీను విరాటుని రాష్ట్రమున ఎట్టు సేవ 
ల ‘ 
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అపదం చాపి సం్బపాప్హా |డాపదీ పోరు హా సెసీ 
జటాసురపధం కృత్యా త్వయాచ సరిమోకీ_తా. 
పాపమా అందమైన సవ్వుగల (జౌపటదికి కీడు మూాడినపుడు 
జటాసురుడను రక్క_సుని చంపి అమెను విడిపించితివి. 


మత్స్య రాజా _న్లికే తాత వీర్యపూర్ణో=.. త్యమర్ష ణః 


నాయనా ! నిండైన బలము, మకిజ్షల్లి క్రీముల స్‌వ్రు 
మత్స్య రాజు కడ ఎట్లుందుపు.] 
| వృకోదర విరాళు తరం రంస్య సే శేన హేతునా. 27 
ఓయీ వృకోదపుడా ! విరాబనగరమున న వృత్తితో కాలము 
ఇతి శ్రీ మహాభార తే విరాటసర్వణీ పాబ్దవ (ప్రవేశ పర్వణి 
యుథిష్టిరాది మ చన్హ్రజే ప్రథమోధ్యాయః. 


ఇది (శ్రీ పుషభారతము విరాటపర్వమున పాండవ (సవేళ పర్వమున 
ధర్మరాజాదుల ఆలోచనయను మొదటి అధ్యాయము. 


ద్వితీయోధ్యాయః =. రెండవ అధ్యాయము 


థీమార్లు నాభ క్రరి త తే కర్తుం శ క్యానామనుకూల కార్యాణాం 
ని న్రేశః. 


క. తాముచట చేయగల కార్యములను తెలుపుట, 
ఫీమసేన ఉవాచ = భీమసేనుడిట్లు పలికెను, 
పొరోగవో (బువాణోజవం పల్లవ కోనూమ భాంత 
డవ రాజూనం విరాట పు మతిః, ( 1 


le 1. పొరోగవః = వంటకాల కధిపతి, పుకోగువు ఆనేగా = అతని 
కుఘారుకు పొరోగవుడు. భీముడు. పురః పురస్తాత్‌ గావో రళ్ళయో యస్య నః 
ప్ల గుర్వాయుః = ముందు రళ్ములు కలవాడు. పిండోక్చ త్తి తి. జవగునపుడు 


రజోరేశస్పుల కలయికయందు ముందు (ప్రాణవాయువు తర్వాత “ఇంది 


యములు పుట్టునని తొస్త్ర ప్రసిద్ధము, 
{2 


| 


గ్గ స్ట 
రాటపర్వ ము 


ON 


ఓ భారంతో ! వంటలవాడనని చెప్పుచు వల్ల న్రడను “జీరుతో 
విం౩టరాజును సేవింపనలయునని నా "తలపు, 
సూపానస్య కరిప్యూమి కుశలో౭న్మి మహోాస'సే 
కృతపూర్వాణి యాన్యస్య వ్యంజనాని సుశివీ.లె : 
'తాన్యప్యభి భవివ్యూమి (ప్రీతిం సంజన య న్వహక్‌: 3 
వంటశాలయందు నాకు చేర్చుకలదు. అతనికి వలయు 
సంటలను చేయుదును. మునుపు మిక్కిలి శేర్పుగలవారు చేసిన 
వ్యంజనములను తేలదన్నునట్లు చేసి ఆతనికి |ప్రీతికలిగించు చుందును. 
ఆవారిస్యాని దారూణాం నిచయాన్‌ మవాతో౭._పిచ శ్ర 
యత్‌ త్య విపులం కర్శ రాజా సంయోాత్య తే స మామ్‌, 
పెద్దపెద్ద కుల 'మోూపులను గూడ "లెత్తును. అది చూచి 
రాజు నన్ను ఇంకను పెద్ద పను నులలో నియోగించును. 


అమానుషపాణి కుర్వాణస్తాని కర్మాణి శారత, 4 
రాజ్ఞ _స్తస్యపరేపేప్యా మంస్య _న్రే మాం యథానృపమ్‌ 
భ తమ్యోన్నరసపానానాం భవిష్యామి తథెశ్వరః, వ 


నునుష్యులకు అలవికాని పనులు చేయుచున్న నన్ను ఇతర 
"సేవకులు అందరు రాజును వలె మన్నింతురు. అట్టు చేను తిను 


పడార్థములకు, అన్నములకు, రసములకు, _పాననులకు (ప్రభువు 


నగుదును, 
ద్విపావా బలీనో రాజన్‌ వృవషభొ వా మహాబలాః 
వీని గాహ్యా యది మయా నిగ్రహీష్యూపి తానని, 6 
“బాగుగా. బలిసిన ఏనుగులను, గొప్పబలముగల ఎద్దులను, 
" ఆదుపులో పెట్టనలసినచో, చెట్టునును. 
శ ఆగక = ఇదని వస్తువును వినిమోగించువాడ. 


(| 
ల్లో 


ఫీళాట వ శస ఫు 1 
యేచకేచిన్ని కూత్స్య _న్లీ సమాజేషు నియాధశొః 
'తానహూం హీ నియో'త్భ్యామి రతిం తస్య వివర్ణయనొ ? 

భొలువుకూటములందు ఎవశై నను మిల్లులు యుద్ధము 
శోయ నుశేద్సి ఆరాజునకు (ప్రీతిశలు/పనట్లు "సేను వారితో పోరుదును. 


న ల్వేతాన్‌ యుధ్యమానాన్‌ వై వానిష్యామి కథంచన, 
తగా తాన్‌ పాతయిప్యామి యథా యాస్య్తి నకయను. 5 
ఇట్టు నాతో యుద్దము వేయువారిని ఎన్నటికిని చంపను, 


me) 


వారు చావని రీతిగా పడగొట్టుదును. 


ఆరాలికో గోవికరా సూపకర్తా నియాధకః 
ఆసం యాధిస్టిరస్యావా మితి వత్యూమి పృచ్చతః. రి 
అడిగినచో నేను ధర రాజు కడ మదపుశేనుగులను అదుపులో 
'విట్టువాడనుగా, _ ఎద్దులను వశము చేసికొనువాడనుగా సూస 

క్ర రృనుగా, మల్లుడనుగా ఉంటినని చెప్పుదును. 


ఆత్మానమాత్శనా రకం శ్చరిష్యామి విశామ్ప శే 
ఇక్యేతత్‌ (పతిజానామి వివహారిప్యూమ్యవాం యథా. 10 


ఓ మవహోరాజా ! నన్ను నేను కాపాడుకొనుచు సంచరింతునుం 
ఇదిగో నేనచట (ప్రవ_ర్థించు విధానమును చెప్పితిని. 
7. నియోత్సా్యమి - బలహీనులగునట్లు, చావకుండునట్లు, యుద్ధము చేయుదును. 
$. అరాలికః + అఠాలములనగా మదపుశేనుగులు = వానితో యుద్ధముచేయు 
వాదు. గోవికర్తా = పెద్ద ఆబోతులను కూడ ఆణచువాడు, నూపకర్తా = పప్పు 
మొదలగువానిని వండువాడు, లేక, ఎక్కువ ఉపకారము) చేయువాడు, 
నియోధకః = ఎదుటివానిని చంవకుండ మల్ల యుద్ధము చేయువాడు. కొందరు 
ఆరాలికుడసగా అన్నము వండువాడు, సూపక ర్త అనేగా కూరలు వండువాడు, 
గోవికర్హ ఆనగా శతైలాన్నము చేయువాడు అని చెప్పుదురు. ఆధారము 
మృగ్యము. గోవికర్త అనగా గద్యసద్యుముల రచయిత యనియు నర్థము ., 


a 


> 19 శ్రీమన్మ పా భారతమ్సు 
—_ ర్ట 
యధిష్టిర ఉవాచ = ధర్మరాబిట్లు పఠిశకెను. 


యము గ్ని(ర్బాహ్నణో భూతా సమాగచ్చన్న ఎ్రణాం వరమ్‌ 
దిధతః ఖాణ్ణనం దావం దాశార్డు సహూతం. పురా. న. 


' "చువోబలం మహోచాహు వమెజితం కురునన్షనమ్‌ి 
సోఒయం కిం కర కౌ_నేయః కరిష్యతి ధనంజయః yd 
మునుపు అగ్ని జీవుడు ఖాండవవనమును కాల్పగోరి (బావ్మాణ 
రూపను-శో, నరులలో (శేమ్టుడు కృష్ణసహితుడు, గొప్పబలనము 
కలవాడు, గొప్పభుజములు (కలవాడు, . ఓటమినెబుగనివాడు అగు 
కురుకుమారుని అృశయించెను. అట్టి యా కుంతీపు లగ ధనం 
జయుడు విరాటనగరమున మ్‌ నీవచేయును 1 


"'యో2ఒయ మాసాద్య తం దావం తర్పయా మాస సావకమ్‌ 
విజితైషక రఖేనేర్యదం వాత్వా పన్నగ రాతసాన్‌. 18 


అట్టి యీతేడు ఖాండనమున కరిగి ఇతరుల సాయమును వోరక 
నలుని. రక్క-సులను చంపి ఇందుని గెలిచి అగ్ని జీవుని తృప్తి 
పరచెను. 


వాసుశేః సర్పశాజస్య స్వసారం వృాతచాం శ్చ యః 


(శ్రేష్టోయః ప్రతియోధానాం సోజద్దునః కిం కరివ్యతి. ..14 


పాములవేడగు వాసుకి ఇెలియలిని ఉలూకపిని చేపగైను. అట్టు 
పోటుగాం(డ్రలో గ్రోమడగు ఈ అస్టనుడు అచట వము శీపవేయును! 


"సూర్యః |పతపతాం స్టో ద్వ్యివదాం [వాహ తలో వరః 
అశీవిషశ్చ సర్పకణా మగ్ని సే నదే స్వినాం వరః. నొట్లో ల్‌ 


(హకాపము గల వారిలో సూర్యుడు . విన్న, నరులలో 
హాహ శడుమిన్నం(పాకువానిలో పాము bass. "తేజస న. గలవారిలో 
అగ్ని లృధికుడూ, 


వ్‌ 8 | సన్న" 
సా oa Re a 


స రాట పరో వూ 18 


ఆయుభానాం వరం వ|జం కకుదీ,చ గచాం వరః 
[వాడానా ముదధిః రోజ పర్ణన్యో వర్ష తాం వరః. 16 
ఆయుథములలో వ్యజము గొప్పు నోవులలో ఆంబోతు గొప్ప. 
సీటి సెలవులలో సముదము గొప్ప. వర స ౧చుచారిలోపర్టన్యుడుగ్‌ "స్పం 


ష్‌ =, అ 3 Pa] క్‌ 
ధృతరాష్ట్ర శ్చ నాగానా౦ వా _స్టిమై ఏ రావణ వర 


పుతః (వియాణానుధికో భార్యాచ సువృుదాం వరాం 17 


పాములలో ధృతరాష్ట్రము మిన్న. వనుగులలో ఐరావతము 
మిస్నం (వియులలో ఫొడురకు. అధికుడు. స్నేవాము కలవారిలో 
భార్య గొప్పది. 
[గిరీణాం (పపరో మేరు న్రేనానాం మధుసూదనః 
"(గ్రహోణాం (పవర శ్చం[ద్రః సరసాం మానసం వరమ్‌. 
సర్యతములలో మేరువు. ఘనము, "జీవులలో విమ్లువధికుడు. 
(గవాములలో చం దుడు గొప్ప సరస్సులలో మానసము 3 గాప్పది.] 


. తు థై తోని విశిష్టాని జా'త్యాం జాత్యాం వృకోదర 
వవం యువా గుడా కేశః ్రోపః సర్వధనువ మం 18 
ఓ భీమసేనా! ఇట్లు ఆయా జాతులలో అవి అవి గొప్పవి 
యైనట్లు యువకుడగు ఈయర్ధునుడు విలుకాం|డందరి లో గొప్పవాడు. 

సో౭.య మిం దాదననరో వాసుజేవాన్మహోద్యుతిః 
గాణ్డీవ ధన్యా వీభత్సుః శ్వే-తాశ్వః కింకరిమ్యలి. 19 
అట్టి యోోాతేడు ఇందునికి తీసిపోడు. (శ్రీకృన్ణునివలన గొప్ప 
తేజస్సు పొందినవాడు. గాండీనము ధనువుగా కలవాడు, యుద్ధమున 


'ెరపుగొలుపు సనులు చేయువాడు. తెల్లని గుజ్రములు గలవాడు; 


అగ ఈ యర్థునుడూ వీపి సనిశేయును 1 


14 శ్రీమన్మహోభారత మ్స 


ఉపీ.త్వా పక్చవర్హాణి సవాసాి యస్య వేళ్ళని 
అ్యన్రుయోగం సమాసాద్య స్వపీ ర్యానాగనుషాద్భుతమ్‌ 
దివ్యా న్యస్త్రాణి చాప్తాని "జీవరూపేణ భాస్వ తా, a0 


ఈతడు దివ్యరూపముతో శెలుగొందుచు అయి 'జేండ్లు 
"జీ వేర్యదుని భననమున నివసించి మనుష్యులకు అద్భుతమైన అస్త్ర 
యోగమును. స్వళ క్లితో నాధించిను, దివ్యము లైన అస్త్రములను 
సంపాదించెను, 


యం మన్యే దాషదశం రుద మాదిత్యానాం (త్ర యోదశమ్‌ ్న 
వసూనాం నవమం మన్యే గహోణాం దశమం తథా. 21 


ఈతనిని పం్యడెండవ రుదునిగా, వదుమూడవ ఆదిత్యునిగా, 
తోమిర్ణదవ వసువుగా, పది-కువ (గ్రహముగా ఛావింతును, 


యస్య బాహూ సమా దీన్ధై జ్యాఘాత కఠినత్వచా 
దక్రీణేవై' వ సవ్యేచ గవా మివ వహ కృతః, 39 


ఈతని బాహువులు సమముగా పొడవుగా అలై తాటి రాపిడికి 
చిరుసెక్కినవై యున్నవి. కుడియెడము చేతులందు ఎద్దులమెడ 
యందువలె రాపిడికి కాచినకాయ ఉన్నది. 


హిమవానివ శె లానాం. సమ్ముదః సరితామివ 

(తిదశానాం యథా శక్రో వసూనామివ హవ్యవాట్‌. 28 

మృగాణామివ శార్టూలో గరుడః పత'తామివ 

వరః సంనవ్యామానానాం సోఒర్జునః కింశరివ్యతి. | 24 

పక్వతములలో హిమవంతమువలా, జలాశేయపులలో సము 

(దమువలె, జేవతలలో ఇం్యదునివలె, పసువులలో అగ్నివలె 
22. వహా = చంపక కాదనాయ. 
28. నతతాను = సర్గలభో 


పీరాటపరర్తీ ము 15 


నృుగములలో బెబ్బులినలె, పతులలో గరుడునివలె, ఆయుధభాగులలతో 
గోమ్లడ న ఈ అర్జునుడు ఏసీవ చేయును ! 
అర్జున ఉపహాచ = అర్జును డిట్లుపలి 3ను 
(పతిజ్ఞాం మబ్దకోఒస్మీతి కరిష్యామి మహీపతే 
Ca ౮ 
జ్యాఘాల్‌ "హె మవోనా మే సంవర్తుం నృప దుష్క-రా. 25 
వలయై శ్భాదయి హ్యోమి "బాహూ కిణకృ ఆ ఏమౌ, 

ఓ మహారాజా ! నేను నపుంసకుడనని చెప్పుకొందును. అల్లె 
(కొటి బరిపిడిగల నా చేతులను. కప్పిపుచ్చుట కష్టము. అయినను 
కాయలు -కొచిన ౧౮ా చేతులను వలయములతో కప్పిజై తును, 

కర్ణ యోాః పతిముచ్యావాం కుణ్ణ లే జ్వలన పభే. 26 
సినద్గకమ్బుః పాణిభ్యాం తృితియాం (వక్ళతిం గత 
'వేశీళ్ళతశిరా రాజస్‌ నామ్నా చైవ బృహన్నలా. 37 
అగ్నివలె వెలుగొందు కుండలములను చెవులకు పెట్టుకొసి, 
చేతులకు శంఖములను ధరించి మూడవ తీపు జనుడనై, జడలు ధరించి 
బృవొన్నుల యనుపేరున టిరుగాడుదును. 
స 
సక న్న ఖా రా కానే తౌ వేస పునః పునః; 
రమయి స్యే మహీపాల మన్యాం శ్చాన్తః పురే జనాన్‌, 28 


ఆడంగితనముతో మాటిమాటికీ పూర్ణరాజుల కథలను 


చెప్పుచు రాజును, అంతిపురమునందలి యితర జనులను వేడుక్ష 


సరతును , 

76, షంఢకః _ నప్పంసకుడు, గోపాలకుడనియు నర్థము. గోపాలుడై న కృష్ణునికి 

-. మారురోపము వంటివాడు కనుక అర్జుసుడు షంధుడు. క్ష 

217, పిసద్ధకమ్చుః = శంఖములవలయములను ధరించినవాడు; తృతీయా (పళ్ఫ 
తిమ్‌ = స్ర్రీయు, పురుషుడు గాని వ్యక్తి స్వభావమును బృహన్నలా = 
నరుడే నలుడు, రలలవ అభేదము; బృహత్‌ సరః గొప్పునరుడు- నారాయణ 
నఖుడ్రై న నరుడని యర్థము. నవ 

28. అవ్యాయికాః = పూర్యరాజుల కథలను. 


తక! 4 ల! 


|g “ శ్రీమన్మవహాభారతెమ్‌'| 
గీతం నృత్యం విచ్చితంచ వాది[తం వివిధం తేథా | 
శిత్రయి ప్యూమ్యవాం రాజన్‌ విఠరాటస్య పుర స్త్రియః. pry 
విరాటుని అంతఃపురకాంతలకు ఆట, పొట్ట నిచితముతై న 
వివిధములైన వాద్యములు చేర్చుదును, 
ః (పజానాం సముదానారం బహుకర్ణకృతం వదన్‌ | 
ఛాదయి పామి శ్రా నేయ మాయయా తాన మాత్శనా, 80 
ఓ కుంతీకుమారా ! ప్రజలకు యోగ్యములై న అనేక సత్కా 
ర్యములు ' చేసితినని పలుకుచు శపటవేషముతో నన్ను నా బుద్ధితో | 
కాపాడు కొందును. 
యధిస్టిర స్య గేహే వై (దౌపచ్యాః పరిణారికా 
ఉషిాస్మీతి వత్యామి పృష్టో రాజ్ఞాచ పాణ్ణవ ! : 8] 
రాజు నన్న డిగినచో 'యుధిస్టిరుని గృవామున జ్రొపదికి పరి 
- వారిక నై యుంటినని చెప్పదును. 
ఏతేన విధినాఛన్నః కృతేన యథానలః 
విహరిపష్యూమి రాజేన విరాటభవనే సుఖమ్‌ ' 82 
ఓ రాజేం చా 1 ఇట్టి కప పద్ధతిలో అగ్నివలె , (నలునివలె) 
మూ ఆ విరాటుని తలలు rey తిరుగుదును, 


ఇతి శ్రీమహాభారశే విరాటపర్వణి వాణ్ణవ (ప్రవేశ పర్వణి 
యుధిస్టిరాది మ న్హృజే ద్వితీయో౬ధ్యాయః 
ఇదీ (తీమహాభారత విరాటపర్వమున పాండవ।ప్షపే పళశపర్వమున 
: వ యుధిష్టిరాదుల ఆలోచనమను రెండవ అధ్యాయము, | 

80. మాయయా - కపట వట్ట సప్పంసకరూసమైన. వంచనతో, అక్మానమ్‌ శరీరమును. 
జ అత్మానా = బుద్ధితో . | 
* "కి దొపద్యాః సవా "ద్రౌవదికి Seer. షప “సీవయనగా భర్తగా ' 
భార్యకు చేయు సక్కారము అను నర్ధమును న ద్రౌపదికి భర్త ర 

ఆను హతా వ్యక్త మగుసు, గ 


వా 
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తృతీయో2.ధ్యాయ: _ మూడవ అధ్యాయము 


నకులసగ సవా”బేవసం |, చొపదాంత* వీ యబహాన ్‌ వానా 
నకులస్య స దేవస్య (ద సద్యాశ్చ స్నాయభొ ఏ) క ర నా నెల్ల br 
దెగ్గర్భనమి. 
౧ 
నకులుడు, సవా జీవుడు, 


(దొపది తమ భావి క_ర్తవ్యములను 
సూచించుట. 


వె శమాయన ఉవాచ = వె శంపాయనుడిటు చెపైను. 
రు థి Cen లగి న 

ఇ 'క్యేవ ముక్వా పురుషు |సవీర 

we OS Wa చం ఒకా గిరు 

_స్తథార్జున థర్మభ్ళ'ల 0 వరిష్థః 

'నొకషం తడాసౌ విరఠశావు భూ యూ 

నృపో౭_సరం భాతర వూబథభాసే. | 

= 
షై 

అగు అర్జునుడు ఇట్లు ఫలికి మిన్న 
తమ్మునితో ఇట్లు ష పలి కెనుం 
యుధిష్టిర ఉవాచ = ధర్మ రాజిట్ల నెను, 


కిం త్వం నకుల కురా ణ_స్త స్తత "తాత చరివ్యుసి 
ధి. "జ్‌ న్డ్‌ ల స జె 
ణి కర్మ తత్‌ త్వం సను చత్య Nop ES తస్య మెహ పతేః 


సుకుమారశ్చ శూంశ్చ దర్శనియః సుఖో చితః, 2 


నాయనా ! నకులా ! సీవే పని చేయుచు ఆ రాజు రాజ్య మున 
సంచరింతువు ! చెప్పును. నీవు సుకుమారుడవు. ళూరుడను. మూడ 
ముచ్చట అయిన వాడను, సుఖపడవలసిన వాడవు. 
నకుల ఉవాచ = నకులుడిట్లు పలికెను, 
అశ్వబన్లో భవిష్యామి విరాటన్ఫప'ే రవామ్‌ 
సర్వథా జ్ఞాన సంపన్నః కుశేలః సరిరతకో 
(a) 


re స నన 


నేను విరాటుని శొలువున గుట్తములకు పాలకుడనగుదును. 'నానీ 
సభా నాదులను చక్క-గా ఎచుగుదును. వానిని. కాపాగుటలో "నేర్పు 
గలవావను. 
గన్టికోనామ సామ్నూహాం౦ కలె య. సుపియుం నును 
కుశలో౭.స్మ్యశ్వే నిశాయాం తఢె ఇ చ వాశ్వ, చికి కెత్స సే 
(వియాశ్చ సతతం మేఒశ్వ్వాః కురురాజ యథా తవ, 4 
నా సేరచట (గంథికును. నాకీవని మిక్కి-లి యిష్టము, అశ్వము 
లను తీర్సిదిద్దుటలో, నాని చికిత్స విషయములో 'నేను నేర్పరిసి, ఓ 
ww ౧ 
కురు రాజా ! నీకు వలె నాకును గుజ్ణములు చాల వీయ్మమైనసి. 
యే నూ మామ_స్థయిహ్యంతి విరాట నగరే జనాః 
తీభ్య వనం (ప్రవమ్యామి వివారిస్యామ్యనాం యథా. 3 
నన్నెన్వరైన విరాటనగరమున అడిగినచో నా వృత్తిని గూర్చి 
ముట్లు చెప్పుదును. 
పాణ్ణవేన పురా తాత అక్వేష్వధికృతః పురా 
విరాట నగశే ఛన్న శ్చరిప్యామి మహీపతే ! 6 
“అయ్యా! చేను పూర్వము ధర్భ్మరాజునొ ద్ద గుఅములావి అథి 
(a) ఆం ది 


శారిగా నుంటిని”, ఓ రాజా 'ఇట్లు నేనా విరాటుని నగరమున తెలియ. 


రాకుండ సంచరింతును. 


న మ 
4. గ్రన్టికః = (గ్రంథములను = ఆయుర్వేదమును, ఆధ్వర్యవమును (యజ్ఞము 
'నందు ఆధ్వర్యువు అను నతడు చేయ కార్యమును) తెలిసినవాడు, నకులుడు 
చేవఠల 'వైద్యులగు అశ్వినుల కుమారుడు కనుక ఈ యర్థము సళ్యమును 

రక్షించును. | 
6. ఆశ్వేషు అధికృతః ౬ శః = శేప్పు; అశ్వ్యేః = శీష బేవివాడు. జీపు 
(బదుకుదునను భావము లేనివాడు అప్వుడు = అనగా శూరుడు అటివారి 

అ 


యందు ముఖ్యుడను ఆని భావము. ఇడి సత్యసరిరతణ, చేఖొక యరమున 
గ అధికాడి గే చి 


పీళాట వ ర్ట ము 


ఇముభిస్టిర ఉవాచ  థర్మరాజిట్లు వలి'కెను. 
. సవాజేవ కథం తస్య సమిాహే వివారివ్యసి 1 
శించా త్వం కర కురాషణః (పచ్చన్నో వివారివ్యసి 1 గ 
నాయినా ! సహజేవా ! నీవా రాజుకడ పని వేయుచు గూఢ 
ముగా సంచరింతువ్ర 1 


సహదేవ ఉవాచ = సహదేవ డిట్లు పలికెను, 

వ భవిష్యామి విరాటస్య మహీపశేః 

(పతిషేద్రాచ దోగ్దాన సంఖ్యానే కుశలో గచవామ్‌. ly 

నేనా BO కొొలువున గోవులను అదుపులో "పెట్టుట, 

పాలు వీదుకుట్క పరీక్రీంచుట అను పనులలో చేర్పుగల నోపాలకుడ 
నగుదును. 

తనిపాల ఇతిఖ్యాతో నొమ్నూవాం విదిత _స్ప్వథ 

ఏిసుణంచ చరి ప్యూమి "వ్యేతు "తేమానసో జ్వరః § 


నాపేరు తంతిపాలుడని (పళటింతును. వాల 'మలకువతో 
తికు[నదును. నీవు దిగులు పడకుము. 


[అరోగా బభుులాః పుష్టాః శీరవత్యో బహ్ముపజాః 
నిప్పన్న సత్త్వాః సుభృ తాః వ్య పేతజ్వరకిల్చిపా: 
నష్ట చోరభయా నిత్యం వ్యాధిన్యాఘ) వివర్ణితాః 
గావశ్చ సుసుఖా రాజన్‌ నిరుద్విగ్నా నిరామయాః 
'భవివ్య_న్లి మయా గుప్తా విరాటనగశే నృవ 
. సంధ్యానే _ పరీక్షించుట యందు. 


"ఇ తొ, 


- తన్తిపాలః = ఎద్దులను (త్రాళ్ళకో కట్టటకువయోగించు' పెద్ద మోకును తంతి 
యందురు, దానిని పరిరక్షించువాడు. తంతి యనగా వాక్కు. దానినిపాలించు 
వాడు అని గూఢార్థము. “నీవు చెప్పిన మాటను తప్పను అను నర్ధముగల 

. పేరున నన్ను రతన భావము, 


జి 


0 (ళీ మస @ పో భొగుతీష్రో 
ఓ శాజూ ! విశాటననరమున నీను కాపాడు గోవులు రోగము 
"లేనివి, బలిసినవి, ఎక్కు వపాలిచ్చునస్తి ఎక్కున దూడలను 'పెట్టునవి, 
ఆగధిక్షథ క్షి కలవి, చక్కగా పెంనబనునవపి, వరరవ్య సుకులు నివి, 
దొంగల భయము వీడినవి, రోగముల పులుల భయములేనివి, కలత 
పాటి శోవిని, సులభముగా వశమగనవి కాగలవు | 


,. అహం హి సతతం గోన్గు భవతా (కహితీః పుళ్కా 
తత చే కౌళబం సర్వనువబుద్ధం విళామ్స తే, 10 


పూర్ళము నన్ను నీ వెల్ల పుడు గోవుల విషయముననే 
నియోసించితివి కదా ! అందు నాకుగల నేర్చు నీవెబుగుదును. 
లతణం చరితం వాపి గవాం యచ్చాపీ మబ్జలమ్‌ 
తత్సర్వం మే సుసిదిత మన్యచ్చావి మహీపతే. ll 
గోవ్రల స్వభావము, నడవడి, వానికి శుభమైన విషయము = 
ఈయన్ని యు నాకు భాథుగా తెలియును. 
వృవభా నపి జానామి రాజన్‌ పూజిత లకణాన్‌ 
'యేసాం మ్యూతముప్మాఘా య అపి వన్ధ్య్యాపసూయతే. 12 
ఎట్టివాని మాత్రమును వాసనమాచి గొడ్డుటావుకూడ బిడ్డను 
చెట్టునో అట్టి (పశ_స్తలమేణములు గల ఆబోతులను గూర్చియు నాకు 
. బాగుగా తెలియును. 
సోఒవా మేవం చరి ప్యూమి (పీతొర త పామే సదా 
నచమాం "వేత్స్య తే కన్చిత్‌. తోషయి శే మ్యే చ ఫార్థినమ్‌. 18 
నేనిట్లు సంచరింతును. నాకందు న ఎక్కు-న. 
“నన్నెవ్వడు గు_ర్తింపజాలడు. రాజునకు పితియు కలుగ జేయుదును. 
యుధిష్టిర ఉవాచ = = ధర్మరాజిట్ల నెను. 
ii Soe హి నః పియాభార్యా ప గరీయసీ 
_.మాశేవ పరిపాల్యాచ పూజ్యా జ్వేమేన చస్వసా 14 
| 14. మాతా - సస్యముగల భూమి, స్వసా - పార్వతి అనియు సర్ధములు కలవు. 
i మనకు సంతాన రూపఫలము నిచ్చునది, కావుననే స్వస * - అంవికవలే 
పూజ్యురాలు. ఆనునర్భమా కాగ యిట భావింపదగును, 


లే 


ఏళాటపర్వము by 


ఈమ మనకు [పియమైన భార్ష, (పాణములకన్న మిన్న 
'యెనది. తల్లి నలె పాలింపదగినది అక్క_వలె మన్నింపదగినది. 
శీన స స (డాపదీ కృ స్తా కర డౌ విచరిష్యతి 
నహి క0ఛచిత్‌ మ. కర్ణ కర్తుం యథా స్త్రియః. 1§ 
ఈ. దుపర్తుని.బిడ కన అచట వీవృ త్తితో తిరుగును 1 
సొ థారణ,స్ర్రీలవలె శాదో - పనిచేయుట కొంచెమును ఎటుగదు. | 
సుకుమారీచ చాలాచ రాజఘ్మతీ యశసిసీ 
సతి వళా మహాభాగా కథంను విచరిమ్యతి. 16 
మృదు వై నది, 'ఎల్లస్వుకు వన్నె తరుగనిది, రాచబిడ్డ, క్‌ ్ర్రి 
శెక్కి_నది, పతివ్రత, పుణ్యాత్యురాలు - ఇట్టి యామె యట్లు 
సంచరించునో కడా! 
మాల్యగస్రానలజ్కా- రాన్‌ వస్తాణి వివిధాని చ 
వశాన్యేవాభిజానాలి యతో జాతాహి 17 
పుట్టినది మొదలు పూలమాలలు, అలంకారములు, వివీధము 
లైన న్యస్రుములు న్యూతమే యొజిగినది. 
(దౌపద్యువాచ _ |దౌపది యిట్లు పలికెను. 
మైరంధ్యో రథితా గక భుజిష్య్యూః సన్తి భారత 
నైవ మన్య్యాః శ్రీయా యాన్తి ఇతీలోకస్య నిశ్చయః. 18 
నం (బునాణా మై. కంర కుశలా కేశ కర్మణి 


16. బౌలా = నిత్యనూతన, 

18, యతోజాతా - ఏనాడుపుళైనో అనాటినుండియు; ఆగర్భ (శ్రీమంతురాలని 

తాత్సర్యము. 

11, 'సైరస్ట్ర _ పీరమును = తెరను = ధరించునది. సీరంయధ = 'సీరంధయే 
సైరర్యధి = అనగా అంతఃపుర పరిచారిక = ఏ స్రీకొ అకు తెరపట్టబడునో 
ఆమెయు ౬ సీరం్బధయే. అనగా రాజభార్య. ఆ అఆర్థమున సత్యమును . 
పరిరకంచుటయైనది. భుజిష్య = పాలింసదగినది, పాలిరచునది. మొదటిది 
'గూఢార్థము, రెండవది సత్యకథనము, 


ep ఢ్రీమన్మవపోభారతక్స్‌ | 


లోకమున “సై రంధులు పొలింపదగిననాశై. చాసీవృత్లిలో ' 
నుందురు. ఇతేర స్రీలు అట్టుశాదు. ఇ్రదిలోక మున (సిద్ధమే కావున. 
చేను సెరంధినని 'జెప్పుదును. జడలల్లుటలో నేర్నుకలదనియు 
పలుకుదును, 


యుధిస్టీరస్య గేహే వై. | చాపద్యాః పరివారికా. ర. 
9 ర్‌ ఆ 

ఉమీ.తాన్మితి నమ్యూమి పృస్టా రాజ్ఞాచ భారత 

ఆత్మగుప్తా చరిపష్యూమి యన్నాం త్వం పరిషృచ్చసి. 20 


నేను ధర్మరాజు "ీవామున [చొపదికి పరిచారిక నై యుంటినస 
రాజడిగినచో చెప్పుదును. నన్ను నేను రతథ్రీంచుకొందును. ఇది 
సీ పశ్నకు సమాధానము. 


సుబేష్ణాం (పత్యుపత్టాస్యే రాజభార్యాం యశస్వినీమ్‌ - ' 
సౌ రతివ్యతి మాంపాప్తాం మాభూత్‌ శే దుఃఖమి దృశమ్‌.ఓ1 


: చీ ఏ. అటి సుబష్షను చి 
ఆ రాజు భార్య శెన్నిక కన్నది అట్టి సుబేష్ణను అశయించ 
యుందును, ఆ,శయించిన నన్నామె రథించును, కావున నీకిట్టి 
చింతవలదు. 


యుధిష్టిర ఉవాచ - ధర్మరా జిట్లుపలికెను 


కళ్యాణం భాషే కసే కులే జాతాసి భామిని | 
న పాప మభిజానాసి సౌధీ సౌధ్య్నువలే స్థితా, 29 | 


ఓ ఛామినీ ! మంచికులమున పుట్టితివి. పాపమిటుగని చాననవుః 
సౌధుస్వభావము కలదానవు. చక్కని (పవర్తనము కలదానవు 
చక్క-గా పలికితివి, 


1 (దౌసద్యాః ౩ సరిచారికా = రాహువుయుక్యం శిరస్సు అన్నట్లు (రాహు వేశర స్సు, 
వానికి మిగిలినదేహములేద్భు. (దౌపదియొక్క_ పరిచారిక అనగా (ద్రౌపది 
యను పరిచారిక డౌపదీరూసముతో యుధిష్టిరునికి పరిత్రారిక అని తాత్సర్యము 


| 


ఫ్‌ రోటప రగ మ్‌ ప్ప 
యథాస దుర్ష్భృదః వాపా భవ ని సుఖనః పునః 
కుర్యా స్తత్‌ త్వం హి కళ్యాణి లత యేయుర్న లే తథా. 3కి 
పాపాతు 3 మన శ్ర తున్రలు, మరల సుఖవంతులు కాకుండు 
నట్టు, ఐ వారికి భు ర్థింపరాని విధమున, [పవ రిలుము. 
ఇతి (శీ మహాభారకే విరాట పర్వణి పాబ్బవ ప్ర వేళ పర్వణి 
యుధిస్టిరాది మ మ_న్హ్రణే తృతీయోఒధ్యాయః 
ఇది (శ్రీ మహాభారతము విరాట పర్వమున పాండ డవ వేళ పర్వమున 
యుధిష్టిరాదుల ఆల్‌ లోచనమను మూడన ఆధ్యాయము 
చతుర్దో౭_ధ్యాయ; ఊనోలతవ అధ్యాయము 
థి ౧ 
థామ్యస్య పాణ్ణవాన (ప్రతి రాజ కులనసమ్యుపదేశః 
సర్వేషాం స్వాఖీష్ట స్థానం (పతిగమనంచ 
భామ్యుదు పాండవులకు రాజభవనములో 'మెలగువిధానమును 
బోధించుట అందరు తమ ఇచ్చవచ్చిన చోటుల కరుగుట. 
యుధిష్టిర ఉవాచ - ధర్మరాబిట్లు పలికెను. 
కర్మాణ్యు కాని యుఖాస్దభి ర్యాన్‌ యాని కరిమ్యథ 
మమ చాపి యథా బుద్ధిరుచితా విధినిశ్చయాత్‌ 1 
మీరందరు వ న పనులు చేయుదురో చెప్పితిరి, మరియు 
శేయపసలసిన పనులను గూర్చి నాకు తోచిన దానిని చెప్పుదును. 
సురోహితో=య మసా శ నుగ్నిహో (కాణి రకుతు 
సూద పౌరోగనై ః సార్ధం (ద్రుపదస్య నివేశనే. ల! 


వంటలవారితోపాటు ఈ మన పురోహితులు (ద్రుపదునియింట 


' నుండి మన అగ్నిహోతములను రథీ.9తురుగాకం 


"2. అగ్నిహో త్రాణి - అగ్నిహోత్ర పాత్రలు అగ్నిని మధించు సాధన 
ములు హోమ్మద్రన్యములను కూర్నెడు గోవులు మొదలగు వానిని 


క 
"ty 
x 


By గ్‌ ల శ జా | 
లో (నున్మహాభారతమ్‌ 
ఇన్ష్రసేన ముఖా శ్చేమే రథానాదాయ శేవలొన్‌ 
యాన్లు దాగ్గరవతీం. శీ ఘుమితి మేనంర్త తే మతిః శి. 
ఈ ఇంద చీనుడు యొదలగువారు వటి రథములను శై లొని 
(A) లంట 
'దాషరవతికి వెంటనే పోవలయునని నొ అభిప్రాయము. 
ఇనూశ్చ నారో (డాపద్యాః సర్వాశ్చ పరిణారికొః 
సాడ్బాలా'నేవ గచ్చు న్తు సూద పొరోగవై స్పహ. Al 
(చౌపది పరిచారికలగు ఈ శ్రీలందరు, నంటలవారితో కూడి, 
పాంచాల జీశమునశకే యరుగ వలయును. 


సరై ఏరకీ చ వ _కృవ్యం న ba న్త పొణ్ణవాః 
సా హ్యాస్మా నపాహాయ స్వే డై జ గితవనాదితి. స్ట్‌. 


పాండవుల ఉనికి మాకు తెలియదు. నారు మిమ్ములను వదలి 


చై సతవనమునుండి యెటకో వెళ్ళిరని వీరందరు 'చెస్పవలయును. 
సెళశమాయన ఉవాచ - 'వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
వనం తేఒన్యోన్య మామ_న్త్యి కర్మాణ్యుక్తార పృథక్‌ పృథక్‌ 
భఛామ్యుమామ _న్త్ర యామాసుః సచ తాన్‌ మంతము బవీత్‌ . 6' 
ఇట్లు వారిలో వారు ఏడ్రబలుకుకొసి, చేయవలసిన పనులను ' 
విడివిడిగా చెప్పుకొని, పురోహితుడగు ప వెళ్ళి వత్తు మని | 
ఇప్పరి. అతడు చారికిట్లు ఉపదేశము చేసె | 


ధౌమ్యఉివాచ = ,ధౌమ్యు డిట్లు చెప్పెను, 
విపాతం పాణ్ణవాః సర్వం (బాహ్మణేషు సుహ్మక్చుచ | 
యాచే (పవారణేమై. వ తథా వాగ్నిషు భారత 7 | 
ర్‌ న ప్రాజ్ఞాయ స్త= నిజముగనే వారికి పాండవుల సంగతి తెలియను. పొండవు ' 


లుమ- శ్రోపదియ ఏకాంతమునందే. విరాటగగరమున నివసించుటకు నళ. | 
యండిరిగ్రదా. ee శ a 


ఖు 


' 
| 
| 
| 


జఖలీ 
: అ ఫో 
పీరాటపర్వ్‌ ము 29 
ఓ ధర రాజూ 1. పాండుకునూరులగు మూరు | శ్రావా శ్రలుల 

@ \— 
విషయమున, సు తుల విషయమున, వపజయయా లె విషయమున, 


యుద విషయమున, అగ్నుల వివయమున చేయవలసినదంతయు 
@ 
చేసితిరి, 


త్వయా రహ విధాతేబ్యా కృష్ణాయూః సాల్లు నేస చ 
విదితం వీయథా సర్వం లోకనృ_త్త మిదం తవ 8 


సీనును అగునుడును [చొపదిని మెలకువతో కావాడవలయును, 
జ, 
పోకందరకు ఈలోకము తీరంతయు "తెలిసిన బే, 
విదిలే చాపి న క్రవ్యం సుహృద్భి రనురాగత: 
న. పహ 
విమ ey కామవుశ్చ So es సనాతస్క 9 
అస్పయు తెలిసినన్పటికిని మె తి కలవారు అనురాగముతో . 
జాప్పునే వలయును. ఇట్లు చెప్పుట వలన సనాతనమైన ధర్భము, 
కామము, ఆము అనుసరించి వచ్చును. 
అతో౭_హ మపి నమ్యోమి హేతు మృత నిబోధత 
వాన్నేనూం రాజవసతిం రాజపు తా (బవీమ్యువామ్‌ 10 
కావున చేను కూడ చెప్పుచున్నాను. నాయనలారా! రాజ 
పృుతులారా ! రాజు కడనుండుటలోని విథానమును "'తెలియుడు, 
యథా రాజకులం (పాపస్య సర్వాన్‌ దోపాం_స్తరిష్యథ 
దుర్యుసం వైన కారవ్య జానతా రాజ వేశ్ణని 11 
రాజకులమును చే3 పొందెకు కీడులన్నియు మారు దీనివలన 


దాొటుదురు. ఎంత తెలిసిన వానికై నను రాజభవనమున వసించుట 
శేలిక కాదు. 


8. లోక వృత్తమ్‌ - రతఎలేని స్త్రీల యందు లోకమనుసరించు శ్రీర్ము 

10. హ న్హ - జాలికో అన్నమాట, ప 
జని 

(4) 


yy డ్రీమస్మపహాోభారతమీ 


అమాని జే అర్‌ తర్వా అజ్ఞాత "తె పరివ వత్సరమ్‌ 
తతశ్చతుర్ణ 2 సే వే చరిమ్యథ రకు 12 
ఈ పదుమ్వాడవ వత్సరము అవమానము కలిగినను, మన్నన 
కలిగినను మోరు అజ్ఞాతముగ నే యుండవలయును, అటుపై. పదునాల్లన 
యేట మోరు ఇచ్చవచ్చినట్లు తిరుగ వచ్చును. 
దృష్టద్యారో లభేద్‌' (ద్రష్టుం రాజ స్వేషు న విశే సేత్‌. 
తజీచాసన మన్విచ్చేద్‌ యత్రే నాభిపతేత్‌ సరః, 183 
ద్వారపాలకుని వలననే రాజదర్శనను చేయవలయును. రాజు 
సొమ్బుల విషయమున నమ్మకము చెట్టుకొనశాదు. శత్రువు నచ్చి 
పడని ఆఅసనమునే కోరవలయును. 
యో న యానం న పర్యజ్య-౦ న పీఠం న గజం రథమ్‌. 
ఆరోహీత్‌ సమ్మితో౭స్మీతి సరాజ వసతిం నసేత్‌ 14 
నేను. శాజున కిమ్టుడనని గర్వించి ఇతరుల చాహానమును, 
పాన్చును, పీఠమును, వనుగును రథమును ఎక్క-నివాజే రాజగృహ 
ముస ఉండగలడు, 
య త్రయ తే న మాసీనం శజ్కేరన్‌ దుష్ట్రచారిణః 
నత, (తోపవిగేద్‌. 'యోూనై స రాజ వసతిం వసేత్‌, 15 
ఎం'దెందు కూర్చున్న చో దుష్టులగు చారు లనుమానింతురో 
'అందందు చేరనిచాజే రాజగృహమున ఉండగలడు, 
న చాను శీప్యూద్‌' రాజాన మష్పచ్ళ న్తం కదాచన, 


తూస్ట్యీం క్వేన ముపాసీత కాలే సమభిపూజయీత్‌. 16 
mm 
18. రాజస్వేషు - రహ స్యేషు అని పాఠాంతరము; మం|త్రాలోచన చేయు నపుడు 


: సీ కిస్టుడ నని నమ్మకముతో 1 న రచన, రాజు ఆలోచన చెడెనని 
(ప్రాణములు తీయవచ్చునని భావము. 


lh స్య యత్ర = = ద్యూతశాల హం శనం 


విళాట భర్య చు త్ర? 
అదుగనిజీ రాజునశిన్నుడు ఆలోచనలు 'జెప్పళాదు, ఊరక 
శీ వించుచుంఢథవలయును, తగిన వేళలలో పొగడవలయునుం 
అసూయ న్లి హి రాజానో జనా నన్భత వాదినః 
తశైన చావమన్య_నే మ _న్తిణం వాదినం మృషా. 17 
రాజులు ఇచ్చకమునకైై అబద్ధము లాడు వారిని "ద్వేపి.0తురు, 
అబద్ధములాడు మం (తిని కూడ అవమానింతురుం 
నై పాం దాశేమ కుర్వీత మైతీం (ప్రాజ్ఞః కదాచన 
అ స్మఃపురచరా యే చ 'జ్వేష్ట్రి యాన పౌశాశ్చయే 18 
బుద్ధి గలవాడు రాజుల ఛార్యలతో డను, అంతిపురము నందలి 
జనులతో డను రాజు పగగొన్న విరితోడను, రాజు నందు పగ 
గొన్న వారిత కో డను ఎన్నటికి ని, మై తి చేయరాదు. 
విది తే చాస్య కుర్వీత కార్యాణి సులష్ట ఘూన్యపి 
ఏవం త్‌. రాజ్ఞి నతి ర్ఞాయశే క్వచిత్‌ 19 
ఎంత శేలిక పనులనై నను తెలిసినచో చేయుచుండవలయును, 
ఇట్లు “తెలిసి రాజు కడ తిరుగువానికి ఎన్నటిక్‌ని క్రీడురాదు, 
గచ్భున్నపి పరాం భూమి మపృష్టో ప్యానియోజితః 
జాత్యస్థ ఇవ మన్యేత మర్యాదా మనుచి_న్హయన్‌. 20 
ఎంత ఉన్నత స్థానము వేరినను రాజు పలుకోకముందు, చెప్పక 
ముందు, మర్యాదను పాటించుచు పుట్టు (గుడ్డివబ న న 
ఛా వింపవలయును. 
నహీ ఫ్వుతం న నప్తారం న ([్రాతర మరిందమాః 
సమితి కాన్త మర్యాదం పూజయ నీ నరాధిపాః. 2] 
10. విచరతః _ జాగ్రత్తగా అలోచించుచు తిరుగు వానికి; 
20, తాను నిత్యము కూర్చుండు ఆసనమునందై నను, రాజు కూర్చుండుమని - 


చెప్పకముందు, తనతో పలుకక ఊరకున్నపుడు, ఆ ఆసనము చూడనే 
చాలని పుట్టు [గుడి వలె తన్ను భావించుకొనుచు కూర్చుండరాదని భావమ్ము 


"8 శ్రీమన్మ హో భాకతేక్‌ 


క తున్రల నణచివేయు స్వభావము గల రాజులు హద్దు మారిన 
వానిని కొడుకునే మైనను, మునిమనుమని నైనను, తోడ బుట్లిన 
నాన్నిని నను మన్నింపరు. 

యత్నాచ్చోపచేశే జేన మగ్చివల్‌ బేవన_త్తివా 
అన్ఫశే నోపచీర్ణోహి వాన్యా'జేవ న సంశయః, 22 


అగ్నిని నలె, చైవమును వలె ఎంతో మెలకువతో రాజును 
శీవింపవలయును, కపటముతో సేవించినవో తప్పక చంపును. ఇందు 
సంశయము శేదు, 


యద్‌ యద్‌ భర్తా నుయుకోత త త్తజేవానునర్హయీల్‌ , 
య న్‌ శ 
(ప్రమాద మవలేపంచ కోపంచ స రివర్జ యేత్‌ 29 
|పభునవు వీది ఏడి శాసించునో, తపసో దానినే చేతువల 

యును. చెప్పనలయును. పొరపాటు, కోపము, గర్భము అనునానిని 
పూర్తిగా విడువనలయును. 

సమర్థ వాసు సర్వాసు హీితంచ [సియమేవ చ 

సంపర్ష యేల్‌ తటేవాస్య 1 ,వియాదపి' హితం భవేత్‌ 21 


ఆలోచనలు చెప్పనలసిన విషయము లన్నింటియందు హిత ' 
మైన దానిని (ప్రియమైన దానినే చక్క-గా చెప్పనలయును. రెండును 
కుదరని పక్షమున (ప్రియమును వదలి హితమునే చెప్పవలయును. 
అనుకూ లో భవేచ్చాస్య సర్వా ర్థేష కథాసు చ 
అ్మవియం చాహితం యత్‌ స్యాత్‌ తదసె నానువర్ల యేత్‌ 25 
| అన్ని వనులయందును, పలుకులయందును రాజునకు అను 
కరూలు జే కావలయును. | సియము హితము కాని దానిని చెప్పనేరాదు. 
ses న = నిప్పు సమీవమున నున్న దానిని / వానిని. కాల్చి 'వేయునట్లు; 
"దేవవద్‌ - అ్యశద్ధతోనున్నవానిని దైవము సర్వనాశనము చేయునట్లు; 
జ హితం = భవిష్యత్తు త్తున సుఖ మొనర్తించునది, (ప్రియమ్‌ = = చెనికింపై నది, 


విరాటప క్ష ము 19 


నాహా మస్య[పియో౭_ స్మీతి మళతాగ్గసే "జీత పణ్ణిత! 
అసమ _త్తశ్చ సతతం హితం కుర్యాత్‌ | వియంచ యత్‌. 26 


బుద్దిమంతుడు “నే సీతనికి |స్రియుడను కాను” అని తలచియే 
hoo ఎట్టి పొరపాటు శే (ప్రియము కంతము అగుదానినే 
చేయవలయును. 


నొ స్యానిష్టాని సేవేత నాహి తె సహ సంవ జేక్‌ 
స్వస్థానాన్న విశమ్చేత స రాజవసతిం నే నత్త. 27 
నాజున కిష్టముకాని వానిని శీవింపరాదు. ఆతని శ్ర త్రువ్రలతో 


మూటాడరఠాదు, లాజు నకిచ్చిన స్థా సొనమునుండి క్రదలశాదు. ఇట్టి 
వాడే రాజు కడ నుండగలడు. క 


దశ్షీణం వాథ వావుం వొ పార్శస్ట ను నూన 
రఫి.ణా౦ హ్యా_త్త త్తశస్తా eg స్తానం పశ్చా! 


లొ శ 
es 
(ల 
Gr 


- విధీయతే. 28 


విద్యలు గల పండితుడు శాజునకు కుడిననై. పో ముడమనై. ను 
కూర్చుండ వలయును. ఆయుధధారులగు కక చనుకవై పున 
నుందురు, | 


నిత్యం హి (పతిషిద్దంతు పురస్తాడాసనం మవాత్‌ , 
నచ సందర్శనే కించిత్‌ పవృ త్తమపి సంజయేత్‌ . 99 


ఎంతటి వాడై నను రాజు ఎదుట ఉన్నతేమగు ఆసనమును 
(గహింపరాదు. రాజుముందు సత్కారమేమైన జరుగుచున్న చో నేను 
ముందని పోయి [గహింపనాదు. 


అపి హ్వేతేద్‌ దరి(చాణాం వ్యలీక స్టే సాన ము _త్త్రమమ్‌, 
న మృపాభిహితం రాజ్ఞాం మనుమేస్థము ప్రకాకయేత్‌ 30 


27,  స్వస్తానాత్‌ = రాజు తన కష స్థానమునుండి; 
28. పజ్జితః - తన విద్యలతో కథలతో రాజ్ఞును మెప్పించుచున్నవాడై . 


80 శ్రీమస్మపోభా కరీ క్‌ 


దరి దులకు కూడ ఇట్టిది అపి రు మైన జ్ఞానము "రాజుల సంగతీ 
శేప్పచేల ? రాజుల పొల్లు మాటను కూడ మనుజులయందు _ వెల్లడి 
గగ గి 
వేయరాదు, 


అసూయ న్లి హి రాజానో జనా ననృతేచాదినః, 
తావ చావమన్యన్చే నరాన్‌ పణ్ణిత మానినః, 81 
కల్లలాడు జనులను రాజులు సహింపరు. అస్తు తము "తొము 
పండితులనుకొనువారిని అవమానింతురు. / 
శూరో౬న్మీతి న దృ ప్త సాద్‌ బుద్దిమానితి వాపునః 
ప్రియ మేవాచరన్‌ రాజ్ఞః (ప్రియోభవతి భోగచాన్‌ = 82 
శూరుడనని పండితుడనని గర్వింపరాదు. రాజునకు | విధకుమయు 
శేయువాడే ఇష్టుడు, భోగములు కలవాడు అగును. 
ఐశ్వర్యం |పాష్య దు(ప్పాపం [పియం (పాప్య చ రాజతేః 
అృపమత్తో భవేద్‌ రాజ్ఞ ః ప్రియేమ చ పాతేషు చ 38 
పొందనలవి కాని సంపదలను, (ప్రియములను శఠాజు వలన 
పొందియు రాజునకు సంబంధించిన ప్రియులయందును, పిూతుల 
యందును, (ప్రియ హితేములయందును మెలకువగో (పవ ర్హింప 
వలయును. 
యస్య కోపో మహాభాధః (పసౌదశ్చ మవోఫలః 
అధర 5 oa ల 
కస్తస్య మనసాపీ చ్చేదనర్థం (పైజుప మక 34 | 
ఎవనికోపను మవోభయంకరమో, ఎవని అన్నుగ్లవాము | 
గొప్పఫలముల నొసగునదియో అట్టి వానికి మనసుననై నను కీడు. 
చేయనోరు బుద్ధిమంతుడెవ్వడుండును ? 
న చోస్టై న భుజౌ జానూ నచ వాక్యం సమాకి.జీత్‌, 
సదా చాళేంచ వాచంచ ప్మీవనం చాచశేచ్చ నై &, |. 
హో న థి టా స్తు, 


వధనులు, చేతులు, మోకాళ్ళు, పలుకులు [(పకటమువేయరా దు. 
గాలి వదలుట పలుకుట, ఉమ్ముకు, మొదలగు వానిని మెల్ల గా తెలియ 
రాకుండ చేయవలయును. 


ప. స్తుషు న? ్రి వ _ర్తమానేషు “కీషుచిల్‌ , 
నాతిగా, థం య. ్యేతి నభాప్యున్మ ల త్తవద్ద చేత్‌. 86 


ఇతరునికి సంబంధించిన నన్వదగిన విషయము 'లతేవైన సంభ 
నించినను మిక్కిలిగా సంతోషము పొందరాదు. పిచ్చినానివలె 
"పెద్దగా నవ్వ రాదు, 
న చాతిథి శ్యేణ చశేద్‌ గురుతాం హి (వ జీత్‌ తతః, 
ల్సి రంతు | న్భృుదుపూగే ge దర్శయేత (పసాదజమ. ఫ్‌ 
అట్టి సందర్భములలో బాల శ్‌ ర్యముతో" మెలగనలయును. 
పీకు పట్టి జడుడా! అని రొజు తీలపకుం కునట్లు మదిలోని (పసన్నతేకు 
గుర్తుగా మృదుతై న చిరునగవును (పదర్శింపవలయును. 
లాభీ న న వార్షయేద్‌ యస్తు నవ్య కద్‌ "యో ఒనమానిత;, 
న. 'యోనిళ్యం స రాజససతిం వ సీల్‌. 38 


లాభముస పొంగక అవమానముపొ ౦దిన |కుంగక యెవడు 
నిరంతరము మెలకువతో (ప్రవ ర్లించునో వాడే రాజగృహమున 
నివసింపగలడు. 
రాజానం Dee వా సంనర్భ్య యతి యః సదా 
అమాత్యః పణ్తితో భూత్వా సచిరం తినే [వియః, 39 


ఎల ల్ల ప్పుడు రాజునో, రాజకునూరునో పొగడుచుండు వాడు 
మంతియా, పండితుడో అయి చిరకాలము రాజునకు (పియుడై 
"సలుగొందునుం స్ట 
$6. ఇట్టి విషయములందు ధైర్యముతో కొయ్యబారిన ట్లుండవలయును. లేనిచో 
రాజ తన్ను తుద్రుడనుకొనును. 
48. అసంమూఢః - సేవయందు ఏమరుపాటు లేనివాడు. 
80. తిష్టతే ఆ (ప్రకాశించును, 


8) సీవమున్మపహోభారతన్ని 


షో 


(సగ్భం ఫీ-తశ్చ "యో నై మాతో నిగ్భహీ- తే వ. కార పై లః 


న నిర్వదతి రాజానం లభతే aa పునః mm 
రాజాను గ్రహము పొందినవాడు ఒకవేళ కారణములేకరు 
రాజుకోస er సాతుడై నను, నిందింపకున్నచో, వరల సంపదను 
Ss 
పత్యయం చ పరోతంచ గుణవాదీ విచషేణు, 
ఉపజీపీ భ వేదాళజ్డ్య బో విషయీ యో౭2_పి వాభవేత్‌ . (1 


ఆ రాజు చేశేమున నుండువాడు, ఆ రాజును కొలిచి యుంథ 
వాడును ఏవేళమునో ఎదురుగా నున్నను, చాటుగా నున్నను రాజ 
గుణములనే చెప్పుచుండవలయును. 


అనూతోల్ల హి బలాద్‌ భోక్కుం రాజానం (పార్ట్యయేత యః, 
న స తిస్టేచ్చిరం స్థానం గచ్చేచ్చ (సాణసంకటమ్‌ |! 


"మొండిగా ఇతరులను గూర్చి "రాజుతో చాడీలు చెప్పగో 
వాడు తన పదవిలో ఎక్కువ కాలము 'నిలువలేడు (ప్రాణములకు కూ! 
మువ్వ వచ్చును. 


(యః సదాత శో దృష్ట్యాపరం రాజ్ఞా న సంవచేత్‌ , 
విశేషయేచ్చ రాజానం "యాగ్యభూమిషు సర్వదా. . శ! 


రాజు నుండి తనకు కలుగు మేలును ఎల్లప్పుడు దూచుకొనుశే 
ఇతరుని రాజుతో సమానుడని చెప్పరాదు తెగిన (పిజటేశములల్‌' 
రాజును ఎక్కు-వ చేసి చెప్పవలయును. రాజునకు పుట్టి 
. వలయును. ; 


అన్లూనో బలవాజ్ఫూర శా, య్‌ వానుగతః సదా 
సత్యవాదీ మృదు నా న్న ౩ స రాజవసతిం వసేత్‌. J 


rs? 
శరం ఛోక్తుమ్‌ - కుటిలముగా చేయుటకు; 


44, అమ్హానః = ఉత్సాహము కలవాడు; బలవాన్‌ _ బుదీబలము కలవాడే 
_మ్య్ళదుః - మొరటుతనము లేనివాడు; దా _న్గః _ ఇంగ్రీయనులపై అదు 
గలవాడు = వన్నులలో ఆం నాడు, 


' 


పీ OE nS ర్వీ 50 క : తీనే 


అలసత లేనినాడు, బలము గలవాడు, శూరుడు, ఎవ్వుడు నీడ 
వలె 'పన్నంటి యుండువాడు, సత్యము పలుకువాడు, మె త్రేనినాడు, 
ఇ౦[దియములను జయించినవాడు రాజగ్భహమున నుండగలవాడు, 
అన్యస్మిన్‌ ేవ్యమాళే తు పురసాద్‌ యః సముత్చ లేత్‌ , 
అవాం క్రింకర వాణీతి స రాజవసతిం వసేత్‌. త్‌ 
రాజొక పని నొకనికి జెప్పుచుండగా నన్నేమి చేయుమందురని 
ముందుకు నచ్చువాడు రాజగృ్భవామున నుండుటకు యోగ్యుడు, 
౪ చస్తే చైవ బాహేచ HE సభ్యత సర్వదా, 
ఆదెష్టోనైవ వ కమేతే స రాజవసతిం వసేత్‌ 46 


నా? "వెలుపల ఎల ల్ల ప్పుడు రాజాజ్ఞ ను బెదరక . వెనుకాడక 
చేయువాడు సేనకు యోగ్యుడు. 


యూ వై గృహేభ్యః (పవసన్‌ (పియా [శాం నానుసంస్మ చేత్‌ , 


దుఃఖేన ౮ సుఖమన్వి చృేల్‌ స శాజవసతిం వసేత్‌: “47 
తనవారికి దూరమైతి ననుకొనక, తన (ప్రియులను. ఎల్ల పుడు 
తలచుకొనుచుండక కష్టపడి సుఖము పెందగోరీనాడు రాజ సేవకు 
పాత్రుడు, 
సమచేషం న కుర్వీత నోవ్చ్చైః సంనిహితో వ సేత్‌, 
న మ_స్హ)ం బహుథా కుర్యా బేవం రాజ్ఞ ౩ స్‌యోఛ వేత... శర 
రాజుతో ససూనమగు వేషము ధరింపరాదు, మేరమిరి రాజు 
కడ నుంశరాదు. గూణాలోచనము మిక్కి-లిగా చేయరాదు, ఇక్షై 
సవో రాజునకు వియుడగును. ' క్త 
న కరణి నియుక్కః సన్‌ ధనం శిఖ్చి దపి స్పృశేత్‌, 
(ప్రాప్నోతి హి హంన్‌ (దవ్యం బంధనం యది వా వధమ, 49 


48. క్‌ ధనము, అంతఃపురము, సంరత్షణము మున్నగు వానియందు: 
హ్యే = మ జయించుట మున్నగువాని యంద్యు 
CY న్‌ స్రీ పుత్ర అన్న పానాది సుఖములను, 
15). 3 


న FAT 


p 


శ్రీశ శ్రీమన్మ హా. భారత్‌ 
వ'జీని సనికుందు రాజు నియ బుంచినఫుడు ధనమును కొంచె 
మొనను ముటనాదు, ధనము నపవారించినచో బంధనమో వధయో 
రాం (A) 
కలుగును. 
యానం వస్త్ర మల) కారం యచ్చాన్యత్‌ సం పయచ్చతి, 
తజీన ధారయేన్నిత్య మేవం (పియతేరో భవేత్‌. స్ట 


రాజిచ్చిన వాహనమో, వస్త్ర మో, అలంకారమో, దానినే 
తము " ప షుడగును. 
నిత్యము తాల్పవలయును. అప్పుడు రాజునకు మిక్కి-లి యిష్టు గును 
వవం సంయమ్యు చితాని యత్నతః పాణ్డునన్దనో:, 
సంవత్సేరమిమం తాతే తథాశీలా బుభూపత, 
అథ స్యవిషయం (పౌష్య యథాకామం కరివ్యథ. ఫ్‌] 
నాయనలారా ! పాండుకుమారులారా ! ఇట్లు మనస్సులను 
గట్టిగా అదుపులో పెట్టుకొని యా సంవత్చేరకాలము అట్టి నడవడితో 
మెలగుడు. అటుపై. మోాటేశమును పొంది యిష్టము ననుసరించి 
(పవ_ర్హింపవచ్చును. 
యుధిషిర ఉనాచ. = ధళ్మరాజిట్లు పలికెను, 
అనుశీష్టాః స్మ భ్యధం శే నైతద్‌ వక్తా స్తి కశ్చన, 
కుంతీమృ తే మాతరం నో విదురం చా మహోనుతలిమ్‌, ఫి 
మూరు. నూకు చక్కని ఉపలేశము -నేసితిరి, మాతల్లి 
కుంతియు, గొప్ప మేధావి ఏదురుడు కాళ ఇట్టి హితము చెప్పునారు 
నూకు ఎన్వరు కలరు 1 | 
య'జీవాన_న్తరం కార్భం తద్భనాస్‌ కర్తుమర్హతి, 
| "తారణాయాస్య దుఃఖస్య (వస్ఫానాయ జయాయ చ రి 
60. రాజిచ్చిన వాహనాదులను ఇతరుల కీయఠాదని భావను, 
61. బుభూషథ = ఐశ్వర్యమును పౌందగో రును. 
68. అన న్రరమ్‌ కార్యమ్‌ - వెనువెంటనే చేయదగిన శాంతిక పౌష్టిక [క్రియా 


'సముదోయమును, శాంతికిమనగా కీడులను అణచివేయు. (క్రియ, పౌష్టికమనగా 
సృష్టిని కలిగించు (శ్రియ, శ 
సి 0 క్ల . 


భీ శ టే CN ము రికి 
చీమో దుఃఖమును 'చాటుఓకు, ఇటనుండి బయలు 'జీరుటకును, 
జయను నొందుటకును వేయవలసిన శాంక్యాది! క్రియలు శమ 
చేయవలయును, 
వె భమ్బాయస ఉవాచ = వైళంపాయనుడిట్లు చెప్పెను. 
ఏన ముక్త స్తతో రాజ్ఞా ధా మ్యూఒథ ద్విజసల్తే తమః, 
అశరోత్‌ విధివత్‌ స్వం (పస్టానే యద్‌ విధీయతే, స్ట 
"రోజిట్లు పలుకగా (వాహ్ముణకేష్టుడగు థామ్యుడు 
[పయాణకాలమున చేయదగు |క్రియాకలాపమును శా(ప్ర్రమున చెప్పి 
నట్లు చేసెను 
కేపాం సమిధ్య 'తానగ్నీన్‌ మ_న్త్రవచ్చ జువోవ స్క 
సమృద్ధి వృద్ధి లాభాయ పృథివివిజయాయ చ, ర్‌ 


చారికి సమృద్ధి వృద్ధిలాభములు కలుగుటకు, భూమి మరల 
లభించుటకును ఆ అన్నులను జ్వలింపచేసి మం|తే పూర్వక ముగా 
పశోమములు గావించెను. 
అగ్నీన్‌ (పదవీ.ణీళృత్య _బావ్మాణాంక్చ తపోధనాన్‌, 
జ్జ సేసీం పురస్కత్యే వడేవాథ (పవ వజుః 66 
as తపోధనులై న (బావ్మ్మాణులకు (వద. శిణము చేసి 
(డ్రాపదిని ముందిడుకొని ఆ ఆరుగురే బయలు చేరిరి, 
గ కేషు తేషు ఏశేషు గొ ఛామ్యా౭-థ జపతాం వరః, 
అగ్నిహో తాణ్యుపాదాయ పాఖ్బాలా నభ్యగచ్చత, ర్‌? 
ఆ వీరులు అట్లు వెళ్ళగా తపోధనుడగు ఢామ్యుడు అగ్ని 
హో త్రములను శె కొని పాంచాలజీశమున శరి7ను. 
గ్‌, 'సమృద్ధిః _ జనులతో కలయిక, వృద్ధిః - యుద్ధమున జయము, లాభః = 
రాజ్యలాభము. సృథివీవిజయాయజ లభించిన రాజ్యము వశమున నుండుటకు, 


స్తం 


ల యాం త్య నం క 


rn 


ఇన్ద సేనాదయ కైన యథఖోకా, పొప్య యాదనాన్‌, 
రథా నశాషంశ్స రట_న్లః సుఖమూమః సుసంవృ తాః. సః 
ఇం[ద్రసేనుడు “మొదలగువారు మున్ను చెప్పిన తీరున యాదవుల 
కడకరిగి, రథములను, గుజ్జములను కాపాడును గుట్టుగా సుఖముగా 
నుండిరి, 


ఇతి శ్రీ మహాభారశే విఠాటపర్యణి పాణవపవేశ పర్వణి ధౌమ్యోసదేశే 
(ల) ఏ డై ఎ 
చతురోఒధ్యాయః, 
ఇది (శ్రీమహాభారత విరాటసర్వమున పాండవ |ప్రవేశపర్వమున 
ధౌమ్యుని ఉపదేశ మను నాలుగవ అధ్యాయము. 


వణ మో ధ్యాయః = ఆయిదవ అధ్యాయ వత 
' పాణ్ణవానాం విరాటనగరసమిపం గత్వా శ నే శమివృ శే 
సరకీయా,స్రు శసొణాం స్తాపనమ్‌ 
స్వా ప్రశ కార. న్‌ 
పాండవులు. విఠాానగరముకడకరెగి _శ్మశానమున జమ], 
శాట్టుపు తమ అ స్త్రశస్ర్రములను నివసించుట. 
వైశమృాయన ఉవాచ = వైశంపాయనుడిట్లు చెప్పెను. 
తే వరా బద్దని స్ర్రింశా_స్తభా బదకలాపినః, 
బద్దగోధాజులి (తాణాః కాళిని మభితో యయు,. 1 
థి ౧ ద 
అ ఏరులు ఖడ్డములు అంపపొదులు చేతులకు (వేళ్ళకు తొడు 
గులు ధరించి, కాళింది ననుసరించి పచునించిరి. 
తత స్తే దహీణం తీర మన్వగచ్చన్‌ పదాతయః, 
నివృ_త్త వనవాసా హి స్వరాష్ట్రం (పేష్పన_స్తదా, 
జబర్‌ అభ అధ గా న 
వానో గిరిదుస్టేషు వనదున్తేషు ధస్వినః. , గ 2 | 
"1. నిస్త్రింళః = ఖడ్గము; బద్ధ కలాపినః _ కట్టుకొనిన అంపపొదులుగలవారు ' 
కి బద్ధగోధాంగుళి శాణాః = గోధ అనగా ఆల్లైశ్రాటి' ఒరిపిడి నుండి . రక్షించు ' 
, తొడుగు, అంగుళ్ళికాణమ్‌ = (వేళ్ళ తొడుగు, = ఇవి కట్టుకాన్నవారు, 
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అంత నారు కాలినడకతో యమున కుడిఒర్గున పయనించిరి 
వనవాసము ముగించినవారు. గావున తమరాజ్యమును పఫొందనోరిన 
వారై ఆ ధానుమ్మ-లు కొండకోటబయందును, అరణ్య దుర్గము ల 
యందును నిలుచుచు పయనించిరి. 
విధ్యనో మృగజాతాని మహేపా(సా మజదోబలాః, 
ఉ_త్తరేణ దశార్లాం స్తే ప్భ్బూలాన్‌' దకి.కోన చం త్రి 
అ_న్లశేణ యకృల్లోనూన్‌ శూరసేనాంశ్చ పాణ్ణనాః, 
లుఖ్ధాబువాణా మత్స్యస్య విషయం [పాపిశన్‌ వనాత్‌* 4 
గొప్ప ధనువులు ధరించి మహాబలులై న పాండవులు ఉత్త 
రముగా దశ్గార్హ “జీశమును, దథీ.ణణముగా పాంచాలజీశమును వచ్చు 
నట్లు, యకృల్లోమము, శూరసేనము అను చేశముల నడుమ (పయా 
ణించుచు, వేటకాండమని చెప్పుకొనుచు అడవినుండి మత్స్య దేశము 
నకు వేరుకొనిరి. 
ధస్వినో బద్దని స్ర్రింశా వివర్హాః శ శుధారిణః, 
వారు విండ్లను కత్తులను ధరించియుండిరి. వన్నె తరిగియుండిరి. 
గడ్డములు, మోసములు మాసి యున్నవి. 
తతో జనపదం (ప్రాప్య కృష్టా రాజాన మ్మ బవీత్‌ . స్ట్‌ 
అంత [గామనీమను చేరుకొని [చాపది రాజుతో నిట్ల నెను. 
పైక పద్యో దృశ్య నే శే కాణి వివిధానిచ, 
న్య క్షం దూశే విఠరాటస్య రాజథాన్‌ భవిష్యతి, 
నసామేహాపరాం, ర్మాతిం బలవాన్‌ మే పరిశ్రమః. 6 
యూడుము. ఇచట పొలములకు పోవు బాటలు, అనేక విధము 
లగు పొలములు, కానవచ్చు చున్న వి. చూడగా విరాటుని రాజధాని 


rif లుబ్బాః = వేటకాండు; రాజ్యమునందు కోరికకలవారు. 
గి ఏకపద్యః = సన్ననిదారులు, 


88 శీతున్మహాభథాకతేక్‌ 


"చాల దూరమున నున్నట్లున్న ది. ఇచట ఒక్క-ర్యాతి ఉండము, నాక 
అలసట మిక్కు_టముగా నున్నది, 


యుధిష్టీర ఉవాచ = ధర్మ రొజిట్లు పలికెను, 
ధనంజయ సముద్య మ్య పొళ్ళాలీం వహ భారత, 
గాజధాన్యాం నివత్స్యామో విముక్షాశ్చ వనాదితః, 7 
నాయనా ! అష్టనా |! (దాపదిని ఎత్తుకోనుము. రాజధాని 
యం౦'జే ఆగుదము, అడవినుండి యిప్పుడే నెలువడితిమి. 
వైశమ్నాయన ఉవాచ _ వైశంపాయనుడిట్లు చెప్పెను. 
'తామాదాయార్డున స్తూర్గం డాపదీం గజరాడివ, i 
సంప్రాప్య నగరాభ్యాశ మవతారయదస్యునః. 8 
గజరాజు వలె అర్జునుడు ఆమెను లేలికగా మోసికొని "తెచ్చి 
నగర్మపాంతమును చేరిన పిమ గట దించెను, 
స రాజధానీం సంప్రాప్య కౌ న్రేయో2_ర్హున మృబపీత్‌ న్‌ 
క్వాయుఖాని సమాసజ్ఞ ర (వవేమ్యామః పురం వయమ్‌. 9 
రాజధానిని సమీపించి ధర్భజుడు అర్జునునితో ఇట్ల నెను. 
మనమా ఆయుధములను ఎచట భదపరచి పురము (ప'వేశింతము ? 


సాయుధాశ్చ (పవేమ్యూమో వయం తాత పురం యది, 
సము జ్వేగం జనస్యాస్య కరిష్యామో న సంశయః, 1 10 
నాయనా ! మనమాయుధములతోపాటు పురమును (పవేశించి 

నచో జనమునకు గుండెలలో దడపుట్టును. సందియము లేదు, 

గాణ్జీవం చ మహద్‌ గాఢం లోనే చ విదితం నృణామ్‌, 

తవ్చేదాయుధ మాదాయ గచ్చామో నగరం నయమ్‌, 
మీ ప్రమస్మిన్‌ విజాసీయు ర ్రనుప్యా న్యాత్రసంశయః,. 11 
ఈ గాండీవము మిక్కిలి దొడ్డది. లోకమున జనులు దీనిని 
బాగుగా ఎబుగుదుకు. దీనిని గైకొని మనము పురము (వవేశిం చి! 
తిమూ జనులు మనలను తప్పక గు_ర్హింతురు, సంజేవాములేద్లు, | 
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వీరాటసర్య ము 


శ్‌ er ఇది , గజ *న “ అమ్మకం 
ల్‌ ద్వాదశే పర (పవేష్టన్యం వనే పునః, 
వ॥స్మెన్నపి విజ్ఞాతే పతిజ్ఞాతిం హు న_స్పథాం 12 


మనలో వ ఒక్క-డు గుర్తింపబడినను మరల పం 'డెండు ఏండ్లు 
అడవిని బడవలయును. ఇట్లని మనము (నతిజ్హ చేసియుంటిమికచా ! 
అరున ఉవాచ - అర్జునుడిట్లు పలికెను, 
ఇయం కూకు మను ప్యేన్ష్ర గవానా మహతీ శమ, 
భీముశొఖా దురారోవో శ్శశానస్య సమీోాపతీః, 18 


ఓ మవహోరాజా ! ఇదిగో ఈ ఎత్తెన తావున సెరపు గొలుపు 
నకి క = : 
కొమ్మలతో -వొరశక్యముకాని పెద్ద జమ్మి చెట్టు ఎక్కు-టకు వీలు 
శేసిచె శశానము కడ నున్నది. 
— 


న చాపి పద్య లే కశ్చి న్మనుమ్య ఇతి మే మతిః, 
'ూజఒసాగ్షన్‌ సదధతో (ద్రష్టా భవేచ్చస్తాణి పాణ్జవాః. 14 


సాండవులారా ! మన మిట ఆయుధములను ,భ్మదసరచు 
చుండగా చూ చెడు సునుష్యు డెవ్వడు ఇట కానరాడు. 


ఛే హి పనే జూతా వనన్యాళ నిసేవి లే, 


సమిాపస్య శ కానస్య గహనస్య విశేషతః. 15 


ఈ జివిం J చారికి దూరముగా కార మ్బ ములు తిరుగు 
అడసీలో పుట్టినది, మోదుసుక్కి-లి వొరరాని వల్ల కాటికి దగ్గరగా 
నున్నది. 


సనూధాయాయిథం శవ్య్యూం గచ్భామో నగరం (పతి, 
వీవ మృత యథాయోగం విహరిష్యాను భారత. 16 


19. కూపే - కొండకొమ్మువలె ఎత్తైన (ప్రదేశమున; దురొరోహాంవల్ల కాటిలో 
౧m 

. మండుటచే ఎవ్వరికిని ఎక్కుటకు శక్యముకానిది, 

16, ఉత్నణే = ఇన్నలు ఛిరుగుదారిక్షి దూరమందు 


~ 


స్ట ఢ్రమన్మహా భారత్‌ 
| | 
ఈ జహి a. మన. ఆయుధములను నిమేఫించి నగరము ' 
కరుగుదము. అందు వీలయిన విధమున సంచరింత ము. | 
వె వై శమ్సాయన ఉవాచ = వై శంపాయనుడిట్లు చె ప్పెను. 
వవ ముక స రాజానం ధరరాజం యుధిస్టి.రమ్‌, 
(పచశక్రమే నిధానాయ శస్త్రాణాం భరతర్షభ, 1 
ఆయుధముల నచట భదపరుస నారంభించెను. | 
యేన -జీవాన్‌ మనుష్యాంశ్చ సర్వాంశ్చ్చెకరథా దడ యల్‌, 
స్ఫీతా క్ల ఇనపదాం శ్చాన్యా నజయత్‌ కుకుపుబ్బవః* 18 
తదుడారం మహాఘోపం సంపన్న బలసూదనమ్‌, 
అపజ్య మకరోత్‌ పార్థో గాజ్జీవం సుభయంకరమ్‌. 19 


కురు శేనుడగు న ఇతికుల సాయము ేకయే 
ఏధనుస్సుతోో "దేవతలను సర్వ మానవులను 7లిచెనో అట్టి దొడ్డదియు 
గొప్ప అల్లె తాటిధ్వని గలదియు, గొప్ప బలముగలవారినిగూడ 
మట్టుపెట్టునదియు, మిక్కి-లి వెరపు గొలుపునదియు నగు గాండీవము 
నారిని సడలించెను. 
యేన వీరః కురుత్నేత మభ్యరతత్‌. పరంతేపః, 
అముష్ట్వాద్‌ ధనుష స్తస్య జ్యా మకుయ్యాాం యుధిష్టి5 క 20 
ఏ ధనుస్సుతో యుధిష్టిగుడు శ్మతుసంపోరకు డ్రై కురు మేలే 


మును కాపాకోనో యట్టి ధనువు నారిని సడలింభను. 
'పొళ్చూలాన్‌ క! సంగ్రామే భీమ 'సీనో ఒజెియత్‌ (ప్రభుః, 


(పత్యమేధత్‌ బహూనేకః సపత్నాం నైన దిగ్దయే, 21 
న్‌ు యస్య విస్ఫారం వ్య(దవ_న్ల న రణాత్‌ పౌ, 
, పర్వతే సవ దీరస ర్హ్లస్య Doe మేనే రివ, 3 | 


Fe 
"10 సంపన్న బలనూదనమ్‌ - దేవతల నారాధించి బలవిశేషము “నొందిన | 
షన rg గూడ “మట్టు పెట్టా నదె, | 


తి 
విరాట వ ర్స ము hl 


స నవం యేన రాజానం పర్యామృపీ.తవా నథ, 


జ్యాహశం ధనువు _స్లస్య భీమ సేనోఒ వతారయత్‌ . 283 

సనం... ఫీరుసేనుడు ఆ ధనునుతో యుద్దమున పాంచాలు 

రను గలిచెను. దిగ్విజయమున అనేకశత్రువుల నొక్కో నిలువ 

రించెను. కొండ పగులు చున్నుట్టు, పీడుగు _ైద్దలగుచున్న ట్లు వచ్చు 

దాని పెద్ద మోత వని శత్రువులు యుద్ధ మును వదలి పారిపోవుదురు. 

దానితో సింధురాణజై న జయదభుని పొగరణచెను. అట్టి ధనువు 
(తాటిని భీమ సేనుడు పట్టు వదలించెను. 


అజయత్‌ పశ్చిమా మాణశొం ధనుషా యేన పాణ్ణవః, 1 
మా డిపుతో మహాబాహు స్తామాస్యో మితిభాషితా. 24 


తస్య వకార్సీ మపాకర్ష చర్చారః సంకందనో యుధి, 
కంటే నాస్తి సమా రూజే య స్యేతి నకులః స్థ ఖలీ! 25 


రూపమునందు కులమున సౌటిలేని వాడు అను నర్థమున నకుల 
నామముతో (ససిద్ధికెక్కీనవాడు, పొడవైన భుజములు, ఎజ్లిని 
నూము కలవాడు, మితభాషి, యుద్ద మున శ తువులను ఏడిపించు 
నాడు అగు మా దికొడుకు వవింటితో పడమరదిక్కు-ను జయించెనో, 
డాని అల్లె తొటిని వదులు చేసెను, 


దథీణాం దథ్షిణాచారో దిశం యేనాజయత్‌ (పభుః, 
అపజ్య మకగోద్‌ వీరః సహా బేవ _సదాయుధమ్‌, 96 
పం నాల నీ (ముగా చేయువాడు సమర్షుడు అయిన 
సహా"జీవుడు తాను క 'వీ ధనువుతో 7లిచెనో దానిని 
ఎక్కు-దించెను. 
“సంస ష్టన = పగవారిన వద్చింయవాడు. 
(6) 


49 wenn 


ఖడ్జా? శ్చ దీప్తాన్‌ దీర్ధాంశ్చ కపాలాంశ్చ వముహాధనాన్‌ 
ఏపాశఠాస్‌ కరధాకాశ్ళ ధనుర్భి ర్నిదధుః సవా, 97 
గొప్ప శాంతికలవి, పొడ్శనైనవి అస ఖడ్డములను గొప్ప 

"బెలగల అంపపొదులను పెద్ద అము లను, పదు'నై న కత్తి వాతి 
అమ్బులను దమవులతో పాటు ఎశ్నేపీంచిరి, 
వైశంపాయన ఉవాచ = 'వెశంపాయనుడిట్లు చె చెప్పెను. 

అథాన్వశాస న్నకులం కు స్రఫతో యుధిస్టీరః, 

ఆరు "'హ్యేమాం శమిాం ఏర ధసూంయ్యేతాని నిపీ.పః 23 


విదప కుంతీవుతుడగు యాధిస్టిరుడు, వీరుడా ! ఈ జమిగ్థనెక్కి- 
యీోా ధనువులను భదముచేయుమని నకులుని కాచేశించెను. 


"తానుపారువ్యూ నకులో ధనూంపి నిదభే స్వయమ్‌, 
మగ్‌ తస్యావకాశాని దిన్యరూ పాణ్య మన్యత. 29 


క జమి చెట్టు నెక్కి- డాని సందులను దివ్యరూ పములని తలచి 
నకులుడు ధనువులను స్వయముగా నిమేవించెను. 
య;త చాపక్షత స చె తిరోవర్లాణి వర్ష తి, 
Ler Sue సు పస్‌ 
తత తాని దృణైః పాశై ః సుగాఢం పర బనత, 80 
అ ఎత నీధి 
ఎదురుజల్లులు కురిసినను తడియని' es వానిని గట్టి 
(కాళ్ళతో మిక్కె లిగట్టిగా కూర్చి కశ్షైను. 


శరీరం చ మృతసై సకం సమబధ్న_న్త పాజ్జ్డవాః, గ 
వివర్జయిమ్య _స్తి చి నరా దూరాటబేవ సానా. §1 


అబద్ధం నవమ శేతి గన్టమ్మాఘాయ పూతికమ్‌, 
__అశీరీశతవనేయం నూ మూతా న ఇతి వాదినః. 82 
80. రము - ర 


(సాయము, 


వీఠరాటప ర న. ha 
పాండవులు చచ్చినవాని శవము నొకదానిని దానిది కట్టిరి, 
దీని చెడుకంపువలన ఇందు శవమును కట్టిరని తలచి జనులు దూరము 
నుండియే ఈ జమ శెట్టును తొలగిపోవుదురని తలచి ఈమె మాకెల్లి 
నూటయెనుబదియేండ్ల వయసుడి అని పలుకుచుండిరి. 
గు 


కులభర్యో౭య మస్ఫాకం పూరై్వై రాచరితో=.పి వొ, 


జ స క = a] on స్ట్‌ శ 88 
3 సమాస జాన వృతె.ఒసి్టిన్నితి వె వ్యాహర్న్తి తే 


ఇది మాకులధర్భము, మాపూర్వుుబిన్తై చేసిరి. “మేముకూడ 


అశు జటున కటిలిను. అనియును వారు వలుకుచుండిరి, 
[6౬ యు 


ఆనోపాలావిపాలేభ్య ఆచమోణాః పరంతషాః, 
ఆజక్ళు ర్నగరాభ్యాశం పారా శ తునిబర్హ్హణాః. 34 


పరులను కాల్సి వేయువారగు ఆకుంశీతనయులు అటనున్న 
గొల్ల లకు, గొైల కాపరులకు చెప్పుచు నగరసమోాపమున కరిగిరి* 
జయా జ కునో విజయో జయ త్చేనో చయద్భలః, 
ఇతి గుహ్యాని నామాని చ శ చేహాం యుధిస్టిరః. రఫ్‌ 
ధర్మ రాజు వారికి వరుసగా జయుడు, జయంతుడు, విజయుడు”, 
జయ త్చేనుడు. జయద్చలుడు అను రహస్య నామములను వర్పరచెను" 
నశో యధా (పతిజ్ఞాభిః (పావిశన్‌ నగరం మువాత్‌ , 
2 జ me 
అజాత చ గాం వత్స్యన్లో రాష్ట్రే వర్షం (తయోాదశమ్‌. 56 
పిమ్మట వారి వర్పరచువొన్న ఏవిధముగా రాష్ట్రమున పదు 
మూవ యేడుక అజ్ఞాతవాసము చేయనోరి అదొడ్డనగరమును 
(కు వేశించిరి, స 


89. కులధర్మః = వంశాచారము, ఆయుధములను ఇట్లు దాచుట క్ష్మతియధర్మ 
మని గుట్టుగా చెప్పుట. ] 


44 శ్రీ మన్మ పో CRE . 


ఇతి శ్రీమువోభార తే విరాటపర ణి పాణ్ణవ ప్రవేశ 
పర్వణి అ(స్త్రుసంస్థాపనే పఖ్బమో౭ఒ-ధ్యాయ;, 


ఇది శ్రీ మహాభారత ' విఠాటపరర్పను న పాండవ సవేశ పర్య 
మున అగ స్త్రముఖ నిశేషించుట అను అయిదవ అధ్యాయము, 


వష్టోఒధ్యాయః - అరవ అధ్యాయము 
యుధిపీ.ర క ర్భృకం దుర్షాజేవ్యాః _స్తవనమ్‌ 
థి చాల! ౧ cr 
(పత్యిత మావిర్భూతాయా "జేవ్యా సమె వర(పదానం చ. 
యుధిష్టిరుడు దుర్గాజేవిని స్తుతించుట, (పత్యతు మైన "జీవ 
ఆతనికి వరమి చుట, 


వైశమ్చాయన ఉవాచ = వె శంపాయనుడిట్లు చెప్పెను. 
విరాటనగరం రమ్యం గచ్చమానో యుధిష్టిరః, 
అ స్తువన్శనసా చేవీం దుర్గాం (తిభువనేశ్వరీమ్‌. ! 


-  ధర్భరాజు మనోజ్ఞమైన విరాటనగరమునకు పోవుచు ముల్లోక 
ముల చేలు దుర్గాజేవిని మనస్సుళో ఇట్లు స్తుతించెను. 


యశో డాగర్భసంభూ తాం నారాయణ వర [పియామ్‌, ' 
నస్ద గోపకుతే జూతాం మంగల్యాం కులవర్ధి న. 2 


యశోద కడుపున పుట్టినది, నారాయణుడిచ్చిన వరములన్ను 
(ఏ మగలది, నందగోపుని es ఉదయించినది, మంగళముల 
నొసగునది, కులమును పెంపొందించునది అగు చేనిని డ్రైరైంచను. 


ల 1. 'దుర్గామ్‌ - దాటరాని ఆపదలను దాటించునది. 
2 పడ వర్మపియామ్‌ - ఉమ. భ(దకాళి మొదలగు పేర్ల క్రో చేవతలు 
౨. నిన్ను పూజింతురని విష్ణువు దుర్గాదేవికి ' న “వివుపురాణాదు 
లలో (ప్రసిద్ధి, అట్టి పరములయందు ce కలద్లానిన్లి. - 


Maar TF 


ఏళశాటపర్వ ము i శ్రీ 


కంస వి దావణశరీ మసురాణాం తయంకరీమ్‌, 
శిలాతట వినిఫీ.ప్తా మాశాశం |ప్రతిగామినీమ్‌. 8 


శంసుని 'బదరగొట్లినడి, రక్క- సులను పరిమార్చునది, కంసుడు 
జాళిసై వేసికొట్టగా ఆకాశమున శెగిరిపోయినది యగు దుర్గను 
స్తుతించెను, 


వాసుజేవస్య భగినీం దివ్యమాల్య విభూపీ.తామ్‌, 
దివ్యాంబర ధరాం చేవీం ఖర్జఖేటక ఛారిణీమ్‌. 4 


శ్రీకృమ్లుని ఇజెలియలు, దివ్యమైన మాలలతో అలంకరింప 
బడినది, దివ్యవ(స్త్రుములను 'తాల్పునది, ఖడ్గము, డాలు, చేత 
పట్టినది యగు చజేవిని స్తుతించెను. 
తాన్‌ వై తారయసే పాపాత్‌ పక్కే- గామివ దుర్చలామ్‌. $ 
బరువు దింపుకోనవలసినపుడు, పుణ్యకాలమునందును, సదా 
నివ సరూపురాలవగు నిన్ను స్మరించువారిని, ఉఊవిలో దిగబడిన 
బక్క-చిక్కె.న ఆవునునల, పాపమునుండి వెలికి లాగుదువు. 


సోతుం ప్రచక్రమే భూయో వివిధై ః స్తోత్ర సంభవై ఓ, 
ఆమ_న్లి దర్శనా'కాంతీ రాజూ జేవిం సహోనుజః. 6 


లేమ్ఫులతో గూడి ఆరాజు జేవిదర్శనమును కాంక్షించుచు 
స్తుతితై పుట్టిన వివిధ నామములతో జేవిని స్తుతింప మొదలిడెను. 


సమో౭2. స్తు వరబే కృషే. కుమారి బహ శాలి, 
బాలార్క-_ సదృశాకానే పూర్ణ చన్ష్రనిభాననే. ui 

4. భేటకమ్‌ _ డాలు 
6. స్తోత్ర సంభవై * _ దేవియొక్క 'అనేకనామములు జనులు స్తుతించుటకే 
పుట్టినవని భావము. 


న. య NTH మ న 


శీ (శ మన్యు పోభారశ్రస్స్‌ ' 


వరములనిచ్చు దానా | కృష్ణ స్పరూవిణీ 1 కుమారీ ! (బహ 


ఇారిణీ ! చేత సూర్యునివంటి ఆకారము గలదానా ! నిండుజావిలి ' 
an 


వంటి మోముగలదానా ! నీకు నమస్సు. 
చతుర్భుజ చతుర్వ నే పీన శోణి పయోధశే, 
మయూర పిచృవలయీ శేయూరాబజ్బద ధారిణి, 
ఛాసి చేవి యథా పద్మా నారాయణ పర్మిగవాః ర్ట 


నాలుగు భుజములు, నాలుగు మోములు, సిండైన పిరుదులు, 


_స్తనములు, చెమలియీోకలవంటి వలయములు, శేయూరములు, 


అంగదములు గలదానా ! నీవు శ్రీమన్నారాయణుని జీవి పద శనె 
విరాజిల్లు చున్నావు. 
స్వరూపం (బ్రహ్మచర్యం చ విశదం గగవేశ్వరి, | 
కృష్ణ చవి సమా కృష్ణా సంకర్షణ సమాననా. 9 
ఓ ఛేచరీచేవీ! సీ స్వరూపము, సీ (_్రవ్మ్మాచర్యము మిక్కి-లి 
స్వచ్చమైనది. కృష్ణుని కాంలివంటి కాంతి కలదానవు. కృష్ణ స్వరూ 
పిణివి. కృషమ్లుని 'వోూమువంటి మోము గలడానవు. 


బి భతీ విపులా బాహూ శక్ర ధ్వజ సముచ్భ యా, 


పాత్రీ చ పజ్కజీ ఘళ్దీ శ్రీ విళుర్రా చ యా భువి. 10 


ఇంద ధనుస్సు వలె సై కెత్తిన వరదాభయహ స్తనములు, . 
ప్యాతను. పద్మమును, ఘంటను పట్టిన హ_స్తములు కలిగి భూమియందు ' 


పవిత్ర ప్రీ స్వరూపముతో నుందువు. 
పాశం ధను ర్మవో చ[కం వినిధా న్యాయుధాని చ, 


కుణ్ణలా భ్యాం సుపూర్ణాభ్యాం కర్తాభ్యాం చ విభూపి.తా. 11 


యస రు. 


$; చతుర్భుజే అనుటవలన విష్ణుస్వరూపిణియవియు, చతుర్వ క్త అనుటవలన ' 


(బహ్మస్వరూపిణి యనియు తెలియుచున్నది. 


ఎ ఈ అహ్మచర్యమ్‌ = ఈమాట వలన ఆ తలి ఇతరులను. చేరనిది యను. 


నరము సిద్దించుచున్నది. 
అ థి 


సీశాటప ర్వ ము 4! 


పాశము, విల్లు, గొప్పచ్యకము, వివధములై న ఆయుధములు 
సీన్ర హస్తములతో పట్టి యుందువు. కుండలములతో నిండైన 
ఇవులతో అలంక్షరింసబడి యుందును. 


చన్ద్ర విస్పర్షినా "జీఏ ముఖేన త్వం విరాజ సీ, 
ముకుయేన విచితేణ కేశ బన్టేన శోభినా. 12 


చందునితో సంతగించు ముఖముతో అలరారుదువు, అంద 
ముగా విరాజిల్లు జుట్టు ముడి రూవమున నున్న కిరీటముతో వెలు 
ట్‌ . 
గాందుదువు. 


భుజజ్జ భోగ వాసేన (శోణిసూూ కోణ రాజళతా, 
వ భాజసే చాబేన భోగ నవేహ మన్లరః. 13 


పాముల ేవామువలె తళతళలాడు మొలనూలితో, చాసుకి 
చుట్టిన మందరవర్వతము వలె, విరాజిల్లు చున్నావు. 


రె ప వ. చ్‌ 
ధ్యజేన శిఖపిచ్భానా ముచ్చి) అన విరాజ సే, 
కౌమారం (నత మాసాయ , తిదివం పావితేం త్వయా. 14 
(స De 


నెినులి యి;రాకలు గల ఎ జవ ధ్యజముతో ఏరాజిల్లు చున్నావు. 
శాసూ5 ,నతేమును పటి నీవు సార మును సవిత మొనరించితివి. 
( లు అం (_ 


తేన తం స్తూ కుసే చేఏ (జైదశే ః పూజ్య సేఒపిచ, 
లే )లోక్య రత ణార్హాయ నమహిపాసుర నాశిని, 
(ప్రసన్నా మే సుర శేమే దయాం కురు శివా భవం 15 
శానుననే జేీవతలు నిన్ను స్తు తింతుర్కు ఫూజింతురు. ముల్లోళ 
ముల రతణక్షై మహిషాసురుని మర్చించిన ఓతిల్నీ! "దేవతలలో “అగ 
గణ్యురాలా ! నాకు (పసన్ను రాలను కము 3 దయ చేయును. మంగళ 
సరూపిణివి కమ్ము a: 


is శ్రీమన్మపో,ళా ర రక్షక 


జయా తం విజయా చై వ సం[గామే చ జయ పదా, 
మనూవి విజయం జేహి వరదా త్యం చ సామ్పృతమ్‌.. 16 
నీను జయ స్వరూవిణివి, నిజయస్వరూపిణివి. యుద్దమున జయ 
మొసగుదానవు, నాకును విజయము నొసగుము. సీన్ర పరము నిచ్చు 
'దానవు కాదగును, 
న్న కా ౮ as + జ అశానంఖ కా 
వింధ్యే నైవ నగ డోపై తవ స్థానం హి శాశ్వతమ్‌, 
కాళి కాళి మవోకాళి ఖడ్డ్ల ఖట్య్వాంగ థారిణిం 17 
పరగ్షతీములలో (ేస్టునుగు వింధ్యమునందు నీవు ఖడ్డము 
మంచపు కోడు ధరించుదానా ! 
కృతానుయా తా భూ తె_స్టం వరదా కామవారిణి, 
వరముల నిచ్చు తెల్లీ! ఇష్టమైన రూపముతో సంచరించు 
చానా! (ఎ్రహ్మదులును సి వెంటనంటి తిరుగునురు. 


ఛారావత్యానే యేచత్వాం సంస శ్రవ్య న్ని మానవాః, 18 
(పణమ న్రిచ 'యేత్యాం హి ప్రభాతే తు నరా భువి, 
న తేషాం దుర్గభం కిజ్బిత్‌ పుత్రతో ధనతోపివా. 19 


మానవులు ఆపదల యందు నిన్ను స్ఫరింతుశేన్సి |ప్రాతేః 
కాలమున నీకు (ప్రణమిల్లు మశేసి, సంతానము శకాని ధనము గాని 
యేది కోరినను వారికి లభింపనిది కొంచెమైనను ఉండదు. 


దుర్చాత్‌ తారయ'సీ దు్ధే తత్‌ త్వం దుర్తా స్పా జనై:, 
శాన్తా శేవ్వనసన్నానాం మగ్నానాం చ “మహర చే. : 20 


నుహారణ్యములలో మడియుచా శే ర నను, మహో సముద్రము 
లలో మునుగువానై నను నిన్ను స్మరించినచో వారిని ఆ ఘో౮మైగ 
ఆపదనుండి దాట దును. కావుననే నిన్ను దుర్ష అని జనులు 
విలుతురు. క 
ప కృకానయాగ్రా - EE ద్రిహ్మాదుఖను సీవెంటనిడి వత్తురని భావనను [| 


శే 
My 


అ dz 
sa. 


మి రా టవ త్య హు శ్ర 


దస్ఫుభి ర్వా సీరుద్ధానాం త్వం గటి పరమా నృణామ్‌, 
జల పతర | చవ కాస్తా శేవషట వీషు చ. 21 
జలమార్హ్లమునను, పోరాని ఘోరమైన చాటలయందును, 
మహారణ్యములందును దోపిడికొండు అడ్డగించిన నరులకు నీవే 
'పద్దదిక్కు-, 
యే స్మర ని మహాటేవి న చ సీద న్లి తే నరాః, 
త్వం కీర్హిః శ్రీ రతిః సిద్ధి రీ) ర్విద్యా సన్తతి ర్మమ. 
సంధ్యా రాతిః (సభా నిదా జ్యోత్స్నా కా_న్లి తమా దయా22 
ఓ మహోడేపీ ! నిన్ను సృరించువారికి నాశములేదు. కీర్తి, 
లకీ, ధృతి, సిద్ధి, లజ్జ, విద్య, సంతానము - ఇపీయన్నియు నాకు 
సనిచే, నీవు సంధ్యను, రా తివి, కాంతివి, నిడవు, వెన్నెలవు, వెలుగు, 
ఓర్పు, దయ అన్నియు నీవే. 


నృణాం చ బన్ధనం మోహం సతనాశం ధనక్షయమ్‌, 28 
వ్యాథిం మృత్యుం, ఛయంవైన పూజితా నాశియిహ్యసి. 
నిన్ను ఆరాధించు నగులకు బంధనము, అజ్ఞానము, పుత్రులు 


నశించుట, ధనముపోవుట, రోగము, చావు, భయము అనువానిని 
రూపుమాపుదును. 


సోఒహాం రాజ్యాత్‌. పరి భష్ట్రః శరణం త్వాం (పసన్న వాన్‌. 21 
రాజ్యమును కోల్పోయిన అట్టి వేను నిన్ను శరణు వొందితిని, 
(పణతశ్చ యథా మూర్నా తన చేవి సురేశ్వరి, 
(తాహి నాం పద్మపష కామీ. సత్యే సత్యా భవస్వ న. ల్సి 
అన్నా! "జీవతల చేలుదానా ! నీకు తెలతో (పణమిల్లుదును, 
పద శ్రఘనేకులవంటి శనులుగల ఓ సత్య స్వరూపిణీ | మాయెడల నీవు 
సత్యస్వరూపిణి వై సాలింపుము, 
(71 


e న \ 
గ్ర |. ను న్శ్మ హా భా తక్ట 
శరణం భన మే దుశ్చే శరణ్యే భ_క్తవత్సలే, 
ఒదు'ర్లా |! శరణమొసగునూతా ! ఛభ క్షులయందు వాత్సల్య 
గల తనీ 1. నాకు శరణముకము, 
ల్ల + 
వవం స్తుతా హి సౌ జేపీ దర్శయామాస పాణ్ణవమ్‌, Mp 
ఉపగమ్యతు రాశాన ముదం వచన మ|బవీత్‌ = ( 
ఇట్లు స్తుకిగొన్న ఆ దుర్జాదేవి పాండుపు తునకు దర్శన మె! 
గను. ఆరాజును సమీపించి యిట్లు పలికెను, 
'దేవ్యువాచ = దేవి యిట్లు పలికెను, 
శృణు రాజన్‌ మవో బాహో మదీయం వచనం (సభో, 27 
భవిష్య త్యచిరా'దేవ సంగ్రామే విజయ _స్తవ. 
ఓ రాజా ! మహాబాహూ ! నానూాటవినుము. కొలదికాలము 
నశే సీకు యుద్ధమున విజయము సిద్ధించును. 
మమ (వ్రసాదా న్నిర్దిత్య వాత్య్వా కౌరవ వాహిసీమ్‌, 2 
రాజ్యం నిమ్మ-క్ఞాకం కృత్వా భోత్యు సే మేదినీం పునః, 
(భాతృభిః సహితో రాజన్‌ ప్రీతిం పాప్పసి పుష్క-లామ్‌,. 2 
నా అనుగ )వామువలన కౌరవ సేనను వాతనూర్చి శాజ్యమును 
సీడలేనిదిగావేసి, తిరిగి భూమి ననుభపింతువు, తము శ్రలలోగూడీ 
పుష్క-లమైన ప్రీతిని పొందుదువు. 
మత్చ్రసాడా చ్చ శే సౌఖ్య మారోగ్యం చ్‌ భవివ్యతి. 
_ నా అనుగవామువలన నీకు సౌఖ్యము, ఆరోగ్యము కలుగును, 
యే చ సంకర్తయివ్య న్తి లోశే విగత కల్మషాః, 
శ్రేషాం తుష్టా ప్రదాస్యామి రాజ్యమాయు ర్వపుః సుతమ్‌. 8 


నన్ను కొనియాడు జనులు లోకమున. పాపములేనివారగి 
దురు. వారికి తృ ప్రీతో రాజ్యము, ఆయున్ర్కు చక్కని జేనాను! 
సంతానము అనుగ]హింతునుః 


ఏ శా టప రగ ము 61 
ప్రీవనాకే నగరే వావీ సంగా) మే శ తు సంకట, శ్రి! శే 
అటజ్వాం దుర్గశాన్హానే సాగశీ గవానే గికౌ, 


మే మేక ని మాం రాజన్‌ యథానాం భవతా సృ లౌ, 83 
శేపాం దుర్లభం కిళ్ళి దస్నిల్లోశే భవిష్యతి. 


-జీశమునుపీడి పోయినపుడు, నగరమునందును, యుద్ధము 
నందును, శతు9వుల బాధ కలిగినపుడును, అడకియందును, ఘోర 
మైన మార్ల్షమునందును, సముదమునందును, చొరరాని కోండ 
యందును, వివ నన్ను తలచిన విధముగా తలచిన జనులకు ఈలోక 
మున లభింపనిది కలుగదు 


ఇదం స్లోతవరం భక్త్యా me వా పేేత వొ, 83 
తస్య సర్వాణి కార్యాణి సిద్ధిం యాస్య _్తి పాణ్ణనాః* 
పాండుసుతులారా 1! స్తోతములలో గొప్పదియగు దీనిని 
విన్నను, చదివినను వానికి సరష'కార్యములు సిద్దించును. 
మత్పషపాదాచ్చ వః సర్వాన్‌ విరాటనగనే స్థితాన్‌ , 84 
న పజ్ఞాస్య న్తి కురవో నరా వా తేన్ని వాసినః. 
నాఅను గహమువలన విరాటనగరముననున్న మిము కౌరవులు 
గాని ఆ నగరవాసులుగాని గు ర్తింపరుం 
ఇత్యుశ్వా వరదా చేపీ యుధిస్టిర మరిందమమ్‌, 
రమాంకృత్యా చ పాణ్ణూనాం తతై )వా_్ల రధీయత. క్‌. 
నరమునొసగు ఆ దుర్గాదేవి శృ తుమర్షనుడణు ధర, రాజుతో 
'ఇట్టుపలికి పాండవులకు రతునొసగి అచటనే అంతర్దానమొం ెను. 
ఇతి (శ్రీ మహాభార తే విరాటసర్వణి పొజ్దవ [ప వేశపర్వబీ 
దుర్గా స్తవే షష్టోఒధ్యాయః. 


ది శ్రీమహాభారత విరాటపర్వమున పాండవ (ప్రవేశవర్వ్యమున 
దుర్గా స్థవమను ఆరవ అధ్యాయము. 


ధన (శ్రీమన్య వో భాకగ్రక్షి 
స పమోఒభ్యాయ: లిన అధ్యాయము 
=e) 
యుధిష్టిరస్య రాజసభాయాం (పవిశ్య విరాపేన సహ 
సంలాప స్మ వివాసశ్చం 
యుధిస్టిరుడు రాజసభతందు [పవేశించి విరాటునిలో 
(వసంగించుబ, అందు నివసించుట. 
'వైకమ్బాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
[తతస్తు శే పుణ్యతమాం శివాం శుభాం 
మహర్షి నర్వ నిపే.వితోదకామ్‌, 
(తిలోకకానా మవతీర్య జావ్నావీ 
మృహీంశ్చ "జేవాంశ్చ పిత్యూ నతర్పయన్‌ 
అంత వారు మిక్కిలి పుణ్య మైనదియు, మంగళ సరూ పిణియు, 
శుభస్వరూపిణియు, మహర్దులు గంధర్వులు సేవించిన జలము 
గలదియు, ముల్లోకములకు వాంభింపదగినడదియు నగు గంగానది 
లోనికి దిగి బుషులకు, దేవతలకు, పితృజీవతిలకు తర్పణము లిచ్చిరీ, 
వర్మపదానం వ్యానుచి న్య పార్టి వో 
హుతాగ్నెహో తః కృతజప్య మజ్ఞలః, 
దిశం తగా స్టీ) మభితః (పవేదిచాన్‌ 
yen) రంబాల యల న. క 
ఆరాజు యముడు వరమిచ్చున విషయమును రించి అగ్ని 
హో త్రమును 'వేల్చి, జపమును, en ముగించుకొని 
తూర్పుదిక్కు_నకు తిరిగి 'మెల్ల గా ధర్మరాజు నావహోఏనించెను. 
యుధిష్టిర ఉవాచ = ధర్మ రాజిట్లు సలికెను, 
వర్మపదానం మమ ద_త్తవాన్‌ పితా 
(వసన్నచేతా వరదః (ప్రజాపతిః, 
జలారినో మే" తృపి.తస్య. సోదరా 
మయా |పయుక్తా వివిళుర్ణలాశయమ్‌. 


భిళఛాటపర్వ ము కక“ 


నాతండ్రి, (పసన్నచిత్తుడు, వరదుడు, (ప్రజాపతి నాకు వర 
మొసగి యున్నాడు. దప్పిగొన్న నాకు నీరు తెచ్చుటనై నేను 
వంపగా నొతమ్మూలు ఆ ఇెరునులో నికి [పచేశించిరి, 


నిపాతితా యషవోేణ తే వశే 
మహాహశే వ|జభృ్ళ లేన దానవాః, 
మయా చ గత్వా వరదో౭భితోపితో 
వివషతా [పశ్నసముచ్చయం గురుః 


ఇందుడు రాతసులను వలె మహోయుద్ధమున ఆయతుసరుడు 
నా సోదరులను పడగా స్రైను. అంత 'నేనరిగి అడిగిన [పశ్నలన్నింటి॥ి 
సమాభధానముల నొసగుటచే ఆ నా తండి మిక్కె-లి తృ ప్రి నొందెను. 


సుం (పసన్న్నో భగవాన్‌ వరం దచా 

పరివ్యజం జావ తశైవ' సౌవాదాత్‌, 

వణీమ యదా(౦భసి పాణునన్లన 

si aie పక్వశామ్‌. 

థి ఆ 3 "లీ 

ఆ భగనంతుడు సొయందు దయచేసి వరుసను, _పేనుతో 

శాగిలింయకొని యిట్లు పలిశిను. “నాయనా ! పాండుకువూరా ! 
కోరిన వరవముడుగుము. నరయుసణుటనై ఆకసమున డనున్న్వాను. 
చూడుము.” 


స వై మయోాకో వరదః సితా [పభుః 
స జైవ మే ధర్మరతా నుతిర్భవేత్‌ , 
ఇమే చ జీవన్తు మమానుజాః (ప్రభో 
వపుశ్చ రూనం చ బలం తభాప్ముయుః. 


అపుడు వరముల నొసగు |పభువగు నాతండ్రితో  నిట్లంటిని. 
“నాబుద్ధి ఎల్ల ప్పుడు ధర శద ప్రీతి కలదియగుగాక ! నీ (వభూ |! 


శీ (శీమన్మ పోభారతక్షు 


ఈ నా సోదరులు (బదుకుదురుగాక, వారు జేనాము, రూపము, 
జలము పొందుదురు గాక | 


యమా చ కీర్తిశ్చ య భేన్టతో భవేత్‌ 
(వతం చ సత్యం చ సమౌ్లి శేవచ, 
వరో మమెపో౭_ స్తు యథానుకీ ర్తితో 
న తన పా జేవవరో యద।బవీత్‌. 


“సహనము క్రీ ర్లియు కోరినవిధముగా సిద్ధించుగాక. సత్య 
(వతము సమా ప్లి పొందుగాక. ఇదియే నాకు వరమగుగాక 1 అని 
పలుకగా, ఆబేవవరుడు “ఇది తవ్పదు” అని పలికెను. 


వైశమవ్చూయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఇత్యేవ ముక్తా ధర్మాత్మా ధర్ముమేవానుచిన్హయన్‌ 
తజైవ తత్ప్రసాబేన రూపమేవాభజత్‌ స్యకమ్‌, 


ధర్మరాజు ఇట్లు పలికి ఆ ధర్మునినే ఛ్యానించుచు అప్పుడే 
ఆతని అన్నుగవామువలన 'తానుకోరిన (కంకభట్టు) రూపమును 
పొందెను. 


. స వై ద్విజాతి _స్తరుణ స్ర్రీదణ్ణభ్భక్‌ క 
కమణ్జలూప్ట్రీషధరోఒన్వ జాయత, 
'సుర_క్రమాంజిష్థ నఠామ్బురః శిఖ 
పవితపాణి రృ కే తదద్భుతమ్‌. 


అంత నా యాధిష్టిరుడు యువకుడు తిదండములను ధరించిన 

"నాడు, శకమండలువు, తలపాగ కలవాడు, మంచిరంగుగల కాషాయ 

- వస్త్రమును ధరించిన వాడు, పిలక కలవాడు అగు (శ్రావా గణుడుగా 
| మారెను, అది అచ్చెరువు కొల్నెను, . , 


పీశాటపర్వ ము 05 


తథైవ తేపావుపి ధర ్రారిణాం 
య'థేవ్చితా హ్యోభరణాంబర సజిః, 
= ఇ Xs గాం 
తణీన రాజ న్నభవ నగ ర 
(పళ_స్తధర్మాగ్యఫలాభి BE 
అశ్లే మహాత్ములు, రోోన్థముగు ధర్భముమొక్క. గొప్ప ఫల 
ములను వాంఖించువాథు, థరగ్జపవ_ర్తనముగల వారునగు తేక్క్‌న 
పాండనులకును కోరిన విధముగా ఆభరణములు, వస్త్రములు, మాటలు 
తణములో సమకూడెను.] 
తతో విరాటం [పథమం యుధిస్టీ.5ో 
రాజా సభాయా ముపవిష్ట మా[వజత్‌ , 
"నె వ నో (ప్రతిముచ్య పాక 
నమోన్‌ స కథే పరిగృవ్యూ వాససా. 1 
bos ముందు గా యుధిస్టిర మహారాజు విరాటుడు కొలువుగా 
దీరి యుండగా, వై. దూర్యములతో, బంగారముతో వేసిన పాచికలను 
నస్ర్రుమున కట్టికొని చంకకు తగిలించుకొని (ప్రవేశించెను, 
నరాధిపో రాష్ట్ర పతిం యశస్వినం 
మహాయశా; కౌరవనంశవర్థ నః, 


మహానుభావో నరరాజ సత్క్బుతో 
దురాసద స్తీక్లేవిపో త 1 2 


గొప్ప యశస్సు గలవాడు, కౌరవ వంశమును వృద్ధిపాందించు 
'నొడ్కు మహానుధాపుడు మహారాజులవేత మన్నింపబడునొడ్యు 
భయంకరవిషము గల సర్పమువలె ఇతరులకు వేర శక్యము కాని 
వాడు అగు ధర్మరాజు కీర్తి మంతుడగు విరాటుని చేరవచ్చెను. 


బలేన రూపేణ నఠర్ష భో మహో 
నపూర్వ రూపేణ యథామర' wns 


y £2 


\ 


b6 శీ నాన హో భా రతీక్స్‌ | 
మహో భజాలై. రివ సంవృతో రవి 
ఠర్యథానలో భస్థవృతేశ్చ పీర్యవాన్‌ - 3 
బలముతో రూపముతో గొప్ప మహాత్ముడైన ధర్మజుడు 
ఇప్పటి కొంగ్రొత్త రూపముతో  బేవస్తరువుసినలె విరాజిల్లెను, 


౪ పీశ వంతుడు "మేఘముల గంపుతో కస్పబడిన సూర్యునివలె, 


(ష్టాము గప్పిన అగ్నివలె కానవచ్చును. 
తమా పత నం (పసమోయ్య సాణవం 
విరాటరా డిన్లుమునా (భ సంవృతేమ, 

సమాగతం పూర్ణ శశి (పభాననం 
మహోనుభావర నచిరేణ దృవ్దవాన ( 
మేఘములు కప్పిన చం|దుసివలే ఉన్నవాడు,సిండు చందదుని 
శాంతి వంటి కాంతి గల మోము గలవాడు, మహోనుభావుడు 
అగు పాండుతనయుడు . . వచ్చుచుండగా విరాటుడు వెనువెంటనే 
చూచెను. 
మంతి ద్విజాన్‌ సూతముఖాన్‌ విశ_స్తథా 
యు చాపి శేచిత్‌ పరితిః సమాసలే, 
షృవచ్చ కో=_యం (ప్రథమం సమేయి వాన్‌ / 
నృవహోపమాఒయం సమవేత, తే సభామ. గ్‌. 
మంతులై న విప్రులను, సూతుడు మొదలగువారిని, వైశ్య 

“లను, ఇంకను అచట కరార్చునప్న సభ్యులను, Or వచ్చునాడేవరు ! 

మహోరాజువలె కానవచ్చుచున్నాడు” అని అడిగెను. 
నళు దిషిజోజ.యం భవితా నరో _త్తమః 
- పతిః పృథిన్యా ఇతి మే మనోగతమ్‌, 

'న చాస్వ చాసో న రథో న కుంజరః 
“సమాఫతో (భాజతి చాయ మిస్ణ్రవత్‌ ౪ | 


si, 


a PEIN 


వీశా టి కంక! bt 


ఈ నర శేషుడు (వావాణున యుండడు, నామదికి మహో 
రా జనిపించుచున్నాడు. ఈతనికి దాసుడు, రథము వనుగు లేకున్నను 
దగ్గరకు వచ్చిన దేశేందుని వలె పరాజిల్లు చున్నాడు. 


శర్రీరలిం రుపసూచితో హ్యయం 
మూర్భాభిపి. కృ ఇతి మే మనొగతమ, 
సమాప మాయాతి చ మే గతవ్యథో 
యధా గజ స్తామరసీం మదోత్క-టః, 7 
ఈతని జేవాచిహ్నృములను చూడగా మూర్గాభి పీక్కు డై న 
మహారాజు వలె నామదికి తొచుచున్నాడు. మదముచే బిరుసెక్కిన 
వనుగు తామరతీగను చేరినట్లుగా వ సంకోచములేశ నాకకకు వచ్చు 
చున్నాడు, 


వితర్క-య_న్లం తు నరర్షభ _స్తథా 
యుధిష్టిరో2. భ్యేత్య విరాట మ్మ బపీత్‌ , 
సమాడ్‌" విజానాత్నివహ జీవనార్థి నం 
వినహ సరంసం ముపాగతం ద్విజమ్‌, క్రి 
(A) ల ౫ క్ష 
విరాటుడిట్లు తలపోయుచుండగా నర్మ_ేస్టుడగు ధర గాజు 
సమీపించి విశాటునితో ఇట్లనెను. *సభువులు నన్ను సర్యమును 
కోల్పోయి (బదుకు తెరువునకై నచ్చిన విపునిగా, తెలియదగును”, 


' ఇహావా మిచ్చామి తవానఘా న్లికే 
వస్తుం యథా కామచర _స్తథా విభో, 
త మ్మాబపీత్‌. స్వాగత మిత్యన_న్హరం : 
ఇట్రాంజ్రా 'శవ్మాష్ట కి (తి సంగృహాణ చ. - రి 
7. భరిరలింగ్రైః = పొడగరి:త నము మొదలగు వాని చేత $ 
(a అ 


BB డ్రీనున్మహాథారశ్రక్సీ! 


(ఓ పుణ్యాత్ముడా ! ఇచట సీకడ చి త్తమునకు. వచ్చిన 
రీతిగా ఉండ గోరుదును.” అని సలుకగా రాజూశతనికి స్వాగతము 
చెప్పి సంతోవములతో స్వీకరించి యిట్లు సలికెను, 

తం రాజసఫింహం (పతిగృహ్యూ కా = 

ద్రీత్యాత నా చైన మిదం బభాసే, 

కామేన తాతాభివడా మ్యుహం త్యాం 

కస్వాసి రాజ్ఞో విషయా ది హాగతేః. 10 


"రాజు (పీతి గల మనస్సుణి Ne ఆరాజసింహుని సీ వ [కేరిం చి యిట్లు 
పలికెను, తండీ | అనునాగముతో మీకు అభి నాదనము చేయు 
చున్నాను, వీ రాజు "బేశమునుండి ఇక్క-డకు వచ్చితిని ? 


గో(త్రం చ నామాపి చ శంస తత్త్వతః | 
కిం చాపి శిల్పం తన విద్యతే కృతమ్‌. cel 
సీ గోత్రము పేరు ఉన్నది ఉన్నట్లు చెప్పును. సీకు నవివ్యలో 
"నేర్చు గలవో తెలుపుము, 
యుధిష్టిర ఉవాచ = ధర్మరాబిట్లు పలికెను. 
యుధిష్టిర స్యాస నుహం పురా సఖా 
నె వైయ్యాఫపద్యః పునరస్ని విప పః 
అమాస్‌ (పయోక్కు © కుకేలోజ.స్ఫి "జీవితా ఆ 
క్షష్కే_రి mag విరాట విశ్రుతః గ 12 
12. యుధిష్టిరః, స్యాసం, సభా = ఫా = నీకు యుద్ధమున స్థిరముగా. బాసటగా నుండు 
Sem దుననియు నర్హము; వైయాగ్రు పద్యః- వ్యాఘము వలె (ప్రాణు 
లపై పడువాడు వ్యాాఘపాదుడు = యముడు _ వెయాఘపద్యుడనగా 
అతని కొడుకు; లేదా వైయాఘ మనగా పులితోలు, . అది తొడ్రుగుగా గల 
రథము కూడ వైయాయఘమే. అట్టి రథము గలవాడు వయా ఘపద్యుడు; 
§ వ్ర Gur కోంకలను. విశేష ణగా పూరిఇచునాడన గూశఛాక్ట వా; 


ప. 


టవరంము క్ట 


బ్ర 
ల 


శీను మునుఫు యుధివీరుది జెలిమిశాడను. వొ విన) పాద్బొ 
(త్రము వాడను. విఫుడను. పాచికల నాడుటలో శేర్పుగలవాడను, 
జూధమాగడుదును. ఓ విగాటరాజా ! నన్ను కంకుడందురు. 


విరాట ఉవాచ = విరాటు డిట్లు పలికను. 
దదామి తే వా న్గ వరం యమిచృసి 
(సశాధి మత్సాషన్‌ నశగో వ్యూహం త్‌వ, 
[పీియాశ్చ ధూర్తా మమ జేవినః సదా 
' భవాంశ్చ జీనోపమ రాజ్య మర్హతి. 18 
అయ్యా ! వీవు కోరిన వరమిచ్చెదను. ఈ మత్స్య దేశ 
మేలుము. నేను నీవాడను. నాక జూదమాడు చారన్నచో ఇష్టము 
"దైవము నలెనున్న సివ్ర రాజ్యమున కర్దుడవు. 
యుధిష్టిర ఉవాచ = ధర్మ రాజిట్లు పలికెను ; 
[పాపో వివాదః (పథమం విశామ్ప శే 
న విద్యకే కంచన మత్స రీనతః, 
న మే జితః 'కళ్ళన థారయీద్‌ ధనం 
వరో నుమైహోా2-స్తు తవ (ప్రసాధజః. _. 14 
ఓ రాజా! వుత్చ్యా ! దూ్య్యూతమున పీంనుని వలనను గొప్ప 
వానికి వివాదము రాదనిలేదు. కావున నేను 7లిచినను ' ఓడినవాడు 
అప్పుపడినట్లు శాదు. సీ అనుగ్రవామునలన ఇదియే నాకు వర 
| 


విరాట ఉవాచ = విరాటు డిట్లు సలివెను. 
పానా్యా మనశ్యం యది శే ప్రియం చరేత్‌ 
(న్యనాజయే యం విషయాద్‌ ద్యిజాం_స్తథా, 
శృణ్వన్ను మే జానపదాః సమాగతాః? ॥ 
కజో. యథాహం విషయే (ప్రభు స్తథా. : 15 
గ గ 


వమన వ Src = 
hee sn లలా. 


గ్గ" (శీమ నప భార కక్ష! 


సనీ3నళె న అ్మవీయము వేసినవో వారిని తప్పక చంపుదున్న, ' 
వారు (భావ అలై నను "దేశమునుండి నెడలగొట్టుదును. ఇట నున్న. 
ఓ (పజలాగా ! నినుండు, ఈ రాజ్యమున నేనెట్లో కంకుడశ్లు పభ, 


సమానయానో భవితాసి మే సఖా 

(పభూత వస్తో) బవుపానభోజ నః, 

సశ్యే స్త్వ మన్తశ్చ బహిశ్చ సర్వడా 

కృతం చతే ద్వార మపావృతం మయా, 16 


శీను నా సఖుడవు, నావలె నీకు వాహనము, వస్త్రములు, 
పానీయములు, భోజనములు సవుకూరును. నీవు నాయింటను, బయ 
టను అరయుచుండును, నీకు నా ద్యార మెష్పుడు తెరచియే 
యుండును, 


యీ త్య్వానువాజేఒయు రనువృ త్తి కర్మితా 
(బూయాశ్చ "శేపూం వచనేన మాం సదా, 
ఊాస్యామి సర్వం తదవాం న సంశయో 
నతే భయం విద్యతి సన్నిధా మమ, __ 11 
పీకు ప్రతిసంవత్సరము ఈయవలసిన "వేతనమువంటి దానిని 
ఇచ్చుటకు వచ్చిన వారి, పలుకును నా కెరిగింపుము. అది యంతయు 
ీనిత్తును, సంశయము లేను. నాయొద్ద సీకే భయమును "లేదు. 
వై ళశన్చూయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్లు వలికెను, 
[ఏవం తు రాజ్ఞః (ప్రథమః సమాగ మో 
బభూవ మాత్స్యస్య యుధిష్టిరస్య చ 
విరాటరాజస్య హి కేన సంగమో 
_భభూవ విష్ణో రివ వ్యజపాణినా. | 
“11. ఆసవాదే - ఏటికితనికంత వేతనమని విర్ణయించు అధికారి మాట, 
సద్గాఎ వేళకాని వేలందును (3 


విరాటపళంము 61 
ల 
ఇట్లు ఆ విరాటునకును, ధనస్టరాజునకోను ముదటి సమా 
గవుము జరిగను, విరాటుని కాతనితొడి యీ సమాగమము విష్ణునికి 
ఇం(దునితో జరిగిన సమాగనుము నంటిదాయెను. 


తమాసనస్థం (పియరూపదర్శనం 

న్వితమాణో న తతర్ష భూమివః, 

సభాం చ తాం (పజ్యలయన్‌ యుధిష్టిరః 

(శీయా యథా థ్గ క్ర ఇవ (తివిస్టపమ్‌. 

ఆసనమున (ప్రియమైన రూపముతో శానవచ్చు ఆ ధర్భు 

రాజును చూచుచున్న నిరాటునకు తృ స్టితీరలేదు. జేవేం[దుడు 
ఐశ్వర శ్రముతో స్వర్గము నలరించునట్లు ధర శ్రరాజాసభను - అలరింప 
జీసను ] 


ఏవం స లబ్ధ్వా శు వరం సమాగమం 

విరాటరాశేన నరర్షభ స్తథా | 

ఉవాస ధీరః పరమార్చితః సుఖీ 

న వాపి క్షక్సిత్‌ చరితం బుబోధ తత్‌, 18 


ఇట్లు నరేేష్టుడగు ధరగ్జజుడు విరాటరాజుతో మంచి 
మన్నన పొంది చక్క-ని పూజలు గొనుచు ధీరుడై సుఖముగా 
అందు నివసించెను. ఆతని యునికిని ఎవ్వడు తెలియ జూల 
కుండెనుం 


ఇతి (శ్రీ మహాభారతే విరాటపర్వణి పాణబ్దవ (ప్రవేశ పర్వణి యుధిష్టిర్యప్రవేశోనామ 
స ప్త మోజధ్యాయః 
ఇది శ్రీ మహాభారత విరాటసర్వమున పాండవ (ప్రవేశ సర్వమున 
యుధిష్టిర |ప్రవేశమను ఏడవ ఆధ్యాయము. 


18. చరం సమాగనమ్‌ = (ేస్థమైన ప్రీతిని, 


62 (శీనునస్ట హా భార గ్రక్ష 


అష్ష మో2 -ధ్యాయః - ఎంమిదవ అధ్యాయము 


భీమసేనస్య. విరాట సభాయాం [పవేశో రాజక 
తస్యాశ్వాసనం చం 
భీమసేనుడు నిరాటసభలో (స వేశించుట, రాజా ఆతన్ని 
మన్నించుట, 
వైశకమ్సాయన ఉనాచ = వై శంపాయను డిట్లు పలికెను, 
అథాపరో భీనుబలః (శియా జ్వల 
న్ను పాయయా వింవా విలాస విక్రమః, 
ఖబాంచ దరీషంచ కశేణ భారయ 
న్నసిం చ కాలాజ్ఞ వుకోత మా వణమ్‌, | 


సి 


1 


వాల భయంకరమైన బలముగలవాడు, "కేజస్సుతో వెలు, 


గొందుచున్న వాడు సింహము వలె పతాపం ని కవుము గలవాడు 
ఆగ ఒక వ్యక్తి తెడ్డును గరిటను, మొక్క-వోని ది అణు ఉక్కు క శ్రీని 
చేత బటి శేరవచ్చెను. 

లు 


స సూదరూపః పరమేణ వక్చసా 
రవి ర్యథా లోక మిమం |ఇకాశయన్‌, 
స కృష్ణవాసా గిరిరాజ సారనాం : 
జ్య ne ఆ య్‌ J 
స్తం మత్స్య రాజం సముపేత్య తస్థివాన్‌, 
వంటల వాని వేషము గల అతడు గొప్పశాంతితో సూర్యుని 
వలె తూకు వైరు ననాద జేయుచు నల్లని వస్త్రములు ధరించి 
క్ష్‌ సెద్దకొండ నంటి బలము" వికాట రాజును సమోాపిం౦-చి నిలిచెను, 


తం (పేశ్య గాజా రమయ న్ను పాగతం 
తత్తోఒ బపీజ్ఞాన పడాన్‌ సమాగ తాన్‌, 

2, గిరిరాజ సారవాన్‌ - లోహ పాత్రసముదాయము కలవాడనియు నరము, 
(| మో ం నే 3 స క్ష థి 


వీశాటసర్వ ము 


సింహోన్న తాంసోఒ య మతీవ రూపవాన్‌ 


(సదృశళ్య తే కోను నరర్ష భో యువా 


అట్లు నా చ్చి నిలిచిన యాతేసనిని మాచి అనందపషడుచు 

అచట నున్న జనులతో 'సింసూమువతె ఎను బుజములు 
rm = 0 స సీమా వ a 

మిక్కిలి అందగా (= నసనరులలా fre కానన స్సు ఈ 


డెవఠతో * "అని పలికెను. 


అదృష్టపూర్వుః పురుపో రవిర్యథా 
వితర్క-యన్‌ నాస్య అభామి సిశ్చయమ్‌ 
తథాస్య చిత్తం వ్యాపి సంవితర్క యన్‌ 
సరర్ష భస్యాస్య నయామి తత్త్వతః, 


అనిల 


68 


రాజు 
గలిగి 
యువకు 


4 


మున్ని తనిని చూచి యుండలేదు, సూర్యువివ లె నున్నాడు. 
ఎంత ఆతోచించినను స. కాలుడు ఆ ఎంతే జఊహిం-చిశను 


“టె 
దా. చెనం తు సిచారయా మృ్యవాం 


గన్టర్య రాజో యది నా పురన్షరః, 
వ కోఒయం మమ దర్శనే స్థితో 
యదీప్సితేం లేల్ల భతాం చ మా చింమ్‌. 


ఈతని చూచినంతసే గంధర్వశాజో 'జీవేరదుడో 


ర్‌ 
అను 


భావము కలుగుచున్నది, నా యెదుట నిలిచి; యీతజెనరో కను 
o 


గొనుడు, ఆతనికోరిక యేమో నెంటనే తీర్చుడు, 
విరాట వాక్యేన చ తేన చోదితా 
నరా విఠరాటస్య సుశీఘగామినః 
ఉపేత్య శకాన్నేయ మథా (బువ౨ _స్తదా 
యథా సభాజా వద తాచ్యుతానుజమ్‌, 


1 


సహన ధర్మరాజు, అతని తమ్ముడు, 


6 


6, అచ్యుతానుజమ్‌ - ఇట అచ్యుతుడనగా ఫలమునొసగక మానని వాడను 


CE 
అ 


(శ్రీమ సగ్టిహాభారత్రళ్సి 


వి, టుని ఆ పలుకుల (ేరణతో వేగరులగు రాజభటులు 
భీమసేనుని సమీపించి నిగాటుని మాటను ధర్ముని సోదరుడగు ' 
భీమునకు ెప్పిరి, ' 


తతో విరాటం సముపేత్య పాణ్ణవ 
_స్ట్ఫదీన రూపం వచనం మహామనాః, 
ఉవాచ సూదోజసి సి నరేన్ల) వల్ల వో 
భజస్వ మాం వ్యంజన శరము త్రమక్‌, 7 | 


. అంత పాండుశేనయుడు విరాటుని చేర వచ్చి గంభీరమైన. 
పలుకులతో రాజా ! చేను వంటల వాడను, చేరు  నల్లవుడుః 
-పీరొందిన వంటలవాడను, నన్ను చేకొనుము ? ఆని సలివెను, 


విరాట ఉవాచ = విరాటు డిట్లు పలికెను. 

న సూదతాం వల్లవ |శ్రేద్దభామి శ్రే 

సవా(స్రనేత.ప్రతిమో విరాజసే, 
గ్రియా చ రూపేణ చ విక్రమేణ చ | 
(పభావసే త్వం నృవరో నేష్వివం 8 
ఓయీ! నీవు వంటల వాడవని చేను నమ్మను, కాంతి, 
రూపము, పర్నాక్రమము అను వానిని చూడగా సీశ్ర వేయి కన్నుల 
జేవర వలె విరాజిల్లు చున్నావు. నరుల యంను (ప్రభు శ్ర వలె పలుకు | 
చున్నావు, . ' 


సీమ ఉవాచ = ఫీముడిట్లు పలికెను, 
నశేన్ల్ర సూడః పరివార కోఒస్మికే 

స జానామి సూపాొన్‌ (ప్రథమం చ' శేవలాన్‌ 
ఆస్వాదితా యే నృపతే పురాభవన్‌ స్ట 
యుధిష్థిరేణావి నృసేణ సర్వశః = ( 


ఏరాటసపర్యము 6s 


రాజా * నేను నంటలవాడను, నీ సేవకుడను, నాక వంటలు 
జేయుట మా(తేమే తెలియును, మునుపు నావంటకములను మహా 


రొజు యుథిష్టికుడు కూడ రుచిచూచిను, 


బలేన తుల్యశ్చ న విద్యతే మయా 
నియుదశీల శ్చ సైెవ సారివ, 
థి యా థి 
గజైశ్చ సిం హైశ్చ సమేయి వా నవాం 
సదా కరిప్యామి తవానఘ (ప్రియమ్‌, 10 
బలమున నాకు సరి వన్నువాడు లేడు. ఓ రాజా | ఎప్పుడు 
మల్లయుద్ధము కూడ _చేయుచుందును ఓ పుణ్యాతు డా 
వనుగులతో, సింవాములతో పట్టుపట్టి నీకు వినోదము చేయుదును. 
విరాట ఉవాచ = విరాటుడిటు పలికెను. 
దదామి తే హూన్త వరాన్‌ మహానసే 
తథా చ కుర్యాః కుశలం [పభావసే, 
న శైవ నునే తేవ కర యత్‌ సమం 
సము(డనేమిం పృథివీం త్యమర్హసి, య. 
లెస్స ! సీకు పాకశాలలో మంచి పని వాఠల నిత్కును, అళ్లు 
చేయుము. నేర్పుగా సలుకుచున్నా వు. నీకిది తగినపనికావస నాకలపు 
సముద్రము లెల్లలు గాగల భూమి నేలుటకు యో/్యడను, 
యథా హి కామో భన _స్పథాకృతం 
మహానశో త్వం భవ మే సుగస్త్భతేః, 
నరాశ్చ మే తత్ర సరూహాతా, పురా 
భవాంశ్చ తేపూ మధిపో మయా కృతః, 12 
సీ లోరిక మేరశే కానిముర్జ. నా వుటకాలలో నీవు మొదటి 
వొడేవు. అందు ము దున్న వారందరికి నిన్ను నాయకునిగా చేసితిని 


నక యయా. ఆ | 
11. కుశలం (వభాషసే _ మానవులు చేయలేని ఫనులను పలుకుచున్నావృ, 
(ఇ 


Ad స af న జల ఈ 
క్ట (సమ న్థహాభారతమ్‌ 
వెశమ్సాయన ఉవాచ = 'వె శంపాయనుడిట్లు చెప్పెను. 
"తథా స భీమో విహితో మహానసే 
విరాట రాజ్ఞో దయితో=. భనద్‌ దృఢమ్‌. 


ఉనాస రాజ్యే నసతం పృథస్దనో 
బుబోధ త_తానుచరాశ్చ న, 18 


ఇట్లా భీముడు వంటశాల యందు నియుకు డై డై! విరాట రాజు 
నకు బల డ్రియుడమెను. ఆ రాజ్యమున ఇతర ర బనులునో, రాజ 
"సీవకులును అతనిని గు ర్తి ంపకుండిరి. 
ఇతి శ్రీ మహాభార తే విరాట పర్వణి 
పాణ్జవ ప్రవేశ పర్వణి భీనుప్రవేశే 
అ ష మో ౬ ధ్యాయః 
ఇది [శీ మహాభారత విరాటపర్వమున 


పాండవ్యసవేశ సర్వమున భీముడు |ప్రవేశించుట యను 
నెనిమిదవ అధ్యాయము 


నవమో౭_ధ్యాయః - తొమి శ్రదవ అధ్యాయవకి. 
3 సెరం(థీ రూపాయా ాపద్యా ఏరాట స్యాన్తః పురం 
గత్వా సుజీన్లయా సహా సంలాప స్తత నివాసశ్చ. 
సై రంథీ రూపముతో (జాపది విరాటుని అంతఃపురమున . 
కరిగి సుజేన్షతో (పసంగించుట, అందు౦డుట 
"వెశమ్బాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
తతః శేళాన్‌.సముల్జి స్య చేల్లి తా గ్రా ననిన్టితాన్‌, | 
కృష్ణాస్‌ సూన్‌ మృదూన దీర్టాన్‌ సముద్ద)థ శుచిసి్మితౌ, 
జగూ హే దషికో పారే న్భుదూ నసితలోచనా, 1 ' 
. చిక్రూవడిన, చక్కని మెత్తని, సన్నని నల్లని పొడబై. న 
| 


. శశములను ఫై నెత్తి ముడిపెట్టి సిరగ్జలమైన చిరునవ్వుతో నల్లని 
: గన్నుల _ పది కుడివై చైపున నాలచియుంచెన్ను 


విశాటపర్వ ము గ్ర? 


వాసశ్చ పరిధాయైకం కృష్ణా సమలినం మువాత్‌, 
కృత్యా వేషం చ స్రైరంధ్యా స్తతో వ్యచర డార్తవత్‌, § 
ఇాసగా మూసిన ఒంటి వ,న్రమును ధరించి సై రంథ్రి 
శేవముతో (_బాపది వీడో కష్టములో నున్నదానినలె తిరుగ్య 
చుండెను. లే 


తాం నరాః పరిధావ_స్తీం స్ర్రీయశ్చ సముపా(దవత్‌, 
అవృచ్చం ,క్నెవ శాం దృష్ట్వా కా త్వం కించ చికీర్ణసి, శీ 
అట్టు తిరుగుతున్న ఆమెను గాంచి పురుషులు. శ్రీలు వెంట 
బడిరి, *సీవెవఠవు ? వము చేయగోరితివి? అని అడుగుచుండిరి, 


సౌ తానువాచ 'రాజేన్ష సైరంధ్యవా మివోగతా, 
శర్మ చేచ్చామి చవ కరుం తస్య యో మాం యుయుకుతి, కీ 
. లా నా ౬ 


ఆమె వారితో “బాబూ! నేను సై రం ధిని. ఇటకు వచ్చితిని. 
నాకు పని యిచ్చు తలపున్న వానికి పని చేయుదును,” అని పలికెను. 


తస్యా రూచేణ వేపే.ణ న్లక్షయా చ తథా గిరా, 
న (శ్రద్దధత తాం దాసీ మన్న హేతోరుపస్థితామ్‌. క్ర 
ఆమె రూపము, వేషము, తీరైన మాట అను వానిని బట్టి 


కూటికై వచ్చిన చాసిగా ఆమెను సంభావింప, జాలరై రి. 
విరాటస్య తు నై. శీయీా భార్యా పరమసమ గతా, : 
ఆలోకయసనీ, దదృశే (ప్రాసాదాద్‌ (దుసదడాత్మజామ్‌. : 6 
విరాటుని భార్య శేకయ రాజపుత్ర మిక్కిలి యోగ్యురాలు 
'మేడవై నుండి .అటునిటు చూచుచు _దాపదిని పరికించెను. 
సా సమియ్య తథారూపా మనాథా మేక వాససమ్‌, 
సమాహూయా, బవీద్‌ భీ "కా త్వం కించ చికీర్ణ సిం 7 


4 యయుక్షతి = పనికి పెట్టుకొన గోరు వాడు, _ 


గి (శీమ నగ్జహా భా శ్రశ్రక్షై 


అట్టి రూ*పవతిని, దిక్కు లేని దానిని, ఒంటి 


| 


॥ 
| 

11 
| 
| 


వ్యస్త్రముత్రో 


నున్న దానిని చూచి ఆమె పిలిచి “అమ్మా నీవెవ్యరను ? ఏమి ఫలి. 


చేయ గోరుచన్నావు” అని అడిగెను 
సా శా మునాచ రాశేన్ద) సైరం,ధ్యవా ముపొగ'తా, 
కర చేచ్చా మ్యవాం కర్తుం తస్య 'యోవూం యుయుక్షతి, § 


ఓ రాజేర్యదా ! అమె ఆమెణో ఇట్లనెను, అమా ! చేను 
సెరం ధగా వచ్చితిని, నన్ను పనితో వెట్టకొనదలచువారికి పని 
చేయుదును, , 
సుదేష్టోవాచ జ సుదేష్ట యిట్లు పలికెను, 


చైవం రూపా భవన్న్యేవ యథా వదసి భామిని, 


_పేషయ స్టీవ నై డానీ ర్షాసాంశ్చ వివిధాన్‌ బహూన్‌. . 9 


ఓ భామిని ! సీవంటివారు నీవు చెప్పుచున్న ట్లు సై రంధులు 
కాజాలరు. నిన్ను చూడగా "విద్దసంఖ్యలో "పెక్కు. విధముల దాస 


దాసీ జనమును నియోగించు చానవుగా కన్పట్టుచున్నా వు, 


నోచ్చగుల్భా సంవాతోరు శ్రి గంభీరా మడున్న తా, 


రికా పఇ్బసు ర కేసు హంసగద్దద భాషీణీ, 10. 


సీ మడమలు ఎత్తుగా లేవు, శబ్దము, బుడ్డ, నాభి అను. 


మూడింట లోతు గలదా. ముక్కు-, కనులు, చెవులు, గోళ్ళు, | 
_స్తనములు, పెడతల అను ఆరు ఉన్న తేములై. యున్నవి కాలు సీతుల, 
"తలములు కంటికొనలు, "పెదవులు, నాలుక, గోళ్సు అను నై_దు! 


భాగములు ' ఎరుపుగా నున్నవి. వాంసవలె మధురమెన నాదము. 
గలదానవు, =. వ్య న “| 


| 
సుశేశీ సు_స్తనీ శ్యామా పీన శ్రోణి పమోధరా, - | 
శేన లేనైవ సంపన్నా కాశీ థ్థరీన చురంగమిా, 11 


| 
| 
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చక్కని కురులు, వ;టునబ్బులు, క్‌లి నన్నె, బలిసిన 
సనములు, సిరదులు కలిగి ఎక్క_డికక్క డ విండుతనముతో కాళీర 
'జేగపు గుజ్జము నలె నన్నాను, | 


అరాలపషత్ననయనా బింబోష్టీ తనుమధ్యమా, 
కమ్చు(గీవా గూఢళిరా పూర్ణ చన నిభాననా. 12 


వంపులు తిరిగిన నల్లని "రెప్పలుగల కనులు దొండపండు 
వంటి (క్రింది సెడవి, సన్నని నడుము, శంఖము వంటి మెడ, వెలికి 
కనపడని నాడులు గలిగి యున్నావు 


శారదోత్సల ప్మతామ్యూ శారదోత్పలగన్థయా, 
శారదోత్సల _సేవిన్యా రూపేణ సద్భశీ (శ్రియా. 18 
శరత్కాలపు కలువల శేకులవంటి కన్నులతో, అట్టి కలువల 
గంధము వంటి సువాసనతో, శరత్కాలపు కలువ తోటలో తిరు 

గాడు లకీ కో రూపమున సాటి వచ్చుచున్నావు. 


శాతం (బూహి యథా భే నాసి దాసీ కథంచన, 
యవఖీ వా యది వాచేవీ గన్టర్వా యది వాస్పరాః. 14 
ఇట్టి నీవు నిజముగా నెవ్వరవో చెప్పుము. నీనెన్నటికిని దాసివి 
కాను. యవ్షకాాతవా ? చేవతకుణివా ! గంధర్వ భామినివా 1 
అచ్చరవా 1 


జేవకన్యా భుజజ్జీ వా నగర స్యాథ జేవశా, 
విద్యాధరీ కిన్నరీనా యది వా రోహిణీ స్వయమ్‌. 15 
"జేనకన్యవా + నాగకన్యవా 1 "లేక ఈనగరమును పాలించు 

దేవతవా? విద్యాధర వనితవా 1 కిన్నర జాలి స్త్రీవా! లేక సామోౌత్తు 
రోహిణిచా ? 

'అలంబుసా మి శశేకీ పుణ్ణరీకాథ మాలినీ 

ఇన్లాణీ వారుణీ వా త్వం త్వమ్టు ర్థాతుః (ప్రజాపతే. 

జేవ్యో -జీవేవు విఖ్యాతా స్తాసాం త్వం కతవూ శుభే, 16 
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నీవు అలంబుప, మి|శ్ర'కేశి, పుండరీక, మాలిని అను ఇ 
కాంతలలో ఒక తెనా ? శచీజేనివా ! నరుణుని భార్యనా ? విళ్శ 
కర్న, ధాత (ప్రజాపతి అను వారి జేనులు జీరొందిన . చారు బరు, 
వాంలలో సీవొక్రతెవా ? 


(దౌపద్యువాచ = (దొపది యిట్లు పలికెను. 
నాస్మి'జేవీ న గన్టర్వీ మ! న చ రాతనీ, 
సైరంధ్రీతు భుజిప్యాసి సత్య మేతద్‌ (బవీమి తే. 11 


చేను చేవకాంతను కాను. గంధర్విని కాను, అసుర వనితను 
కాను, రాశ్షుసవనితను కాను. నేను పనికై వచ్చిన సై సై రంథ్రిని ఠి 
నిజముగా చెప్పుచున్నాను, 


శేశాన్‌ జానా మ్యవహాం కర్తుం వింపే. సాధు విలేపనమ్‌ 
చేక్క_గా జడ లల్లుదును. గంధములు తీయుదును, 
మల్లి కోత్సల పడ్యానాం చపశానాం తథా శుఖే 
రోథయి మే విచితా శ్చ సజః పరమ శోభనాః 18 
మల్లెలు, కలువలు, పదములు, 'సంవెంగలు మున్నగు 
వానితో విచ్శిత్రములు మిక్కిలి సౌంపై నవి యగు మాలల నల్ల గలను, 


ఆరాధయం సత్య భామాం కృవ్వస్వ మహిక్షీం (పియామ్‌. 
కృష్ణాంచ భార్యాం పాజ్జూనాం. కురూణా మేక సున్షరీమ్‌ 1 


నేను మున్ను కీకృష్ణుని పట్టపురాణి (వియురాలు అగ సే 
భామను కల థరని అన పౌండవులందరకు ఒక్క తెగా By) 


తత్ర se se లభమానా సుభోజనమ్‌, : 2 


మంచి భోజనము లభించిన చోట ఇక వృత్తి త్రిచేసి కొను 


యున్నాను. 


19. సత్యభామను సేఫించితిననుట చుట్టరికము వలనను, పాండవుల భార్యనే! 
సేవించితిననుట తన్నుతానుగా. సేవంతకాను. సంభవింఛునదే కావునను, 
ఇది "అబద్ధపుమాట. కాదు, 


ఫా 
టా 
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వాసాంసి యావ న్తి లభే తావళ్తావద్‌ రమే తథా, 
మాలినీ ల్యేవ మే నామ స్వయం డేవీ చకార సా, 
సాహ మద్యాగ తా "జీవి సుచేళ్లే, త్వన్ని వేశనమ్‌. 21 
కూడుగుడ్డ లిచ్చిన కాలు (పీతి పొందుదును. నాకు నూలిని 
యను చేరు ఆయను యే పెటినది. ఓసుబేపా ! ఆ వేను ఇప్పుడు 
sar) (ac) 
నీ యింటికి వచ్చితిని. 
సుదేష్టో వాచ “| సుదేష్ట యిట్లు పలికెను. 
మూర్భ్నీ త్వాం వాసయేయం వె సంశయో మేన విద్యతే, 
న చేదిచ్చతి రాజా త్వాం గబ్ఫేత్‌. సన్వేణ చేతసా, 22 
రాజు నిన్ను కోరకున్న-చో నిన్ను తలపై పెట్టుకొని యుండెడి 
దానను. సంశయమే లేదు, కాని రాజు మనసంత సీ మోద పెట్టి 
నిన్ను వాంభించును. 


ప్రియో రాజకులే యాశ్చ యాశ్చేమా మను వేశ్శని, 
(ససకాస్త్వాం నిరీక్ష నే పుమాంసం కం న మావహాయెః, 28 
'రాజగ్భహామునందును నాయింటనుగల శత్ర్రులుకూడ నిన్ను 
విరుగబడి చూచుచున్నారు. నిన్నుచూచి మోహింపని మగవా 
డుండునా { 


వృతం శ్చావస్థి తాన్‌ సళ్య య ఇమే మమ వేళ్ళని 
"కేపి శ్యాం సంనరు న్లీవ పుషమం కం న మోహయే:, ఏ4 
ఈ నా భవననున నున్న చెట్లుకూడ నీవైపు (వాలుచున్న 
ట్రున్నవి. అట్టి సన వపురుషుని 'మోవా పెట్టకుందును శ 
రాజా విరాటః సు కోణి దృష్ట్వా వపు రమానువమ్‌, 
ఏహోయ మాం వరారో హే గచ్చేత్‌ సశ్వేణ వేతసాం లె 


21. మాలిని యనుపేరు తానే పెట్టుకొ నుటచే ఇదియు అసత్యకథనము కాజ్లాల్లదు 


న. 


ఓ స్నుతోణీ! నరారోహో! మా రాజు విరాటుడు మన. 
లలో ఎందును లేని నీ పరమ సుకుమారతనువును చూచి నన్ను వదలి 
మనసంతేయు నీమోదనే యుంచును. | 


యం హీ హి త్వమనవచద్యాజ్లి తరళాయత లోచనే, 
వస్త ర్త మఖభిపీ మేథా: స కామనశనో భవేత్‌. 26 
ఎందును దోషములేని అవయవను'లు, చంచలములు విశాల 
ములు నెన కన్నులుగల ఓ భామా! నీ వెననినైన తగిలి 
చూచితివా ! నాడు తప్పక కామునకు వశుడగును, 
యశ్చ "త్వాం సతతిం ప్య్యేత్‌. పురువు శ్బారువోసిసి, 
వీవం సర్వాన వద్యాడ్లి స చానబ్జవ కో ఛవేత్‌ 6 27 


ఓ చక్కని నవుషులుగలడానా | నిన్నెన్వడై న మగవాడు 
నిలిచిదూచెనో ఇదిగో ఈ ీలవలె చెట్టులవలె.వాడు "రాపడి. 
మన్గథునకు వళుడగును. 

అధ్య్యారో పే హెద్‌ యధథావృ వోన్‌ వథాయె వాత వో నరః 
రాజి వశ ని తే సుభు గృహే స్యాత్‌ తథా మమ. 28. 
ఎవడైన నరుడు తనచానునశకే రాజధవనమున చెకైక్కు-ను 
నిన్ను నాయింట నుంచుకొనుట అట్టి జే, 
యథా చ కర్క-టీ గర్భమాథ శే మృత్యు 'మాత్శ్మనః, ' 
 తథావిధ మహం మన్యే చాసం ౦ తన శుచిస్మితే. 29 | 


ఎండ్రకాయ. తనకు చావైన చూలు ధరించునట్లు స్‌వు. 
నాయింట నం నాకట్టి జీ ప. | 


దౌపద్యువాచ _ (ద్రౌపది యిటు పలికెను. క | 
(త్తు ఈ టు | 
నాసి లభ్యాా విరాశేన న చాన్యేన కదాచన, | 
గన నరాః పతియో మహ్యం యువానః పజ్బభామిని, i 
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10. గన్టర్వాః _ పాండవులు దేవతాంశలతో పుట్టినవారు కనుక కేవలము దూనన | 
 ప్రోమాన్యులుకారను నర్ధమున నిది సతో eee " 


వీశూటపరం ము సే 
లు 


అమ్మా ! విరాటుడు కాని మరొకడుగాని నాజోలికి రాలేదు, 
నాకు యువకులై న భ ర్హలు గంధరు, లై దుగురు కలరు. 


ప్యుతా గంధర్వ రాజస్య మహాస _త్స్వస్య కస్యచిత్‌, 
రత్తి శే చ మాం నిత్యం దుఃఖాచా రా తథావ్యావామ్‌, త్రి 
వారొకానొక మహోబలవ౦తుడగు గంధర్వ రాజు కునూరులు, 
నన్ను నిత్యము వారు రకీ.౦తుకు. నేను త్మీవ్యవతములతో కష్టమైన 


ఆచారము కలదానను, నేను ఆడుసింగమువంటి దానను, నాతో 
వ్యవహారము (పాణాంతక ను, 


యో మేన దద్యా దుచ్చిష్టం న చ పాడా పధావయీత్‌ , 
(ప్రేణీరం స్తేన వాసేన గన్ఫ ర్యాః పతయో మమ. లక 
నా కెంగిలికూడు పెట్టళ, పాదములొత్తు మనక ఉండెడి వారికడ 
నేనుండుటకు గంధర్వులైన నా భర్తలు ఒస్పుళొందురు. 
శూ హి మాం పురుషో గృడ్ల్యేద్‌ య థాన్యాః (పాకృతాః 
స్రీ యః 
తామేవ నివ సేద్‌ రా లిం (ప్రపశ్య చ పరాం తనుమ్‌. తికి 
ఎవడైన సామాన్య ్ర్రీలనువలె నన్ను కోలినో వాడాశా తికి 
రాతి మరొక జేవామును (ప్రవేశించును, 
న బాప్యవాం చాలయితుం శక్యా శేనచి దజ్జనే, 
దుఃఖకీలా హి గన్టర్యా స్త చ యే బలినః (ప్రియాః Un 
(పచ్భన్నాశాపి రత్తి శే మాం నిత్యం శుచిస్థి తే. 


$1. గస్తర్వరాజస్య - గం ఫర్వునివంటి రాజైన పాండురాజుయొక్క; దుఃఖాచారా- 
“దుఃఖా, చ, ఆరా' అని పవవికాగము - దుఃఖ ఎ దుఃఖము కలిగించునది 
ఆరా . అడు సింహమువంటిది. అపచారము చేయు వానికి ఆపద కిలిగించున 
దనియు, ఆడు సింహముపలె ఇతరులకు చేరశథక్యముకానిదనియు భావము, 
43. సరాం తనుం ప్రవిశ్య - చచ్చి 


(10) 


ఓ శాంతా | నన్నెన్వరు కదిలింపజాలరు. నా భ రలును | 
నావలెనే దుఃఖనులో ఉన్నారు. చాల బలవంతులు, నాకు మిక్కిలి. 


(యులు, వారెన్వరికి కానరాక ఎల్లప్పుడు నన్ను రత్సించు. 
చుందురు, 
సుదేషోవాచ = సుదేష యిటనెను 

లా 37) ౧m 

వవం తాం నాసయి ప్యూమి యధా త్యం నన్టినిచ్చసి, 86 


న చ పాడా నచోచ్చిష్టం (స్ప్రకనసి త్వం కథంచన, 


ఓబిడ్డా ! అట్లయినచో వ్‌ యిష్ట ప్రకారము నిన్ను ఇచట 
ఉండనిత్తును. కాళ్ళు, ఎంగిలి సిచెన్నటికిని ముట్టనక్క-ర లేదు. 


వె మాయన ఉవాచ :- వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
య] యా m౧ 


వవం కృష్టా విరాటస్య భార్యయా పరిసాస్తి న్‌ 86 
ఉవాస నగరే తసి శ్‌ పరిధర శనీ సతీ, 
న చైనాం వేద తృ తాన్యా _స్త_త్వేన జనమేజయ, 87 


ఓ జనమేజయా ! ఇట్లు (బొపది వి రాటుని భార్య అనునయ 
ముతో పలుకగా ధరగ్జమును రహీంచుకొనుచు అనగరమున నిన 
సింగెను, ఆమె నిజమున కెన్వరో యెవగును ఎణుగజాల ర, 


ఇతి శ్రీమహాభార తే విరాటపర్వణి పాణ్ధవ్య ప్రదేశ పర్వణి (దౌపద్కిపవేశే 
నవ మోఒ ధ్యాయః. 


ఇది | శ్రీవాహా భారత. విరాట నర్వమున పాండవ ప్రవేశ పర వమునీ 
ఢ్రౌపది ప్రవేశించుట యను తొమ్మిదవ అధ్యాయము 


రీ సస్టిని = సంకోష సెట్టుదానా గ 


| 


వీశాటపర్య ము ర) 
ధశమోఒధ్యాయ? = వదత అధ్యాయము 


సహాజేవస్య విరాటేగ సవా వార్తాలాపో గవా మవేకుణాయ 
Pa a 
తస్య నియు క్షిశ్చీః 
సవాజేవుడు నిశాటునితో  (పసంగించట, గోపాలనలో 
అతడు బియు కుడగుట, 


వైశమ్బాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
సవాజేవో=ప నోపానాం కృత్యా "వేష మను _త్తమమ్‌, 
ఛాపాం మై పాం సమాస్థాయ విరాట ముపయాదథ, 1 
సహచజీవుడును చక్కని గోపాలుని 'వేషముకట్టి గొల్లలవలె' 
మాటాడుచు.విరాటునికడ శేతేంచెను. 


గోవన్ట మాసాద్య తిప్ఫ న్తం భవనస్య సమిపతః, 
రాజాథ దృష్ట్యా పుకుపాన్‌ _పాహిణోజ్ఞాతేవిస యః. 2 


రాజధవనము సమీపమున గోశాలనుశేరి నిలిచిన ఆతనిని 
చూచి అశ్చౌరువొంది రాజు అతనికడకు భటుల నంపెను, 


తమాయా న్న మి (పేమ్య (భాజమానం నరర్ష భమ్‌, 
సముపాస్థాయ నై రాజూ స్మపచ్చ కురునన్ష నమ్‌. 8 
మంచి తేజస్సుతో వెలుగొందుచు వచ్చుచున్న ఆ నర 
రోమ్లని గాంచి సమివించి రాజు ఆ కురునందనునితో _ ఇట్లు 
పలిశిను, 


కస్య వాతంం కుతో వాతం కింవా తంతు చికీర్త సి, 
లి ఎ ద్‌ 

నహి మే దృిష్టపూర్వ్య _స్వం తత్త్వం (టూహి నరర్షభ 4 
ఓ నునుజవనేణాన్లి |! సీవెవ్యరివాడను 1 ఎటనుండి వచ్చితివి 1 


వమి చేయగోరుచున్నావు. నిన్ను మునుపుచూచి ._యు9డ లేదు, 
నిజము పలుకుము : 


గ్గ ,శీమ నస వో కారశ్రళ్ఞ' 


సంపాస్య రాజాన మమీ త్ర తాపనం 

తతో బవీజే ను మవోౌఘ నిస్స్వనః 

నె నై శ్యోఒ = నామ్నా హా మరిష్టనేమి 

ల్లో సంఖ్య అసం కురుపుజ్ఞవానామ్‌, | 


శత్రువులను కాల్చివేయువాడగు రాజును దరిచేరి ఉర్రువు 
వంటి కంఠనాదముతో సనాబేవు డిట్లు పలికెను అయ్యా ! నేన 
చై.శ్యుడను. అరిష్టశేమి అనుశేరివాడను, కుకు (కేష్థుల గోశాలలో 
ఉంటిని, 


వస్తుం త్వయీచా మి విశాం వరిష్ట 

తాన్‌ రాజసింపచోన్‌ నహీ వేది పార్థాన్‌, 

న్‌ శక్యతే జీవికు మప(కర ణా $ 

నచ త్వదనోో మమ. రోచ తే న్ఫృపః, 6 


: ఓ వుహానుఖావా | నీయొద్ద నిలుచు. $ోరికకలదు. రాజి 
,సించ్వూలెన ఆ కుంతీతనయు కుర తెలియదు. పని 
యేమియు లేక (బదుకుట కష్టము: నీవు కాక మరియొక రాజన్న 
నాకు సరిపడదు. 


1 విరాట ఉవాచ = విరాటు డిట్లు పలికెను. 
త్వం _బావ్మశో యది వా మప్రియా౭ సి 
సముద్ర నేవిరాశ ర రూపవానసి, 

i ఆచత్యు మేత _ల్త్యే మమి్మత కేర్ళన 
న వైశ్యకరగ్ణ త్వయి విద్యతే మమమ్‌, | 

ర్‌. వెళ్యః - వేళమనగా 'మరియొకరూవమును ప్రకటించుట. అది కలవాడు. 

స్టైఖ్యడు, అరిష్టనేమి! _ అడ్డులేని చక్రము కలవాడు. గోసంఖ్యక = గో 
అసగా ఇంద్రియము = ఇంద్రియముల సంఖ్య అయిదు, ఏ. కావునపాండపులలో | | 

“'" 'ఆయిదవ వాడను అని యిట్లివి గూఢార్థములు, న 

క. శాన్‌ - రాజసింహాన్‌, నహి వేద్మి పార్ధాన్‌ _ ఆ కంతీతన యులు లోకీ ' 
సింహులగా, (ప్రన్తుకము రం మెప్‌గుదునని సత్యార్థము, 


| 
| 
' 
| 


| 
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నీవ్ర (నామన... వమ్యతియుడవో, అయి ఉందువు, చక 

వ ర్తివంటి రూపముతో శానవమ్చుచ న్నాను కావున ఓ ఓ వీరుడా! 
నీ "వెన్వడవో నిజముగా శెస్టుమూ నీయందు నెశ్యకరగ యోగ్య 
ముగా కానరాదు, 

కస్యూసి రాజ్ఞో వివయాదిహాగతః 

కిం వాపి శిల్పం తవ విద్యతే కృతమ్‌, 

కథం త్య మస్మాసు నివత్చ్య సే సదా 

వదస్వ కిం వాపీ తవేహ వేతనము. 8 


వరాజు జేశమునుండి యిటకు వచ్చితివి ? ఏ విద్యలో నేర్చు 
పొందితివి ? మాయొద్ద ఎప్పుడునుందువా ? సీన్స కోరు వేతన 
వెయ్యది ? శ 
సహదేవ ఉవాచ - సహదేవు డిట్లు పలికెను. ( 
వళ్చొానా) పాణ్ణుపు(్రతాణాం ఊ్యేహో, (కాకా యుధిష్టిరః | 
తస్య్యాష్ట శతసాహ[ సౌ గవాం వర్షాః శతం శతమ్‌. . ' 9 
.. లు ౧ 
పాం౦డుప్పుతు "లైదుగురిలో సెద్దవాదుండే కే ధర్మరాజు, 
ఆయనకు వందవందచొప్పున. ఉన్న ఆలమందలు నూటయెనిమిది 
వేలు కలవు. 
అపశే శతసాహ్యసా ద్విస్తావన్త స్తథాస లే, 
శేపాం నోసంఖ్య ఆసం నై. తన్తిపాలేతి మాం విదుః, 10 
మరియొక నూరువేల మందలు, మరియును అంతకు రెండు 


"రెట్టుగల నుందలును ఆయనకు గలవు. నేను ఆ గోవులనరయా 
యుండెడి రాడను. నన్ను తంతిపాలుడందువు. 


భూతం భవ్యం భవిమ్యవృ యచ్చ సంఖ్యాగతం గవామ్‌, 
నమే౭- స్ట్య విదితం కించిత్‌ సమన్రాద్‌ దశయోజనమ్‌. - 11 


10. . గోసంఖ్య! - గో గోవులను పాలించువాడు, gr - చెప్పినమాటను 
చేయువాడు. 
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గోవ్రలపరీక్షలో నాకు తెలియని జేమియు ముందు, ఇప్ప 
శేదు. ఇటుఫై ఉండను. సది యోబనముల మేరలో నా ల! 
'వెడు లేడు, 


గుణాః సువిదితా హాసన్‌ మమ తస్య మహాత్మనః, 
అసకృత్‌ సమయా తుష్టః కురురాజో యుధిప్టిరః. 1 


ఆముహోతుడు ధర్మ రాజునకు నాగుణములు భాగా 
తెలియును. ఆ కురురాజు నావలన పలుమాకులు తుష్టి నొంజెను, 


(పం చ గావో బవులా భవన 

న తాసు రోనో భవతీహా కశ్చన 

ఆలే స్రరుపాయై ర్యిదితం మమైశ 

జేశాని శిల్పాని మయి స్థితాని. | 


నేవంసినచో గోవులు త్వరగా ఎక్కువ దూడలను చెట్టును, 
వానియం జేరోగమును కలుగదు. ఆయా యుసపాయముల నన్ని౦టినీ 
చేనెగుగుదును. ఇది నాయందున్న పనితనము. 


బుపషుభాంత్చాపి జానామి రాజన్‌ పూజితలతణాన్‌ , 
॥ చ ళ్‌, త | 
'యేపాం మూ(త్ర ముపాఘాయ అవి వద్ధ్యా _పసూయశే. | 


ఓ రాజా! 'గ్రేష్టనుగు-ఎద్దులను హార్సియు నాకు తెలియును 
ను 
అట్టివాని మూూ్యత్రమును మూర్కొని గొడ్డుటావుకూడ బిడ్డ 
"విటును, 
లట. 
విరాట ఉవాచ - విరాటు డిట్లు పలికెను, 
“శతం సవహాసాణి సమాహితాని 
సవర్త వర్తస స్ట్‌ నిమి శ్రితాన్‌ గుహః, 
లా ౫ కూ 
..పకూన్‌ సపాలాన్‌ భవే దదామ్యహం 
త్వదా్యశ్రయా మే పశవో భవన్త్వివా || 


పీశాటసర్వ ము 49 
ఒకే రంగుగలవి, రంగుల కలయిక కలవి చేరుచేరు గుణ 
' ములు గలవి అగు గోవులు నాకు నూరుచేలు కలను. వాని నన్నిం 
' టిని గోసాలురతో పాటు నీకిత్తును, ఇచట నా సకువులు నీవశమున 
నుండు గాక |! 
వైళశమ్చాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 

తధా స రాజ్ఞోఒవిదితో విశాంపతే 

రువాస తృతె శవ సుఖం నరో త్తమః, 

న మైన మ న్యేఇఒవి విదుః కథంచన 

_పాడాచ్చ తు భరణం య థేప్పితమ్‌, 16 
అట్లు ఆ నరో _త్రముకు రాజున కెరుకపడక సుఖముగా నందు 
నివసించెను. ఇతరులును వానిని గు_ర్జింపశై క. రాజాతనికి కోరిన 
ఇతి శీ మహాభారతే విరాటపర్వణి పాణ్జవ్యపవేళసర్వణి సహదేవప్రవేశే 
దశ మోఒధ్యాయః 
ఇది (శీ మహాభారతము. విరాటపర్వమున పాండవ ప్ర వేళప్రర్వమున 
సహదేవుని (ప్రవేశమను సదియవ ఆధ్యాయము, 


ఏకాదశో౭ధ్యాయః ఇ-వదునాతటవ అధ్యాయము 
అర్జుసస్య విరాటసభాం గత్వా తేన సహాలాపః, 
కన్యా నృత్యకలాం శిక్షృయితుం తస్య నియు_క్తీశ్చ. 


అర్జనుడు విరాటసభ కరిగి అతనితో భాషించుట, కన్యలకు 
' నృత్యము నేర్ప్చుటళై యాతడు నియు క్రుడగుట, 
1 a — 


' వైశమ్సాయన ఉవాచ  వెశంపాయమ డిట్లు వలికెను 
i C= లగి 


॥ 


అథాపరోఒదృశ్యత రూపసంపదా 

| ప్రణా మలంకాంధరో బృవాత్చుమాన్‌, 

' _ యైకారవ్యపే ప్రతిముచ్య కుణ్బలే _ 
డీచ్లే చ శమూపరి వాటోకే శు క” ls 


| 


ప్రీ : డ్రీమన్మజహోభారతక్‌! 


పిదస మంచి అందముక్రలవాడు, (క్ర్రీలవలె అలంశారములను ' 
ధరించినవాడు,  ఉన్నతపురుషుడొకడు పొడవైన కుండలములను | 
ధరించి బంగారుగాజులు తొడిగి కోటగోడయొద్ద కానవచ్చెను, ' 


బాహూ చ డీర్భాన్‌ (పవిశీర్య మూర్గజాన్‌ 
మహాభుజో వారిణకుల్య విక్రమః, 
గ తేన భూమిం (పతికమ్పయం _స్తదా 
విరాట మాసాద్య సభాసమోాపతీః. 2 
వీనుగువంటి. నడకతో ఆ మహాభుజుడు పొడవైన చేతులను 
శేశములను ఊపుచు, భూమి అదరునట్లు నడచుచు విరాటుని సభ 
లోనికి వచ్చాను, 


తం (త్య రాజోపగతం సభాతలే 
వ్యాబాత్‌. (ప్రతిచ్చ్భన్న మరి, పమాథినమ్‌, 
విరాజనానం పర మేణ నర్చసా 

సుతం మహేన్స)స్య గ జీన) విశ్రనుమ్‌. 8 
సర్వా నప్పచ్భచ్చ సభాను చారిణః, 
కుతో=_'య నూయాతి పురా నమే శ్రుతః ' 
నైన మూదు ర్విదితేం తదా నరాః, 


స విస్మయం వాక్య మిదం నృపోజఒ_ (బవీత్‌ . 4 


అట్టు సభ లోనికి వచ్చినవాడు చెపముతో గూఢముగో | 
నున్నవాడు, శత్రు సంహారకుడు, గొప్ప తేజస్సుతో విరాజిల్లు చున్న | 
వాడు, ఏనుగునడక వంటి నశక కలవాడు అభ జీ వేం్యద్ర కుమారుని | 
గాంచి విరాటుడు సభలో నున్న సేవకులుదరిని “ఈతడు ఎక్కడే. 
నుండి వ న్చుచున్నాడు, మును వీని గూర్చె వినియుండలేదు” అన్‌, 
అడిగెను. వారందరు మాకు 'తెలిసిన వాడు కోదసిరి, అప్పుడు శాక, 
జశ్ళరష్థముతో ఇట్లు సలికోన్సు 


పీరాటప రం ము ర] 


సత్ఫో(పపన్న పురుపో=. మరోపవుః 

శ్యామా యువా వారణయూథ పోపమః, 

అముచ్య కమ్మూపరి హాటే శుభే, 

విముచ్య చేణీ మపినవా క్‌ రుణ్జలే. క్‌ 


గొప్పశ క్రి గలవాడవు. జేవతాపురువునివలె నున్నవాడను, 
శ్య్యాను వర్షము గలవాడవు, యునకుడవు, వనుగుల ేనివలె నున్న 
వాడవు, చక్కని బంగారు కుండలములను ధరించిన వాడను, ముడి 
వీడిన జుట్టు గలవాడవు, 


(సగ్వీ సుశేశః పరిణాయ చాన్య థా 

శుశోభ ధనీ( కవచీ శరీ యథా, 

ఆరుహ్య కం పరిధావతాం.- భవాన్‌ 

సుతే సృమో మే భవ నా మయా సమః. 6 


మాలలు ధరెం-చితివి, చక్క-ని కేశములు నీకు గలవు. న్యస్ర్రము 
లొక విధముగా కట్టితివి, అయినను ధనువు కవచము, వాణములు 
ధరించనవాని వలె శోభిల్లు చున్నావు. మంచి వాహనమెక్కి- తిరుగ 
దగుదువు, నా పుతులతోడనో నాతోడనో సమానుడవు కము, 


వృద్ధో వ్యాహంనై పరిహారకామః 

సర్వాన్‌ మత్వా్యాం _స్తరనా పాలయస్య, 

"నె వంవిధాః క్ట బరూపా భవ న్ని, 

కథంచ నేతి (ప్రతిభాతి మే మనః, (2 

జీను ముసలివాడను. బికువు తోొలగించుకొననోరుచున్నా న్కు 

ఈ మత్స్య దేశమును శక్తితో పాలింపుము, ఇట్టి వారెన్నటికి వేడి 
చారు కోరని నా మదికి తోచుచున్నది, 

(11) 


విరాట ఉనాచ = విరొటుడిట్లు పలికెను. 
నా రస్తు స య మనూర్ణిత ౧ 


[అర్జున ఉవాచ = అర్జును డిట్ల నేను, 

-వేణీం (పకుర్యాం రుచిశే చ కుణ్ణలే 

తథా (సజః (_ప్రావరణాని సంహారే, 

స్నానం చరేయం విమృశే చ దర్పణం, 

విశేషశేస్వేన చ కౌశలం మము, 

రాజా ! చక్కగా జడలల్లుదును, అందమైనకుండలముల నలం 
కరింతును,' నూలలు కట్టుదును. వస్త్రములను సిద్ధము చేయుదును, 
స్నానము చేయింతును, అద్దమును శుభము చేయుదును. ఇట్టి 
అలంకరణములంజీ నాకు నేర్పు కలదు. 

క్రీ బేషము చాలేషు జనేషు నర్తనే 

శిఖా పడానేషము చ 'యోగ్యతా మను, 

కరోమి చేణీముచ పుప్పపూరణం 

నమే శ్రియః కర్ణే కౌశలాధికాః, 

సీడి చాం(డలో పిన్న వారిలో సాధారణజనములో తిరుగు 


“దును న ర్హనము చేయుటలో నేర్చుటలో నాకు యోగ్యత కలదు, 


జడలలో పూవులను చక్కగా తురుముదును. ఈ పనియందు అడు 
వారు కూడ నాకం”టు ఎక్కువ చేర్చుక లవారు కారు. 

త మబవీత్‌ (ప్రాంశు ముదీక్ష్యు విసిగ్ధతో 

విరాట రాజో ప పసృతం మహాయణో 8, 


ఇట్లని దగ్గరగా వచ్చిన ఆ పొడగరిని గాంచి ర ప్టపముచు ' 


గ్గ మహోయశేసి యగు విరాటనా జిట్ల నెను, 


చ 


స నాపు స్త మర్హ్లో నర దేవ సింహ, 
తనై షు దహం శ శుభ చేవ భాషకే. 
గ mr రివ rg 


~ కా 


విరోటప ర్‌ ము శ్రి 

కీ మహానుభావా ! నీకీ హీననున వేవము చెల్లదు. ఓీనర దేవ 
ఖంభానూ |! ay: -జీడితనము తగదు. అము ఈ నేవము 
ఆభరణములతో నీయీ చేనము వివ్ఫని వేషమువలె, అలంకారమే 
యగుచున్నడదిః 


విఛాలి భానో రివ భానుమాలినో 
భునానరుద్దే గగనే భునైరివ, 
ధను సై మన్యే తవ శోభయీద్‌ భుజౌ 
తథా హీ వీనా వతి మత మాయే”. 
మేఘముల చాటున మరఠుగువడిన కిరణమాలలుగల సూర్వుని 
"కేజస్సునలె నీరూపమున్నదిః పీభుజములకు విల్లుగచా శ 
"తెచ్చును. ఆ భుజములు అంతగా బలిసి పొడవై యున్న వి.] 
అర్జున ఉవాచ - అర్జును డిట్లు పలికెను, 
గాయామి నృశ్యామ్యథ వాదయామి 
భదో౭సి నృక్వే కుకలో స నికే, 
తము _త్తరాయె (పదిశస్వ. మాం సయం 
ఛచామి "జేవ్యా నరదేవ నర్తకః రి 
ఓ మహారాజా ! పాడుదును.. ఆడుదును, వాద్యములు ' 


వాయింతును. ఆట పాటలలో ఆరి శేరితిని నన్ను స్వయముగా 
ఉత్తర కొరకై నియమింవుము, ఆమెకు నృత్య విద్య చేర్చుదును. 


ఇదం తు రూపం మమ యేన కిం తవ 
(స కీర్తయిత్వా భృశ శోకవర్ధనమ్‌, 
బృహన్నలాం మాం నర దేవన విద్ధి 
"సుతం సుతాం వా వితృమాతృ వక్చి తామ్‌. 9 
నా యీ రూపముతో నీకు పని యేమి ? దానిని గరించి 
చెక్పినవో. దుఃఖమే ఇరుగును. నేను బృవాన్న లను: కొడుకనోో . 
కూతురనో తలిదండ్రులు శలేనిధానను, సే స్‌ 


వప శ 


శీ (శ్రీమ నగ హాభారత్రక్షై 


విరాట ఉవాచ - నిరొటుడిట్లు పలికెను, 

దదామి లే హ్హ వరం బృహన్న శే 

సుళాంచ మే నర్హయ యాశ్చ తాద్భళీః, 

ఇదంతు తే కర శై సమం న మే మతం 

సము దచేమిం పృథివీం త్వమ్మర్షసి, 10 

ఓ బృహన్నలా ! మంచిది. నీకు వరమితు ను. నాబిక్షకును 

ఇకను అట్టి కన్యలకును ఆట నేర్పుము, కాని ఇది నీ ఆకృతికి సరి 
నచ్చు పవికాదని నా అభి సాయము, సము(డమే ఎల్ల గాగల భూమి 
న౧తటి నేలజాలుదువు, 


వైశమృాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లుచెప్పెను, 
బృవహాన్న లాం తామభీపీక్ష్య మత్స్య రాట్‌ 
కలాసు నృ త్యేషు తృథివ వాది తే, 
సందుల స రాజా వివిడ్రైః స్వమ_న్టిభిః. 
పరీక్ష్యు వైనం (ప్రమదాభి రాళు వె. 11 


మత్స్య చేశపు రాజగు విరాటుకు కళలయందు, నృత్యముల 


_ యందు, వాద్యముల యందు బృహాన్న లకు గల నేర్పును గకాణసగా 


చూచీ మం(కత్రు లంవరితో బాగుగా ఆలోచించి తలతో ఆతనిని 
పరీకీం౫ాను, 


అపుం_స్త్వ మప్యస్య సిశమ్య చ గరం 
తతః కుమారీపుర ముత్ససర్జ తామ్‌, 
స శికయామాస సగీతవాదితం 
“సుతాం విరాటస్య ధనంజయః ప్రభుః - | 192 
" ఆతని నపుంసకత్యమును గట్టిగా గుర్తించి :విదప కుమారీ జన 
ముండు భవనములకు, పం'వెను. సమర్థడగు. ధనంజయుడు విరాటుని 
పుతికకు పాటను వాద్యములను నే ర్చెను, 


నానా నాల రా ద నా ఆ 


'విరాటపర్యము కిక 


సఖీశ్చ తస్వాః పరిణారి కాస్తథా : 
(సీయశ్చ తాసాం స బభూవ సార్గవః, క్షి 


అశ్రు ఆమె జెలులకు పకిచారికలకును నే న్పెను. ఇట్లా సాండు 


' తనయుడు వారికి మిగుల ఇష్టుడాయెను, 


తథా స స్మ లేణ ధనంజయో వసన్‌ 
|నియాణీ కురగ్షన్‌ సవా తాభి రాత్మవాన్‌ , 
తథా చ తం తత న జజ్జి రే జనా 
బహిళ్చ'ా వాస్యథ బా న్లరే చరాః, 14 
ఇట్లా ధనంజయుడు ఆ క్ర్రీలతో కలిసి గూఢముగా నిన 
సించుయు నారికి (పిీయములు చేయుచుండెను. అచట లోపలివారు 
గాని వెలువలివారు గాని ఆతనిని గు ర్తింపకుండిరి. 
ఇది శ్రీ మహాభారతే విరాట పర్వణి పాబ్దవ (వవేశ 
పర్వణి అర్జున ప్రవేళో నామ ఏకాదళోఒధ్యాయః 
ఇది (శ్రీ మహాభారతము విరాటపర్వమున పాండవ (ప్రవేశ 
పర్వమున అర్జున (వవేళమను పదునొకండవ అధ్యాయము 


ద్వాదశో౭ధ్యాయః - వం[డెండవ అధ్యాయము 


విరాట స్యాశ్వానాం శివణే నిరీతుణే చ నకులస్య నియు క్తి 8, 
విరాటుని గుజ్జముల శిక్షణలో పరామరికలో నకులుడు 


' కుదురుకోనుట. 


' వైళమ్సాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 


'అథాపకోడ_ దృశ్యత పాణ్ణనః (ప్రభు 

ర్విరాటరాజం తరసా సమేయినాన్‌, 

తమాపత_న్హం దదృశే సృథస్ణనో 

స్‌ము క్త మథ్య్రాదివ సూర్యమణ్ఞలమ్‌. 1 


| 

జః | | 

వినగ మటియొక పాండుకుమారుడు విరాటరాజును శ 

ముగా సమీాపించుచు శాననహ్సెను. అట్లు న. న్న ఆత్మ 

సౌధారణజనులు ఆకసమునుండి ఉొడిపడిన సూర్యబింబమా ॥ 

యన్నట్టు చూచిరి, | 

స వై వాయా నీతతి తాం స్పత _స్పతః 
సమిోశుమాణం స దదర్శ మత్స్య రాట్‌, 


తతో2_బవీత్‌ తా ననుగాన్‌ నశేశ్వరః 
కుణో2=య మాయాతి నరోఒమరోపమః, | 


ఆతడు అందందు గుజ్జిములను పరీథ్సి.0:మచు. వచ్చుచుండగా 
విరాటరాజు అతనిది చూచెను. అంత రాజు సేవకులతో ఇట్ల 
పలికెను, "జేవజావివానివల నన్ను ఈతడు ఎక్కడినుండి వచ్చు 


స్వయం హయా సఏీక్షతి మామశాన్‌ దృఢం 
(ధువం హయజ్షో భవితా విచకుణః, 
(పవేశ్యతామేమ సమిోాప మాశు మే 
విధాతి ఏరో హి యథాముర _స్పథా, | 
తనంతతాను నా గుజ్జములను గట్టిగా పరీక్రీంచుచున్నా డు 
మంచివిజేకముగల అశ్వశా్త్రు దే _త్త అయియుండవలయును. త్వరగ 
నాదరికి కోసీరండు. ఈ పీకుడు దివ్యవురుమనివ లె (ప్రకాశించు 
చున్నాడు, 
అభ్యేత్య రాజాన మమ్మితహాఒ(బ పి 
జ్ఞయోఒ స్తు శే పార్టివ భ్యద్రమ స్తు వః | 
వహయేము "యుకో నృప సమ్మాతః సదా 
తవాశ్వసూతో 1 నిపుణో భవామ్యువామ్‌, /| 
శ తువినాశకుడగు రాజును సమీపించి రాజూ 1 సీకు బలే 
మగుగాక | మాకెల్లరకు శుభమగుగాక ! నన్ను గుజ్జముల సరత 


తననన చందం 


పీరాటపర్వ ము స్ట? 


టకు నియమించినవో ఇష్టపూర్యకముగా చేర్పుత్‌ తో నీ గుజ్జములను 
చూచుఠకోందును, 
విరాట ఉవాచ = విరాటు డిట్లు పలికెను ; 
దదామి యానాని ధనం నివేశనం 
మమాశసూతో భవితుం త్యమర్త సి 
ల Sra 
కుతో2_సి కన్యాసి కథం త్వ మాగతః 
_ప(బూహి శిల్పం తవ విద్యతే చ యల్‌, క్‌ 
నీకు వలయు వాహనములను, ధనమును, గృహమును 
9త్రునుు నా గుజ్జములకు - సొలకుడవగుము. ఎక్క-డివాడనవు ? 
ఎవ్వరివాడవు ? ఎట్లు వచ్చితివి? వ్‌ విద్యలో _ నేర్పుకలదు 1 
చెప్పుము, 
నకుల ఉవాచ = సికులు డిట్ల నెను న్‌ 
పఖ్బానాం పాజ్జుపు_తాణాం జ్యేస్టో we యుధిస్టిరః, 
"తేనావా మ శ్వేషు పురా నియుక్తః శతుకర్శన, 
స్సు శ(తుమర్హనా |! పాండవులై దుగుంకు పె్టఅన్న ధర రాజు, 
ఆయన మున్ను నన్ను గుజ్జముల ప్రై అధీకారెగా నియోగించెను, 


అశ్వానా) _కృతిం వేస్మి వికయ) చాం సర్వశః, 
దుషానాఎ (ప్రతిప త్తిం చ కృత్స్నం వైన చికిక్సితము. 7 
గుజ్జముల స్వభావము, శికణ, వాని దెదుగుఎను తొలగి) చుట 
వానీ వైద్యను అనువానిని సఎపూర్మ ముగా తెలినికొంటిని, 
న కోతరం స్యా నమ చోతు వోహానం 
న మే స్తి దుష్టా వ శవా కుతో హాయాః, 


జాలి 


Md (ప్రతీస త్తిమ్‌ = దోషమాలను త్‌ తోలగించు పద్దతిని 


మున్శ ప . 
88 ఆమన హో ఛా కక 
జన స్తు మామాహా స చాపి పాణ్ణనో | 
యుధిష్టిరో రన్ధిక మేన నామతః, 
నా నాహన మొకనాడును పిరికి దికాదు - నాయొద్ద దుష్టన్షై 
ఆడుగుజ్ల మేని లేదన్న-చో మగ గుజ్జములసంగతి చెప్పనేల పి అ 
మును, ఆ పాండుకుమారుడు ధరగ్తిరాజును నన్ను ఆకారణము 
(గంథికుడందురు, 
మాతలి రివ చేవస 
ర్షశరథ నృపతే స్పుమ_న్ల) ఇవ యన్హా, 
సుమహా ఇవ జామదగ్న్న 
స్తశైవ తవ శిక్షయా మ్యశ్వాన్‌ 
. చేవేందునికి మాతలివలె, దశరథ మహారాజునకు సారధిమై 


సుమంత్రునినలె, జమదగ్నిపుత్రునకు సునుహునివ ల నీకు సూతుడై 
స్ట గుజ్జములను తీర్చిది'కెదను. 


యుధిష్టిరస్య రాజేన నరఠాజస్య శాసనాత్‌, 
(0) యి 
శతసాహ్మస కోటీనా మళ్యానా మసి రక్‌ తా, 
మహారాజు ధర్మరాజు ఇాసనమువలన ఓ రాజేఇ్యదా 
ఆయనకుగల నూరుచేలకోట్ల గుణ్ణములకు రక్షకుడనై. నేనుంటిని). 


విరాట ఉవాచ = విరాటు డిట్లు పలికెను, 
యద సి కించిన్నవు బాజివావానం 
తదిస్తు సర్వం త్వేదధీన మద్య వై, 
టు. ను వాజియోజ కా 
_స్వద్యాశ్రయాః, సారథయశ్చ సన్తు మే. | 


| 
| 


నాకుకర్ను కోంచెముపాటి సజ్జనుల వాహనముల సంసది. 
'జీడు సీశఠప్పగించుచున్నాను, నాన్న గుణముల  పనివో 
సారధులు నిన్ను ఆ్మశ్రయింప వలయును, = 


శీ (గంధికః = ఆశ్వళాప్రువేత్త 


BT కా గ 


aut 


c= 


పీఠరాటపర్వము 


ఇదం తవేషస్టం యదినై సురోపమ 
(బవీహి యత్‌ తే _పసమిాక్షితం వసు, 
న తెఒనురూసం హయకర్శ విద్య శే 
(పసభాసి రాజేవ హి సమ త్రో ము : 10 
రీ "బేవసదృళుడా ! లది స్‌ కష్టమినచో పసీ3ంత ధనము 
కావలయునో "చెప్పుము. నీకీ గుజ్జముల పని తగదని నాఅభిపాయము: 
సీను నాకొక గొప్పరాజువ లె కానవచ్చుచున్నాపు, 


యుథిష్టిర స్యేన హి దర్శనేన మే 
సమం తదేవం [వీియమ్మత దర్శనమ్‌, 
కథం తు భె ఫో సవినాకృతో వనే 
వసత్యనిన్షో రమతే చ పాణ్ణవః, 11 
ఆ ధర్మ రాజును చూచిన ఎంత పీతి కలుగునో ఇచట నీ దర్శ 
నమువే అంత (పీతికలుగు చున్నది. పాపమా మ. సేవకులు 
లేక అడవిలో ఎట్టున్నాడో 1 వమి చేయు చున్నాడో | 


'వైశమ్బాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 

తథణాస స గన్థర ్వనరోపమోా యు నా 

విరాటరాజ్ఞో ముది "తేన పూొజితః, 

న వైన మన్యేఒపి విదుః కథంచన 

(వీియాఖిరామం విచర_న్ల మ_న్లరా. 14 

గంధర్వ(_శేషునివంటి ఆయువకుని విరాటుడు మిక్కె-లి| ప్రీతితో 

మన్నీంచెను. (పీనునుగా, మనోవారముగా అచట సంచరించుచున్న 
ఆతని నెన్వరును గు_ర్తింపలేదు. 

ఏనం చ మత్చ్యే న్యవస_న్త పాణ్ణవా 

యథా 'పతిజ్ఞాఖి పతి న నానన 

lian 
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కాం వ్యచరన్‌ సనూహి తాః 
సముదనేమి పతయో.= తిదుః ఖ తౌః, 1 
ఇట్లు న్యర్థముకాని ముందు చూపుగల పొండనులు తామ 
నిర్ణయించుకొన్న పద్ధతిలో విరాటచేశమున నెలవొనిం, సముద్రము 
చుట్టిన భూమికి వలికపై న వారు మిక్కిలి దుఃఖము ననుథధ వించుచు 

నెను తడితో అజ్ఞాత వాసమును, గావించిరి, 


ఇతి (శీ మహాభారతే విరాట సర్వణి పాజ్ఞవ(స వేళ 
: పర్వణి నకుల (ప్రవేశే ద్వాదశోఒధ్యాయః, 
ఇది [శ మహాభారతమున విరాట పర్వమున 
పాండవ ప్రవేశ పర్వముస నకుల్మపవేళమను సం[దెండవ అధ్యాయము. 


కా. 


ప్‌ 
శ్ర ము న్య హా:భా రక 
విరాటపర్వ - విరాటపర్వము 
సమయపాలనవర్వ సై సమయపాలనవర్వము a 


(తరోదకో= ధ్యాయః - నదుమూడవ అధ్యాయవణ 


భీమసేన కరో జీమూతస్య వధః, 
భీమసేనుడు జీమూతుని వధించుట, 
జనమేజయ ఉవాచ = జనమేజయు డిట్లు సలికెను, 
వవుశే మత సస్టనగశే (పచ్భన్నాః కురునన్షనాః 
అత డూర్ధ నం తప కిము కుర్యత చేడ్విజ. 1 
ళు (బహాగ్టశోత్త త్రనా! ఇట్లు మహాశ_క్థికల ఆ కురునందనులు 
మత్స్య నగ ర మున అజ్ఞాతముగా నుండి అటువై. “ వమిశేసిరి | 
వైశమ్బాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
' ఏవం మత్స్యస్య నగశే (వచ్చన్నాః కురునన్షనాః 
| ఆరాధయనో రాజానం యదకుర్వత తచ్భుణు, 2 
ఇట్లు మత్స్యనగరమున గుట్టుగా ఉన్న ఆ కురునందనులు 
రాజును కొలుచుచు ఏమిచేసిరో చెసె స్పేడను నినుము 


Perc Se Den 


అ 


| 
గక (శ్రీమ నగ్ధవ భా కకక 
కృణబిన్లు (ససాదాచ్చ ధరగస్య న వోహాత నః, 


అజ్ఞాతవాస మీనం తు పొరాటనగ రే. = వసన్‌. | 


తృణబింకు మహర్షి యొక్కయు, మహాతుుడగు యమధ్య 
రాజుయొక్క యు అను గ్రహామునలన వారిట్లు ఇతరులను కెల్లి 
రాకుండ నివసించిరి, 


యుధిష్టిరః సభాసారో మత్స్యానామభవత్‌. (వీయః, 
తన్షైవ చ విరాటస్య సప్తుతస్య విశాంప తే. / 
కీ రాజా! సభాస్తారుడై న ధర్భ్మశాజు మత్స్య చేశ (పజలక 
విరాటునకు, ఆతని పు తులకును మిక్కిలి (నియుడయ్యెను. 


స వ్యాకహృదయజ్ఞ సాన్‌ క్రీడయామాస పాణ్ణవః, 
అతవత్యాం యభాకామం సూతబధ్ధా నివ ద్విజాన్‌ + | 
పాచికల హృదయ మెజీగిన పాండవుడు అచటి ద్విజుల నంద! 


ఒక (తాట గట్టినట్లు ఒనర్చి ద్యూత, క్రీడ: యందు ఇష్టము వచ్చిన్లు 
(శ్రీడించెను. 


అజ్ఞాతం చ విరాటస్య విజిత్య వసు ధరస్జరాట్‌, 
జ అత్య ఇ © ఆ | 
(గ్రాతృభ్యః పురుష వ్యాఘూో) యఖ ర్హ్హం సం పయచ్చ్శతి. 
పురువ. (కేస్టుడగు ధర్భశాజు విరాటుని ధనము 7లిచి గుట్టు 
/ తముగలకు వలసినట్ట ద్చుయం'డెను. 
“భీమ: సేనోజఒపి మాంసాని భవ్యాణి వివిధాని చ, 
అతి సృష్టాని మ'క్వ్యేన ఏికీణీతే యుధిప్టి శే. | 
ఖీమ సేనుడును - విరాటుడు ఉపయోగింపగా మిగిలి! 
మాంసములను, ప్‌ధచు న భత్యుములను ధర @ రాజాదులకు ఇ 
నుండెడి వాడు | 


వాసాంసి పరిజీర్షాని లస్టైన్య_న్తః పునేఒ మా 
ని టాక్స్‌, సశ్వభ్యః హెణ్గకేభ్యః (పయచ్చృతి, 


TET. కకం 
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అర్జునుడు ను అంతుపురమున దొరేేడు పాత వస్త్రములను 
అంద తకు 'అమ్ముకు పాండవుల కిచ్చాచండెడివాదుః 


నవా ae గోపానాం చేవ మాయు పాణ్ణినః, 
దధి ఖీ రం నుతం 3 చైవ పాణ్ణవేభ్యః | (ప సయచ్చతి. 9 


గోపజేమము ధరించిన సాండవుడు సవాడేవుడును పెరుగు, 
పాలు, నేయి పాండవులకు ఇచ్చు చుండెడివాడు. 


నకులోజఒపి ధనం లా కృతే కర్మాణి వాజినామ్‌, 
తప తసి న్నఠ పతి పాజ్జి వేభ్యః (సయచ్చ్భతి. 10 
నకులుడును గుబ్రిముల పనులుచేయగా రాజు మెచ్చి యిచ్చిన 
ధనమును పాండవుల కొసగుచుండెను, 


కృష్ణా తు సర్వాన్‌ (థా త్యాంస్తాన్‌ నిరీశ స్తీ తపస్వినీ 
యథా పున రవిజ్ఞతా తథా చరతి భామినీ 11 


(చొపదియు దీనయై భర్తల నరసికొనుచు అజ్ఞాతవాసము 
చెడకుండునట్టు | సవ ర్హించినదిం 


వీవం సంపాదయ న్త సే తదానో్యోన్యం మవహోరథాః, 
SAI న 3 2 
విరాటనగశే చేకుః పున ర్లర్భధృతా ఇవ 1 
ఇట్లు ఆమహారథధులు వారిలో వారు మంచితనమును పెంచు 
కొనుచు ఏరాటనగ(రమున మరల గర్భముననున్న వారి వల మెలగిరిం 
సాశజ్యా_ ఛా_ర్హరాష్ట్రస్య భయాత్‌ పాణ్జసుతా స్తదా, 
(ేతమాణా స్తదా కృష్ణా మూము శా నకాధివ 18 
ఓ రాజా! ఆ సాండనులు దుర్యోధనుని భయమువలన 


నెల్ల పుడు శంకించుచుు (దెపదిని కాపాడుకొనుచు గూఢముగా 
నివసించిరి, 


94 “టశ్రీమనగ్ణవోభార్రగ్య 


| 


అథ మాసే చతు తు బహ; సుమహోత్సవః, 


వీమ్ముట నాల్గవనూసమున నుత్స్య'జీశమున జనుభంగ్రగ 
ఇష్టమైన గొప్ప | బహరో ్రలేవము నిండుతనముతో జరిగాను, 
ee = 
తత్ర మల్లా! సము ల్పేతు ర్లిగ్భ్యోరాజన్‌ సవా సళ; 
సమాశే (బహ్జుణో రాజన్‌ యథా పకుస తే 8వ, Mm 


కీ రాజా! ఆ ఉత్సవమునకు అన్ని దిక్కు_లనుఠిడియు శ్షే 
కలది మల్లులు, సత్వ లోకమున (బైవ్మాకొలువునక్ఫ, ఒకె. లా సము 
శివుని కొలున్రునకు నచ్చినట్లు వచ్చిరి. 


మహాకాయా మహోవీర్యాః కాలఖక్లా ఇవాసురాః, 


ఏీర్యోన్నత్తా బలోద గా రాజ్ఞా సమభి ఫూజీతాః. 16 


కాలఖంజాలను రక్క_సులవల గాప్పచజేవాము గొప్పశ _క్షికలిగి, 


1] 


ఆసీత్‌ సమృద్ధో మళ్వ్యేమ పురుషాణాం సుసమ్మతః, i 


శక్తితో ఒడలెటుగనివాశై , బలముతో భయంకరులై ఆ మల్లులు 
రాజువలన గొప్ప సంమానము లను పొందిరి. 
సింహస్క-స్థ కటి గీవాః స్వవడాతా మనస్వినః, 
ళ్ళ చ ల |] 
| అసకృల్ల బలమో స్టే రజో కరన సన్నిధౌ. 17 


వారి భుజములు, పిరుదులు, మెడయు సింవామునకు వళ 


నున్న వి వారు నిర్శలులు. అభిమానవంతులు, చాలవనూరులు 


గాలుపుగాన్న వారు. అట్టివారు. శాజసన్నిథియందు రంగమునక 
విచ్చేసిరి 


"లేపా 'మేకో మహానానీత్‌ సర్యమల్లా నథాహ్యాయత్‌ , 


ఆ వల్లమానం తం రజే నో పతివతి కళ్చన. 18. 
ME en oo గ లు ' 
14. బ్రహ్మణః సుమహోత్సవః - కొన్ని పాంతములలో శరత్కాలమున [కొత్త 


ధాన్యములు వచ్చునప్పుడు జనులందరు చేసికొను వేడుక. 
17. స్వవదాతాః = మిక్కిలి స్వచ్శత కలవారు, 


పీశాటపర్య ము రీ 


అందులో ఒక మహాబలశాలి కలడు, ఆతడు మల్లులనందరను 
శన్వించిను. గరిడీయందు గంతులు చె చుచున్న వానితో నొక్క 
ca పోరకుం'డెను! 


యదా సే వివుసస చస్తే మల్లా హత చేతసః, 
అథ సూబేన తం మల్లం యోధయామాస సత్య రాట్‌. 19 
అట్లా వుల్లులందరు మససు చంపుకొని పోరుటకు పెడమొగము 
పెట్టగా విరాటుడు నంటలవాడగు భీమునితో వానిని పోరించెను, 
నోద్యమాన _స్తదా భీమా దుఃఖేనై వా కరోన కిక, 
నహి శఫ్నోతి వినృతే (పత్యాఖ్యాతుం నరాధిపమ్‌, 20 
రాజు తన్నట్లు (పేనేవగా- భీముడు అనివ్టముగనే సిద్ధపడే 
ఒకసారి తేలియవచ్చినచో రాజును కావను ఎకు పీలుశేదుగచా |! 
తతః స పుకువవ్యా (ఘః శార్టూల శిథిల శ్చంన్‌, 
ప్రవివేశ మహారజ్ఞం విరాట. మభిపూజయన్‌, 31 
అంత పులివంటి ఆ పురుమవుడు వీఠాటుసికి మొక్కు లిడుచు, 
బిగువుసడలిన పులివలె మహారంగమున (ప్రవేశించెను, 


బబన్ధ కతాం కా_స్తేయ _స్తతః సంహార్ట్యయ జనమ్‌, 
తత స సే వృ(త్ర సంకాశం థీమో మల్లం 'సమాహ్వాయత్‌, 22 


జీనూతం నాను తం తత్ర మల్లం (ప్రఖ్యాత షై శముమ్‌, 
అంత జసమునకు సంతోషమును పించుచు భీముడు నడుము 

నకు గుడ్డ బిగెంచెను, పిదప వృత్రునివలె నున్న ఆ మల్లున్సి జీమూతు 
డను వానిని లోకమున వెద "పేరున్న వానిని, కవ్వించను, 
నయన కం కం 
20. దుఃబేనై వ = సరతంత్రుడోనని, బయటసడుదునేమో యని భయ ముచేత్త 

కలిగిన దుఃఖ్రమాచేత, ఓడుదునను దుఃఖముకాదు, 

కా అగా s+ 


an 
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తావుభొ శుోకాక వుభౌ భీముసరా కమా, గ 
మళత్తా ఏవ మహాశాయా వారణొ పష్టిహహాయనా 
తతస్తౌ నరశార్దూలా చాహుయుద్ధం న a 

భయంకరిమైవ పరా|క్రమముగల వారిరువురు గొప్ప ఊపును. 
వారై యుండిరి, గొప్పేహముగల మదించిన అరువదియీంగ 
వనుగులవ లె నుండిరి, అంత నానర(శేష్టు లిరువురు బాహు య్య, 
మునకు గడగిరి, 


పరా పరమ సంహృష్లా వన్యోన్యజయ కాంఫీ.ణొ, 
లు స్త జ) 
ఆనీత్‌ సుభీమః సంపాతొ్‌ వ(జపర్యతయో రెవ, Ui 
ఆ వీకు లిద్దుు నిండైన సంతోషముతో ఒకరి నొక 
గాలువవలయునను కోరికతో నుండిరి. వారిరువుుు తలపడుట న్మః 
సర్వతములవంఎటి.దే యుండెను, 


ఉభౌ పరమసంహా హృష్టా బతేనాతిబలా వుభొ 

అన్యోన్య స్యా న్తరం (పేప్పూ పరస్పర జయే పితా, a 
ఇద్దరు మిక్కిలి ఉల్లాసముగా. నుండిరి, ఇద్దరు అతిబలుళి 

కావున బలనుంతేయు కూడ గట్టుకొని పోతు చుండిరి. పరస్సరన 

అవకాశముశశై చూమను గౌలువనో న చుండి3, / 


ఉభౌ పర్రమ సంహృష్ఞ| మత్తా విన వుహాగవౌ, | 
కృత _(రికృతే శ్సి త్ర కాహుఫిక్చ సుసంశ కః, | 
సంని పాతావధూ తై శ్చ ప్రమాథోన్నశనై స్తథా... | 
ఒకచోట వట్టినొక్కు-ట, వదలుట, పిడికిలితో చేతులో 
గట్టిగా పట్టి sas చేయుట, ేహమును గట్టిగా డీ 
ప్టిట, దూరముగా _్రోయుట, నేల బడగాట్టి మ ఆప్‌లు. వ 
శేవని త్రి మర్చించుట - అను 'విధానములతే వారికువును మ! 
శబ్నులో రేకి 


Pa 


(| 


వీశాటప ర్వ ము gg 
కేస ర్భుప్టీభి శైవ వరాహోోద్ధత నిఃస్వనైః 
తేలై ర్వ(జని సాతైశ్చ (పసృషస్టాభి _స్తథై వచ, 28 
ఉన్న చోట నుండి లాగి పడగొట్టుట, రొము) నడువు శెండు 
ఏిడికిళ్ళణో కొట్టుట నుడలువంచి చేతులను భుజముసై పెట్టినొక్కి- 
చజచునస్పూడు పుట్టు వరాపళోద్ధత ధ్వని పుట్టించుట, పిడుగు పొటు 
వంటి చరపులు చరచుట, (వేళ్ళు పట్టుకొని లాగుట - అను 
విధాననులతో పట్టులు పట్టిరి. 


శలా కానఖ సాతెశ్చ పాదోద్ధూ త్రై శ్చ డారుకైో ౩, 
జానుభి శ్చాశ్ళనిర్థ్‌'మె క శిరోభిశ్చావఘట్టనై ౩. 29 
(వేళ్ళువంచక నిడివిగా వెట్టి గోళ్ళతో పొడుచుటలు కాళు 
బాచి తన్నుటలు, వెద్దతాలు మీాద పడినట్లు పడు మోకాలి పోట్లు, 
తలతో పొడుచుటలు = అను విధములతో పోరిరి, 


తెద్‌ యుద్ధమభవద్‌ ఘోర మశ్త్రం బాహు తేజసా, 
బల (సాణేన శూ రాణాం సమాజోత్పవ సంనిధా. 80 
ఇట్లు వారిపనుగకు శూరులజై న ఆ ఉత్సవములో ఘోరము 
నింద్యమునగు యుద్దము బాహువుల డసత్తువతో ేహమనో 
బలములతో జరిగెను, : 


అరజ్యతే జనః సర్వః సోత్కు_)న్ల నినదోల్టి తః, 
బలినోః సంయుగే రాజన్‌ వృత వాసవయోరివ, | 
$0. అశస్ర్రమ్‌ - నింద్యము = 'వాహుయుద్ధం హీ మల్లానా మళస్త్ర మృషిథిః 
స్మృతమ్‌, మృతన్య తస్య న న్వర్లో యళో నేహాపి వివ్యతే”- మల్ల శాస్త్రము 
బుషులు నుల్లుర యుద్ధమును నింద్యమనిరి, అందు చచ్చిన వానికి స్వర్గము 
గాని గెలిచిన వానికి కీర్తి గాని లేదు. 
81. సో క్కుష్టనినద ౩- హీహీ అనుచు ఓడిన వానిని వెక్కిరించు ధ్వని. 
(1a 


ig a ము నహ భా గ్రశ్రక్షి, 


ఆ యిద్దరు బలవంతులు వృ(తాసుర చే ేంద్రుల? 
ఘోరముగా Sa జన మంతేయు ఆ ఊఉ త్చాహముత Su 
కారములు చేయుచు ఆనందించెను, 


హోర్స్లీ ! | 


(సకర్ణణా కర్ణణయో రభ్యాకర్ష వికర్ణణే 2, 
ఆకర్ష తు రథాన్యో న్యం జూనుభి శ్చాపి జఘ్న్ముతః By) 
ఒక్క-పెట్టున లాగి ముద్దగా చేయుట, ముందు నెనుకోలక 
గుంజుట్క వేగముగా 'వెనుకకుతో సి పడగొట్టుట అను విధానములను 
ఒకరికొకరు [పయోగించుకోనిరి, మోకాళ్ళతో పొడుచుకొ నిరి, 


తతః శబ్దేన మహ తా భ_ర్సృ్యయనా సరస్పరమ్‌, 
వ్యూథోరస్కౌ దీర్భభుజే నియుద్ధ కుశలా వుభౌ, 
బాహుబి స్పమసశ్వే తా మాయసై: పరిఘై రివ, 8 
గొప్ప అరపులతో ఒకరినొకరు. 'బెదరించుకొనుచు నెక 
రొమ్ములు, పొడజైన చేతులుగల ఆ మల్ల యుద్ధ విశారదులిద్దవ 
_ ఉక్కు-పరిధులవ లెనున్న బాహువులతో వో రాడిరి 


చశర్ష దోర్భా్య ముత్చాత్య భీమో మల్లమమి తేహా, 
నినద_న్త మధి క్రోశన్‌ శార్దూల ఇప వారణమ్‌. a 


శ తుసంహారకుడగు భీముడు రెండు భుజములతో బొబ్బలిడో 
చున్న ఆ మల్లుని, పులి వనుగును పట్టినట్లు వట్టి, అరచుచు గుం'జెను!! 
| 
ముక్య న్య మహో బాహు ౪ )సాయామాస పీర్య వాన్‌ 
= మలన. మత్సాశ్చ. . aso చ క్రిరేసరము. | 
పుహాబాహువు వీర్యవంతుడున/ భీముడు ఆ-మల్లుని శంక. 
ములో ఎట్టేయె త్రి గంగిర తిప్పి న. దానికి అచటి "మల్లులున 

9 _ ్ట్‌ ౧౧ 
బుర్భ్యలును బుక్కు-టమగు ఆశే" సమును పొందిరి, sr ' 
wg 


1 
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(భారుయిక్యో శతణుణం గరస గ్గ మచేతనమ్‌, 
(పత్యపింవ నృహోణాహు రగల్లం భువి వృకోదరః, 88 
అట్టు నూరుమార్డు, (తిప్పి, బుద్దిమాలి శపనువలెనున్న 
ఆ వుల్లుని మవోభుజుడగు వృకోదరుదు 'నేలవై పెట్టి మగించెను, 
mm = టు 0 
నస్మిన్‌ వినివా తే పీకే జీమూతే లోకవిశుతే, 
విరాట? పరనుం వార్త మగచ్చద్‌ బాన్టనైః సవా, 87 
CS ల థి 
లోకమున (వసిద్ధిగన్న ఏకు శా జీనూతుడు వానగా చుట్టము 
లతో పాటు పరమానందమం ెనుః 
(పవార్షాత్‌ (పదచా విత్తం బహు రాజా మవోమనాః, 
వల్ల వాయ మహారంగే యథా వై శ్రవణ _స్తథాః తిరి 
దొడ్డబుద్ధిగల ఆరాజు ఎంతో సంబరపడి వల్లవునకు ఆ మహో 
రంగమున కుబేరుడిచ్చినట్లు గొప్పథన మిచ్చెను. 
వీవం స-'సుబహూన్‌ మల్లాన్‌ పురుపాంశ్చ మహాబలాన్‌; 
వినిఘ్నన్‌ మత్స్య రాజస్య (ప్రీతి నూహర దు_త్తమామ్‌, 89 
ఇట్లా భీముడు అనేక మల్లులను, మహాబలనుగల పురుషులను 
చంపి మత్స్య రాజునకు గొప్ప ప్రీతిని చేకూశ్చేను. 
యచాస్య తుల్యః పురుషో న కశ్చిత్‌ తత్ర విద్య కే, 
తతో వ్యామైొశ్చ సింహైశ్చ ద్విరడై శా ఎష్యయోధయల్‌ , 40 
భీమునితో సాటివచ్చు పురుషుడు "లేనిసమయములలో విరా 
టుడు ఆతనిని పులులతో, ఒంవాములతో, వనుగులతో పోరింవెడి 
వాడు, 
సున ర న్హః పురగతః తా మే వృథోదరః 
యోధ్య తే స విశాశేన సింపైర్థలైర్దవోబలై 1. 41 
శ$, గతస.త్వమ్‌, = బుద్దిమాలి నవానిని; 
g జా * థి. 


' 
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మతీయు ఆ విరాటుడు అంతకు న '్రీలనకుము నుండి 
నొప్పబలముతో వ్రుదించియున్న సించోనులతో భీముని పోరింశ్వి. 


నాకు, 


బీభత్సు రపి గీలేన స్వనృ ల్యేన చ పాణ్ణవః, 


విరాటం తోవమయామాస సర్వాశ్వా_న్లః పుర స్క్రియః, 4 
అడ్జనుడు ఆటతో పాటతో, విరాటుని, అంతఃపుర క్రీం 
నందరను సంతోవ పెట్టు చుండెడి వాడు, 
అశ ర్విన్‌తె ర్టవనై. తత్ర తత్ర సమాగ లై; 
తోషయామాస రాజానం నకులో నృపస_త్తమమ్‌: ట్రీ 


ర (పజేయం _ట్రాయచ్చత్‌ (ప్రీతో రాజా భనం బహు, 


నకులుడును చక్క-ని శితణగలవియు ఆ యా 'జేశములనుండి 


_ వచ్చినవియు వేగముకలవియు నగు గ్మరములతో రాజులలో గొప్ప, 


వాడగు విరాటుని అలరించెను. రాజూతనికి (వీశుడై. ఈయవలసిస 
ధనమును వెల్లు గానిచ్చెను. 


విస్‌ తాన్‌ వృవథాన్‌ దృష్ట్వా సహ దేవస్య చాభితళ 
ధనం దడా బహువిధం విరాటః పురుమర్థభః, 44 


"' పురుమవరుడగు విరాటుడు సవాజేవుని చుట్టునుగల చక్కని. 


అదుపుగల ఎద్దులను పరిశీలించి అతనికిని బహుభన మొసగౌను, 


క్ష (చాపదీ (మ్య తాన్‌ సర్వాన్‌ క్ల్‌శ్య మానాన్‌ మహారథాన్‌ , ' 


నాతి ప్రీతి మనా రాజన్‌ నిఃశ్వాసపరమా భవత్‌, 49 
అట్లా మహారథులు నలగిపోవుచుండగా మాచి (చాపది 
దుఃఖముతో నిరంతరము. నిట్టూర్సులు పుచ్చుచు ఉండెను, 


య మనల TI జ 
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లలో 


కర్మాణి తస్య కురాషణా పిరాటన్ఫప తే _స్పదాం 46 


వీవం శే న్యవసం, స త (పచ్చన్నాః పురువర్ష భాః, 


ఇట్లా పురువవ శేణ్యులు గూఢముగా ఆ విరాటునికి సేవలు 
శవీయుచు నందు నివసించిరి. 


ఇతి (శీ మహాభారతే విరాటపర్యణి సమయపాలన 
పర్వణి జీ మూతవరే (త్రయోదళోఒధ్యాయః, 
ఇది శ్రీ మహా భారత విరాటపర్వమున సమయపాలన 
పర్యమున జీమూతుని వధయను సదుమూడవఆధ్యాయను 


mr Re ~~ 


ట్‌ 
శ్రీ వున్నహాభారతమ్‌ 
విరాటపర్వ - విరాటపర్వము 
కీచకనధవర్వ - కీచకవధపర్వము = 


చతుర్షశో ధ్యాయః _ వదునాల్లవ ఆధ్యాయమి 
లు వా 0౧ - 


(చాపదీం దృష్ట్వా తస్యా మాస కస్య కీచక స్య తాం 
(పణయ (ప్రార్థనం తాపదీ క_ర్హృకం తస్య భ_ర్పనం చ, 


(డాపదిని గాంచి యామెయందు. మరులుగొన్న కీచకుడు! 


ఆమె (పణయమును పార్టి ంచుట, (్రాపది వానిని 'బెదిరించుట. 

' వైశమ్బాయన ఉవాచ = వైశం పాయను డిట్ల నెను, 

వసమానేషు పారేష మత స్య నగనేతద్యా | 
మహారథేము చృన్నేషు మాసా దశ సనాయయుః, 1 


ఇట్లా మహారథులగు కుంతీతనయులు విరాటుని నగరము 
అజ్ఞాతముగా నివసించుచుండగా పది మాసములు గడచిను. 


యాబ్ఞ సేసీ సుబేష్టాంతు శళుతూవ. స్తీ విశామ్బ శే, | 
ఆ వసత్‌ పరిచారార్హా సుదుఃఖం జన మేజయ, 0 
యజ్ఞ సేన మహారాజు పుత్రిక, ఇతరులసేవకు యోగు శాలి. 
అగ ఆ _డొపది సుడేస్థను సీవించుచు మిక్కిలి దుఃఖపడచు అందీ. 
న. ప 


తా 
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తథా చర స్తీ సాఖ్బాలీ సుజీ దేష్టాయా నివేశనే, 
శాం జేవీం తోమయామాన తథా వాన్తః పురత్త్రియః. శ 


పాంచాలి సు'దేస్షభవనమున అట్లు చరించుచు అజేవిని, ఇతర 
అంతఃపుర కాంతలను సంతోవపెళ్తైను. 
తస్మిన్‌ నక్టే గత్మపాయే కీచకస్తు మహాబలః, 
సేనాపతి ర్వెరాటస్య దదర్శ (దుపడాత్మజామ్‌, 4 
ఆ వీడు ఇంచుమించుగా పూ ర్తియగుచుండగా విరాటుని 


సేనాపతి, మహాబలుడు కీచకుడు |చాపదిని చూచెను. 


శాం దృష్ట్వా 'దేవగ ర్భాభాం చర_స్ట్తీం జేవతామిన, 
క్రీచక్షః కొమయామాస కామ చాణ (పపీడిత 5 


'జేవుని కన్నతల్లి వలె, జేవకవలె ఉన్న ఆమెను చూచి, కీచ 

కుడు కామ బొణములనే మిక్కిలిగా పీడికుడై ఆమెను మోహించెను. 
సతు కామాగ్నిసంత ప్పః సుబేప్లా మభిగమ్య వై, 

.(పవాసన్నివ సేనానీ రిదం వచన మ్యబపీత్‌ , 6 


ఆతడు మన్శ్మథుడ నెడు మంటకు బాగుగా తపించి మెల్ల గా 
సుజీ కడకు చేరి నగు మొగమునో ఇట్లు పలికెను, 


చేయం మయా జాతు పుచేహ దృష్టా 
రాజ్ఞ విరాటస్య నివేశనే శుభా, 
రూపేణ వోనాగవయకీవ నూం-భృశం 
గన్దేన జాతా మది శేవ భామినీ. - 7 
విరాటరాజు భవనమున మున్నెన్నడు ఈకోభ హార 
చూచి యుండలేదు. మద్యము తన సువాసనతో “కె వెక్కి౦చునట్లు 
ఈ భామిని తన రూపముతో నాకు షిచ్చి యెక్కింంచుచున్నది. 
స స్‌. 


స ) 
104 (గ్రీమనగ్జవోభారక్రక్షి 


| 3 


కా జేవతాపా హృదయ జ్ఞ మా శుభే 
స్యాచక మే కస్య కుశోజ త్ర శోభ నే, 
చిత్తం హీ నిర్మథ్య కరోతి మాం వశే 
న వాన్య ద్యతొషధ ముస్లి మే మతము, | 


ప్ప పుణ్యాతుస్తరాలా | జేవతల రూపము వంటి రూపముగో 
గుండెలోనికి చొచ్చుకొనిపోవుచకిన్ను ఈమె ఎవ్యరిది ? ఎక్క-డినుం! 
యిటకు వచ్చెను! నాకు చెప్పుము. ఈమెనా మనసును మధిం) 
నన్ను తన వశను చేసికొనుచున్నది. దీనికి మరియొక మందు లేద! 
వీంచుచున్నది. 


అహో తవాయం పరివారికా శుభా 

_పత్యగరూవా (ప్రతిభాతి మామియమ్‌, 

అయు క్తరూపం హి కఠోతి కర్మ తే 

(పశాస్తు మాం యచ్చ నమునూస్తు కించన. | 

ఈ శుభాంగి నీ పరిచారికియా ? నాకేమో దివ్యరూ పముకో 

కానవన్చుచున్నది. నీకీమె సేవకు రాలనగా మిక్కిలి అయోగ్యమైన. 
విషయముడా ! ఈమె నన్ను నాకున్నదానిని కొంచిమును 
పాలించుగాక |! 


(పభూత నాగాశ్వరథం మహాజనం 

సమృద్ధియు కం బహుపాన భోడనమ్‌, 

మనోవారం కాంచనచి తథా షణం | 
గృహం మహా న్ఫోభయతా మియం మను, వ. 


వెద్ధసంఖ్యలో ఏనుగులు, గుజ్జములు, రథములు కలదియి 
గొప్పు జను ౨గలకెయు, అఆంకు లేని ఐశ్వర్యము, అధికములగో 
పానియముబు, భోడనములు, సువ్షను మము లగు చి్యతములై, ' 


య ను శ ధివ్మమైన్షరూవరూ గలది, : 


tik Mss | 


ఆభరణములు గలిగి మనోజ్ఞ మైన నా పెద్ద థివనమును ఈమె 
అలంకరించుగాక ! 
తతః సుజేష్టా మను మన్త్యి కీచక 
స్తతః సమ భ్యేత్య నరాధిపాత్మజామ్‌, 
ఉవాచ కృష్ణా మధి సౌ_న్హ్య్వయం _స్తడా 
మృగన్ల )కన్యామివ జమ్బుకో వనే, క 11 
అంత నాకీచకుడు సుజీప్లను పిడి మహాశా జపుతిశ 
యగు 'చాపదిని, వనమున సింహాపుపిల్లను నక్క వలె, సమీపించి 
(బతిమాలు చు నిట్లు పలిశెను, 
కా త్వర కస్యాసి కల్యాణి కుతో వాత్వం వరాననే, 
పాప్తా విరాటనగరం తత్‌ త్యమాచత్వు శోభనే. 12 
శీ కళ్యాణీ | చక్క-నిమోముళలడానా ! మంచిడానా ! 
సీవెవకపు ? ఎవ్వరిదానప్ర 1 ఎచబనుండి యీ విరాటనగరమునక్రు 
వచ్చితివి ! నిజము పలుకుము, 


రూప మగ్యం తథా కాని: సౌవమార్య మను త్తమమ్‌, 
'కాన్తా్యా విభాతి వక్త్రం తే కళాజు_ ఇవ నిర్మలము. 18 
నీ రూపము అన్నిటికన్న మిన్న, కాంతియునట్టిజే. నీ 
సౌకునార్యము పరమా తృ్వమమైనది. సీమోము కాంతితో మచ్చ 
శేని చందునివలె విరాజిల్లు మన్నది, 
నేత్రే సువిఛ్రుతే సు భు పద్భప శ్రనిళే వళ, 
నాక) కే చారుసర్వాజి పరఖవసుతోపమమ్‌ా, 14 
ఎం ల 
కనుబొమలు తీర్చిదిద్ది నట్లున్న ఓ అంగనా !. పదక తముల 
వలె నీ కనులు విశాలముగా నున్నవి, అన్ని అంగములు సుఎవర 
11, పరప్పష్ణరుశమ - కోకిలకూక , 
(14) 
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ముగా నున్న ఓ కాంతా! సీ పలుకు కోకిల కూతవల క 
నున్నది, 
ఏవం రూపా మయా నారీ కాచి దన్యా నుహీత లే, 
న దృష్ట పూర్వా స్నుశోణి యాదృశీ త్వమనిని తే, 2 eg 
ఎందును దోవములేని ట యింతీ ! చక్క-ని జఘనముల ఓ 
ఖభమిసీ! సీ వంటి రూపముగల వనితను నేనీ భూమివై చూ 
యుండలేదు. 


shy పడ్యాలయా కా త్వమధథ భూతిః సుమధ్యమే, 
డాః (శ్రీః కీర్తి రథో కాన్సిరాసాం కా త్వం వరాననే. 11 


సన్న నినడుము, (ేష్టమెన మోము గలదానా! పదర 
నివసించియుండు లమీ్మైవా యేమి ? లేక హలా | (హీ; U 


. శీ 9, కాంతి అనువారలలో సీ వెవరవు ? 


అతీవ రూపిణీ కిం త్వ మనజ్జాబ్బ విహారిణీ, 
చీ. లొ అ ॥ 
అతీవ శ్రాజసే సుభు (ప్రే చేన్షో రను _త్తమా, 1 
ఇంత రూపవతివి సీవు మన శ్రుని జేహామున విహరించు 
రతినా యేమి ? చక్క-ని కనుబాయలుగల ఓ కాంతా ! అత్యు శ్రే త్తమ 
మైన చంద్రుని కాంతివలె మిక్కి-లి వెలుగొందు చున్నాను, 


అపి వేతణ పతో్యోణాం స్మితం జ్యోతోోో్నోపమం శుభమ్‌, 
దివ్యాంశు రశి @ి రన్ట్ర్రా_త్తం దివ్యకా న్లి: మనోరనుమ్‌. 1 


దివ్య కిరణముల పరిధితో ( దివ్యకాంతులతో నునోవారమై మా 


క్ల యన్నది, 


నిరీత్య వ క్త చంద్రం శీ లమ్మ్యను ; పమయా యుతమ్‌, . 
కక జగతి కో నేహా కామస్య వశగో బ్లక్షేశ్ర 1 
జ మమ Does 


J 


బ్రళాటప క్యు : i0t 
ల్‌ 


సాటిలేని శోభతో కూడిక నీ ముఖచం[డుని కూరి ఈ 
ము_త్రములోకనాన శాముసకు వశుడుకాని జనుడుండునా 1 


హారాల౦కార 'యోగ్యా తు సనా చాభా సుశోభనా, 
సుజాతా సహితొ లక వీసా వృతా నిర_న్లఠౌ. 20 
చక్క-గా రూపు దిద్దుకొన్నవి, నిండుకాంలితో అలరారు 
చున్నవి, బలిసినవి, వ(టువగానున్నవి, నడుమ వ్యవధానము "ేనివి 
అగు సీ స్తనములు రెండును బోరములకు, _ అభంశకాధములకు 
యోగ్య మైనని, 
కుడ్ములాంబు కుహోకారౌ తవ సుభు పయోధళొ, 
కామ (సతోచా వివ మాం తుదత శ్చారు వోసిని, 31 
మనోజ్ఞ మగు నవ్వుగలదానా ! చక్కని కనులెప్పలు శల 
చానా! వీయీ_స్తనములు పద్శపు మొగ్గలవలెనుండి మన్నభుని 
అంకుశ ములవలె నన్ను పొడుచుచున్నవి. 
వలీ విభ చతురం _స్తనభార వినామితమ్‌, 
కరా సమ్మతం మధ్యం తచేదం తను మధ్య మే. 22 
సనన్ని నడుముగల ఓ తన్వంగీ ! నీయీనడుము చక్క-గా 
వీర్చడినముడుతలతో అందమైనది. _స్తనముల బరువుజే కొంచెము 
వంగినది, పిడికిలి పట్టునకు సరిపోవునది అయి ఒప్పుచున్నది. 
సన చారు జఘనం సరిత్పులిన సంభవమ్‌, 
కామ వ్యాధి రసాథ్యో నూ మస్యా (శ్రామతి భామిని, 28 
నడియందలి తిన్నావలె వర్పడిన నీ అందమైన జఘనమును 
చూచినంతినే అసాధ్యవగు కామ జర్వము నన్ను పట్టుకొనుచున్నదిః 


జజ్య్యాల చాగ్ని మదనో దావాగ్ని రివ నిర్ణయః, 
త్యత్సింగమాఖి సంకల వివృద్భో నూం దహత్యయమ్‌,. 84 
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ఈ అగ్నినంటి మన్నథుడు చావాగ్ని వలె సీ కలయిక 
కోరుటచేత. జెచ్చుశేగిన వాగై మండిపోవుచు దయశేక 


నన్న 
కాల్చి చేయు యః PRE ఠు 


ఆత్మ [పదాన వరేణ సంగ మాంభోధ చేణ చ 


శమయస్వ వరారోహే జ్వల న్తం మన్నథానలమ్‌. | 


. రీ కామినీ ! నిన్ను నాకర్సించుకొనుటయను వర్ష మువేశన 
కీలయిక్రయను మేసుముశేతను ఈ మండునున్న 


మన థాగ్ని! 
చల్లార్బుము, ; 
మచ్చిత్తోన్నాదన కరా మన్నథస్య శరోత్క_ రాః, 
త్వత్సంగమాణా నిశితా తలాః శలినిధాన నే, 
మహ్యం విడార్య హృదయ మిదం నిర్ణయ వేగితాః. i 


ఈ మన శ్రైనుని బాణముల సముదాయములు, ఓ జాబిల్లి వంక 
మోము గలదానా ! నా మదికి ఉనా శ్రైదమును  పుట్టించుచున్నకి 
నీ కలయికను గోరుటవే అవి పదునెక్కి.నవి, నిర్గ యతో చేగమున 
'పుంజుకొన్న వి. నాగుండెను చీల్చి చేయుచున్నవి ' 


(పవిష్టా వ్యాసిశా పాకి (చరా శ్చ దారుణాః, 

అకు సమారంభాః (పీశచ్యునాాద కరా మము, 

ఆత్మ (ప్రదాన సంభోగ. 'రార్ట్రముద్ధర్తు. మివోర్షసి, ur 

తీ వములు' దారుణములు, సీకలయిక యందలి ఆశతో చో 

'యెనవి అగు మనభుని బాణములు నాలో ప్రవేశించి, నల్ల! 
కడకన్ను లతో _ అందమైనడానా ! నాకు సని పాతరోగమునే!. 
'పుట్టించుచున్న వి. 'ేమవిచ్చిని ముదురజేయు చున 
కొని సంఖోగములతో నన్ను ద్ధరింపుము. 
క్‌ ఖై ఆత్యున్యారస్తిల్భా భ్రావదక ల్లో పుట్టు రోగము. 


ల్ని నిన్న ర్పించే న 


1! 
| 
1 


నన నో 


| 
| 
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చిత మాల్యావ్బోరధరా సరా భరణభూపి.తా, 
శామం (వకామం నేవ తం౦ం వయా సవా విలాకిని, 88 


ఓ విలాసినీ ! చక్క_ది మాలలు వ్యన్ర్రములు ధరించి, సర్వా 
భరణములణో భూపితవై నాతోపాటు మిక్కి.లికోరకతో యశేచ్చగ 
మన గ్రన్‌ని "సేనింపుముం 


నార_ సీహాసుఖం వ సుం సుఖారా సుఖవరి తా, 
లం — ల జ 


_సాఘ్నహ్యూను_త్తమం సౌరి సం మత్త స్త్వం మతత్తగామిని ! 29 


ట్ట మ_త్తీగామినీ ! సీను సుఖములకు యోగ్యనమైనదానవు. 
ఇచట సుఖములనువదలి ' దుఃఖములతో నివసింపరాదు. నావలన 
అత్యుత్తమమైన సుఖమును పొందుము. 


సౌషదూన్య మృత కల్పాని పేయాని వివిధాని చ, 
వీబమానా మనోజ్ఞాని రమమాణా యథాసుఖమ్‌. 30 


మిక్కిలి రుచగలవి, అమృతమువంటిీని అగు వీస్‌ధము లైన 
పానీయములను  మదికింకై నవానిని (తావుచునుండుము, ఇష్టము 
వచ్చినట్లు [క్రీడించు చుందుము. - 

౧౧౦ 


భోగోపచారాన్‌ వివిధాన్‌ సౌభాగ్యం చాస్యన్యుువమ్‌, 
పానం పిబ మహాభాగే భోగ శ్చాను_త్తమైః శఈళై 1 81 
వినిధములై న భోగములను, సేనలను, అతి కేస్టమైన సౌభాగ్య 
మును ఆనుభవింపుము. ఓ అదృన్షనతీ ! మిక్కిలి గొప్పభోగములతో 
పానసుఖమును పొందుము, 


ఇదం హి రూపం [పథమం తవానమే 
సిరర్గకం కేవల మద్య భామిని, 

అథార్యమాణా (సగివో_త్తమా శుభా 

న కోభశే సున్దరి శోభనా సతీ = : 82 


110 UT 


క్ట was |! ఓ సుందరీ ! సీ యీ రూపము రూపము! 
"మొట్టమొదటిది. "చక్కని శుభమైన నూల ధరింప బడనిచో ఏ 
అట్టు నేడు కేవలము వ్యస్థమగుచ న్నది  విట్టున్న చో రాణి(పక్ట, 


త్యజూమి దారాక్‌.మమ యే పురాతనా 

భవన్ను డాస్వ సవ ఇబారుహాోసిని 

ఆవాం చ లే సున్షరి దాసవత్‌ స్థితః 

సవా భవిష్యే వశగో. వరాననే. || 


మునుపు నాకున్న భార్యలను వదలివై తును. వారు సీ 
చాసులగుదురు.. నేనును ఓ సుందరీ! సీకుదాసుడనై. ఏ1 
వశోడనై ఎల్ల వ్వుడునుందును, 


(దౌపద్యువాచ = (దొపది యిట్లుపలి కెను, 
అపార్థనీయా మిహ మాం సూతపుతాఖి మన్య సే, 
నిహీనవర్ణాం సై రం(థీం వీభత్సాం శేశ కారిణీమ్‌. Jy 
ఓ. సూతపుతుడా ! చేను మిక్కి-లిహీనకులముదానను! 
మైరంధిని. జడలల్లుకొని |బదుకుదానను, వవగొలుపుదానను, | 
నన్ను సీను కోరదగనిదానిని కోరుచున్నాడవు, 


[ స్వేమడాశేషు మేధావీ కురు బే యత్నము _త్రమమ్‌, 
స్వదారనిరతో వ్యోళశు నరో భదాణి పశ్యతి, 
"తెలివిగల వాడు తన భారగ్యయందు తగిన యత్నము వేయను! 


. తన భార్యయందు ఆస _క్టిగల ' నరుడు శీ ఘముగా శుభము. 
బడయున్కు 


న చాధశ్ళేణ లిపే ప్వేత నాపకీ ర్తి మవాప్ను యాత్‌, 
స్వడానేషు రతిర్ణకోో మృతస్యాపి నసంశయః 
“64. అభిమన్యసే - కామించుచున్నావు. 
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అధర్మ మంటకుండుగాక 1! _ అపకీర్తి _పొందకుండుగాక ! 
చచ్చినను తనభార్య యందు (పీతియుండుట ధర శయ సందియము 
"లేదుః 


స్వజాతి దారా మం_ర్ద్యస్య ఇవాలోశే పర[త చ 
(సీతే కార్యాణి కుర్వ ని సినావై _స్తర్పయ న్లిచ, 
తేదత్రయ్యం చ ధర్భ్యంచ స్వర్యమాహుర్థనీషీణఃం 


మానవునకు ఈలోకమున తనజాతి భార్య పరలోశమునను 
(సేత కార్యములను వేయును, నివాపజలముతో తర్పణము చేయును, 
అది తరుగవోనిది ధరగ్జమును, స్వర్గమును కలిగించునది యని 
పండితులు చెప్పుదురు. 
శఉ్రయా హి ప్రాణినాం దారా _స్తసా్ళత్త్టం ధర్మ భాగ్‌ భవ, 
పరడారరతో మరో నచ భ్యదాణి సత్యతి, 


(ప్రాణులకు భార్య మిక్కిలి పీయురాలు కడా ! కావున ధర 
వంతుడవు కము. ఇతర స్రీ యందు ఆస_కిశల మానవుడు 
శుభములు పొందడు. | 


పరదారాసి భద్రం 'కే నయు_క్తం తన స్నామ్పతమ్‌, 
దయితాః (పాణినాం దారా ధరం సమనుచి న్హయ, లిఫ 
నేను సరుని భార్యను, నీకు మేలయ్యెదు. ఇది నీకు తగదు. 
_పాణులకు భార్య మిక్కిలి (ప్రియమైనవి, ధరగ్హ మును వశలక 
తలపుము, 
పరడాశే నశే బుద్ధి ర్థాతు కార్యా కథంచన, 
వివర్ణనం వ్యాకా ర్యాణా మేతత్‌ సుపురువవ్రతమ్‌. 86 
పరభార్యలయం చెన్నటికిని బుద్ధిని నిలుపరాదు, చేయరా 
పనులను వదలుట మంచివారి లతృణము, న 


+. 


119 న. 
మిభ్యాథి గృథ్మో్నోహీ నరః పాపాత్ళా మాహా మూగ! 
అయశీః |, పాప్నుయాద్‌ ఘోరం మహద్‌ వా (పాప్నుయాళ్‌ 

భయమ్‌, 1 

వ్యర్థవిష హయములను కాంశీంచునరుడు సాసాతు (డు? మోస, 

మున చిక్కు_వడినవాడు. వానికి ఘోరమైన అపకీ రియో, గొప్ప 
భయమో (స్తాప్లించును. 

వైశమ్బాయన ఉవాచ ౬ వై శంపాయనుడిట్లు చెప్పెను. 
వవ.ము క్రమ సైరం ఛా కీచక, శామమోాహితః, 

ఫీ స కప వవుర్న నే. : | 

జూనన్నపీ సుదుర్భుద్ధిః పర డా రాబివుర్మనే || 

. దోపాన్‌ బహూన్‌ _పాణహరాన్‌ సర్వలోకవిగర్హి తాన్‌, 

(పోవా చేదం స్‌తుక్పుడ్డ్‌ ర్హ్రాపద్‌ మజీ లేస్ట్రియః. 8) 

ఇందిమని గవాము లేనివాడు, కావముమువే కనుగాననివాడు 

నగు కీచకుడు ఇతర స్త్రీలను చేపట్టుబయందు సంభవించు |పాణముళ 

తీయునవి, లోక మెల్త నిందెంచునవియగ్గు దోవముల నెరిగిన వాడయ్య. 
మిక్కిలి దుష్ట బుద్ధియ (డౌపదితో నిట్లు పలికెను, 


నార్హ్హ్య స్యేవ వరారో హే (వత్యాఖ్యాతుం వరాననే, 

మాం మన్మథ సమావిష్టం త్వత్కా తే చారుహో సిని, 4) 

ఓ వరారోహా |! ఓ వరానకా! ఓ చారుహాోనిని! నీవల, 

మన థు నిపూనక మొదిన నన్ను ఇట్లు తిరస్క_రింపదగదు. 
(ప్రత్యాఖ్యామ చ మాం భీప వశగం వాయ వాదినమ్‌ , 

నూశం త్వ మసితాపాజ్జి పశ్చాత్తాపం కరిష్యసి, 4 

ఓ భీరూ ! నల్లని కడకన్నుల శానా ! నేను నికు వళుడనే! 

యుంటిని. (ప్రియ ములు పలువుచున్నాను, 3 నన్ను. తిరస్మ-రి9* 

నీవు చెప్పక. ae పడుదువు. 
SEY eG | 


ay. 


పీశాటపర్వ్యము | iu} 


అహం హి సుభు రాజ్య స్య కృత్స్న స్యాస్య సుమధ్యమే, 
(నభు ర్వాసయితా చైవ వీశ్యే చా ప్రతిమః శ్రీ_కౌ. 42 
చేననగా ఏఓ సుందరాంగీ ! ఈ రాజ్యము మొత్తమునకు 
(వభువను. జనులందరు నావలన నిలుచుచున్నారు, శ కిలో నాకు 
సాటి యైనవాడు ఈ భూమిపై లేడు, | 


సృథి బ్యాం మత్స మో నాస్తి కళ్చి దన్యః పు మానిహా, 
రూసయావన సౌభాగ్య ర్శోగై$ శ్వాను త్త మెః శుభై ౩, 48 
రూపము, యౌవనము, సౌభాగ్యము, అత్యు త్తమ భోగములు 
అను వానివిషయమున నాతో సమానుకగు పురువుకు మరియొకడు 
ఈ భూమిలో లేడు, 


సర్వ్యకామ సమ్మ బ్రేమ భో గేవ్యను ప మేష్వివా 
భోక్త జ్యేమ చ కల్యాణి కస్ళాద్‌ చాస్యే రతా వ్యాసి, 44 
ఓ కల్యాణీ ! అన్ని కామములను తీర్చగల సాటిరాని భోగము 
లిచట అనుభవించుటకు సిద్ధము గానుండగా నీకు దాస్యమునందు 
డ్రీతి యేల? 
మయా దత్త మిదం రాజ్యం స్వామిన్యసి శుభాన నే, 
భజస్వ మాం వరారోహే భుజ్జ్వ భోగా నను త్త మాన్‌. శక్‌ 
“ఇదిగో రాజ్యుమంతేయు నీ కొసగితిని, పీ చక్కని మోము 
గలదానా ! దీనికి సీవు (సభువవు, నన్ను పొందుము, ఈ గొప్ప 
భోగముల నను భవింపుము. 
వవ ముకాతు సాసాధీ కీచశేనా శుభం వచః, 
కీచకం (పత్యూవా వేదం గర్హ్వయ_న్త గ్ర్‌స్య తద్వచః, 46 
ఆ కీచకుడట్లు అమంగళమగు మాట పలుకగా సాధ్వియగ్య 
అ _డాపది వాని మాటకు వవగించుచు వానితో నిట్లు పలికెను 
(18) ¥ : 


}) 

114 శ్రీమ సజ భా ౮ శ్రక్షి 
“సి రం్యధ్యువాచ - స్రైరంధి యిట్లు పలికెను, 

మా సూతీపు(త్ర ముహ్యాన్వ మాద్య త్యతస్వ జీవితమ్‌, 

జూనీహి పజ్బఖి ర్డోరె ర్నిత్యం నూవమభిరథీ. తామ్‌, (॥ 
ఓంరా ! సూత సుతా ! మోహము వలదు. ఈ దినము 
జీవితమును వనలకుము. అయిదుగురు ఘోరరూపులు నన్ను అన్న 
త్షణము కాపాడు వుందురు, గు_ర్తి ంపుము. | 


న వాప్యహం త్వ తయా లభ్యా గన్ఫ ర్యాః పతఠరూ మేము, 
శే త్వాం నినాన్యుః కుపితాః సౌధలం మా వ్యసీనశః, 48 


నేను నీకు చేజిక్క_ను నాపతులు' గంధర్వులు, వారు కోస 
గించినచో నిన్ను చంపుదురు. చాలు ఊరక 'చావకుము, 


అశేక్యరూసం పుకుపై రథ్యానం గస్తు మిచ్చసి, 
యథా ని శ్చేతనో శాలః కూలస్థః కూలము_త్తరమ్‌, 
తర్తు మిచ్ళతి మన్దాతాగ్జి తథా త్వం క రుబచ్చసి. టి 
జనులకు అసాధ్యమైన దారిలో నడవగోరుచున్నావుః బగ్గీ 
'లేని మొద్దు బాలుడు ఒకయొడ్గునుండి మరియొక ఒడ్డునకు చేరగ? 
నట్లు నీవును చేయ గోరుచున్నా వు, 


అ_న్హరగహీం నొ యది వోర్థ్య ముక్ప తే 
సము(ద్రపారం యవి బా చధావసి, 
తథాపి తేపాం నవిమోకు మర్దసి | 
(పమాధథినో సేవసుతా హి అదా ల . S| 
భూమిలో (పజేశింపుము, తేక ఆకసమున శేసరుము. సన 
(డ్రపు ఆవలి ఒడ్డునకు పరువెత్తుము, అయినను వారినుండి త్రవ్పించో. / 
కొనజాలవు, వ జీవ నకుల అము సంచరించువారు. వీల్ఫీ' 
క న 


వీరశాటపర్య ము 118 


[మాం హి త్య మవమన్వాన ఘూతపు[త వినజ్జ జ్జ, 
ఆకు చాట ్యవ నచిరాశ్‌ సఫ్ప తః స సహ చార్థత 


ఓంయా నూశుడా | కన్న వమానికవినో ఎప్పుడోశాదు, 
డే ఈశణమునశనే పుళులతో బంధువులతోకూడ కలిసి 


దుర్గ భా మభిమన్వానో మాం ఏ3 రళిరషీ తామ్‌, 
పతిమ్య స్యవశ స్తూర్లం వృన్తాత్‌ తాలఫలం యథా. 
అందనిడానను వీరుల రక్షణముననున్న చానను అగునన్ను 


శాబుంను వేని పట్టుస సడలిన తాటిపండు తొడివునుండి రాలినట్లు 
విను వెంటనే కూలీపోవుదువు. 


యో మామజ్ఞాయ కామా ర్హః అబధ్ధాని (పభావశే, 
అశ_క్తస్తు పుమాక్ష్యాలం న లభ్ధ్బ్యయితు మర్హతి, 
నాసంగతి యెజుగక కామరోగముతో తులువ పలుకులు 
(పేలు చున్నావు. శే_క్తిహీనుడు కొండనుడాటునా 1 


దిశః (ప్రపన్నో గిరిగవ్వూ రాణి వా 
గుహాం (పవిష్ణో= _న్దరితో౭ఒవివా శీ తేక 
జుహగిన్‌ జపన్‌ వా.[పపతన్‌ గిరేస్తటా - 
ద్ధుతాశనాదిత్య గతిం గతో2వీ చా, 
ఛార్యాభిమన్నా పుతుషో మహోత నాం 

న జాతు ముచ్యేత కధంచనాహత:ః, 


దిక్కులను శరణుపొందినను, కొండగుహలలో దూరినను, 
సొరంగములోనికి చొరాారినను, భూగర్భములోనికి (ప్ర వేశించినను, 
హోమములు వేయుచున్నను, జపము ఒనరించుచున్నను కొండ 
కొముర్ణనుండి దూకుచున్నను, అగ్నివలె ఆదిత్యునిన లె పరువెత్తు 
చున్నను మవోతుగ్జల భార్యను అవమౌాసించినవాడు చావక ఎన్నటి 
కిని తప్పించుకో నజాలడు, 


116 (శీను నహః భా గ్ర్య క! 


'మోభంత'వేదం వచనం భవిష్యతి 

(సతోలనం వా తులయా మహా గికే1 

ముతాశనం (పజ్వలితం మహాననే 

నిదాఘ మధ్యాహ్న ఇ వాతురః స్వయమ్‌, 

'వవేష్టు కామో2-సి సధాయ ఇాత్నన, 

కులస్య సర్వస్య వినాశనాయ చ, 

నీమాట తప్పక పొల్లుపోవును, కొండను _తాసుళో 

తూచుటయా ? మొదలే కాలిచచ్చుచున్న నీవు స్వయముగా నీవ్యా 
నై, నీకులమంతయు నశించుటికె మహారణ్యమున చేసవికాల 
మట్టమధ్యాహ్న మున మండుచున్న అగ్నిలో (పవేశింప గోప 
చున్నావు. 


సజీవ గన్టర్భ మవార్షి సంనిథా 
స నాగలోకాసుర రతసాఅయే, 
గూఢస్థితాం మూ మవమన్య వేతసా 
న జవిశార్ట నరణం త్యం మ్‌ సి 


వదో గుట్టుగా _బదుకుదున్న నన్ను మనసుతో యా 
నింతు వేని జీవగంధర్యమనార్దుల సమోపమునగాని, పాతాళము 
గాని, రాతసుల లోకమునగాని, నతో, నీకు శరణము. 
లభింపదు. ] 


త్యం కాలరా (తీ మివ కళ్చిదాతురః 

కిం మాం దృఢం (్రార్థయశే=_ధ్య కీచక, 

కిం మాతురడ్కే- శయితో యథా శిళు _ | 
. శ్చన్ద్రం జిఘృతు రివ మన్యసే హి మామ్‌, i 
51, చన్ద్రం -జిఘృకోరివ = ససివానికి చం|ద్రుడెట్లందడో. నీకు నేనే టో 

ల్‌ 


య 
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ఓ కీచకా ! రోగిమృత్యుచేవతనువలె నన్నేల యింత గాఢ 
ముగా వాంభింతువు! తల్లి యొడిలో పడుకొనియున్న శిశువు చం్యదుని 
పట్టుకో గోరినట్లు సన్ను పొందనోరుదువా ! 

శేషాం క్రియాం (పార్థయతో నతే భువి 

గత్వా దివం వా శరణం భవిమ్యరి, 

న వర్తతే కీచక శే దృశా శుభం 

యా తేన సంజీవన మర్థయేత సౌ : క్రి 

ఆ గంధర్వుల (ప్రియమైన యిల్లాలిని నన్ను కామించు నీకు 
భూమిపై గాని ఆకసమునగాని రతకుడుండడు, ఓ కీచకా? నీకు 
శుభమును చేకూర్చెడు చూపులేదు. ఉన్నచో అది సీకు (బతుకు 
నిచ్చునడి యగును. 

ఇతి (శ్రీమహోభారశే విరాటపర్వణి ' కీచకవధపర్వణి కీచక కృష్ణాసంవాదే 
చతు ర్ద శో ఒ౬ధ్యాయః 


ఇది |శీమహాభారతము విరాటపర్వమున కీచకవధ పర్వమున కీచక కృష్ణ 
సంవాదమున సదునాల్లన అధ్యాయము 


వళ్చాదశో౭ధ్యాయః - వదునె దవ అధ్యాయవణ 
సుజేష్ణా .క_ర్శృకం కీచకస్య గృహే (చాపద్యాః (పేషణమ్‌, 
సుజీన్ల కీచకుని యింటికి (చాపదిని పంపుట. 
వైళమ్చాయన ఉవాచ - వై శంపాయనుడిట్లు చెప్పెను, - 
(పత్యాఖ్యాతో రాజప్తుత్యా సుజేష్లాం క్రీచళో=బవీత్‌, 
అమర్యాజేన కామేన ఘోే శేణాభి పరిప్లుతః. 1 
ఇట్లు దుపదరాజపు త్రి ధిక్కరింవగా కీచకుడుసుణజేన్ద్య కడకరిగి 
ఘోరమైన వాద్దులులేని కామమును మునిగివవాడై_ యిట్లు పలికెను, 
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యథా శైశేయి స్పైరంథీ సషీ యాత్‌ తద్విధీయ శామ్‌ 
ునోపాయేన సె సైరం ధీ భజేనాధాం ౫జగామినీ 
తం సుదేళ్తే. పరీప్పన స్వ _పాణాన్‌ మోహ రూల్‌ (పహాసిమక్కు. 


ఓ కేకయ రాజపు క్రీ | సుజీష్టా |! సెఠంధి నన్ను ఫా 
నట్టు చేయును, ఆ గజగామిని నన్ను పొందు నుపాయమును శ్ర 
చింపుము. ఆ ఉపాయము వలన నేను _పాణములు వదలక్యం , 
వలయును, 


వై శన్చూయన ఉవాచ -_ వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తస్య సా వావుశః (శుత్వా వాచం విలపత సదా, 
రి —D 
విరాట మహీపీ జేవీ కృపాం చే మన సినీ. | 
ఆ విరాటుని పట్టపు రాణీ అభిమూనవతి యయ ఆ విధముగ 
విలవీంచుచున్న వాని పలుకులు విని వాని యందు దయ ఫూనెను, 
| సురేష్టోవాచ శై సుదేష్ట యిట్లు పలికెను, 
శరణా క శతు కోతి మయా దత్తాభయా చసా, 
శుభాచారా చ భ్మదం శే నైనాం వక్షు మిహాోత్స హేం 


ఆమె నన్ను శరణు 'వొచ్చినది. ఆమెకు నేను అభయ మిళ్ళి 
తిని. ఆమె నడవడి చాలమంచిది, నీకు సుణ్యాముండును, నేనా'మెక 
చెప్పజాలను. : 3 
నైపా శక్యాహి చాన్యేన స్ప్రమ్టుం పాపేన చేతసా, 
గన్గర్వాః కిల పక్లానా రకు సన్తి రమయ ని, 
ఇతరు డెవ్వడును ఆమెను పాపబుద్ధితో ముట్ట కన! 
ఆమెను అయిదుగురు గంగలు రథింతురలి స్వ సుఖ పెట్టాదురట. ' 


లై మౌ, ఊహాత్‌; ప్రాణ ప్రాణాన్‌, పహాసిషమ్‌= ఏదైన న ఉపాయమనంననాప్రాణ హో 
౨ ఫోకుండుకాషాడుమని. ధాన ము 


వవ మేపా మమా చ్చే తథా (పథమ సజ్జ మే, 
తత్రైవ గజనా సోయాః సత్య నూ'హ మనూ న్లికే 
తే హి (క్రుద్ధా మహాతాగ్జకో నాశయేయుర్హై జీవితమ్‌. 
ఇట్లని ఈమె మొట్టమొదటనే నాకు చెప్పినది, మతీయు 
వనుగళొండమువంటి ఊరువులు గల ఆయి”తి, ఆ మహాత్ములు 
కోపించినచో జీవితము నాశనము చేయుగురని నాకడ సత్యమే 
ఛెప్పినది, 
రాజా చైవ సమిా మ్ర్యనాం సంమోహం గత వా నిహా, 
మయాచ సత్యవచనై. రనునీతో మహీ పతిః, 
సో౭_ సేనా వునిశం దృష్ట్యా మనసై వాభ్యనన్షతే 
రాజుకూడ ఈమెను చూచి మొదట మోహ పడెను, నేను 
నుంచ మాటలతో రాజును దారికి తెచ్చితిని. అది మొదలు ఈమెను 
చూచి రాత్రింబవళ్ళు మనసులోనే మెచ్చుచుండెను, 


భయాద్‌ గన్గర్వము ఖా్యానా) జీవిత సోన ఘాతినామ, 
మన సొపి తత సేనాం నచిన్తయకి పార్థినః. 
(పాణాంతకులగు గంధర్యముఖ్యుల భయము నలన అటుపై 
ఈ మెను రాజు మనసులో కూడ తలచుట లేదు, 
శేహి (కుద్ధా మసాతానో గరుడానిల తేజసః, 
ద హేయు రపి లోశకాం షీన్‌ యు గా_న్దేప్వేవ భౌన్క-రాః 
గరుడుని వంటి, అగ్నివంటి శేజస్సు గల ఆ మహాకు రలు 
గుద్దు, (యళయ కాలమునాటి ఛాస్క_రులవలె మూడు లోకములను 
గూడ కాల్చి వేయుదురు. 7 


సైరన్హ్యా) హత దాఖ్యాతం మమ -జేపూం మహాద్‌ బలమ్‌, 
తివ చావా మిదం గుహ్యం స్నేవోదాఖ్య్యామి బసవ ఇ 
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వారి యీ గొప్ప బలమును గూర్చి దె పే సె రంధి నాకు చ్చి న. 
నీవు చుట్టమవు కనుక _ స్నేవాముతో చేసీ రహస్యమును nl 
చెప్పుచున్నాను. 1. 
మా సప వకవ J» గతిం పరమ దుర్గమామ్‌, 
బలిన స్తే రుజం కుర్వుః చ ధనస్య చం 
నాయనా ! పొందరాని ఘోరమైన గతిని పొందకుము, _; 
వంతులగు వారు నీ కులమునకు, ధనమునకు ముప్పు అెత్తురు, 
తసా న్నాస్యాం మనః కర్తుం యది _పాణాః (పియా స్తవ, 
నూ చిన్తయేథా మా గా_స్త్వం నుత్చ్రియం చ యదీచ్చసి, 
అందువలన నీకు పాణములసై తీపి ఉన్నచో ఆమె యంగ, 
wg పెట్టు ఆలోచన చేయకు, నా (వియమును కోరినచో అట 
పు పోకుము. 


వైళహ్పయన ఉవాచ _ వైళంపాయను డిట్లు చె చెప్పెను. 
వవముక్తస్తు దుష్టాతాగ్ది న్‌ కీచకో=_ (వీల్‌ 


ఆమె యిట్ట నగా దుష్టాత్యుడగు కీచకుడు అక్కతో కట 
పలికెను, 


కీచక ఉవాచ = కీచకు డిట్లు పలికెను, 
గన్గర్వాణాం శక్‌ వాపి సవా మయుతానినై న 
అహి మేకో వాసిషార్ట గన న్భర్వాన్‌ సఇ్బు కింపునః కా 


నూరుగురు కాదు చేయిమంది లేక పదివేలమంది కాస్రము] 
గంధవ్యలను నే నొక్కడనై చంపుదును, ఈ యెదుగు ఏ నాకో! 
"అెక్కటయా * 
- వైశమ్సాయన ఉవాచ = 'వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
వవ ముక్తా సుజేప్లా తు శ్లోశేనాభి పపీడిత్రా | 
అహో దుఃఖ మహో కృచ స్‌ మహో పాప మితిస్మవా | 
'ైనుడద్‌ .భృశదుః ఖార్హా. విపాకం తస్య ఫీక్ష్యు స్మా 
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కీ.చకు డిట్ల నగా సుజీన్లకు చెనుదూఖము కలిగను. అయ్యో 
వీమి కష్టము వచ్చిపడినది ? ఎంత పాపము, వము దుఃఖము అని 
వాపోవుచు వాని పండినపాపమును చూచి ఆ _రృయె విలపించినది. 


పాతా లేవు సత ల్యేష విలపన్‌ వడ వాముఖే, 
త్యత్కల్భ తే వినశిష్య న్లి భ్రాతరః సువ్భాదశ్చ మే. 
వీడి'క్లేక్సుచు అశోలోకముల పడనున్నాడు. బడబాగ్ని లో 
కూలుచున్నాడు, ఓరీ నీ మూలమున నా తమ్బులకు, చెలులకు 
చాన్సు మాాడిసది, 
కింను శక్యం మయా కర్తుం య_త్హ్వే మేవ మభి సుతః, 
న చ (శేయో2. భిజానీషే కామమేవాను వర్తసే, 


సీ విట్లు నిండుగా మునిగినచో చేనేమి చేయ. జాలుదును 1 
మే లేదో యెకుగను. కామమునై పే పోవుచున్నాను. 


(భువం గతాయు _స్త్యం పాప యబదేనం కామమోహితః, 
అకర్తవ్యే హి మాం పాపే నియానళ్ఞి నరాధమ, 
నిజనుగా నీకు పోగాలము వచ్చినది, కానననే యిట్లు 


కావుముచే ఒడలెకగకున్నాను. ఓరి నీచుడా! చేయరాని పాప 
'కార్యమున నన్ను నియోగించుచున్నానవు. 


"అపి జై తత్‌ పురా పో కం నిపుణై ర్భను జో _త్తమైః, 
వ కస్తు కురులే పాపం స్వజాతి స్తేన వాన్య శే, 
అందువలనే లోక్రత త్త్వ మెరిగిన ఉత్తమ పురుషులు, 
ఒక్క_డు పొపము వేయును. దానినో వాని కులమంతయు నాశన 
మనని నునుపు చెప్పియే యున్నారు. 


గత స్తం ధర్మ రాజస్య విషయం నొ(త్ర సంశయః, 


అమావక మివుం సర్వం స్వజనం ఘూతేయివ్యసి, 
(161 ౯ 


' 


‘94 Ur! 
' అయిపోయినది, బీన్ర యముని మనల వేటరుకొ, టివి, ఇ . 
వపాపమెటుగని నీ వారినందరిని చఛచంపించుచున్నా వు. 


వశతత్‌ తు మే దుఃఖతరం యీనావాం (ఛాలృ్భసౌహృదాళ్‌, 
విది తారా కరిష్యూమి తుష్టోభవ కులక్షయాత్‌ . 
ఇది నాకు మరియు దుఃఖమును కలిగించుచున్నది, తము; 
మోది మక్కువతో ఎరిగి ఎరిగి ఈ పాపమున కొడిగట్టుచున్నా॥ 
కులముంతయు రూపువూయుటవలన సీవు యం 


స్వత _న్ల) మభి (నాలు తస్యార్థ మనుచి న్య చ 
ఉద్యోగం చై: చావ కృష్తాయాః సుజేష్టా సూత మ్మ బపీత్‌ , 


సుజీవ్ల నాని అదుపులేని తనమును గుర్తించి, చౌపది నా? 
లభించు ఉపోయమును ఆలోచించి వానితో ఇట్ల నెను. 


పర్వణి త్వం స్తముద్దిళ్య సురా మన్నం చ కారయ, 
తత్రనాం _పేషయిప్యామి సురాహారీం తవా న్లికమ్‌. 
పండుగనాడు నాకోరకని అందరకు “తెలియు నట్టు మధ్యమ 
అన్నమును చేయింపుము, అపుడు చేను-ఆమెను సురను తెచ్చుట 
సీ కడకు పంపుదును. _ 
తత్ర సం చీపితా మేనాం విజనే నిరవ్యగ్ర పే హే, | 
సాన పా యథా కామం సాన నృష్యమానా రమేద్‌ యది. , 
అట్లు పంపగా ఆమెను జనము "లేనిచోట, అడ్డు లేని శే 
సీ కోరిక సరకు ఒప్పింపుము. ఆమెయు 'ఇన్దపిడినతో 5 ల 
భవింపుము, . 
వె వై శమ్బాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
ఇత్యుక్తః స వినిమ్మ-) మ్య భగిన్యా వచనాత్‌ తథా, 
సర మ గాం యామా స కాజా రాం సవ మునక. : 
న ఇఫ్‌ ఆట్టను ల 


| 


బరా 


విశాటపర్య్ణ మే | ఫశ 


ఇట్లామె. చెప్పగా అతడు అటనుండి వెడలి అక్క-మాటన్తై, 
చక్కగా రూపొందిన, శాజులకు తగిన మద్యమును శెప్పించెను, 
భఛఖ్యాంశ్చ వివిధాకాఠాన్‌ బహూంశోచ్చావచ్చాం _స్తదా 
కారయామాస కుశశై రన్నం పానం సుకోభనమ్‌. 8 
మంచినేర్పుగల వంటలవారితో అనేశవిధములగు కీ౦డీ 
వంటలను అన్నమును పానమును పెద్దయెత్తున చేయించెను, 
తసి క కృతే తడా జేవీ కీచకే నోపమ న్లితా. 
అన్నియు సిద్దమైన పిదప కీచకుడు సుజేప్షను | పాక్టంచెను. 
ధి ణ థి 
[శ్వరావాన్‌ కాలపాశేన కంేే బద్దః పకుర్య థా 
నావబుధ్యత మూఢాత్మా మరణం సముపస్ట్రితిమ్‌. 

శాలపాశము మెడకు. చుట్టుకోవ్న పకువువలె మూఢబుద్ధి 
యగు ఆ కీచకుడు తొందరపడుచు వచ్చివడిన చావునెరుగకుంగేను. 
కీచక ఉవాచ కీచకుడిటు అనెను. 

మధు మశ్యం బహుువిధం భమ్యాశ్చ వివిధాః కృతాః, 
సుజేష్టే బూహి సై రంధ్రీం యథా సామేగృవాం (వజేత్‌ , 

ఓ సుజీష్టా ! చక్కని "కేన, మద్యము,  వివిధములగు తిను 
బండారములు చేయించితినిి ఆ మసైరంటథి నాయింటికి వచ్చు 
విధమున పలుకుముం 

కేనచిత్‌ త్వద్య కాశ్యేణ త్వర శ్లీళుం మను (ప్రియమ్‌. 

వదో ఒక పనిమోద ఆమెను పంపుము తేర్వపడుము, నాకు 
డప్రీయ మాచరింపుము. ' శ 

అవాం హి శరణం జీవం (ప్రపజ్యే వృషభ ధ్వజమ్‌ 
సనూ గమం మే 'సైరం_ధ్యా మరణం నా దిశేలివై, 


] కీ (క క్యా కా ౪౪] 


శీ స్యామోా |! నాకు సైరం[ధి కలయికనో, మరణవ్వుః 
ఇమ్మని నేను వృషభధ్య జడను జీన్రని శరణు వొచ్చితిని. 
వెళన్నూయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
సా తమాహ విని శ్వస్య ప్రతిగచ్ళ స్వం గృహమ్‌, 
వీ పా హ మపి ౫ సె రంధ్రం సురా సే తూర్ష మాది శే, 
ఆమె నిట్టూర్చి వానితో సీవు సీ యింటికి పొమ్ము ఇది! 
జీను సె యై రంథధికి మద్యమునకై అజ్ఞ జ్ఞ పెట్టుచున్నాను అని పలిశెన్స, 
వవ ముక్తస్తు పాపాత్మా న. _స్వ్యరితః పునః, 
స్వగ్భువాం పావిశత్‌ తూర్గం సైరంథీ గతవమానసః, 
ఆమె యట్లి నగా పొపాతు శ్రడగు కీచకుడు మై రంధినే మనసః 
"పెట్టుకొని త్వరత్వరగా తన యింటిలోనికి దూ రను. ] 


టో, 


సుజేస్టా &్జ జఉషయావమూాస సె సై రం(థీం కీ వకాలయమ్‌, 1 
సుజేన్ల మైరంధిని కీచకు నింటికి పంపెను 
ఉ తిన గచ్చ సైరంధ్రి కీచకస్య నివేశనమ్‌, 
పాన మానయ కల్యాణి పిపాసా మాం (పజాధ శే | 
చైరంధ్రీ లే! కీచకుని యింటికి వెళ్ళు, మంచిడానను నాకీ 
మద్యము తెచ్చిన పెట్టు. మద్యమ్నుతాగు వాంఛ నన్ను మిక 
'చాధించుచున్నది. 
సైెరం|ధ్యువాచ స సైరంధ్రి యిట్ల నెను. 
న గచ్ళేయ మహం 'తస్య రాజిపుతి నివేశనమ్‌, | 
త్వమేవ రాజ్ఞి జానాపి యథా, స నిరప్యతపః | 
శీ రాజపు తీ 1 నేను. వాని యింటికి ఫోను, ఓ శాణీ!, 
ఆశగెంత సిగ్గు మాలిన నాడో సీశే తెలియును, 


| 
| 
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న చావా మనవ డ్యాడ్జి తవ వేశ ని భామిని, 
శాను వృత్తా భవిష్యామి పతీనాం వ్యచ్శివారిణీ. 12 
ఓయమ్మా |! నేను నీయింట ఇష్టము వచ్చినట్లు తిరుగుచు 
భర్తల విషయమున వొద్దు మారజాలను. 


త్వంవచైవ జీవి జానాపీ యథా స సమయః కృతః, 
(పవిశన్హ్యా మయా పూర్వం తవ వేశస్ణని భామిని, 18 
ఓ జేవీ! నేను నీ యిల్లు చేరు దినముననే వీ కట్టుబాటు 
వేసితినో సీకు తెలియును. 


'కీవక్షస్తు సుశేశా నే మాఢో మదన దర్పితః, 
సోజన మంస్యతి మాం దృష్టా న యాసే తత శోభనే. 14 
కీ చకుడన్ననో మూధథుడు. కామముటే మద మెక్కి యున్నాడు* 
నన్ను చూచనంతనే అవమానించును. నేనచటికి పోను. 


సని బహళ _స్తవ _పేప్యా రాజప్పుతి వశానుగాః 
అన్యాం (పేషయ భద్రం కే సహి మూమవమంస్యతే. 15 
శ్‌ రాజపు తీ వ్‌ చెప్పు చేతలలో ఉన్న సేవకురాండు చాల 
మంది కలరు. నీకు పుణ్యముండును. మరి యొక్‌ తెను పంపుము. 
నన్నాతడవమానించునుం 
సుదేష్టోవాచ వ సుదేష్ట యిట్లు పలికెను. 
నైవ త్వాం a “హింస్యాత్‌ స స ఇతే; సం _పేపీ తాం వయా, 
ఇత్యుక్వా (పదదా పాత్రం సవీధానం హిరణ్మయమ్‌ 16 
చేను ఇటనుండి పంపగా వాడు నిన్నెన్నటికి బాధింవడు, అని 
పలికి మరాతగల బంగారు పాత్రను చేతి కిచ్చెను. 
. సా శజ్యమానా రుదతీ మైవం శరణ మాయుమీ, 
(ప్రాతివ్ధత సురాహారీ క్లీచకస్య నివేశనమ్‌, 17 


పప మానములు లా 


1% Ur! 


అమె శంకించుచు వీద్చును టై వమును శరణు వేడుచు స్య 
తెచ్చుటశై కీచకుని యింటికి బయలు చేశెను. | 
సై రం[ధ్యువాచ = సె రంధి యిట్లు పలికెను. 
యథాహా మన్నం భరృభో్యో నాభి జానామి క్షబ్బాన, i 
"లేన సత్యేన మాం (పొప్తాం మా కుర్యాత్‌ క్రీశకో వే, 1 


నేను నాభ ర్హలకంబు ఇతగుని ఎటుగని చాన. నైనశ్లో 
ఆ. _నతమువలన అటకువేరిన నన్ను కీచకోడు చేపట్టకుండు గాక! 


వైశమ్చాయస ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
* పాతిస్థ్రత సా సూర్యం ముహూర్త మబలా తతః, 
ఆగ న ల జ జ్య 8 
స తస్యా _స్తను మధ్యాయాః సర్యం సూరొ ట్రావ బుద్గబాన్‌: 11 
ఆ అబల ఒక్క ముహూ ర్హకాలము సూర్యుని ధ్యానింఖెను, 
ఆ సూర్యుడును ఆ కోమలి విషయమంతయు చక్కగా ఎరి7ను, 


అన్తర్హితం తత _స్తసాష రమో రమూార్భ మాదిశత్‌ , 
తణనాం. నాజవోత్‌ తత్ర సర్వావస్థా స్వనినితామ్‌. Ul 
a థి ఎ D౨ 


ఆమె రక్షుణకొరకు అద్భశ ముగా నుండు ఒక రతస్సున 
నియోగించెను. అదియును దోషమెరుగని ఆమెను అన్నిదశలలో 
వదలక కాపాడుచుండెనుం 


తాం మృగీ మివ సం(తస్తాం దృష్టా కృష్ణాం సమిోాపగామ్‌, 
ఉదరిష్ట న్ముడా సూతో నావం లభేత పారగః. 8 
ఆడులేడి వలె బెదరిపోవుచు తనకడకు వచ్చుచున్న (బౌపీ 
గాంచి కీచకుడు, ఒడ్డున నున్నవాడు నావను చూచి “"అీచినట్లి, 
లేచెను, 
1 ఇతి శ్రీమహాభార తే విరాట పర్వణి 'కీచకవధద | 
పర్వణి (ద్రౌపది సురాహరశే పజ్బదశోఒధ్యాయః | 
ఇది (శ్రీ మహాభారత విరాట పర్వమున కీచకవధ పర్వమున ' 
"ద్రాపది మద్యమున కరుగుట యను | 
నే ఫదునై దద అధ్యాయము 


పోడకో౭ ధ్యాయః_ వదువారవ అధ్యాయము 


కీచకకృతం ((డౌపద్యా అపమానమ్‌, కీచకుడు చేసిన దౌపది 
అనమానము. 
కీచక ఉవాచ = కీచకు డిట్లు పలికెను. 
స్వాగతం శే సుకేశా నే సువ్యుష్టా రజనీ మమ 
స్వామిసీ త్వమను (పాపా (పకుకుష్య మమ (ప్రియమ్‌, 1 
చక్కని ముంగురులుగల ఓ అంగనా! నీకు స్వాగతము, నాకు 
రాతి యంతయు నిదురలేదు. నన్నేలుడానవు వచ్చితివి. నాకు 
(వియ మొనరింపుము. 
సువర్ణ మాలాః కంబూశ్చ కుణ్ణలే పరివోటే 
నానా పత్తనజే శుభే మణిరత్నేంచ శోభనమ్‌ 
ఆహరను చ వసా ఎకి కాళికా న్యజినాని చం 2 


సువర్ణ హోర ములు, శంఖములు తాపిన వలయములు అనేక 
పత్తనములలో లభించు చక్కని బంగారు కమ్మలు, మణులు, 
రత్నములు, వ(స్త్రుములు, పట్టుచీరలు, చ రాసనములు నూ వార్మడ్రు 
నీకై తెత్తురుం 
అస్తి మే శయనం దివ్యం త్వదర్థ ముస కల్పితమ్‌, 
వహి తత్ర మయా సార్టం పిపస్వ మధు మాధథపీమ్‌. కి 
నా కొక దివ్య మైన పాన్పుశలను. అది నీకై వర్చాటు 
చేసితిని, రా! నాతో అచట వసంతిర్హు పుష్పముల మదిరను (త్రావుము. 
ద్రౌపద్యువాచ _ |ద్రౌవది యిట్లు పలికెను, 
[నాహం శక త్వయా స్పృష్టుం నిషాడీనేవ (ావ్నాణీ 
మా గబుమ్యసి దుర్చు ద్ధే గతిం దుర్గాంతేరాంతరమ్‌. 
ఓరి నీచ బుదీ! _బావార? శ్రీని ఆబనివడు_ తౌకజాలనటు 
యి < ఇచ > ౧m 
నన్ను సీన్లు తాకజాలన్రు. ఘో రా కిఘో౮మైన గతికి పోకుము, 


198 (శమ నర్జినో భాగ్య 


యత్ర గచ్చ స్త బహవః సరడారాభి మర్భ్శకా?, 
నరాః సంభాన్న మర్యాదాః కీటవచ్చ గుహాశయా;, 


పరభార్యలను కోరు అనేకులు, నుర్యాదలేనివాకు గుహ్య 
పురుగులవలె నుండుచోటికి పోకుము. ] 


అపై మీద్‌ రాజప్వుత్రీ నాం సురాహారీం తీవా న్లికమ్‌, 
పాన మాహార యీ తపం వీపాసా మే2తి చా(బపీత్‌, | 
రాజపు తి సు'జీన్ల మదిర శతెన్సుని సీకడకు పంవినది, నా 
పాసీయను. తెమ్ము. (తాగు కోరిక మిక్కు_టముగా నున్నదని 
పలికినది. 1 


కీచక ఉవాచ _ కీచకు డిట్లు పలికెను. 
అన్యా భే నయిష్యు న్హి రా జప త్యాః (పతి శ్రుతిమ్‌, 
ఇ త్యేతాం దవీణే పాణొ సూతెపుతః పరామృశత్‌ , | 


రాజసు(తికి ఇత్తు నన్న మదిరను మతియొకరు కొనిపోవుదుగ 
"లెమ్ము అని కీచకుడు ఆమె కుకి చేతిని పను. 
(ౌపద్యు వాచ = [ద్రౌపది యిట్లు పలికెను. 
యై వాహం నాఖిచనరే కదాచిత్‌ 
పతీన్‌ మడాద్‌ వై మనసాపి జాతు, 
తేనై వ సత్యేన వశీకృతం త్వాం 
(ద్రష్టాస్ని పాపం పరికృవ్యుమాణక్‌, J 
నేను పతులవిషయమున మదముతో మనసున నై నను మళ్యార్‌ 
తప్పని దాననైనవో ఆ సత్యమే నిన్ను పట్టి బంధించి ఈడ్నుకో? 
పోవుచుండగా మాతును. : | 
'వై శమ్నాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
సతా మఖి త్య విశాలనే తాం 
జిఘృతుమాణః పరిభ_ర్స య స్తీమ్‌, 
_ "జ్యగావా తాము త్తర వ్యస్త్ర జీకే 
 సకీచశ సాం సహసా ప్రిసస్లీమ్‌, . 
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'వెడదకన్నులు గల ఆ |డాపడి అట్లు తూలనాడు చుండగా 
కీచకుడు ఆమెను పట్టుకొన గోరుచు, విదలించికొట్టుచున్నను, ఆమె 
లు య 
ఉ తరీయమును పట్టుళొ నెను, 


(పగ్భృహ్యుమాణా తు మహాజవేన 

ముహు ర్వెనిః శ్వస్య చ్‌ రాజపు తీ 

తయా సమాటీ. ప్త తనుః స పాపః 

పపాత శాఖవ నికృ_త్తమూలః, 8 


వాడట్టు పట్టుకొను చుండగా ఆరాజ పతి నిట్టూర్పులు , 
పుచ్చుచు మిక్కి-లివడిగా విదలించి రును, అంత నాపాపాత్యుడు 
"మొదలు నరికిన జెట్టున లె గభాలున కూలెను. 

సా గృహీతా విధున్వానా భూమా వాకీ_ప్ణ క్రీచకమ్‌, 
సభాం శరణ మాగచ్చద్‌ యత రాజూ యుథిష్టిరఃం 9g 
అట్లు తన్ను పట్టిన కీచకుని నేలపై కూలదోసి వణకిపోవుచు 
౧ లి ఎ టా 3 
'రాజ్సు యుధిష్టరుడు ఉన్న సభలోనికివచ్చ శరణు చొచ్చెను, 
తాం కీచకః (వధావ న్తీ౨ శీభవా జే పరామృశత్‌ , 
అధై నాం పశ్యతో రాజ్ఞః పాతయిత్వా పదాదధీత్‌ , 10 
పరు నెత్తుచున్న ఆమెను వెంటనంటి కీచకుడు జుట్టుపట్టి, రాజు 
చూచుచుండగా పడనై చి కాలితో తన్నెనుః 


తస్టయో.=_సౌ తదార్కేణ రాత్‌సః సంని యోజితః - 
స కీచక మపోవావా వాతవేగేన భారత, : 11 


ఓ భారతా ! అంత సూమ్యడు పంపిన శాక్షసుడు వాయు 
"ేగముతో కీచకుని దూరముగా తూలనేసెను, 
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స పపాత తదా భూమా రతోబల సనూహతః ' 
విఘూర్లమానో నిక్చేష్ట శ్చిన్న మూల ఇవ్యదుమః, nm 

అంత నారక్క-సి బలముతో చెబ్బతివ్న ఆ కీచకుడు మొద ' 
నరికిన ఇెట్టువతె దొరలు చు చేష్టలుడిగి చేలగూ లెను, 


[సభాయాం సశ్యతో రాజ్ఞో విరాటస్య మహాతగ్జన, 
(యాహగ్జణానాం చ వృద్ధానాం త తియాణాం చ పశ్యే తామ్‌, | 
తస్యాః సాదాభితస్తాయా ముఖాద్‌ రుధిర మ్మాసవత్‌ , 
దొడ్డబుద్ధిగల విరాటుడు, వృద్ధులైన _వావాగ్జిణులు, EN 
యులు మాచుచుండగా కీచకుడు కాలదన్నిన (బౌపది మోన 
నుండి నెత్తురు (సవించెను. 


శాం దృష్ట తత్ర శే సభ్యా హాహాభూ తాః సమి_న్తతీః, 
న యు_క్తం సూతేపులేతి కీచశేతి చ మానవాః, 
కినియం వధ్యశే బాలా కృపణా చాస్య బాన్గవా, 
అట్టున్న (_చౌపదిని మాచి సభలో నున్న మానవు లందర 
అయో ! అయ్యో | అనుచు కీచకా ! సూతపు_తా ఇది తగదు, 
అయ్యయో ! పడు ఈ దీనుశాలిని, దిక్కులేని పిల్లను చంపునా |! 
యేమి % అనుచుండిరి, | 
శాం చాసీనొ దదృశతు ర్భీమ సేన యుధిష్టీరా, ' 
అమృమ్యమాణొ కృష్ణాయాః కీచశేన పరాభవమ్‌, 1 
అపుడచట కూర్చున్న భీమసేనుడు, ధర్మరాజు కీచర్చుని వలన 
(గ్రౌపదికి కలిగిన పరాభవమును చూచి క్రోధము వహించికి. 
' తస్య భీమో వధం (_పేప్యుః కీచక్షస్య దురాత్మనః, స 
వ్‌ దన ర్షన్తాం _స్తదా రోపా న్నెప్టి వేప మహామనా,, 11 


@ 


పాడుబుద్దిగల ఆ కీచకుని వధింపగోరి గొప్పమనసుగలి. 
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ధూమచ్చాయా వ్యాభబటాం ణే (శే చోచ్చి)త పతగ్గిణీ, 
సదా (భుకుటీ చో(గా లలాట సమవ_ర్తత, 1§ 
విప్పారిన రెప్పలుగల కనులనై పొగణారలు (క మెైను, 
నొసటివై ఇమటతో "నిండిన భయంకరమైన బొమముడి యేర్పడెను, 
వా_క్టీన మమృజే నైవ లలాటం పర వీరహా, 
భు+యశ్చ త్యరితః (కుద్దః సహసోన్టాతు మైచ్చత. 16 
క తువ్రల నంతమొందించు భీముడు పట్టరాని కోపముతో 
చేతితో నొసటివై రుద్దుకో నెను. మరియు తొందరతో ఒక్క-వెట్టున 
"లేవనుంకిం చెను, 
అథా వమృడ్నా దజ్జువ్య మజ్ఞు స్తేన యుధిష్టిరః, 
(వ్రబోధన భయాద్‌ రాజా భీమం తం (వత్యపే. శ్నీధయత్‌ , 17 
అంత ధరగ్ణరాజు కాలి బాట్టన వేలిని చేతి బాట్టన వేలితో 
నొక్కు_చుండెను. తాము ెలిసిపోదుమన్న భ సక్‌! శ్రీముని 
సారించెను. 
తం మత్త మివ మాతేజ్ఞం పిక్షమాణం ననస్పతిమ్‌, 
స తమావారయానూస భీమసేనం యాధిష్టిరమ్‌. . 18 
మదించిన వీనుగువలె మహావృశుమును చూచుచున్న ఆ భీమ 


సేనుని ధర్మరాజు ఇట్లు వారించెనుం 


ఆభోకయసి కిం వృతం సూద దారుకృళతేన నై 
యది లే దారుభిః కృత్యం బహిర్భృ తా న్ని గృన్యా తామ్‌. 19 
ఓయీ.వలలా ! కళ్పైల కొరకు ఈశచెట్టును చూచుయన్నా 


కేమి ? కళ్చైలతో వనియున్నచో బయటి ఇెట్టులను కొట్టదగును. 


కంల లాల క కంటు! 


17. “ఆజుష “అబ్జుష్ట. క్వ దుజ్జషైన = కాలిబొట్టన వేలిని. చే శేతబొస్టన(వేలికోం సాఢాకణనుగా 
ఇట్లగుట లోకమున చూచుచుంటును, 


॥ 
|! 
111 శ్రీను నస ఈశ జ్ఞా్య్య్య్య 
[యస్య చాక్ష్రస్య వృతస్య కీతచ్య్చాయాం సమా శయేళ్రొ, 
న తస్య పరం (దు హ్యేత పూర్వవృత్త మనుస్మరన్‌, 
ఇది పచ్చిడి, దీని చల్లని సీడ నా|శయించచితిమి, నున్సుఫ్య 
వృత్తాంతమును తలచుచు మనము దీని ఆకునుకూడ (తుంసరాదు,. 
ఇజ్జితజ్ఞః సతు (భాతు స్తూఫ్లీ మానీద్‌ వృళోదరః, 
భీమస్యతు సమారంభం దృష్ట్వా రాజ్ఞశ్చ వేస్టితమ్‌, 
ఇ ఆలు m లట 
(దౌ పద్యభ్యధికం (కుదా _పారుదత్‌ సా పునః పునః, 
కిచకే నానుగమనాత్‌ కృష్ణా తా మాయ కేవణా. | 
అన్నగారి ఇంగితమెరిగిన భీముడు ఊరకుండెను. కీచక 
నెంటబడి తరుముటవలన భీముడు విదృంబించుట, ధర గాజు వే; 
సన్నను చూచి (డాపది మరింతపెరిగిన కోపముతో, కను లెజ్జువడినరే 
చెల్లుగా వీడ్చెను.] 
సా సభా ద్వార మాసాద్య రుదతీ మత్స్య మ బపీత్‌ , 
అవేక్ష్షమాణా స్నుక్రోశీ పతీం స్తాన్‌ దీనచేతసః. |. 
ఆ వనిత సభఛాడ్య్వారమునువేరి దీనమైన మనసులుగల భ 
లను చూచుచు విరాటునిణో నిట్లు పలికెను. 
ఆకార మభఖిరకు స్తీ (పతిజ్ఞా ధర్మసంహి తా, 
దహ్యనూనేవ కా (ైజీణ చకుపా (దుప దాత జా. 2 
తెన ఆశారమును ఎరుగరాకుండ (ప్రతిజ్ఞా ధరరమున కట్టి 
వడినట్రై అతిభయంశరమగు చూపుతో మండిపోవుచున్న దానివలినే. 
ఆ _దాపది యిట్లుపలికెను. | 
[(డౌనద్యువాచ = |ద్రౌవది యిట్లు పలికెను. 
_శవజారకుణ శీలానాం రాజ్ఞాం హ్యమిత' కేజసామ్‌, 
కార్యం హి పాలనం నిత్యం ధశే్మే సల్యే చ తిఘ్టతామ్‌. . 
21. (ప్రతిజ్ఞా ధర్మసంహితా (ప్రతిజ్ఞను పాలించుటయను ధర్మమునకు కట్టన. 


| 
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గొప్ప శేజిస్సుకలిగి పజలను. రశించుటయే స్వథావముగా 
గల రొజులకు ధర్శము వై సత్యము వై నిలకడగలవారిని ' పాలించు 
టీ నిత్యమైన విధి, 
స్వ్యపజాయాం (పజాయాం శ విశేషం నాధిగచ్ళ తామ్‌, 
(వ్రియేష్వువి చ "ద్వేస్యేషమ సమత్వం యే సమా శ్రితాః 
అట్టి రాజులు తవు కన్న బిడ్డలయందును, [వజలయందును, 
భేదమును పాటింపరు. వాజు [పియులయందును, జేంపింవపదగినవారి 
యందును సవమభావమునే కలిగియుండురు. 
వివాజేవు (పవృ శ్లేష సమం కార్యానుదర్శినా, 
రాజ్ఞా ధరా శసనన్టేన జికౌ లోకావు'భావపి. 
ధర్మాసనమున కూర్చున్న రాజు వివాదములు వచ్చినపుడు 
సమముగా కార్యమును పరీథ్రీంచినచో _శెండులోకములను 
జయించును, 
రాజన్‌ ధరార్షసనస్థ్టోఒవి రతమాం త్వమనాగసీమ్‌, 
ఓ రాజా! ధర్మాసనమున నున్నా డవు, వపావ మెరుగని 
నన్ను 'రక్రింపుము. 
అవాం త్యన వగాధ్య స్త్‌ కీచ శేన దురాత్మనా, 
పశ్యత సే మహారాజ హతా సాబేన దాసవత్‌ + 
వ తప్పునెరుగని నన్ను ఈ పాపాత్ఫుడు కీచకుడు నీవు దూచు 
చుండగా ఓ మహారాజూ ! బానిసనువలె కాలితో తన్నాను. 
మత్సా్యాథిస (పజారతు పితా పు(తా నివారసాన్‌, 
శీ మత్స్య'జీశపు (పా ! తండి కన్నబిడ్డలనువలే (ప్రజలను 


' రఖీంపుము. 


i 


అ_స్త్య ధరే కార్యాణి మోహాత్మా కురుతే నృపః, 
ఇఅచిరాత్‌ తం దురాత్మానం వశే కుర్వ _న్తి శత్రవః 


} 


' 
నూవా బుద్దితో అధర్భముణో కారక ముల నాన 
దురాత్కుడగు శా శీ _ఫఘముగా కేతువులు ఆ|కమంతుగు, 


/ 
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మరఠ్స్యానాం కులజ _స్త్వ్వం హి తేపాంస సత్యం పరాయణమ్‌, 
త్వం కళై నంవిధో జాతః కులే ధర్భ పరాయకో 
సవ, మత్స్యులకులమున పుట్టితివి. వారికి సత్యమే ఆయ్య 
పటు, అటి ధర్భమునందు క ల కులమున నీవంటివాడు పున 
ట లబ లు బట | 
అతస్త్వాహ మధి కన్నే శరణార్థం నరాధిప, 
(తాహి మామద్య రాజేన్ష క్రీచకాత్‌ సాపపూరుషాత్‌ . 
అందులేశే అయ్యా ! ఓ మహారాజా! పీతో ముర షె 
కొనుచున్నాను. ఓ రాజేర్యదా ! ఈ పాపపురువుడు కీచకునిను 
నన్నీనాడు రక్షింపుము, 
అనాథా మిహ మాం జ్ఞాత్వా కీచకః పురుపాధమః, 
(పహర త్యేవ సీచాత్మా నతు ధర్మ మవేకు తే. 
చేనిచట దిక్కు.లేని దాననని ఈ పురుపాధముడు, నీచాత్ము! 
కీచకుడు నన్ను కూధించుచునే యుండును, వాడు ధర ప్రాకు 
అశార్యాణా మనారంభాత్‌ కార్యాణా మను పాలనాత్‌ , 
(వజాసు యే సునృత్తా స్తే స్వర్గ మాయా న్లి భూమిపాః* 
చేయరాని పనులకు పోకుండుట, చేయదగిన నానిని ఏ 
రథీంచుట అను 'పనుఅవలన (ప్రజలలో (తిన పొందిన గ. 
స్వర్ణ మున కరుగుదురు. | 
గ్ల. కార్య విశేవజ్ఞాః నాళ పౌారివ, | 
.,పజాసు కిల్బిమం. కృత్వా నరక్షం యా సనో మాఖాః, | 
ఓ శాజా ! కార్యము అకార్యము అను వాని విశేష. 
నెరిగియు ఇష్టమువచ్చినట్లు (ప్రజల విషయమున పాపము చేయునో! 


ee ర నర్గకమున్ల కర్సుగుదుర్లు, 


పీళశాటపర్వ్య ము 108 


చవ ధరే సి ర్నవా దానై ర్న గురో రుపసేవయా, 
(వాస్తునస్తి తథా ధర్మం యథా కార్యాను సాలనాత్‌ . 
క_ర్తవ్యమును చక్కగా పాలించుట వలన ధర్మమును పొంది 
నట్లు ఇతరధర ముల చేత గాని దానములవేత గాని, గురువునను సేవ 
వేయుటవేత గాని పొందజాలరు. 
డ్రయాయా మ(కియా యాంచ (పాపే పుణ్య పాపయోః, 
(పజాయాం పృజ్యమానాయాం పురా సే హ్యాతే దుదాహృతమ్‌. 
కార్య మేది, అకార్య మేది పుణ్య సాపములను పొాందించునది 
యేది యనువిషయమున (సజలనుసృృజించునపుడు మునుపు ఇది 
చెప్పబడినది. 
వతద్‌ వో మానుపాః సమ్యక్‌ కార్యం ద్వన్షృతేయా భువి, 
అస్మిన్‌ సునీ తే దుర్నీ తే న కర జం om 
"ఇదిగో మానవులారా ! భూమిపై మోకు చేయవలసిన 
కార్యము, ఇది రెండువిధములుగా నున్నది, చక్కగా చేయుట, 
పాడుశేయుట అను నానిని బట్టి మానవుడు కర్మఫలమును పొందును, 
కల్యాణకారీ కల్యాణం సాపకావీ చ పాపకను, 
"లేన గచ్చతి సంసర్ష ౦ స్వన్దాయ నరకాయ వా. 
శుభమైన పనులు చేయు వాడు పుణ్యమును, పాపములు చేయు 
వాడు పాపమును పొందును. చానిశో నాతడు స్వర్గ మో నరక మో 
పొందును 
శ దుమ్మృతశేం వావి కృత్వా మోాహేన మానవః, 
సశ్చాత్తాపేన త్యేత స్వబుర్ధ్యా మరణం గతః, 
మానవుడు అజ్ఞానముతో మంచిగాని 'చెడుకాని చేసి పీదప 
| | పశ్చాత్రాపముతో బాధపడివను తనబుద్ధితో తాను మరణము 
| ఫొందినళ్షు, = 
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వవ ముక పరం వాక్యం విససర్త శత కతుమ్‌, 
చాలి జ 


శో స్యా పృ చ్చ పవ కాం జేవరాజ్యమ పాలయశ్‌, ' 
బసా'జేవుడిటు ఉ తమమెన పలుకు "పలికి జేచేం 
|! త్రి వ్ర ౧౧ వాత on వేం ద! 
పంచెను. జీ చేం దుడును. [బవ్మాకడ సెలవు గై కొని "చేవ రాజ్యవ్వు 
పాలించెను, 
యథో కం బేవబే వేన (బహాస్తణా పఠ మేపి.నా 
= అ 
తథా త్వమపి రాశేన్ష కార్యా కార్యే స్థిరోభవ, 
సర మేష్టి, చేవ జీవుడు అగు |బవా్మా పలికిన విధముగా 1; 
ము, అకార్నము అను యందు సిరుడను కము. 
కార్య gp) ర్య ను వాసియం౦ స్‌ డను తయ] 
వై శమ్చాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
వవం విలపమానాయాం పాషఖ్చొల్య్యాం మత్స్యపుంగవః, 
అశ క్తః శీవకం తత్ర శాసితుం బలదర్చితమ్‌, 
విరాట రాజః సూతం తు సౌన్తేనై వన్య వారయిత్‌ = 
ఇట్లా (_దౌపది దుఃఖముతో పలుమాట. . లాడాచుండగ్‌ 
విరాటుడు బలగర్వితుడై న కీచకుని శిష్కింపజాలని వాడై సో 
మార్చ ముననే వానిని వారించెను. 


కీచకం మత్స్య రా జేన కృతాగస మనిన్దితా, 
" నాపరాధాను రూపేణ దళ్జౌన (పతిపాదితమ్‌, 

పాళ్ళ్చొల రాజస్య సుతా ద్భుష్ట్వా సురసుతోపమా, 

ధరగ్జజ్షా వ్యవహారాణాం కీచకం కృతకిల్చిషమ్‌, 

పునః (ప్రోవాచ రాజానం ససర_స్త్‌ ధర @ ముత్తనుమ్‌ం | 

మత్స్య రాజిట్లు సౌపమొనర్చిన కీచకునకు తవ్వునకో dh 

న్లీక్ష చీయకుందుటను చూచి దోవ మెపుగనిది, దేవ తాకాంతే వంట, 
అగు పాంచాలరాజతనయ ఇట్టి వ్యవహారముల ధరత్మముల నర! 
కావున ఉ_త్రమమైన ధర్మమును స్మరించుచు - పాపశరు శైడగు కీఛక 
గార్ని రాజుతో నుర్తల నిట్లు పలి కన్ను | 


పు a 


కధలా 


వీరాటనర్వొ ము 18 


సం పీత్యు చ వరారోహా సర్యాంస్త్మత సభౌసదః, 
విరాటం చావా పాళ్ళాలీ దుఃఖేనావిష్ట చేతనా, 


ఆ వనిత సభలో నున్నవారందరిని చూచి దుఃఖము ఆశే 
నించిన హృదయముతో విరాట రాజుతో మరియు నిట్లు పలికెను.] 


యేషాం వైరీస స్వపితి మశ్షే.2-పి విషయే నసన్‌, 
శకేపాం నాం మానినీం భార్యాం సూతపు త్రః పడావధీలత్‌. 22 


ఎవరి. శతువు ఆరుదేశముల కవతలనుండియు నిదింప 
జాలడో అట్టి వారి భార్యను, అభిమానవతిని నన్ను ఈ సూతేపు తుడు 
కాలితో తన్నాను, 


యే దద్యు రచ యాచేయు ర్పవాణ్యాః సత్యే వాదినః 


శేపొం మాం మానిసీం భార్యాం సూతీపుతేః పదావధీత్‌ . ౨3 


ఇచ్చుటయేకాని వుచ్చుకొనుట యెరుగరు _్రహ్మశే తలు. 
సతేన్య్యుము'నే ' పలుకునారు అట్టి వారి భార్యను, మానినిని నన్ను 
కీచకుడు కాలితో తన్నను 


యేషాం దున్దుఖి నిర్ధోహో జ్యాఘోనః (శూయ లేఒనిశమ్‌, 
శేసాం మాం మానినీం భార్యాం సూతపుత్రః పడావధీత్‌. 84 


ఎవరి అల్లైతొటి [మోత దుందుభి (మోత వలె బెల్ల పుడు 


విన వచ్చుకో అట్టి రారి భార్యను అభిమాననతిని నన్ను ' కీచకుడు 
కాలితో త'న్నను, 


22, షష్టీ_ఏ విషయే న స్వపితి - మధ్య అయిదు దేశములు వ్యవధానమున్నను 
నద్రింపడు. పాండవులు సాత్వభౌములుకనుక అని భావము లేదా అయిదు 
ఇంద్రియముల దృష్ట్యా ఆరవవిషయమనగా మనన్సు మనస్సునకు మా(త్రమే క 
సంబంధించిన కలలు, కోరికలు అనువాని యందును సుఖముగా నుండ 
జాలిడని భొననుం 

(ia) 
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fi 
యే చే 'తేజస్వినో దానా బలపన్నొ తి మానినః, ' 
చేపాం మాం మానినీ౦ UE ogo సూతసుత్రః పదావధిత్‌, గ 
చారు గొప్ప తేజస్సు కల వారు, ఇందియని గహము క 

వారు, బలవంతులు, గొప్ప అభిమానము కలవారు, అట్టివారి పత్ని 
నన్ను కీచకుడు కాలదన్నెను. | 


సర్వలోక మిమం౦ నాన్యు రర సాశీసి తాస్తు య్‌, 
శేపాం మాం మా నిసిం భార్యాం సూతపు_తః పదావథీత్‌ . 
"ధర్మ పాశమున కట్టువడి యుండిరి కాని లేనిచో ఈపాటి! 
ఈ లోకము సంతటిని నాశనము వేసి యుండెడి వారు. అట్టి వారి 
భార్యను నన్ను సూతపు తుడు కాలదన్నెను, 


శరణం యే (పపన్నానాం. భవన్తి శరణార్జి నామ్‌, 
చరన్సి లోశే (పచ్చన్నాః క్వను 'వేఒద్య మవోరథాః 11, 
మోాంే గతియని శరణుచొచ్చినచారికి రతకులై యుందురు, 


లోకమున అజ్మతముగా తిరుగు చుందురు, అట్టి మహారథులు నే 'డెందు 
బోయిరో కదా! 


కథం తే సూతపు (కేణ వధ్యమానాం౦ | ప్రియాం సతీమ్‌, 
మర్ష యస్తి యథా క్షీ చా బలవనో= మితేజసః, % ' 
' తమ (ప్రియ భార్యను సూతపు, తుడు హొంసించుచుండగో 
మహాబలవంతులు, గొప్ప గుండె బలముగలవారు అయియు, ౫ జీడీ. 
వాం(డవలె ఎట్లు సహించుచున్నారు (J 
క్యను తేపా మమర్షక్చ వీర్యం శేజశ్చ వ రృ శే, 
న పరీస్ప న్తి యే భార్యాం వధ్యరూనాం దురాత్మనా. ఖీ 
వారి (క్రోధము, వీర్యము, తేజస్సు ఎందుబోయినవి 1 దుళో | 
re గమనం రహ్రీంపగోరకున్నారు, 


ణా 


1 
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మయా (తే శక్యం కిం కర్తుం విరాశు ధర్మదూమశే, 
యః పశ్యన్‌ మాం మగ్దయతి ధన్యమానా మనాగసమ్‌. 80 
వ పాప మెరుగని నన్ను. హింసించుచుండగా చూచుచు 
సహించియున్నాడు. ఇట్లు ఈ విరాటుడు ధర్మముపకు (వోహము 
చేయుచుండగా శేనిందు శోయగలిగినది యేమి 1 


న రాజా రాజ వల్‌ కించిత్‌ సమాచరతి కీచ కీ, 
దస్య్యూనా మివ ధర్భ సే న హీ సంసది శోభతే. 81 
ఈ రాజు రాజచేయవలసిన దానిని కీచకుని యందు కోొంచి 
మైనను చేయకున్నాడు. ఇట్టి దొంగల ధర శ్రమువంటిది సభలో 
'రాణింపదు, 
నావా మేతేన యు కృంనై హన్నుం మత్స్య తవా స్టో, 
సభా సదోజత్ర పశ్యేన్లు కీచకస్య వ్యతి క్రమమ్‌. 82 
ఓ విరాట రాజా! వీ ఎదుట పీడిట్టు నన్ను తన్నుట 
న్యాయమా? ఓ సభాసదులారా | ఈ కీచకుని నిరంకుశత్వమును 
చూడుడు. 
కీచకో న చ ధరగ్జక్టో నచ వాత్స్యః కథంచన, స్త య 
సభా సదో౭_ ప్యధర్మజ్మా య వీనం పర్యు పాసతె 8 
'కీచకుదు ధరగ్జ మెరుగడు. ఈ విరాటుడును థర మెరుగని 
వాడే. ఇట్టి రాజును కొలిచియున్న ఈ సభఖె సదూలును ధరగ్జము 
చెరుగని వారే. 
వై కమ్బాయన ఉవాచ _ వై శం పాయను డీట్లు చెప్పెను, 
ఏవంవి భై ర్యచోభిః సా తదా కృష్ణా తు లోచనా 
ఉపాలభత రాజానం ముత్చ్యానాం వర వర్ణిసీ, 84 
Fas శ్ర్రరశ్నము (చాపది కన్నీరోడ్చుచు. ఈ విధమైన 
నూటలతో మత్స్యల రాజగు విరాటుని దూషించెను. 


౦ 
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విరొట ఉవాచ = విరాట్లు డిట్లు సలీశెను, 
పరోతం నాభిజానామి విగవాం యునయో రహమ్‌, 
అర్భత_లత్త్య మవిజ్ఞాయ కిం ను స్యాత్‌ కౌశలం మను, లీక 


చాటున జరిగిన మొయిరున్రరి కలహము స్యరూపము నాక 
శిలియదు, విషయము పూర్తిగా ఎరుగక చేను చేయగలిగిన "జీని | 
వెళమ్పాయన ఉవాచ = వె కంపాయను కిట్లు చెప్పెను. 
తతస్తు సభా విజ్ఞాయ కృష్ణాం భూ'యోూ2 భ్యాపూజయన్‌, 
సాధు సాధితి చాప్యాహుః కీవళం చ వ్యగర్ల యన్‌, 86 
యు 3 వా 
అంత సభ్యులు విషయమంతయు చెతీగి _దొపటదిని మిక్కి-లిగా 
కొని యాడిరి, మేలు మేలని పలికిరి కీచకుని నిందించిరి, 
సభ్యా ఊచుః= సభ్యు లిట్లు సలికిరి. 
య స్యేయం చారు సర్వాజ్డీ భార్యా స్వాడదాయ లేకణా, 
పరో లాభస్తు తస్య స్యా న్న చ శోవేత్‌ కథంచన, 87 
ఇంత మనోజ్ఞ మైన రూపము, విశాలమైన కనులు గల ఈ 
కాంతను భార్యగా పొండినవాడు గొప్పలాభమజే పొందవలయునుం 
కాని ఎన్నటికిని దుఃఖపడఠాదు 
[యస్యా గాాతం శుభం పీనం ముఖం జయతి పజ్క_జమ్‌, 
గతి గ్లంసం .సితం కున్దం సైపా నార్హతి పద్వధమ్‌, 
ఈము జేవాము శుభముగా పుష్టిగా నున్నది. మోము 
పద్మమును గాలుచుచున్న ది, నడక వాంసను, నవు మల మొగ్గను 
గాలుచుచున్న వి. అట్టి యీమె కాలితాపు పడవలసినది కాదు, . 
ద్వా(తిం శద్‌ దశనా యసా(ః శ్వేత మాంస నిబన్ధనాః 
స్నిగ్గాశ్చ మృదవః శేశాః సై పా నార్జతి పద్వధమ్‌, 
ఈమె ముప్పదిరెండు పండ్లును తెల్లగా చిగుళ్ళలో చక్క_గా 
అవురి యున్నవి, ఈయె జుట్టు నిగనిగలాడుచు శ్వా తగా నునా ది, 
లట తి A 
ఇట్టి యీమె కాలిళాపు పొందరాదు, 


ఫళాటవర్వ ము tu 


సడ్మం చక్రం ధ్నజం కష్టం పా పాపో మకర స్తథా, 
యస్యాః పాణితలే సద్ది సైపా నార్హతి పద్వధమ్‌. 


| ఈమె అరవేతియందు పద్మము, చక్రము, ధ౧జము, 
శంఖము, భవనము, మొసలి అను శోఖ లున్నవి. ఈము కాలితాపు 
( సడరానిదిం 


ఆ వర్తాః ఖలు చత్వారః సర్వే చైవ (పదథీ. గాః, 
త 2, న. మ్‌, 
సమం గా[తం శుభం సన్ని గ్గం యస్యా నార్హతి పద్య్వధమ్‌ 
కుడివైపుగా చుట్టివచ్చిన నాలుగు సుడులున్నవి. జేహాము 
Q__ (A) UU 


సమముగా శుభముగా నిగనిగ లాడుచునున్న ది ఇట్టి యూమె 
కాలితాపు పడరావిది, 


J అచ్చి ద హ_స్ప్సపాడా చ అచ్చి దదశనా చ యా, 
/ కన్యా కమల పతాశ్నీ కథ మర్ద్శతి పద్వధమ్‌. 
చేతులు కాళ్ళు, దంతములు కుదురుగా చక్కగా అమరి 


యున్న వి, కన్నులు కమలముల శేకులవల నున్నవి. అట్టి ఈ కన్యను 
కాలిత్రే పట్టు తన్న గలడు. ? 


సేయం లక్షణ సంపన్నా సూర్ల చన్లనిభాననా 
సురూవిణీ సువదనా శయం యోగ్యా పదావధమ్‌. 
ఈమె యందు మంచిలటణము లన్నియు నిండుగా నున్నవి, 
| ఈ మోము నిండుచం [దని బోలి యున్నది. చక్కని రూపము, 
ము నల యయె కాలితాపు పడరాదు, 


చేనజేనీవ సుభగా శ్యకజీవీవ శోభనా 
అప్సరా లవ సౌరూప్యా న్నేయం యోగ్యా పదా వభమ్‌. 


న జేవతల "జీవివల. సౌభాగ్యము, ఇం్మదుని జేవివఆ గొప్ప 
య గలిగి మంచి కూపము=దుట వలన అప్పరస వలె నున్న 
మెను క్రాల్రివ్హో్‌ తన్న వచ్చునా [| [] 


149 (శీమనగ్ణ పో భార క్ట 
న హీద్సశీ మనుష్యేషు సులభా నరవర్గి నీ, 
. నారీ సర్యాన వద్యాజ్లీ జేనీం మన్యామహే వయమ్‌, Mn 
లత గొప్ప "జీవాకాంతిగల ఈమె మనుష్యులలో సాధా 
రణముగా ఉండునది కాదు. ఇంతగా లోపములేని అన్ని అవయ్య 
ములణో నున్న ఈమెను బేనకాంతగా భావించుచున్నా ము, 
వైశమ్బాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
వీవం సంవూజయ న్ల స్తే కృష్ణాం (ప్రేత్య సభాసద?, 
యుధిష్టిరస్య కోపాత్‌ తు లలాశే సేద ఆగమత్‌, శ్రి 
సఖఫొాసదులందరు (చాపదినిచూచి యిట్లు గొప్పగా భావించి, 
ధర్భరా జునకు మ్మూతము కోపమునలన నుదుటిపై చెమట్టగమెగ్టను,. 
[సా విని, శ్వస్య శు శోణీ భూమావ_న్గరు ఖీ స్థితా 
తూషీ మావీల్‌ తచా దృష్టా వినకు_న్హం యుథిష్టిరమ్‌. 
(ac) లు జాతి అ 
ఆయము నిట్టూర్వ్చుచయు నేలవైపు చూచుచు వదో పలుక 
గోరిన ధర రాజును గాంచి ఊరకుండెను]. 


rm. ౯ 


అశా(బవీ (దాజపు తీం కౌరవో్న మహి కీం (పియామ్‌, 
గచ్చ సైరం్మధి మాత్రస్థాః. సుజేష్తాయా నివేశనమ్‌, $0 
అంత ధరగ్థారాజు తమ |ప్రియనుహిపి (చాపదితో:. ఇట్లు! 
పలికెను. “ఘైరంథి” వెళ్లు ! ఇక్కడ నిలువకు ! సు'జీవ్ల భవనముగ | 
కరుగుము.._. 


భర్తార మను రున్ఫ నః క్లీశ్య నే వీరపత్నయః, 
శు ళూషయా క్షిశ్యమానాః పతిలోకం జయ నుత, 41 
గ ( 
పీరులపత్నులు భర్త అడుగుజాడలలో నడచునప్పూడో 
కష్టముల పాలగుదురు. శుత్రూమతో "నలుస వారు పతిలోకమును, 
"చేరుదురు, వి 
40, నూశక్రస్థా= ఆశ్ర, మా; స్టాః = ఇకాడ నిల్తువక్షు 


| 
|| 
| 
॥ 


నున్యే న కాలం (కోధస్య పశ్య న్ది పతయ _స్గవ 
కేన త్వాం నాభి భావన్లి గస ర్వాః సూర్యవర్చసః, 42 
సీ పతులు సూర్వ్యునివంటి తేజముగల గంధములు చూచు 
నునే యుందురు. బహుశః ఇది కోపమునకు తస సమయము కాదను 
కొందురు. కావుననే నీకయి పరు వెత్తుకొని రాలేదు. 
[[ూయన్తాం తే సుకేశా _ే మామధర్మా శ్రయాః కొథాః, 
యథా ధక రః కుల స్ర్రీణాం దృష్టో ధరాగ్టకురోధనాత్‌ . 
పీ వనితా! ధకశ్ఞము ననుసరించుటవలన కుల, స్త్రీలు పొందు 
ధర మెట్టిదో వానినినార్చి మో షీధక్ముము గూరక్చెన కథలు విన 
నచ్చుచున్న ని, 
నాస్తి కశ్సిత్‌ స్ర్రీయా యజ్ఞో న(శాద్దం నాప్యుపోవణమ్‌, 
యా చ భ్‌ర్తరి శుశూ పా నా స్వర్తాయాఖి జాయ కే 
ఆ యజ్ఞ మా, (*ాద్ధము, ఉపవాసము మున్నగునవి వేయ 
సక్కర లేదు. భర్తకు శూవయే ఆమెకు స్వర్షము నందించును, 
పీతా వతి కానా భర్తా రతతి యావనే, 
ప్యుతస్తు స్థానిశే భావే సృక్ర్రీ స్వాతం త్య మర్హతి. 
బొల్యమున తండి, యాననమున భార్త; ముసలితనమున 
స శ్రుక్షు శ్రీని రతిం చును, కాల్రన ఈ! స్వాతిం్యత్యము లేదు. 
భ ర్యాన్‌ (పతి యథా పశ్య నకుభ్య ని కదాచన, 
బహుఖభిశ్చ పరిక్రేశై రవజ్ఞా తాశ్చ శ్యతుభిః, 
అనన్యభావ శు శూపాః పుణ్యలోకం (వజన్న్యుత్‌ . 
అనే శ్రేశములను కలిగించి శత్రువులు అవమానిం-చినను 
"కలు భీ ర్రల విషయమున ఎన్నటికిని కోవంపవ. చెదరని మనో 
భౌనన్నుత్రో సేవచేసి పుణ్యలోశమున కరుగునుకు, 


il) (భీను నస్తవో భో ర్రగ్రక్ణి 


స (కుద్ధాన్‌ (వతియాయాద్‌ నై పతీంస్తే నృ్మతీహో అపి, 


బాద్‌ 


_నీ భర్తలు ఫోవీంచినచో వారిమోదికి "దేవేర్యదుడు కూ 


రాజాలడు, 
యది'కే సమయః కశ్చిత్‌. కృతో వహ్యో్యయత లోచనే, 
తం స్టరస్వ తమా శీ లే కమా ధర్మో వ్యాను త్తమః, 
ఓ విశాలనేతా ! ఒకవేళ సీభ్నర్తలు వరైన (పకి 
పట్టియుండిరేమో! ఓర్పునక పెన్ని ధానమైన ఓ వనితా! గుర్తుతెచు 
కొనుము, ఓశ్పును మించిన ధరగాము'లేదు, | 
తమా సత్యం తనూ దానం తమా ధర్మః ఉమా తపః, 
శమానతా మయం లోకః పరలోకః తవమూవతామి. ' 
న | 
ఓశ్చే సత్యము, ఓర్పే దానము, ఓ్చే ధరము, ఓశ్చే 
తపము, షవుకల వారికీ ఈలోకము, త్షమగలనారికే పరలోకము. ' 
ద్వ్యంశినో దా దశాజ్ఞష్య చతురి్యంశతి పరంణః 
కః వష్టి తి శ తారస్య మాసోన స్యాతమిా భవేత్‌, 
లుం క్‌ 
రెండు అంశములు, పం(డేండు అంగములు, ఇరువది నాలుగు 


కణుపులు, మూడువందల అరువది అరలుగల డానిలో నెల తక్కువ 
యుండగా ఓర్చు నెవ్వడు కోల్ప్చోవునుం 


'వెశమ్చాయన ఉవాచ = వైశంపాయనుడిట్లు చెప్పెను, ' 
ఇత్సీవ ము్తె తిష్ట స్టీం పునరేవావా ధర్మరాట్‌, 


ధర్మజుడు, ఇట్లుపలుక గా నిలిచియున్న (దౌాపదితో మరియ | 


నిట్లనెను] rie: - 

1. ఈల్లోకమున మన అజ్ఞాతవాసము నంవత్సరకొలము, ఒక్క నెల మా|తవే 
మిగ్గీలియున్నది. ఆ కొంచెమునందు మన మోపిక్రసట్టవలయునన్న భావన 
గూఢముగా కలదు. రెండు అంశములు = ఆయనము, పండ్రెండు అంగ 
ములు _ నెలలు ఇరువదినాలుగు కణుపులు = సక్షన్నుల్లు, మ్రూడువంగ 


ఆడవది ఆరలు = దినములు, 
కానా. - 


న్న 


స! 


| య మం లే ijk 
సీరాటసి ర్వ స 145 
అకాలబ్ఞ సీ ంసి రం థె శె.లూవీవ విరోదిప్‌., 


విన్నుం కరోమీ. మత్స్యానాం దీవ్య తాం రాజసంసది, 43 


ప్‌ రర్యధ్రీ సమయా సమయములు తెలియకున్నా వ్ర, నటువ 
హా + లు 
(శ్తెవలె పెద్దగా వడ్చుచున్నాను. రాజసభలో _ జూదమాడుచున్న 


నిరాట రాజులకు విఘ్నము కలిగించుచున్నా వు, 


గచ్చ సైరం థి గన్భర్వాః కరివ్యు న్లితన (ప్రియమ్‌, 
వ్యస నేష్య న్ని "తే దుఃఖం యేన శే విప్రియం కృతమ, 44 
సెరం ధీ ! వెళ్ళు. గంధర్వులు సీకు ప్రియ మొసరింతురు, 
నీకు కీడుచేసి బాధపెట్టిన వానిని వారు రూపుమాపుదురు, 
సైరంధ్రువాచ జా సెరంధ్రి ఇట్లు పలికెసు, 
అతీవ తేషాం ఫృుణినాం మన్టే౬.వా ధర్శచారిణీ, 
తస్య తమైన కే వన్యా యేపాం కృేస్టోల మజేవితా. 45 
నేను మిక్కిలి దయగల వారి ధర్మచారిణిని వారిలో పెద్ద 


వాడు ఎప్పుడు జూవమాడు చుండును, కావున ఎల్ల వాడును వారిని 
హీంసించువాజే, 


వైళమ్సాయన ఉవాచ - వై శంపాయనుడిట్లు చెప్పెను 
ఇత్యుక్త్వా _స్మాదడత్‌ కృష్ణా సుదేషాయా సి వేశనమ్‌ 
శేశాన్‌ ముక్వాచ సుక్రోణీ సంరంధాల్లో హిశేకుణా $9 
అని పలికి కృష్ణ సుబేవ్లు యింటికి సరు నెత్తెను ఆమె శేశ 
లం o 
ములు గాదరిహపోయెను, ఆజేగమునేత కన్ను లెట్జువ డెను. 
శుశుఖీ వదనం తసా రుద త్యాః సుచిరం తదా, 
'మేఘ లేఖా వినిష్ము కం దివీవ శశి మలణ్ణలమ్‌, గ 47 


(1, శేలాషీవ = నటివలె సిగులేనిదానవై + 
(19) స 


140 (మనగ హాభారశ్రళ్టీ 
చాలసేపు ఏడ్చుచున్న ఆమె మోము, ఆకసమున మబ్బు 
"తెర తొలగిన చందబింబముప లె మిక్కిలిగా (సా కాశించెను, 
[పాంసు రుత సర్వాజ్డీ గజ నాజవధూ రివ, 
(ప్రత సే నాగనాసోరూ ర్భర్గు రాజ్ఞాయ శాసనమ్‌. 


వీనుగుల చేని వభువ్రునలె దుముగ్గగొట్టుకున్న మొత్తను 
వొడలు గలదియె వీనుగు తొండముల వంటి తొడలుగల ఆ (దొపది 


భా .ర్హ శా సనమును పాటించి బయలుదేరెను 


విముకా మృగణా చాతీ. నిర నరస యూధరా, 
(ప్రభా నయ్‌! తే రాజస్య కాలమే ఘై రినావృతా. 
శేడిపిల్ల కనులవంటి కనులు బిగువైన వత్షస్సు కలగిన ఆ 
(ద్రౌపది కారు మేఘములు (కమ్మి విడిచిన చందుని (పభవలె 
నుండెను. 
వ వ్యానే పొణ్ణి వేయా _స్త్య జేయు రపి జీవితమ్‌, 
తాం తే దృష్ట్వా ర కృష్టాం తమతో ధర్నచారిణః, 
సమయం నాకీవ' ర నే చేలామివ మహోదధి: 
ఆ'మెకొఅకు పాండవులు _సాణములనై న విడుతురు, అయినను 
ధర్మనును పాటించు ఆ తమామూా రులు అట్టె ట్టై [డాపదిని చూచియు 
సమ్బుదము చెలియలికట్టను దాటని విధమున పట్టిన ప్రతిజ్ఞను 
చాటరై రి. ‘| 
సుదేష్టో వాచ డా సుదేష్ట యిట్లు పలికెను, 
శస్త్వావథీద్‌ వరారో హే కస్మాద్‌ రోదిషీ శోభన, 
కస్యాద్య న సుఖం భే శేన తే వి, ప్రియం కృతమ్‌, 48 
ఓ పరారోసహా ! నినె ్నన్వరు. కొట్టి! వల వడ్చెదను ! 


ఈరోజుతో స సుఖ'మెవ్వసికి హు, ని కపకౌరము వేసిన ర! 


[క్రీనిదం పడ శైసరకాశం సుదన్తోప్టాతీ. | నాసికమ్‌, 
రుడన్హ్యా అవ ముష్టా సం పూశ్లేన్లు సమనర్శృవమ్‌ 
(మ గ 1 


అంకం 
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బింబోవ్యం కృష్ణ శారాభ్యా వ్‌ స్యన్తరుచిర (వభమ్‌, 
సయనోభ్యా వేజిహో age మఖంశే ము ఇతే జలమ్‌. 
ఇది యేమి ? పద్భమువంటిది, మంచి పలువరుసయు, కను 
ముక్కు-తీరును, నిండుచందురుని కొంఠివఃటి' కాంలియు, దొండ 
సండువ౦టి [కింది ఇదవియుకలిగి మిక్కిలి మనోహరమైన శోభగల 
నీమోము వ[శభావముళేని నుని కనుపాసలుగల నే, తములనుండి 
గన్నీటీని వదలు చున్నది 1 : 


వైళమ్సాయన ఉవాచ = వై శంపాయనుడిట్లు చెప్పెను. 


తొః నిః శ్వ స్యా | బవీత్‌ కృపా జాన నీనామ పృచ్చసి, 
(తీ త్వం స _కమ్య కిమే వం త్వం నికల్ణ సే, 


_దౌపది ప ఆమెతో ఇట్ట చెను. కక తెలిసి వన్ను 
అడిగెద వన్న మాట ' సీతమ్ముునికడకు 'సన్నుపం పి ఇల్లీ (ప్రలాపము 
శేల 4° ] - ( 


(ద్రొపద్యువాచ = (ద్రౌపది ఇట్లు పలికెను, 
కీళకో మావద్ద తత సురావోరీం గళాం తీవ, 
సభాయాం సళ్యతో రాజ్ఞో యణ వ విజనే వనే, 49 
నీకై మద్యము శయ es న్ను కీచకుడు రాజు చూచు 
చుండగా వ మనుజులు లేని అశవియందూవలె, నిందుస మా తన్నాను. 


ణ 


ఆద, 


ఘాతయామి సుకేళా నే కీచకం యది మన్యసే, 

యోజఒసౌ త్వాం శా పసమగ్ధత్తో దుర్లభా మనమన్యతే. 50 
న ఓ సుందరీ | సీను ఉఊఅన్నచో బడలెరుగని కామముతో 

౦దశక్యనుాని నిన్ను అవమానించిన ఆ కీచకుని చంపింతును, 
చరొంధ్యువాచ _ సై రంధి యిట్లు పలికెను. 

అన్యే వై చెనం -వధిమ్య ని ని న మా కరోతి సః, 

నున్యే వై చె చైవాద్య సువ్య _క కం యమలోకం గవింమ్యతి. =: ల్‌ 1 


చాజెనరికీ అపశార మొన ర్చెనో పారే వానిని మెట్టుపెట్టుదుర, 
బహుకః ఈనాడే వాడు యమలోకనున. కరుగునని నాకనిపింళ్లు 
చున్న ది 
[(భాతుః (యచ్చ త్వరితా జీన శాద్ధం త్వమద్య వై, 
సుదృష్టం కురునై చైనం నాసూన్‌ మన్యే ధరిష్యతిం 
త్వరత్వరగా తమ్మునికి నేడే జీవ (శొద్ధమును పెట్టుకొనుము, 
కడసారి గట్టిగా చూచ కొనుము, (ప్రాణములు నిలుచు నమక్షముశేదు, 
శేపాం హీ మమ భ_ర్త్యూణాం పక్ష్పానాం ధరగ్రచారిణామ్‌, 
వ్‌రో దుర్గక్టణో౭_త్యర్గం బలే చ్చాపతిమో భువి, 
ధమ థి 


ఆ నా ధర పవృ _త్తిగల ఐదుగురు భ ర్హలలో ఒకడు 


మిక్కిలి అసాధ్యుడు కలడు, బలమున అతనికి వాలిన వారు భూమిలో' 


"లేరు, 


నిర్శనువ్య మిముం లోకం కుర్యాత్‌. (కుద్దో నిశా మిమామ్‌, 
నచ సంకు ధ్యశే 'తావద్‌ గన్టర్ణః కామరూప ధృ్భక్‌+ 
ఆతడు (క్రోధము వహించినచో ఈ రాతికి రాతి ఈలోక 
'మంతేటిసి మనుజుడన్నమాట లేకుండ చేయును, ఆతడు గంధర్వుడు, 
కోరిన రూపము పొందగలవాడు. ఇప్పటికి కోపము రాలేదు, 


వైశమ్సాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
.సుజీష్టా మేవ ముక్త్వాతు సై రం ధీ దుఃఖమోపి త్రా, 
కీ చకస్య వధాగ్థాయ _వతదీమో ముపాగమత్‌, 
సెరంధి సుజేవ్లతో ఇట్లని దుఃఖముతో. క్రబుల్రి పోవుచు 
కీచకుని వధకై. (నతదీతును పూచెను. 
అభ్యర్థితా చ నారీభి ర్మానికా చ సుజీన్లయ్యా, 
నచ న్నాతి న చాశ్నాతి న పాంసూన్‌, పరివార తి 
రుధికక్లీన్న వదనా బభూవ భుదిశేక్షణా 4 
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కీ లెంత ,బతిమాలినను, సు'జీన్ల ఎంకణా లాలించినను 
స్థాన్నము శేయేోదు. అన్నము వినేదు, ఒంటినై నున్న దుమ్మును 
కూడ దులుపుకొదలేదు. వీదుపు కన్నులతో, రక్తపు మరకలు గల 
మోూముతో నశై యుండెను. 


శాం తథా శోళసంతప్తాం దృప్తాం |పరుదితాం స్ర్రీయః 
కీ చకస్య వధం సర్వా మనోభి శృ శశంసినే. 
అట్లు దుఃఖముతో ఉడికిపోన్రుచు పెద్దగా నేడ్చుచున్న ఆమెను 
గాంచి శ్రీ లందరు మసస్సులలో కీచకుని చావును భావించిరి. 
జనమేజయ ఉవాచ - జనమేజయు డిట్లు పలికెను. 
ఆహో దుఃఖతరం [పాప్తా కీచకేన పదా హకా, 
పతీ _సతా మసాభా 7 _్రాపదీ యోపితాం వరా. 
జ అ ష్‌ PN న తీ 
అయో్య ! పాపము! పతి (వళి, పుణ్యాత్మ; శ్ర్రలలో 
రత్నము అయిన ,డాపది కీచకుని తాపువడి ఎంత దుఃఖము 
పొందినది ! 
దుఃశలాం మానయ స్తీ యా భ్రర్త్యాణాం ఛగినిం కుభామ్‌, 
నాశపత్‌ సింధురాజం తం బలాత్మా-శేణ వాహి త 
ఆ సీచుడు స ౦ధవుడు బలాత్యా-రముగా కొనిపోయినను 
తన భర్తల ఇారియలు దుస్యలను మన్నించుచు. వానిని శవింప 
కుండెను, 
కీ మర్భం ధర్షణం ప్రాప్తా కీచశేక దురాత్మనా, 
(ఫి యె CE తో 
నాశపత్‌ తం మహాభాగా కృషా పాదేన తాడెతా. 
లిక 
దురాత్ఫుడగు కీచకుడు కాలదన్న గా వీటువడిన ఆ పుణ్యా 
సరాలు వాని నేల శపింపకుండెను ! 
శేకోరాశి రియం జేపీ ధజ్ఞా సత్య'చాదినీ, 
స్టే గ క వ్‌ 
పశ్లే వ వామృష్టా మర్ష యిమ్యత్యశ క వక్‌ 


160 | (శ్రీను కర్ణ పో జా ్య్య క 


నెలుళల| పోవు, ధర్శుముల జటీగినది సర్వ యే పలుక 
అగు ఆ ేవి నీచుడు జుట్టు సట్టుకొనగా వీమియు వేయలేని దానిన 
సహించినజేమి ? 


నైతత్‌ శారణ మల్పం హీ | శోతుకామో2.సి శ స్పల్టమ, 
కృష్ణాయాస్తు సరిశ్లేశా న్ననో మే దూయ శే భృశమ్‌. 
ఆ కారణమేదో చిన్నదియె యుండదు. ఓ పూజ్యూడా ! శీను 
దానిని వినవలతును, (చాపది పడినపాటు వలన నా వహాదయము 
మిక్కిలిగా వేదన పొందు'చున్న ది, 


కస్య వంశే సము ద్నూతః సచ దుర్లవిశో మునే, 
బలోన్న తః కథంచాసీ చ్భ్యాలో మాత్స్యస్య కీచక్షఃం 
ఓ మునీ ! మత్స్య రాజు ావమరిది, దుష్ట కీచకుడు ఏ 
వంశమున పుమైను 1 ఇంతగా బలోన్హత్తు 'డెట్లాయెను ? 


వైశంపాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 

త్వదుక్రో౭ య మన్నుపశ్నః కురూణాం కీర్తి వర్షన, 

వీతశ్‌ సర్వం తథా వశే విస్తేహైవ పార్థివ. 

ఓ ఠాజా 1 కురుకుల క్రీ ర్తివర్శనుడా ! సీనడిగినది చక్కని 
(పశ్నము. ఇది యంతయు వి స్తరముగనే చెప్పెదను. 
యావ్శాణ్యాం మ తియాజ్ఞాతః సూతో భవతి పార్థివ, 

(హైతిలోమ్యేన జాతానాం స హేకో ద్విజ వవను, 

_&ఓ రాజూ! తమతియుని నలన (నాహ్మ్‌ణకక్రిక పుట్టిన పుత్రుడు 
సూతుడగును. ఇట్లు విలోమముగా పుట్టిన వారిలో అతడు ద్విజుకే 
యగును, 

రథ కార మితీమం హి (క్రియాయు కం ద్విజన్శనామ్‌, 

మతి యాద వరం నై శ్యాదీ విశిన్టమితి ఛక్షవే, - . 


జ 
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ఏ.జులలో ఈతేనిని రథమునడపు పనివాడందురు. ల. 
క్షర్రియుని కంచు తక్కు వు వైళ్యుని కంశు ఎక్క_న అని భావింతురు. 


సవా సూ తేన సంబంధ; కృత పూర్యో సలేశ్య రై గ 
శథాపీ లే రహీ పాల నాజశజ్షోన లభ్య తే, 


పూర్వము రాజులు సూతుసితో సంబంధము చేసికొనిరి, 
అయినను సూతులకు రాజ నామమును పాందరెరి 
'తెపాం తు సూత వపివయః సూతానాం నామతః కృతః, 
ఉపజీవ్య చ యత్‌ శే తం లబ సూతే యక్‌ పురా 
సూతానా మధిపో రాజూ శేశయో నావు విశ్రుతః, 
సూతుల పేకుమోాద ఆ రాద్యమునకు సూతబేశమని “వీరు 
నచ్చినది, పూరమొక సూతుడు దానిని ఒక రాజును “సేవించి 
. పొందెను, ఆ సూతుల రాజు శీకయుడను వాడొకడుండెను, 
రాజ కన్యా సముద్భూశతః సార థ్యెఒను పమో౭2_భవత్‌ , 
పతా _స్తస్య కుకు (శవ మాలన్యాం జ్జ శే తెదాం 
అతడు రాజళన్యకు పుట్టినవాడు, రథము నడపుపనిలో సాటి 
లేని నాడు, ఆతనికి మాలన రాదకన్య యఎను పుత్రులు పుట్టిరి, 
శేసా మకిబలో జ్వ్యేవ్షః కీచకః సర్వజిత్‌ (ప్రభో, 
ద్వితీయా యాం తు మాల వాం చితా వహ్యావరజా౭_ఛవత్‌ , 
శాం సుజీ సతి వె | పాను 5రాట నహీకీం (ప్రియామ్‌. 
నేతి వై పావు ర్వి 
్టే వారిలో పెద్ద వాడు మిక్కిలిబలము గలవాడు, అందరిని 
చయించిననాడు అగు కీచకుడు, మరియొక మాలవి యందు వాంకి 
వ్‌. “చితి అను నామె పుళ్లైను, ఆమె యే విరాటుని పట్టపు 
రౌణి, ఆమెను సుజీష యనియు నందురు. 
(aC) 
తాం విరాటస్మ్య మూత్స్యస్య శేక్రయః _పదజౌ ముదా, 
స్‌ రళాయాం నృుళాయాం తు కౌసల్యాం 'శ్వతమాతర్శి 


1b డ్రీనున్మవోభారశ్రష్టీ 


కోసల రాబకన్యక, EN నలుని తల్లి సురథ అను విరాట్స్స 
మొదటి భార్య చనిపోగా శేకయ రాజు మత్స్య కేశ రాజగు విరాటుఫక్స 
సుజీన్లను ముదముతో నిచ్చెను. 


సుజీష్టాం మహికీం లా రాజా దుఃఖ మపానుదత్‌, 
ప్ర త్తం చోత్తరాం చైవ విరాటాల్‌ సృథివీప లే, 
సుచేష్లా మే జేపీ ్స్‌ క శేయో కులవృద్ధ యే, 


సుబేస్షను పట్టపురాణిగా పొంది రాజు దుఃఖమును మాప్ప 
కొనెను. ఆ సుజీష కులవృదికే విరాటుని వలన ఉ తరుడు, ఉత 
ra bas సీ ఎలి ని అలీ 
అను ప్యుతులను ఫాంచెను. 
మాతృమ్వసృ సుతాం రాజన్‌ శీ చకసామనిని తామ్‌, 
ప్‌ య 
సదా పరి చరన్‌ ప్రీత్యా విరాకే న్యవసల్‌ సుఖ్‌, 
ఓ రాజా! కీచకుడు" తల్లి చెల్లెలి బిడ్డణుగు. సుబేన్లను 
(ప్రీతితో చేవించుచు విరాటనగరమున సుఖముగా నివసించుచుండెను, 
(భాతర _స్తస్య వి కాన్తాః సర్వే చ తమను (నతాః 
విశాటగ సవ సంహృష్టా బలం కోశం చ వరయన్‌. 
యా (౫) థి 


ఆతని తమ్ములు పరా(శక్రమము కలవారు, అన్నయందు భక్తీ | 


శలవాకు మిక్కిలి (ప్రీతితో విరాటుని సేనను ధనాగారమును సే 
పొందించు చుండిరి. 


కాలేయా నామ మై లేయాః వ్‌ భువి విశుతాః, 
జజ శే కీచకా రాజన్‌ బాణో "జ్యేష్ట! _స్తతోఒ భవత్‌. 


శాలేయులను రాకుసులు లోకమున (సిద్ధి “కెక్కిన వాదీ 


శలరు వారే శీచకుై. పుట్టిరి, వారిలో జ్యేస్టుడస చాణుకే 


కీచకులలో "విద్దనాడుం 


ఆతడు అస్త్రము లన్నింటిని సంపూర్ణ ముగా సాధించెనుం 
మిక్కలి బలవంతుడు, భయంకరయెన పరాక్రమము కలవాడు, 
చాసితో అదుపు లేనివాడై. నరులకు భయంక కగుడ యను. 


తేం (పాస్య ' బలసంమ త్తం విరాట; పృథివీ పతిః, 
జిగాయ సర్యాంశ్చ రిపూన్‌ యశేన్లో) డాన వానిన, 


అట్లు బలముచే మదించిన కీచకుని పొంది విరాట రాజు 
శ్మత్రువుల నందరను, ఇంద్రుడు రాతసులను వలె, గెలిచెను, 


మేఖలాంశ్చ (తి గరాంశ్చ దశా ర్హాంశ్చ కశేరుకాన్‌ . 
మాలవాన్‌ యవనాంశ్న్చెవ పులిండాన్‌ కాళశికోసలాన్‌, 
అంగాన్‌ వంగాన్‌ కలింగాంశ్చ తబ్బణాన్‌ వరతేజ్ఞగాన్‌ , 
మలదాన్ని పథాం శైవ తుణ్ణి కే రాంశ్చ కోజ్క-ణాన్‌, 
శర దాంశ్చ నిషిద్ధాంశ్చ వివాస్‌ దుశ్ళిల్లి కం_స్తథాం 
కీచకుని సాయమున విరాటుడు మేఖలులు, (తిగర్హులు, 
దశార్డులు, క శేరుకులు, మాలన్రలు, యవనులు, పుళిందులు, 
కోసలులు, అగులు, వంగులు, కళింగులు, తంగణులు, పరతం 
గణులు, మలనులు, నిషభులు, శుండి కేనులు, కోంకణులు, కరదుల్సు 
నిషిద్ధులు, నివ్చలు, దుశ్శిల్లి కులు - అను వారిని 7లిచెను, 


అన్యే చ బవావ్కు శారా నానా జనప దేశ్వరా:, 
కీచకేన రణే భగ్నా వ్య_ద్రవ_్ల దికో దశ, 


ఇంకను అనేకులు శూరులు, బహు బేశములకు రాజులు 
కీచకుని చే భంగపడి పది దిక్కులకును ఫారిరి, 
(20! 
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తేమేవం వీర్య సంపన్నం నాగాయుత బలం రే, 
విరాట _స్ట త్ర చేనాయూా శ కార పతి నూత్మ్మసః, 


అట్లు గొప్ప శక్తితో. నిండిన వాడు, సదివేలయేనుగ్యు 
బలము కలవాడునగు కీచకుని విరాటుడు తనకు సేవాపతిగా 
వేసిన నను, 
విరాట _భాతం శ్వేవ దశ దాశీరథోపమాః, 
"తే చైనా నన్వనర్త న్న కీచకాన్‌ బలవ త్రరాన్‌, 
సిరాటునికి పదిమంది తముత్ధలు కలరు. వారు దశరథుని 


కుమా రల వంటివారు, వారును మిక్కిలి బలముగల కీ ఇకులకులో బడి 
యుండిరి, 


వనం నిధబలో పేతాః కీచకా_సీ న తద్విధాః, 
రాజ్ఞః పాలా ముహాతాగ్జకో విరాటస్య కి పి  లెపీణఃం 


కీచకు లందరు గొప్ప బలము శలవాశే, కాని పెద్దకీ చకుని 
యంత వారు కారు, రాజునకు 'చావమువదులై విరాటుని హితము 
కోరుచుందురు. 


వీతత్‌ శే కథితం సర్వ ౦ కీచక్షస స్య పర్మాశమక, 
(దౌాపదీ న శా ఆ యస్తాాత్‌. తేద్దదత; శృణు, 


ఇదిగో సీకు కీచకుని పర్మాకమమును గూర్చి యంతయు 
చెప్పితిని, ఇంక (డ్రాపది వాని నేల శపింపలేవో చెప్పెదను వినును, 


తరతీతి తపః (కో ధాద్‌. బుషళూా న శపన్తి & హి 
జాన స్తీ తద్‌ యథా తత్త్వం పాళ్బూలీ న న్నా తమ్‌, 


| 


బువ్వలు కోపమువలన తపము (భష్ట్రమగునని శవింపరు, 
త త్త మక్షరం స వానిని శవింపలేదు, 
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తమా ధర్మః తమా ఊొక్లం శవా యజ్ఞః కమా యశః, 

తమా సత్యం తమా శీలం క్షమా క్రీం; మా సరమ్‌, 

తనూ పుణ్యం తమా తీర్థం తమా సర్వమితి (శ్రుతిః. 

శమావతా మయం లోశః పరశైవ తమా వశామ్‌, 

వీతత్‌ సర్వం విజాన_స్టీ సౌక్షమా మన్వ పద్యత, 

ఓక్చీ ధరస్ధము డానము, యజ్ఞము, యశస్సు, సత్యము, 

శీలము, కీర్తి పరము, పుణ్యము, తీర్థము - ఇవి యన్నియు మమా 
స్వరూపము'లే. మమ గలవారిశే ఇహము, తమ గలవారే పరము 
సిద్ధించును, ఇది యంతయు ఎజీగియే ఆము పీర్చియుండేను, 


భర్శగాణాం మత మా జ్ఞుయ తమిణాం ధర్మచారిణామ్‌, 
నాశపత్‌ తం విశాలాక్నీ సతీ శ-కా పి భారతం 


ఓ భారతా! ఓర్పు కలవారు, ధర్మము నాచరించువారు 
నగు భర్తల అభిమత మెరిగి ఆ వనిత, న B యున్నను, వానిని 
శపింపశేదు. 


పాణ్ణా వాశ్చాపీ శే స్వే (చాసదీం టేత్యు దుఃఖతాః, 
(ోధాగ్నినా వ్యదహ్యూ_న్త తడా కాల వ్యశేమయా, 
ఆ పాండన్రులందకును ఆమెను గాంచి దుఃఖతులై కాలము 
కలిసి రాని కారణమున (కోఛాగ్ని చే కమిలిపోయిరి, 
అథ భీమా మవహాచాహుః సూడ యివ్యుంస్తు క్రీచకమ్‌, 
వారిత్రో ధర పు_లేణ వేల యేన మహోదధిః, 
సంధాక్య్య మనసా రోవం దినారాత్రం వినిఃశ్వసన్‌, 
మహాన నే త్రదా కృచ్ళ్రాత్‌. సుప్వాప రజనీంచ తామ్‌, 
మహాళావాు నైన భీముడును కీచకుని మట్టుపెట్ట గోరియు, 
ఫొంగివచ్చు సమ్ముద్రమును చెలియలికట్ట ఆపినట్లు, ధర్మ ఖ్రగౌనా అడ్డు 


16 టశీమసనస్టపోభార గళ్ల 
పడగా  రోవమును మదిలో నిగియ పట్టి, ఆ వగలును ర్యారియ 
నిటార్సుచు ఎట్లశేలకు వంట యింట ఆ రాత్రికి నిదురవోయెను.] 
చ ట్‌ 
ఇతి (శ్రీ మహా భారతే నిరాట పర్వణి. కీచక వధ 
పర్వణి (ద్‌ దౌపదీ పరిభచే షోడశోఒ థ్యాయః 
ఇది (శీ మహా భారతము విరాటనర్వమున కీచక వధ 
* పర్వమున (ద్రౌపదీ పరాభవ మను పదునారవ అధ్యాయము 


స ప్ప దళోఒధ్యాయ ః- నదునేడన అధ్యాయము 
(దాపద్యా భీమసేన సమో జే గమనమ్‌, 
(చాపది భీమసేనుని కడ కరుగుట. 
వై శమ్చాయన ఉవాచ = వైశంపాయన డిట్లు చెప్పెను. 
సా వాతా సూతపు శక్రేణ రాజపు త్రీ యశస్వినీ, 
వధం కృష్ణా పరీస్స స్తీ శేనావావాస్య భామినీ. 1 
ఆ SOE యశస్విని కృష్ణ: సూతపుతుడు తన్నగా 


కోపముతో (దేజ్యరిల్లుచు సేనానాయకుడగు, కీచకుని వధను గూర్చి 
- -చింతించుచుం'డెను. 


జగా మావాస మేవాథ సా తదా (దుప డాతజా, 


కృత్వా శౌచం యథాన్యాయం కృష్ణా సా తను మధ్యమా. 2 


పిమ్మట సన్నని నడుముగల (ద్రుపద రాజ తనయ కృన్లు తగు 
వధముగా శుద్ది చేసికొని తన నెలవున కరిగాను, 
గా_తాణి వాససీ చైవ (పమోళ్య సలిలేన స్కా 
చిన్న యామాస రుదతీ తస్య దుఃఖస్య నిర యమ్‌, 8 
అవయవములను . వ్యన్ర్రములను సీటైతో కడుగుకొని పొంగీ 
వచ్చు నేడ్చుతో దుఃఖము కడ తేరు పద్ధతి నాలో వ్రించ్చాన్సు . 
1 సేశా వాహస్య - సేనాసళి యొక్క 


సశాటప ర్వ ము 167 


[0 కరోమి ! క్వ గబ్భామి ? కథం కార్యం భవేన్మమ 1, 
ఇత్యేవం చిన్తయిత్వా సౌ భీమం నై మనసాగమత్‌ , 4 


వమి చేయుదును ? ఎందు బోదును ? ఈ నాపని యెట్ట గును 1 
లని అలోచించుచు మనసున భీముని స్మించెను, 


నాన్యః కర్తా బుతే భీమా న్మమాద్య మనసః ప్రియమ్‌, 
శత ఉనాయ రాక సొ విపోయ శయనం స్వశమ్‌, ర్‌ 


భవనం భీమ సేనస్య వవ మాయత లోచనా, 6 
నా మనసునకు (ప్రియ మొనరించుటకు. భీముడు కాక మతి 
యొకడు లేడు, అని ఆ రాతివేళ లేచి పాన్పువదలి నాథులుగల 
(చాసది రతుకుని కోరుచు శ్రీ శుముగా భీమసేనుని భవనమునకు 
పరుగునబో యెను. 


(ప్రద వ న్నాథ మచ్చ నీ కృష్ణా నాథవశీ సతీ, 


దుఃఖేన మవహాతా యుకా మన సేన మన స్విస్‌. 
ఆ అభిమానవతి మది నిండుగా పెద్ద దుఃఖముతో కూడి 
యుండెను. ల 
స్రైరంద్ర్యువాచ = నై రం్యధియిట్లు పలికెను. 
తేస్మిస్‌ జీవరి పాపిపే సేనా వాహే మమ ద్విషీ, 
స | oo 
తత్‌ కోర కృత వానద్య కథం ని దాం నిషేన సే, 7 


ఆ పాపిష్టుడు, చసీనాపతి నా పగనాడు అంతటి పాడుపని 


" నేసినవాన (_ుదికి యుండగా పీకు నిద మెట్టు పట్టినది! 


. వేళమ్పాయన ఉవాచ _ వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 


వీవ ముక్త్వాథ తాం శాలాం (ప్రవివేశ మనస్వినీ, 
యస్యాం భీమ _స్తథా ్చీతే మృగరాజ ఇవ శ్వసన్‌ = 8 
అని పలికి ఆ మానవతి, సింహము వలె ఊర్పులు పుచ్చుచు 

నిదించుచున్న భీముడున్న శాలలోనికి (ప వేశించెను, 
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తస్యా ఈూజీణ సా శొలాొ భీమన స్య చ మహోత స్థనం, 
సమూ్ఞర్భి "లేవ కౌరవ్య (పజజ్వాల చ తేజసాం |. 


మపహాతుుడగు భీముని ఆ శాల ఆమె రూపముచే వ. 
లాడినట్లు ఆమె శకేజస్సుతో చెలుగాంచేను, 


సౌ వై మవోనసం (పాహ్య భీమసేనం కుచిస్నితా, 1. 
సర్వే లేవ వనవూహేయీ వనే జూతా (తిహాయణేీ, | 
ఉపాతిన్టత పాళ్బాలీ వాసికేవ వరర్ష భమ్‌. 11. 


చక్క-ని చికునవ్వుగల ఆ _చాపది, అంతటను తెల్లదనము. 
గలది జలమున పుట్టినది అగు అడుకొంగవలెను, మూడేండ్ల 
వయసు గలిగి ఒడలంత "తెల్లగా నున్న నోవువఅెను, ఉండి కామూ. 
తుర వలె నరవరుడగ భీమసేనుని కడ నిలిచెను. 


సౌ లకేవ మహాశాలం పఫ్రల్లం గోమతి తీరజమ్‌, 

. పరిమ్వజత పాఖ్బాలీ మధ్యమం పాణ్ణునస్టనమ్‌. 1 

11. సర్వ శ్వేతా _ ఆడుకొంగ ; వనే జాతా - నీట 6 బుట్టినది దీనిచేర 
పుష్కలముగ తిండి గల ఆడుకొంగ మగకొంగను చూచినవ్వుడు ఎట్ల. 
పిచ్చియొక్కిన విధముగా (ప్రవ ర్తించునో (ద్రౌపది స్టితి యా విధముగ | 
నున్నదను భావము వ్య క్తమగును. అఫ్లే, సర్వ "శ్వేతా = ఒడలణ | 
తెల్లగా నున్న; |త్రిహాయణీ - మూడేండ్ల వయసు గల; మాహేయి | 
ఇవ = ఆవువలె = దీని చేతను (ద్రౌపది జడలెలు గని స్థితి వ్య క్తమగు 
చున్నది; వాసితా కామాతుర. కామాతురయైన యింతికి లోక నిందమున్న 
గునవి, యెట్లు పట్టవో ద్వేషాతుర యగు (దౌపదికి అజ్ఞాత వాస భంగాదీ 
భయములు “కక్కా-లనున అ'ప్లే పట్టలేదని చెప్పుట్యకై ఈ యస సమౌనీ 
ద్వయము. 

12, మధ్యమం పాణ్డు, నస్దనమ్‌ - నకుల సహదేవులు కవలలు కావున ఇధ్ధకి 
కనిష్టులే. ధర్మరాజు జ్యేష్టుడు. ఇక పాండవులలో మథ్యము డనగా శ్రీవ 
సేనుడును అర్జునుడును కావచ్చును. 'పకరణమును బట్టి భీమసేనునే 
చెప్సుకొ నవలయును, 


క 


x 


Rae 


సభటపర్వ్‌ మ్‌ [09 
నోమతీనది యొడ్డువ పుట్టిన పెద్ద వృక్షమును చుట్టు కొన్న లత 
నలై ౮ (పటి సొంితు నంద నులలో మధ్య ముడగు భీమసేనుని 
శాగిలించుథొ నెను. 
బాహుభ్యాం సర భ్య్యెసం (పాబోధయ దినిని తా, 
సింహం సుప్తం వనే దుశే మృగ రాజవధూ రివ, 18 
అడవిలో చొరరాని చోట ని డ్రించుచున్న సింవామును అడు 
సింహము వలె. ఎఎదునునింద లేని [చాపది భీముని రెండు చేతులతో 
శాగిలించి మేలొ-లి పెను. 
భీమసేన ముసాన్సి మ్య ద్ద సిసి వ మహాగజమ. 
ణా థ@ి-*? 
మహాగదమును అజేనుగు కొగిలించిసట్లు భీముని (బాప 
కౌగలించినుం రై 
ఏశేవ మధురాలాపా గాన్టారం సాధు మూర్చతీ, 
అభ్యభావత పాళఖ్చాలీ భీమ సేన మనిన్ది తా, 14 
కమ్మని నాధముగలిగి గాంధార స్వరమును పలుకుచున్న 
వీణ వలె (ద్రౌపది భీమునితో ఇట్లు పలికెను. 
ఉత్తిస్థో లర కం శేచే భీనుసేన యఖా మృతః, 
నా మృతస్య హి పావీయాన్‌ భార్యా మాలభ్య జీవతి - 15 
ఛీమసేనా లే! తే! చచ్చిన వానివలె నల నిదింతువు, 
చావని వాని భార్యను అంటి పాపిష్టి నాడు జీవింపడు, 
స సంపహాయ శయనం గాజపు_త్యా _పబోధితః 
ఉపాతిష్టత మేఘాధః పర్యక్కే. పోపసం్యగ హే, 16 
అట్లా రాజప్పుత్రి మేలొ-లుసగా పాన్పువదలి, మేఘము వలె 
నున్న భీముడు, తూలిక గల పర్యంకము కడ నిలిచెను. 
అథా (బపీద్‌ రాజప్పుతీం శారవ్యో మహిషీ (వియామ్‌, 
చేధాస్య నేన సం్యపాస్తా త్వరి'లేవ నమా న్లికమ్‌, | 


ఎరుగకముందు, నీ పొన్బుకడకు అరుగుము, 
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నములు భీముడు _డ్రియమహి పీ యగు 'రాజప్తుత్రిత్రో 
పలికెను. తొందరగలదాని నలె వ పనిమోద నాకోడకు వచ్చితి. 


నే (పకృతి మాన్‌ వర్ణః కృణళా సా ణ్డుశ్చే లమ్యశే గ 
ఆ చతు పరిశేషేణ సర్వం వ్‌ద్యా మహొం యథా | 
| 
సీ నన్నె పూర్వము నలె "లేదు. చిక్కి పాలిపోయిన, 

3 “| 

కన్సించుచున్నా ను విషయ మేమా అంతయు నాకు "తెలియుట, 
సుఖం వా యదివా దుఃఖం చ్వేమ్యం వా యది వా (సీయమ్‌, | 
యథావత్‌ సర్వమాచవ్వ (శ్రుత జ్ఞా స్యామియత్‌ శ్షమమ్‌, | 
అది సుఖమో, దుఃఖమో, ద్వేషింపడ గినదో, (పియమైనో. 
ఉన్నది ఉన్నట్లంతెయు చెప్పుము. విని చేయదగిన ఉపాయ మాళో 
చింతును, 
అవా మేన హీ శే కృస్తే విశ్వాస్యః సర్వకరర్ణ సు, 
అవా మాపత్సు చా పి శ్యాం మోవమ్షయాపు పునః పునః, |) 

ఓట కృష్ణా ! నేనే కదా నీకన్ని పనులయందును నమ్ముదగ 
వాడను. నీకు వచ్చిపడిన ఆపదలను నూటిమాటికి పోగొట్టు వాడను, | 


శ్రీ ఘ ముక్త్వా యథా కామం యత్‌ శే కార్యం వివఖీ.తమ్‌; 
గచ్భ్చవై శయరా మైవ పురా" నాన్యేన బుధ్య తే. i 
నీవు వెప్పదలచిన దానిని వలచినట్లు చెప్పి, మరియొక| 


హా 


ఇతి శ్రీమహాభార తే' విరాటసర్వణి కీచకవధపర్వణి | ద్రౌషదీథీమ సంవాదే | 
స్తద శోఒ ధ్యా యః, 


ఇది శ్రీమహాభారతము విరాటపర్వమున కీచకవధసర్వముస 
(దౌపదీఫీమ'సేన సంవాదమున వదునేడ్లవ్ల ఆధ్యాయము, 


న లా 


మ.” తారా 


పీ శా టప్‌ క్వ సం il 


అషాదశోఒ ధ్యాయః _ పదునేనిమిదవ అధ్యాయము 
లు 


ప్‌ 


(చౌపద్యా భీమ సంనిథా స్వియదుఃఖో ధార (పశటనమ్‌, 
(చొపది ఛీమునికడ తన దుఃఖమును వెలి గక్కు_ట. 
వెళమ్సాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
[సౌ లజ్ఞమానా భీతా చ అధోముఖముఖ తతః, 
నో వాచ కిళ్చిద్వచనం 'చొవ్పడూపీతలోచనా, 
ఆమె సిగ్గుపడుచు భయముతో తలవుచినణై కన్నులలో 
నీరు తిరుగుచుండగా నేమియు చెప్పకుండెను, 
అథా|బవీద్‌ భీవాపర్నాక్రమో బలీ 
వృకోదరః పాణ్ణవ ముఖ్య సమ్థతః, 
ప్రబూహీ కిం తే కరవాణి సున్షరి 
ప్రీయం పియే వారణ ఖెలగామిని. 
అంత భయంకర విక్రమము, అత్యధికబలముగల భీముడు, 
'ఏ ప్రియురాలా ! సుందరీ ! చెప్పు ! నీశేను _పియ మొనరింతును” 
అనెను], : 
గ్రౌవద్యువాచ _ (ద్రౌపది యిట్లు పలికెను. 
అళోచ్యత్వం కుత స్తూ యస్యా భర్తా యుధిష్టీరః, 
య లావి 3 
జానని సర్వాణి నుఃఖాని కిం మాం త్వం సరిస్ఫచ్చృసిం 
ఎవతె మగడు ధర్భరాజో అట్టిదానికి _శోకింపకుండుట 
యెక్క_డిది? నా మఃఖములస్నియు నొరిగియు నన్నేల అడి గెదవు 1 
వాం దాసీ ప్రవా జేన (సాతికామా తదానయత్‌ , 
సభథాపరిషదో మధ్యే తనాగ్థం దహాతి భారత, ల 
Gees టలు టన ర యా. ే శ 
ఓ సభా పరిషదః _ శాలలోని జనసమూహముయొక్మం, తదా = అప్పుడు ఇ 
జూదమాడిన వేళ; క 
(a1) 


108 గ్రనున్మపో భా క క్రక్టి 

ర భి రతేముఖ్యుడా |! దాసియనుచు |పాతికామి నను స 
లోనికి కొనివచ్చనే యదియే సన్ను కాల్చి వేయుచున్న ది, 

[మ్యతిమయె _స్త్మత కర్తాధ్సా రృ ఘా దుర్యోధనేన చ 
ER న్‌ రాభ్యాం చ ఫం పఏదురేణ చ ధీమతా, 
దోణేన చ మహా బాహో కృవేణ చ సరంతప, 

ఓ మహాబాహూ |! శ తుసంహోంకా ! అచట కరుడు "మొన 
లగు యృతియులు, దురో్యోధనుడు అత్త తామలు, భీష్ముడు, బుది 
నుంతుడగు విదురుడు. (ద్రోణుడు నన్ను చూచిరి, 11 

'సాహం శ పశుర యో రగధ్యే | (ౌతృనుధ్యే చ పాణ్ణన, 
శ్రీశ గృహీ కై ఏవ సభాం నీతా జీనతి వె త్వయి, 

అట్టి నన్ను అత్త వామల యెదుర, సోదరుల నడుము నీవ 
(బదికీ యుండగ నె, జుటుపటి లాగుకొని వచ్చెను.] 

వే అటు లు చే 

పార్టివస్య సుతా నామ కాను జీవతి మాదృశీ, 
అనుభూ యేద్భశం దుఃఖ మున్య_త (జాపడిం (ప్రభో. శీ 

(ద్రౌపది కాక మరియొక రాచబిడ్డ నావంటిది, యింత పొటు 

పడి జీవించునా ? 


వనవాస గతాయాశ్చ మెన్టవేన దు రాతగ్జన్వా 


పరామర్శో ద్వితీయా వై సోఢు ముక్చవాలేతు కా. | 
వనవాససమయ మున దురాతుగడగు యై ంధన్రుడు జేసిన అనీ | 


మానను రెండవది, మరియొక తె సహింపగలడా ? 


[పద్భ్యాం పర్యచరం చావాం "జీశాన్‌ విషము సంస్లి తాన్‌, 
దుర్జా జ్వాపద సంక్షీర్తాం స _స్త పయిజీవతి పాణ్ణవ, 


న సాండుతనయా ! నీవు శ ఎగుడు దిగు శ్రే 
భూములను, (కూరమ్భృగ ములతో వము కానివానిని శాలి 


నడకతో తిరిగితిని, 


మాకా అతా 


] 
| 
| 
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గళోఒవాం చ్యాదశే వై వన్యమూలఫలాశనా, 
ఇదం పుర మను[పొప్తా గుజేష్టా పరిచాకికా 
అటుపై సం, 'డెండవయీడు ముగియగా అడవిదుంపలు, పండ్లు 
తినుచు సు'జీన్ల దాసిగా ఈపురమును శేరిలిని, 


పర శ్రియ ముపాలిమ్లే సత్వభర పథ స్థితా, 
గోతీగ్గ కం పద్భకం చ హరిశ్యామం చ చన్షనమ్‌, 
నిత్యం వీంయే. విరాటస్య త్వయి జీవతి పాణ్ణన. 
సత్యధర్భమార్షమున నిలిచిన చేను పర క్ర్రీని జీవించు 
చున్నాను. మీరు జీవించియుండగనే గోశీర్ణ కము, పద్శకము, వారి 
చందనము అను గంధములను విరాటునిశకై (పతిదినము నూరు 
చున్నాను, 


సౌవాం బబూని దుఃఖాని గణయామి నతే కే, 
ద్రుపదస్య సుతా చావాం ధృష్టద్యుమ్న స్య చానుజా 
అగ్నికుణ్ణాత్‌. సముద్భూతా నోరా్యాం జాతు చశామి భోః, 
(దుపడమవారాజు ప్ముతికను ధృష్టద్యుమ్నుని చెలియలను 
అగ్నికుండమున పుట్రినదానను కాల్ముకిందపెట్టక లిరిగినదానను, అట్టి 
నేను మాకొరంె యిట్టి పలుదు[ఖములను లెక్క శోయక (బతుకు 
వాను] న 
వేత్స్య రాజ సమతం తు తస్వ ధూ _ర్హస్ల సళ్యతః; 
కీచశేన పరామృష్టా కాను జీవతి నూదృళీ. శ్‌ 
tar) 
| మత్స్య రాజు ఎదుట్క ఆ ధూర్తుడు చూచుచుండగా కీచకుడు 
my మును. నావంటిది మరియొక తె జీవించునా ! 


ఏవం బహువిథైః క్లైనై: క్లిశళ్యనూనాం చ భారత, 
నమాం జానావి కా న్లేయ కిం సలం జీవికేన మే, _ 6 
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ఇట్టి అనేక విధములగు ేళము లలో నలగిపోవుచున్న 


నను 
ఫక్టించ కొనకన్నాను. ఇంక నేను (బదికి ఫలమేమి ? థి 


'యో2యం 7౪? జ్జ కరా టస్య కీచతో నామ 'భారత్ర, 
శీనానీః ఫురవవ్యాశ్రు శ్యాలః పరమదుర్భతిః, |. 


స మాం సెరంధి వేపేణ వస నసీం రాజ వేశ్వ శనిః 


నిత్య 'మేవాహ దారా భార్యా భవ మమేతి నై ॥ 


కీ పురువనశేణ్వ్యా ! భారత! ఈ a బా నమరిగి, 
శీనాని, పరమదుష్టుడు కీచకుడు సె సై ఏ రంధి చేషమున రాజభ వనమున 
నున్న నన్ను నిత్యము నాకు భార్యవు కమ్మని అడుగుతున్నా డు, 


శేనోపమ _న్త్ఫ్యు మాణాయా వధాన్షేణ సపత్నహన్‌, 
కాలేనేవ ఫలం పక్వం హృదయం | విదీర్య లే త 1 9 | 


నీ క తుసంహారకా ! వధించుటకు తగిన ఆ వీచుడు నన్నట్లు | 
అడుగుచుండగా కాలమున పండినపండువల నాగుండె చీలిపోవు, 
చున్నది; 


[నజానామి తవామర్షం బలం వం చ పాణ్ణవ, 


తతోఒపహం పరిజీవాపి చాత స్తే సె మహాబటై, 


ఓయీ' పాండుకుమారా |! సీ కోధము, బలము, శక్తి నాటీ 
“తెలియును. కావుననే నీముందు మొత్తుకొను+ చున్నాను. 


క యా యూథపతి రి త్త కల్ణారః వష్టి వాయన, 
భూమా నిపతితం బిల్వం పద్భ్యా నూూకమ్యు పీడయేత్‌ , 
తథైవ చ శిర స్తస్య నిపాత్య ధరణీతలే, 
వామేన పురువవ్యా[ఘ మర్ష పాటేన పాణ్ణవ, 
"బాగుగా మదించిన అరువది యేంక్ల గజరాజు శేలవై పడీ 
మాశేడు పండును. కాళ్ళకింద వేసి సలిపి వైచినట్లు వాని లేళ 
[నేల బడగాొట్టి ఓ పురుమ (్రేష్కా! ఎడను శాలితో “వట్టగింవునో 


క 


| 
1 
3 
| 
; 
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సే దుద్యన్త నూదిత్యం (పాత రు తాయ పళ్యతి, 
కీవళః శర్వరీం వ్యుష్టాం నావాంజీవితు ముత్చకే, 


శేపు ప్రొద్దున ఉదయించుచున్న సూర్యుని కీచకుడు చూశానో 
ఈశా తికి నిదింపని వేను | బదుకగోరను. ] 


(భాతరం చ విగర్హ్వస్య ష్టం దుర్దూ్య్యూత చేవినమ్‌, 
యస్యాస్కి కర్భణా (పాపా దుఃఖ మేత దన న్రకమ్‌, 10 


నాకీ అంతుశేని వీడుపు ఎవని పనివలన కలిగానో ఆ మొ పెద్ద 
న్నను, దుస్గదూ కత [క్రీడా పరాయణుని ఏమి యెన అనద థను. 


కో హి రాజ్యం పరిత్యజ్య) సర్వసుం ణాత్మనా సవా, 
(ప్మనజ్యాయైవ దీ'వ్యేత వినా దుర్ద్య్యూత జేవినమ్‌. 11 
ఈ మాయజూదరి మూ యన్నకాక మరియెవడై న రాజ 
మును నదలి తన తోపాటు సర్విసమును కోల్పోయి. శేవలము 
చేశ దిన్భరి యగుట కై జూదమాడునా ? 


యది నిష్క్రసవా సేణ యచ్చాన్యత్‌ సౌరవద్దనమ్‌, 
సాయం పాత రజీవివ్య దపి సంవత్సరాన్‌ బహూన్‌. 12 


రుక్ళం హిరణ్యం వాసాంసి యానం యుగ్య నుజావిక మ్‌, 
అశ్యాశ్వతర సంఘాంశ్చ నజాతు తయ మావహేత్‌. 18 


వేలకొలది బంగారునాశోములు, సౌరవంతమైన ధనము, 
వప బంగాఠములు, వస్త్రములు. వావానములు, ఎద్దులు, మేకలు, 
గజ్జములు, కంచరగాడిదలు - "ఈ అన్నింటిని పణముగా వెట్టి 
బహు. నత్సరములు దూ్య్యూత మాడినను ఒకనాలేకిని తరుగుట 
యుండదు, 


సోఒయం దూత (పవా జీన (శ్రీయః (పత్యవరోవితః, 
తూస్టీకూన్తే యథామూథః ప్యాని కరాగ్హశే చిన్మయన్‌, 14. 
అటి యీయన జూదవును నెపముతో సంపదను ఊడగాట్టు 


న మూగ్గునివలె తనచేష్టలను తలదకొనుచు ఊరకున్నాడు. 


166 (భీమ నగ్థజో భాస జ్ఞ 
దళ నాగనవా[ సొణి వహాయానొం హేహానూాలినామ్‌, 
గం యాన మను యా ఫీవా సో౭.యం ద్యూ'కేన జీవతి, 1 


ఈయన పోవుచుండగా వెనుక పదివేల యేను?;సలు, బంగాష 
గాలుసులుల పదివేల గుజ్జములు వెంటనంటి నచ్చుయంెక్షిి 
అట్టి యీయన జూదముణో (బదుకు "వెళ్ళ దీయు చున్నాడు, 
రథాః శత్రసవా। సౌణి నృపాణా మమి తొజసామ్‌, 
ఉపాస_న మహారాజు మిన్ల వసే యుధిష్టీరమ్‌. 18 
కే ది/= థి 9 
గొప్ప "జీవాబలముగల రాజులరథములు నూరు వేలు ఇంద 
(వస్థమున మవోరాజై న యుధిష్టిరుని కొలిచి యుండేడివి, 
శతం చావీ సవ్నాసాణాం యస్య నిత్యం మవాన సే, 
ప్యాతీ హస్సం దివార్యాత మతిధీక్‌ భోజయ న్ఫ్యుత, 1? 
ఆయన వంటశాలలో నూరు వేల పరివారికలు రా|తింబవళ్లీ 
పా(త్రములు చేతబట్టి అతిధులకు అన్నము 'ెట్టుచులడెడివారు. 
వవ నిమ_ సహ సౌణి _పడాయ దదతాం వరః, 
ద్యూతజేన వ్యాన్లేన మహతా సమువా శ్రితః, 1 
| సధ 


చాతలలో (ేన్టుడను ఏవీ మవోరాజు వేయి నివ్మముల 


చొప్పున దానమిచ్చి ఇప్పుడు జూదమువలన పుట్టిన గొప్పకీడును | 


పొందియున్నా డు, 
వనం హి సర్యసంపన్న్నా బవావః సూతమాగధా;ః, 
సాయం పాత గుపాడిస్టన్‌ సుమృిష్టమణి కుళ్ణులా;. 19 
సర్వసంపదలుగలచారు; చక్కగా తీర్చిదిద్దిన మణికుండలి 
© ఏ 


ములు గలవారు నగు వంది మాగధు లీయనను ఉజయా సమయ 
కాలములలో సీవించియుఎజెడి వారు: 


హతా సవ స్త మృవషయో యస్య నిత్య మాసన్‌ సభాసద్కః, 
తపః శ్రుతోపసంపన్నా ః గరు తా; మ 2 


NSN 


ణకు ననన 


gs 


సీశాట సర్వే ము న 16? 


(ప్రతిదినము ఈయన కొలుప్రభో తపస్సు, విద్య సమ్మాద్దిగాగల 
నారు, కోరక. లన్నింటిని తీర్పుకొనినేవారు నగు “వేయేమంది 
ఖుషులు ఉండిరి, 

లపాశీతి సహ సాణి స్నాతకా గృహమేధినః, 
ల జ స & 3 5 en 
(తింశద్ధానిక ఎకె కో యాన బిభ_ర్రి యుథిపిరః, 91 
ఒక కరికి ముస్పదమంవ చొప్పున డాసీజనముగల స్నాత 
కులైన పడాలా ఎనుబది ఎనిమిదివేల సంఖ్యల వారిని యుధి 
వీరుడు పోవిం చను, 
అసత్మిగా హిణాం చైవ యతీనా నూర్ద +నేతసామ్‌, 
దశ చాపి సహ ్ససాణాం సోఒయ మా సే నేశ్వేరః.  , 28. 


ఈ నుహారాజు, దానము పుచ్చుకొని ఊర పశేతసుశై న 
యతులను పదివేలమందిని పోపింజిను, 


ఆనృశంస్య మను కోశం సంవిభాగ _స్తథెవ చ, 
య్‌ న్నేతాన సన్య్వాణి సోఒయమా సే "రేశ్యరః. 23 
'మె_త్రననముు దయ, నివేశము మున్నగు సర్వగుణములుగల 
ఈ మహారాజు నే డిట్లున్నాడు, 


అన్దాస్‌ వృద్ధాన్‌ తథానా వాన్‌ బాలాన్‌ రాస్ట్రేము దుర్గ తాన్‌, 

బీభ రి వివిధాన్‌ రాజూ ధృతిమాన్‌ సత్యని క్రమః, 

స౦పిభాన యమునా నిత్య మానృశం సాద్‌. యాుధిష్టినః. 24 

చక్కని వివేకము. దయగల ఈ యుధిప్రిర మవోరాజు 

ఫీరభావము, సత్యని క్రమము కలవారై. మార్గవముతో గ్రుడ్డి వారిని, 
మొసలి సాకిస, దిక్కు లేనివారిని, చేశములందు నీచదశ పొందినవారిని 
నురియు ననేకులను భరించెను. 

స వీవ నియం (ాప్తో మత్చ్యస్య పరిచారకః, 

సభాయాం జీవితా రాజ్ఞః కంకో (బూతే యుధిష్టిరః, 25 
లా... qr gt 

శ్‌ నిరయమ్‌ _ సరతఇత్రతను, 


168 (శమెనస్ణనో భా ర్రగ్రక్ట 
అట్టి యూ మహో రాజు పరతింత్రను పొంది విరాటరా జ్య 
పరిచాంకుండై , కంకుడసని చెప్పుకొనుచు సభలో జాదమాప్ర 
చున్నాడు. 
ఇర్గ వనే నివసతః సమ యీ యస్య సారి వాః, 
స 4 ఇ పానీ త ౫ at 
ఆసన్‌ బలిధృతః సర్వ సోఒచద్య్యానై ఖ్రంఖథలి సిచ్చతి, ల 
ఇంద పస్థమున నివసించు సమయమున రాజులందరు ఈతని! 
కప్పములు చెల్లి ౦చరి. అట్టి ఈయన నేడు ఇతీములనుండి భృతిని 
కోరుచున్నాడు, 
పార్ధి నాః సృథివీపాలా యస్యా సన్‌ వశవ ర్టీనః, 
స వశే వివశో రాజా పెరేపా మద్య వ ర్హశే, 2 
ఒకనాను చ్యకవ రులను కూడ వశమున పెట్టుకొన్న ర 
మహారాజు నేడు ఇతరులకు వశుడై తిరుగుచున్నాడు 


(పతావ్య పృథివీం సర్వాం రశిషిమానిన తేడస్కా 


సోఒయం క విరాటస్య సభాస్తారో యుభిప్రీరః* 28 | 


తిన లేదస్పుతో భూమినంతేటిని సూర్యునివలె వెలుగొంద 
చేసిన యో యుధథిప్రికుడు నేడు విరాటరాజునకు కొలువు చేయు 
చున్నాడు, 
యముపాస న కాజాన సభా యా మ్లృపీ?ః సవ్య 
మ్‌ CIR క 29 
తముపాన్సీన మదా పశ్య పాణ్ణావ -వాణ్ణవమ్‌. 


బువులతోవాటు రాజుల౩దరు 'నెవనిని కొబిచియుండీరో 


అట్టి పాండుకుమారుడు ఓ పాండనా ! నేడు మతీయొకసిని కొలి* 
యున్నాడు చూడు, 

సదస్యం యముపా సీనం పరస్య (పిశునాదినను, 

దృష్ట్వా యుధిఫ్టిరం కోపో వర్ధతే మా మసంశయము. శ 
సభలో కూర్చుండి ఇతరునికీ ఇప్పుకములు పలుకుచున్న 
భర లగా చూచినవుడు నాకు కోపము మిక్షుట మగ్నచున్నది! 


5 HER = 


నీలో ట ప్ప ర్వ వ్‌ lid 

అతదర్హ్యం మహా పౌజ్జ్బం జీవితా శే. భి సంస్థితమ్‌, 
దృష్ట్వా కస్య న దుఃఖం సాద్‌ ధర్భ్మాతానం యుధిష్టిరమ్‌, 81 
అట్టి సే వకు అయో గ్యుడు, గొస్ప (జ్ఞ కలవాడు, అగు 


యుధిష్టీరుడు, (బదుకు తేకువునకే యిటచేరె యుండగా చూచినచో 
ఎవ్వనికి దుఃఖము కలుగదు ? 


ఉపా_సే సి సభాయాం యం కృత్సాన్న వీర వసున్లరా, 
రముపొనీన మహ్యన్యం పశ్య భారత ఛారతమ్‌. 82 
సభయం౦దు ఎవనిని సమ స్స భూమియు శేవించెనో అటి 


పా౦డుతేనయుడు మరియొకని కొలిచి యుండెను, ఓ భారతా”! 
చూడు 


వనం బహువిధ. దుఃఖ? వీడ్యమానా మరాథవత్‌, 
శోకసాగర నుధ్యస్థాం కిం మాం భీమన పశ్యసి, శీలి 
ఇట్లు దిక్కులేని దానివలె బహు నిధములై. న దుఃఖములతో 


కీడింపబడుచు. కోక్షసము దమునడుమ. నున్న నన్ను పీ భీమా | 
నీల చూడన్ర 1 


ఇతి [శీ మహాభారతే నిరాటపర్వణి కీచకవథ పర్వణి (ద్రౌవడీ ఫీమసంవాదే 
అ షా దళో ౬ ధ్యా యః 
ఇది (శీ మహాభారతము విరాట సర్వముస కీచకవధ పర్వ మున 
(ద్రౌపదిఖీమ సంవాదమున పదునెనిమినవ ఆధ్యాయము 


ఏకోనవింశోఒధ్యాయ: - వందొమ్మిదవ అధ్యాయము 
పాలణ్ణవానాం దుఃఖేన దుఃఖతాయా (దౌపద్యా 
భీమసేనస్య సంముఖే విలాసః, 

పౌండన్రుల దుఃఖమునకు కుములు చున్న (ౌపది భీముని 


యెదుట విలపించుట, 
\22) 


» 


10 (శ్రీమ నగ వో భాగ శ్రీ 
ౌసద్యువాచ్‌ = (ద్రోపదీ యిట్లు పలికెను 
ఇదంతు శే మవాద్‌ దుఃఖం యత్‌ (ప్రవక్యామి భారత, 
న 'మేఒభ్యా సూయా కర్తవ్యా దుఃఖాదేతి (దృపీమ్యవామ్స్‌, 1 
ఓ భారత ! నాయీ పలుకులు నీకు చాల దుఃఖము క్రి 
గించును, అయినను నాయం దలుగకునసుః నేను దుఃఖముతో పలుక 
చున్నాను. 
సూద కర్ణణి హీనే త్వ మసమే భంతర్ష భ, 
(బునన్‌ వల్లవ జాతీయ; కస్య శోకం నవస యేః, 2 
నీచము, తగనిది అయిన ఈ వంటపని యందు కుడురుకోని 
వంటలవాడనని పలుకుచున్న నిన్ను చూచినచో ఎననికి శోకము 
వరుగకుండును ? 


సూపకారం విరాటస్య వల్లవం తష విదు ర్హనాః, 


(సీమ్యత్వం సమను _పా_ప్తం తతో దుఃఖతరంను కిమ్‌, on 


నిన్ను జనులందరు విరాటుని వంటలవానినిగా, సేవకునిగాగే 
ఎరుగుదురు. ఇ్రంతకం"టు మించిన దుఃఖ మేముండును ? 


యథా నుహాన సే సిద్దే విరాట ముపతిష్టసి, 


బువాణో వల్లవ స్పూద సదా సీదతి మే మనః, & 
& న సబ క్ల 


సీను ఏనాడు విరాటుని వంటశాలలో వల్ల వుడనని చెప్పు 
కొనుచు కుదురుకొంటివో అవ్వుడే నాగులడె తకునుకొని పోయినది 
౮: కా ప్రహృవ్టః స.మాట్‌ త్వాం సంయోధయతి కణ ౪, 

వ న్య నః పురే నార్యో మము తూడ్విజకే వన, 0 


చ్మ్యకవ_ర్షి ఆనందముతో నిన్ను వీనుగ్సలత్రో ప్రోరిం మనపురు' 


అంతఃపుర కాంతలందరు ఆనందపడుచుందురు. నాధశే సం దడదడ 
భాడున్ను : 
Yr Fem 


న్ను పృ పవన 


అలకా 


నీరో టప ళ్‌ మ it 
శ్ఞారూ'లె ర్శహిమైః సింహా రాగాశే 'యోధ్యశీ యచొ, 
దా నో 
శ శేయ్యాః (పేతమాణాయా _స్తడా జే కశ్ళలం భవేత్‌; 6 
ఫులులతో, దున్నలతో, సింహములతో రాజు నిన్ను 
ఫోరింయ నపుడు, సు'జీవ్ల చూశుచుండగా నా మనసున కలత 
గలుగునుం 
రత ఉనాయ 3 శేయీ సర్వా స్తాః (పత్యభాషత, 
(పేస్యాః సముర్గితా ఇ్వాపీ వై శేయీంతాంస్ర్రి యా2_ బ్రువన్‌ if 
(హత్య నూ మనవచద్యాజ్జీం కళ్ళులోపవాశా మివ. 
అంత లేచిన శేకయరాజపు తి సుజేన్ల ఆపరిచారికలతో, 


౯ 
ఆవరిచారికలు ఆమెతో నామనసున వదో దోషమున్నట్లు వపాప 
మెరుగని నన్నుగూర్చి యిట్లాడుకొందురుః 


స్నేహాత్‌ సంవానజాద్‌ ధరా శ్‌ సూదమేషా కుచిసి గక కి 
'యోధ్యనూనం మహాపీర్య మియం సమనుకోచతి. 


కలిసియున్న న్నేవామువలనను, ధరతమువలనను ఈచక్క-ని 


, గన్వులది వల్లవునిచే రాజు సోరించుదుండగా దుఃఖంచుచున్నది. 


కల్యాణరూ పా మె రం;ధీ వల్లవశ్చావి సున్షరఃః 9 
శ్రీణాం చిత్తం చ దునేయం యుక్తరూపా చ మే మతా 
“oad 
ఈ మైరం ధి చక్క-నిరూపముకలది. ఆ వల్ల వుడు సుందరుడు. 
ఆడువారి మనస్సు "తెలియశక్యము. కానిది. వారిద్దరు ఒకరికొకరు. 
తగ్గిన వారని నా తలపు, 
సైరంధ్రి ప్రియసం వాసా న్నిత్యం కరుణవాదినీ. 10 
సెరం్మధి [వియునితో కలిసియుండినది. కాన నిత్యము అతనిని 
గూర్చి దీనపుపటుకులు పలుకు చుండును. 


1. పియసం వాసాత్‌ - (ప్రయనినహవాసమునలన, నంబంధనూనలన, కరుణ 
వాదిసీ = జ్రాలిమాట్రలు గలది, క రప 


అస్మిన్‌ రాజకులే చోభొ తుల్యకాల నివాసినా, 


12 


ఇతి (బువాణా వాక్యాని సా మాం నిగ మతర్షయత్‌ , 


1 
ఈరాజభవనమున నిరువురు ఒక్క_-కాలములో అడుగుపెట్టి. 
ఈ మొదలగు మాటలాశుచు నన్ను [పతిదినము ఆశ్ర ఇెదజణీత 


చుండును. 


డోధ్య_స్తీం నూంచ సంకేత సమశజ్క_త మాం త్వయి, 
తష్యాం తథా (బువత్యాం తు దుఃఖం మాం మహదావిశశ్‌, 1 | 


కోపగించు నన్నుభూచి ' నీవివయమున ఆమె మరియ 


శంకించుచుండును. ఆమె అట్టు వలుకుచుండగా నాకు వెను దుఃఖను 
కలుగుచుండును. 


త్వ్యయ్యేవం నిరయం (పా శ్రే భీమే భీమ సర్మాకమే, 
శోక యాధిష్టిశే మగ్నా నాహం జీవితు ముత్సహే. 1 


భయంకర పరా(క్రమముగల భీముడవు, సీవిట్లు దుఃఖమును 
పొందగా ధర శరాజునకు సంబంధించిన కోక్రమున మునిగిన నాకీ 
(బదుకు పై ఆశపోవుచున్నది. 


యః స దేవాన్‌ మనుప్యూంశ్చ సర్వాం శ్రెకరథోఒజయల్‌ , 
సోఒయం రాజ్ఞో విరాటస్య కన్యానాం న_ర్హకో యువాం |. 
"జీవకలను, మనుమ్యులను శెండవతోడు "లేళ జయించిన 
అర్జునుడు చేడిచట విరాబరాజు కన్యలకు ఆటనేర్చు యుసకుగే. 
యు౦'డెనుం 


'యోజతర్చయ దమేయాత్మా ఖొండవే జాత వేదసమ్‌, 
సో న్తపుకగతః పార్ట కూపేఒగ్ని రివ సంవృతః, 


న ఉఊపహపిం౦ప నలవిగాని ఆత స్ట బలముగల అర్జునుడు నాడు ఖో 
వమన అగ్నిహో(త్రుని తృ _ప్రిపరచెను.. నేడు నూతిలోని నిసా 
అంతఃపురమున మరుగువడియు౦ డెను, 


Minn వే సతి 


౧శాటవర్య ము 178 


యసొ ద్‌ భయ మమి(తాణాం సే వ పురుమర్శ భౌత్‌ , 
ప లోక పరిభూలేన చేషేణా స్తే ధనంజయః. 16 


ఈ పురుషవశేణ్యుని చూచి శ తువ్రులందరు ఎల్లప్పుడు అడలు 
శుంకోడివారు. అట్టి యీ ధనంజయుడు లోకము నిందించు వేషము ' 
యస్య జ్యాతేపళరినా బాహూ పరిఘ సంని భౌ, 
స శజ్ఞపరిపూర్ణాభ్యాం శోచన్నా స్తే ధనంజయః. ' 17 
నాడాతని బాహువులు పిఘలవలె దృఢథమునై అలై తాటి 
ఒరిపిడికి బిరుసెక్కి. యుండెడిని, అట్టి ధనంజయుడు చేడు శంఖము 
లతో నిండిన చేతులతో దుఃఖంచుచు ఉన్నాడు. 
యస్య జ్వాఘాత నిర్ధోపాత్‌. సమకన్చుత శత్రవః, 
(శ్రీయో గీతస్వనం తస్య ముదితాః పర్యుపాస తే. 18 
నాడు ఈతని అలై తాటిధ్యనికి శృతువులు వణకిపోయెడినారు, 
నేడీఠని పాటలచప్పుళ్ళకు (ప్ర్రీలు ఆనందపడుచు సేవించుచున్నారు. 


కిరీటం సూర్యసంకాశం యస్య మూర న్యశోభత, 
వేణీవికృత కేశా _న్లః సో౭=.య మద్య ధనంజయః, 19 
నా డీతని తలవై సూర్యునివలె వెలుగొందు కిరీటము (ప్రకా 
శీంచు చుండెడిది. నేడటి ధనంజయుడు జడలతో _వీవగొలుపు 
లు 
జట్టుతో నున్నాడు, 


తం 'వేణీకృతకేళా న్తం భీమధన్వాన మర్దునమ్‌, 
కన్యాపరివృతం దృష్ట్వా భీము నీదతి మే. మనః 20 
భయంకరమగు ధనువుగల అర్జునుడు నేడు ఆడుపీల్ల లనడుమ 
జడలుకటిన జుటుతో ఉండగా దాచిన నాగుండె కుమిలిపోవు 
చున్నది ల 


18, లోక పరిభూతేన = లోకము సివగించుకొను, 


[74 (శీమున్ధ వో భా్య్య క్ష 
యస్శి న్న స్తాణి దివ్యాని సమస్తాని మవోతగని, 
అధారః సర్వవిద్యానాం స ధారయతి కుణ్ణలే. ql 
వ మహాత్మునియందు దివ్వములగు అన్ర్రములన్నియు గా 
కొని యున్నవో, సర్వ విద్యలకు ఆధారమైన అట్టివాడు నేడు ఆర్ష 
చానివలె కుండలములను ధరించియున్నా డు, 
స్ప)న్లుం రాజసవాసాణి శేజసా (పఠిమాని వై, 
సమే నాభ్యన_ర్త న్న వేలా మిద మవోర్ల వః, 2 
శేజస్సున సాటిలేని వేలకొలది రొజులు యుద్ధమున, మహః! 
సము[ దము చేలియలికట్టనువ లె ఈతనిని తాకుటకును రాజా లకుండిరి, 
. సోఒయం రాజో విరాటస్య కన్యానాం న_ర్హకో యువా, 
ఆ_ే వేమ్యపతిచ్చన్నః కన్యానాం పరిచారకఃం టా 
అట్టి అడ్జునుడు నేడు విరాటుని కన్వలకు ఆటగరపుయువకుడై. 
వేషముతోో మరుగువడి కన్నెపిల్లలకు పరిచారకుళై_ యున్నాడు, 
యస్య సర రథఘో'పేణ సమకమ్పుత మేదిసీ, 
సపర్వతవనా భీమ సవాస్థావరజబ్ఞమా. 28 
ఆతని గథఘోవముతో పరగ్షతములతో, అడవులతో, స్థావర 
జం౦గమము లన్నింటితో కూడినభూమి దద్దరి ల్లెడిది, 


యస్మిజ్ఞా కే మహాభాగే కున్త్యాః శోకో వ్యనశ్యత్క 


స కోచయతి మామద్య భీమసేన తవానుజః... 25 | 


ఆ మహి కౌత్ముడు పుట్టగా కుంతికి శోకము నశించినది, అబీ 
సీతము గడు నేడు నాకు దుఃఖము కలిగించుచున్నా డు, 
- భూపీతం తమలంక్షారై.: కుణ్ణలై: పరివోట కై కి 
కంబుపాణిన మాయా_న్తం దృష్ట్వా సీదతీ మే మనః, 26 
22. తేజసా, అ(ప్రతిమాని - అని విభాగము... 
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[గ్య 


అలంకారములతో, బంగారపు కుండలములతో శంఖములు 
కటిన చేతులతో అతడు వచ్చుచుండగా చూచు నాకు గుండె తరుగు 
గోనిపోవునుం 
యస్య నాస్తి సమో పీశ్యే క్వ జిం ధనుర్హరః, 


వ్‌ 


సోఒద్య కన్యాప రివృతో గాయన్నా స్తే ధనంజయః. 27 


వీర్యమున నీతనికి సొటివచ్చు విలుకాడు ఈ మొ_ల్తేము 
భామిలో లేడు. అట్టి యా ధనంజయుడు కన్యలనడుమ పాటలు 
పాదడుకొనుచున్నాడు, 


ధర్మే శౌశ్య చ సత్యే శ జేవలో్షస్టో సమ్మతమ, 
శ్రీ వేవవికృతంపార్గం దృష్ట్వా కీదతి మే మనః, 28 
ధర ము, శెొర్యము, సత్యము = అనువాని విషయమున జీన 


లోకమంతయు ఈతనిని మన్నించును. అట్టివాడు నేడు ఆడంగి 
వేసముతో వికృతముగా నుండగా నానుకసు కుమిలిపోవు చున్నది. 


యదా హేనం పరివృతం కన్యాఖి చేవరూ విణమ్‌, 
(వభిన్న మివ మాతబజ్దం పరికీర్ల ౦ కరేణుభిః 29 
దివ్యరూపముతో నున్న ఈతడు కన్యలనడు మ ను౦డునపుడు, 
ఆడేనుగులు చుట్టుకొన్న ను_త్తగజమువలె కానవచ్చును. 


మ్‌ మగపతిం పర్థం విరాటం సముపస్తితమ్‌. 
పశ్యామి తూర్యమధ్యస్థం దిశో నళ్య న్తిమే తథా. 80 


ఈ కుంతీతనయుడు ధనముగల విరాటరాజును సేవించుచు. 
వాద్యములనడు మ నున్నపుడు చూచితినో నాకు దిక్కుతోచదు. 


నూన మార్యా న జూనాతి కచ్చ jo ప్తాప్టు ధనంజయమ్‌, 
అజాత శత్రుం రవం మగ్నం దుర్యూత జేవినమ్‌. 81 


wey 


10. శో; సళ్యన్టీ 3 నీ మే = దుఃఖము చేశ దిక్కులు కానరాని ధ్రుక్తీకనమః కలుగు 
er భావము, 


1/6 శ్రమ న హా క గ్రక్ట 


పాప మాపుణ్యాత్ము రాలు కుంతి ఇంతికష్ట పాటు పొంది 

ఈ అద్జునుని, మాయజూదమాడి ఆపదలో మునిగిన ధర్మరాజ 
"తెలియకున్నది, | 
' 

చ న్‌్‌ జ \ 

(నిన్ల) వారుణ వాయవ్య (వాహ గ్న్నే యమెక్చ వెవ్లనై 
అగ్నీన్‌ సంతర్పయన్‌ దన సర్వాం ే్చకరథో2జయత్‌, | 
ఇం దుడు, నరుణుడు, వాయువు, (బవ్మా, అగ్ని, విష్ణువు 


చేవతలుగాగల గొప్ప అస్ర్రములతో అగ్నులను తృ వ్రిపరచుళు 
ఈ అసహాయ శూరులు సర్వులను గాలి చెను. 


' 
దినై గ రస్తె) రచిన్హాక్యా సర్వశతు నిబర్హ్యణః, 
జ సా ప = | 
దిన్యం గాన్టర్వ మృస్త్రం చ నాయవ్య మథ చెవ్షవమ, | 
చావ్నాం పాశుపతం చెవ సూణా కర ౦చ దర్సయన్‌, 
Wr హ్‌ క్‌ 3 
పౌలో మాన్‌ కాలెకీయాంశ్చ ఇన్హ)క తూన్‌ మహోాసురాన్‌, 
నివాతకవవైః సార్ధం ఘోరా చేకరథో౭ జయత్‌ . 
ఊహింప నలవికాని ఆతస్జకల ఈ శ తుసంహారకుడు దివ్యమైన | 
గాంధర్వాన్రుము, బాయ వా చ్రుయు, దైవ్షవ్యాస్త్రము, బ్రహ్మో | 
సము, పాశుపతము, స్రూనాకర్ణ ము అను వానిని (వయోగింళి | 
ఇ్రందశ త్రువులగు పౌలోము కాలకేయు లనురాశ సులను, నినాళే | 
కవచులనువారితో పాటుగా ఒక్క-తై. జయించెను | 


సోజన్తపుర గతః పార్థః కూపేఒగ్ని రివ సంవృతః, 
అట్టి అర్జనుడు, నూతిలో నిప్పువలె, అంతః పురమున నరుగు | 
నడి యుండెను, 


కన్యాపురగతం నన. నోే పీరన మవార ఛమ్‌, 
ఏతం చార్షం కు సీం గచతి మేవ్వను, ' 
ఫే ఏక్ళతం పార్థం కు న్స్‌ం తి మేమనః, 
గోశాలలలోని మహావృషభమువలె అంత పురమున ఆడంగీ 
శేీవముతో వికారముగా _కానవచ్చు అడ్జునుని చూచి నపురేళీ 
నామదిలళో కుంతి 'మెదలును. 3 


ప్రజా ట్రిపర్వ నో 111 
తథా దృష్టా యవీయాంసం సవా డేవం గవాంపతిమ్‌, 
గోషు గో చేప మాయా న్లం పొజ్జుా కాని, భారత, లి 
అశ్లు మా చిన్నారి తముసకు సహాదేవ్రుడు గోవులలో కలిసి 
ఆభోరువలె వచ్చుచుండగా 'చూచునన్ను పాండురాజు ఆవేళించి 
నట్టుండునుః 
సవా జేనస్య వృత్తానిచి నయ _స్తీ పునః పునః, 
న నిగా మభిగచ్భామి ఛీమ సేన కుతోరతిమ్‌, లికి 
నూాటీనూాటికి సవా బేవుని సడవడులను స శ్రైంచు. నాకు 
నిధ్రయ్‌ పట్టదు, ఇంక (పీకి మాట పెప్పనేల | 
న విన్లామి మహా బాహో సవా దేవస్య దుహతమ్‌, 
యస్నిన్నేవం విధం దుఃఖం (పాప్వు యాత్‌ సత్య విక్రమః. లిజీ 
ఓ నుహా బాహూ! సవహాజేవు బేపాపము చేసి యెరుగడు, 
అట్టి సత్య విక్రమునకు ఇంతటి దుఃఖము వచ్చిపడినది, 
దూయామి భరత కేవ దృష్ట్వా శే భారం డ్రియమ్‌, 
గోషు గోవృమ-సంకాశం మత్స్యే నాఖి ని వేశితమ, ల్‌ 
మత్స్య రాజు గోవుల యందు నియమించిన సీ అనుగు 
తమ్ముడు ఆ బోతువలె కాన రాగా నా గుండె చెదరిపోనవు చున్నది, 
సంగ్షబ్ఞల్ల రక్ష నేపథ్యం నో పాలానా౦ పురోగమమ్‌, 
విరాట మభినన్ష న్న మథ మే భవతి జ్వరఃః 86 
ఎజ్జిసి చేవము ధించి ఆ ర్భాటము చేయు చు గోపాలకుల 
నుందు నడచుచు విరాటుని శోనియాశు ఆశేనిని చూ చినంతనే నాకు 
జ్వరము వచ్చును, 
12 గోపేషమ - అ బోతువలి నున్నవాఎని; 


86. దూయామి= ఏశృుచున్నాసు; 
(aay : 


1/8 బినున శపోధోరశ్రట 
సనాబేవం హీ మే వీర నిత సూర్యా _సశంసతి, 
మహాోభిజన సంపన్నః శీలనాన్‌ వృత్త నానితి, 
పీ వీకుడా! ఈ సహదేవుడు, గొప్పకులాభి మానవు, 

శీలము, నడివడి కలనాడని మా యత్త ఎప్పుడు పొగడు యుండెడి, 
(హ్రీనిటేవో మధురవాగ్‌ ఛారిర్జశ్చ (వీయశ్చ మే, 

స "లేఒరణ్యేషు వోథవో్యో యాజ్ఞ సేని కపాస్వపి,. 38 
ఈతడు సిగ్గుపకు చుండును, మధురమైన మాటలు కలవాడు, 
థారిగ్జకుడు, నా కీతడన్న ఎంతో ఇష్టము, ట్ర (దాపదీ అడవులలో 
పీనిని చక్కగా చూచుకొనుము, 'ర్యాతులందును కాపాడుము,” 
సుకు మారళ్చ శూరశ్చ రాజానం చాప్యనువతః, 
జ్యేష్థాప చాయినం వీరం స్వయం పాజ్బాలి భోజయేః, 3) 
మిక్కి-లి మె తేనినాడు, శూరుడు. ధర రాజు వెంటనంటి 


యుండుట యే యితని | వ్రతము, పెద్దవారిని పూజించు ఈ వీరునిక 
ఓ (్రాపదీ ! నీవే స్వయముగా అన్నము పెట్టుము. 


స ఇత్యువాచ హి మాం కుస్తీ రుదతీ పుత్రగ్భథధ్రిసీ, 


(పవజ_న్హం మవోరణ్యం తం వరివ్వబ్య లిస్టతీ, క. 
ఆ కుంతీదేవి మహారణ్యములకు అరుగుచున్న ఈ కొడుకును | 


కౌగిలించుకొని పుత_పేమతో వడ్చుచు నాతో ఈమాట లనను 


తం దృష్టా వ్యాపృతం గోము వత్సచర రక పాశయము, 


సహ చేవం యుథాం లేం కింను జీవామి పాలణ్ణావ, 4 


dr | 


అట్టి సవా జీవుడు యోధులలో అ|గోసరుడు గోవులలో | 
. కలిసి దూడల చర్శములపవై రాత లందు ని_దించుచుండగో 


చూచియు 'నేనేల _బదికి యున్నాను 1 


40. జ్యేష్ట = అసచాయినమ్‌ = పెద్ద అన్నను పూజించువాని ని; 


41. వత్స చర్మ, తపా శయమ్‌ = దూడల. చర్మమలందు. రాశ్రిశే 
నిదురించు వానిని 


కా నాకో 


ppb ప్‌ ళ్ళ i iy 
య స్ర్రీభి ర్నిత్వసంపన్నో రూపేణ సేం మేధయా, 
ఫోజళ్వబన్లో విరాటస్య పశ్య కాలస్య పర్యయమ్‌, 48 


శాపము, అ(శ్ర్రుము, బుద్ది = అను మూడును నిత్యము పుష్క 
యముగా గల ఆ నకులుఢు విరాటుని గుజ్ణముల శాఫరి యాయెను. 
శాల పా మెట్టిదో భూడదుము, 
అభ్య కీర్య న వృన్ధాని దామ్మగస్ధి ముదీత్య తమ్‌, 
వినయ న్లం జవేనాశ్యాన్‌ మహారాజస్య పశ్యతః, 48 
ఈ డామ్మగంథిని చూచి మున్ను శ తువ్రలమూకలు బెల్లా 
శెగరయ్యెడిని. ఆతడిప్పుడు మహారాజు చా చుచుండగా న శ్రిఖొలది 
సజ్జములను తీర్చి దిద్దు చుండెను. 
అహశ్య 'మేనం (శ్రీమన్తం మత్స్యం (ాజిమ్లు ముత్తమమ్‌, 
విరాట ముపతి స్ట్రన్దం దర్శయ న్త౦ చ వాజినః 44 
శ్రీ నుంతుడు, ఉత్తముడు, శాంతితో విరాజిల్లు నాడు నగు 


నీకు. విరాటుని కొలుచుచు, గుట్జములను దూపుచునుండగా 
చూచితిని, 


కింను మాం మన్యసే పార్ట్‌ సుఖ నీతి పరన్త్నప, 
వీవం దుఃఖ శతావిష్టా యుిస్టిక నిమి _త్తతీః, 45 
ఇట్లు ధర్మరాజు కారణముగా నూరుదుఃఖములలో మునిగిన 
నేను సుఖముగా ఉన్నానని తలచితివా ! 
అతః (పతివిశిష్టాని దుఃఖా న్యన్యాని భారత, 
వర్త నే భుయి కౌ “నేయ నమ్యుమి [కుణు తాన్యపి. 46 


ఇంత కన్నను ఘోరమైన దుఃఖములు నా కెన్నో కలవు. 
భరత వంశము వాడా |! కుంతీపుతుడా ! చెప్పుకొందును, వానిని 


_ హీక వినుము, 


180 (శీ షీ నె శ్రీశ జ్ఞా . || 
యుష్మూసు (థియానూశేవు దుఃఖాని వివిభాన్యుత, 


శోవయ ్లి శరీఠం మే కింను దుఃఖ ముత; పరమ్‌, hr 


మారు జీవించియుండగా ఇట్టి నివిధములై న దుఃఖములు గా 
శరీరమును పీల్చి వీస్ప చేయుచున్నవి. ఇంతళన్న దుఃఖ మేమి శలదు, 
ఇతి [శ్రీమహాభార తే విరాటపర్విణి [కీచకవధపర్వణి [దౌపదీఖీమసంవాదే 
ఏకోనవింళోఒధ్యాయః, 
ఇది (శ్రీనుహాథారత విరాటపర్యమున కీచకవధపర్వమున ద్రౌపదీ భీమసంవాదమున 
పందొమ్మిదవఅధ్యాయము 


విం కోడధ్యాయః = ఇరువదవ అధ్యాయము 


చాపడ్యా భీమసేనం పతి స్వక్రీయదుఃఖ నివేదనమ్‌, 
ౌపది భీమసేనుకు తన దుఃఖముల నెణింగించుట, 
(దౌపద్యువాచ - ద్రౌపదియిట్లు పలికెను. 
అవాం సై రంధివే జీరా చర స్తీ రాజశేక్ళని, 
శౌచదాన్మి సుజీప్లాయా అతధూ_ర్తస్య కారణాత్‌ = 1 
ఈపాడుజూదరి కారణమున నేను రాజభవనమున సై రంధి 
వేవషమున తిరుగుచు, సుబేష్టకు స్నానాదులు చేయించుడాన నైతిని, 
వ్మికియాం పశ్య ము శీ వాం రాజపు(త్యాః పరంతప, 
ఆత్మశాల ముదీవ స్తీ సర్వం దుఃఖం: కిలా _న్ఫవత్‌ , 2 
ర్‌ శ తుసంవోరకా | రాచపుట్టుక పుట్టిన నాకు కలిగిన యౌ 
త్రీప్ర వికారమును చాడు. చావువంటి. యాకష్ట్రమంతటిని మంచి 
కాలము వచ్చునని ఎదురుచూ చుచు భరించుచున్నాను, 
అనిత్యా కిల మర్య్యానా కల స్లి ర్హయాజయా, 
. ఇతి కృత్వా (పతీమోమి భ_రణా ముదయం, పునః. 3 
13 ౌచద్గా _ మట్టి, నీరు మున్నగు శుద్ధిచేయు సాధనమ్మును సమకూర్చు దానన 
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మనుజులకు అర్థములు సిదించుఓ యు, గెలుపు ఓటములును 


అనిళ్యము గచా అని నాపతులు మరల ఉన్నతి పొందుటను ఎదురు 


వ్ర శ్రనత్సరిన_ర్ల స్తే హ్యర్థాశ్చ వ్యసనాని చ, 
ఇతి కృత్వా (పతీమౌమి భర్యాణా ముదయం పునః. 4 
అర్థములు నూ కష్టములును చక్రమువలె (కందు మాడ 
నుండును _ అనుభావముతో నాపతుల అభివృద్ధికై ఎదురు చూచు 
చున్నాను. 


య వవ హేతు ర్భవతి పురుషస్య జయావవాః, 
పరాజయే చ హేతుశ్చ సంతి (పతిపాలయే, 
కరంనూంన (వతిజానీ పే. భీమ సేన మృ తామివ, ర్ట 


పురువునకు జయమును గల్లించు సూతువే ఒకొ-క్క-మారు 
ఓటమికిని కారణమగునని తేగుకాలమునశై ఎదురు చూచు 
చున్నాను, అట్టి నన్ను ఓ భీమసేనా ! చచ్చిన దానినివలె వల 
అరయకున్నా వు. 


దత్వా యాచన్గి పురుషా వాత్వా నధ్య న్లిచాపరే, 
పాఠయిత్యా చ పాత్య నే సరై రెశిచ మే శ్రుతమ్‌. 6 
ఇచ్చినవాశే విచ్చమెత్తుదురు. కొట్టిననా శే డెబ్బతినుటయు 
గలదు, ఇతరులను గూూల్చినవారును ఇతరులచే కూలుదురు - కాల 
మహిను ఇట్టివని “శీను ఏనియుంటిీని, 

5 వుకుషస్య _ దుర్యోధనునిపంటి మనుజునకు, జయావహః = గెలుపును 
హర్ఫునడై య' ఏవ == ఏకాలము, హేతుః, భవతి = కారణమాయెనో, 
స ఏవ ౬ ఆకాలమే, షరాజయే చ - ఓటమియందును, హేతుః = కారణము, 
భవతి = ఆగును, ఇతి = అని, (పతిపాల యే = అట్టి కాలమునశై ఎధురు 
చూచుచున్నాను, 
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న చైవ స్యాతిఛారోజస్తి న వై నాస్యాతివ_ర్తనమ్‌, 


ఇతి చాప్యాగమం భూ 'యో భై వస్య (సతిపాలయేం / 


టై వమునకు దుష్కరమెనదిలేదు. "దై నము నతి కమించుటథ్న 
జరుగదు. కావున తిరిగి చె వము రాకకై ఎదురు చూచుచున్నాన్న, 
స్టీం పూర్వం జలం య్యత్ర పున స్తతై 9వ గచ్చతి, 
ఇతి పర్యాయ మిచ్చ్లీ స్ట్‌ (పతీకే ఉదయం పునః. | 
మున్ను సిరెందుండునో మరల అచటి వేరును, అట్టి ద 
చేక్రించుచు మరల అభ్యున్న తిని (పతీఫీ.చు చున్నాను. 
జ వేన కిల యస్య్యార్థః సువీతో2వి విపద్య ' కే. 
యు థి 


ైైవస్య చాగమే యత్న స్తేన కాత్యో నిజానతా, $| 


తన కార న్రము ఎంతచక్క_గా చేసినను జే వముజేత చెడినచో 
బుద్ధిమంతుడు మరల దే వము రాశకొరశే (పయత్నింప వలయును, 


యత్‌ తు తే వచనస్య్వాస్య కథితస్య (పయోజనమ్‌, 


పృచృ మాం దుఃఖతాం తత్త్వం పృష్టో చాత్ర (బవీమి ఫై 10 
నీకు చెప్పిన మాటకు (సయోజనమేవో దుఃఖతనగు సన్నడు | 


గము. అడిగినచో ఫీకు త_త్తషము నెరిగింతును. 


మహిషీ పాణ్టుపు(క్రాణాం మహితా (దుపదస్య చ 


ఇమా మవస్థాం సం్యపాప్తై మదన్యా కా జజీవిషేత్‌. il 
పాండు పుత్రుల పట్టపురాణిని (ద్రుపదుని కూతురను నొకిట్టీ , 


గతి పట్టినది. నాకం వేరొక తె బదుకగోరునా ? 

7. దైషమునకు వళమై ఏడ్చును దిగ్మమింగుకొనుచున్న దాననని భావము. 

8 వండినకొలను నిండినట్లు మరల సంవద- మనకు. సిద్ధించును _వేచియున్నగ 
నని భావము, 


9, అగమే _ అనుకూల్యమున్లందు, 


ధారా ల రాకా 


fi 
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కరూక్‌ సరిభ వేత్‌ సర్వాన్‌ పరా తానవి భారత, 
ఫాణ్ణచే యా ౦క్చే సం (పాపో మమే కో వ్యారిందవే. 12 
ఓ శతుముర్షనా ! నాకు వాటిల్లిన కీడు కుంతీ ప్కుతులగు 
మిముగ్జలను చేరి భీపూది కురు వీరులను, [దుపదుడు మున్నగు 
సాంచాలురను నాశేనము చేయును, 
| భాతృభిః శ్వశురై పుకె ) రృహుఖిః పరివారితా, 
వవం సముదితా నారీ కాత్వన్య్యా దుఃఖతా భవత్‌ , 18 
అన్నదముులు, మాములు, పుత్రులు ఇెక్కు_రు గల శీ 
నుటీమొకతే ఇట్లు దుఃఖత యగునా 1 
నూనం హీ బాలయా ధాకు ర్భయా వై విప్రియం కృతమ్‌, 
య్య (పసావాద్‌ దుర్నీతం గ్రాప్పాక భరతేర్ణ భః 14 
నేను చిన్న తనమున (బ్రహ్మ కేదో అపరాధము చేసియుంటిని, 
అతని దయవలన నాకీ దుశవస్థ ఘటిల్రి నది. 
వరావకాశ మపి చే సశ్య సాణవ యావృశమి, 
రా య్‌ 
తాదృశో ము న తతానీద్‌ దుఃఖే పరమే తడా. 15 
ఓ పాండుతనయా | నా యొకలివన్న ఎఎత తరిగినదో 
మాడు, ఆ అడవిలో అంత దుఃఖము అనుభవిచునస్వుశును అది 
యిష్పటివల "లేదు, 
త్వమేవ భీమ జాసీపీ యనే నార్ల సుఖం పురా, 
సాహం డాసీక్వ మాసన్నా న శా న్తి మవశా లే, 16 


న ఎ 3 
111 పాజ్ధ వేయాన్‌ = పొండుని భార్య పాండవి కుంతి = ఆమె పతులు a 
పాండ'వేయులు, 


10, సముదితా _ చక్కని పుట్టుక కలది. 


lI 


; + వొలయా _ చేసినతప్పు తెలియుట లేదని తార్భర్యము. 
గ్‌ 


' వర్గావకాళః = దేహకాంతి తగ్గుట, 


lel శ్రీ నున్న వా హాకీ 


ఓ భీమా ! కుంతీ తనయా! మునుపు నేనెట్టి స్మ, 
ననుభవించితినో సీకే తెలియును, అట్టి నేను దాసినై. పరా 
'రాలనై శాంతి లేనిదాననై తిని, 


నాదై విక మవాం మన్యే యత పార! థసగంజయః, | 

భీమధనాష మహాబాహు రాసే ఛన్న ఇవానలః, |. 

| 

ఇది కేవలము “దై వము వలన కలిగినది కాదని చెప్పజాలకు ' 

వీలయిన భయంకర ధనువు గల మవ బాహువు భనంజయుడ | 

బూడిద కప్పిన నిప్పునలె నున్నాడు, 

అశక్యా "వేదితుం పార్ల (పాణీనాం వై గతి ర్నరైః, ' 

వినిపాతే మినుం మన్యే యుష్మూకం వ్యావిచి న్తికమ్‌, 11. 

(ప్రాణులకు సంభవిఎచు నవస్థకు నసలెవ్యగు ఎతు జల 

అనే మూ కీపరాభవమయు తెలియకయ నచ్చిపడినదని తలంకును, | 

యస్యా మను ముఖ పేజా యూన మిన) పమాః సదా, | 

సా (పేమ ముఖ మన్యానా నువఠాశాం వరాసని. 10. 

నా ముఖమును ఇంచసములై న మోస మూచుచుండేడి వారు, | 

అట్టి నేను, కేఘమ వాలనై యుండియు, హీన శ్రీం ముఖము చూ | 
చున్నాను 

పశ్య పొణ్ణవ మే౭=_వసొ౨ యథా నార్హామి వైతథా, | 

యుపా గ్టెసు (థియమాణేమ పశ్య కాలస్య పర్యయమ్‌. i}: 


ఓ పాండు కుమాశరా ! నూను ! మూక జీవించి యుండగ 
నా. శెట్టి సీచదశ పట్టినదో చూడు 1 కాలపాకము ఎటిదో చూడు 
లు 
యస్యాః సౌగర పక్యన్తా పృథివ్‌ వశవ ర్తిస, 
ఆ సీత్‌ సాద్య సుజేష్లాయా ఛీతాహం వశవ రిసీ, il 
> నారీ 
18, విని సాళమ్‌ = పరాభవము 


x 
ete 


వీరాటి సర్వ మే 185 
వీనాకు సము ద మే అవధిగాగల భూమి యంతయు వశమె 
యంజెడిదో ఆ నేను నేడు భయముతో సుబేష్ల చెప్పు చేతలలో 
ఉన్నాను. 
యస్యాః పురస్పరా ఆసన్‌ సృష్టతే శ్చానుగామినః, 
సానా మద్య సుజేస్తాయాః పురః పళశ్చాచ్చ గామిసీ. 22 
మునుపు నాకు ముందువెనుకలలో నడచు పకిచారకులు 
చాలమంది ఉండెడివారు. అట్టి నేను నేడు సుజీవ్షకు ముందు 
వెనుకలలో నడచు దున్నాను, 


ఇదంతు దుఃఖం కౌ నేయ మవూాసవ్యాం నిబోధ తత్‌, 
యా న జాతు స్వయం వింటే గాతోద్వ రృన మారను, 
అన్య(త కున్నా భద్రంతే సౌ విన హ్మ్యద్య చన్దనమి, 28 
ఓ కుంతీకుమారా ! ఈ నా దుఃఖము ఎంతే సహింపరానివో 
చూడుము, మా అత్త కుంతికి తప్ప ఎన్నడు నా బేహమునకును 
నలుగు బెట్టని దానను ఈనాడు ఇక్కడ గంధములు తీయు చున్నాను 


పశ్య కౌ_న్దేయ పాణీ మే నై వాభాతాం హి యా పురా, 
ఇత్యస్య దర్శయామాస కిణవస్తా కరా వుభెం 54 
చూడు ఈ నాచేతులు మున్నెన్నడైన నిట్లుండెనా? అని 
కౌయలు కాచిన తన రెండు చేతులను చూ పెను, 
బీథేము కున్నా యా నానాం యుష్మాకం నా కదాచన, 
సౌ ద్యాగతో విరాటస్య భీతా తిష్టామి కిజ్కారీ- ర 
శీను కుంతికి కాని, మోకు కొని యెన్నడు భయపడలేదు, 
ఆశే సీ నాడ విరాబుని 'మెదుఎ భయముతో చాసినై నిలివి 
యుందును 
(ఇష 


కిం ను వక్యుతి స్వమా ణా వర్శకః సుకృతోనవా, 
నాన్యపీష్టం హి మత్స్యస్య చన్షనం కిల రోచతే. 


మై పూత చక్కగా కుదరనిచో చక్రవర్తి నన్నే మేమి న్యూ | 
లాడును ! ఆ విరాటునకు నేను తీసిన గంధము తన్న రుచింపదట, 
వెళమ్సాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
సా శీర్తయ స్తీ దుఃఖాని భీమ సేనస్య భామినీ, 
రురోద శనె కృష్ణా భీరుసేన నుదీవతీ, a 

లి లతా. ' 

ఇట్లా భామిని _దావది భీమసేనునకు తన పాటులను శెస్ఫ 
కొనుచు నాతనిని చూచుచు మెల్లగా నేడ్చెను, 


సా బోహ్పకలయా నావా నిఃశ్వస న్తీ పునః పునః, 
హృదయం భీమసేనస్య ఘ ట్టయ స్తీన మ బపీల్‌.. ఫ్‌! 
ఆమె మాటి మాటికి నిట్టూప్పలు పుచ్చుచు డగ్గు శ్లికళో | 
మనోజ్ఞ మగు వాక్కుతో భీముని ఎడదకు రాపిడి కలిగించుచు క్ల. 
పలికెను, 
నాల్చ్బం కృతం మయా భీమ జేవానాం కిల్సి షం పురా, | 
అభాగ్యా యత్ర జీవామి కర్తవ్యే సతి పాణ్ణన, న 
ఓయీా! భీమా! నేను పూర్వము జేనతలకు చేసిన ls 


చిన్నదే యుండదు, కావుననే చావవలసిన చోట హీనముగో | 
(దుకు చున్నాను, 


వెళమ్సాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
తత _స్తశ్యాః కఠా సూ కిణవనై వృకోదరః, / 
ముఖ నూసీయ నె పత్నా శ్రీ రురోడ పరపవీర వ, 
29, కనోలా కావల యుండగా; ్లో కళ్టాషాంస్తా యాష్‌” న అనుభట 


Wem 


నే 


అంత శత్రువుల రూపుమాపు వృకోదరుడు కాయలు శోచికే 
ఆశు సన్నని చేతులను ముఖముపై జేర్పుళొని వచ్చెను. 
శౌ గృహీత్వా చ కా శేయో బావ్ప ముత్స్ఫృజ్య వీర్యవాన్‌, 
శత; పరమ దుఃఖార్త ఇదం వళన మ(బవీత్‌ + 8l 
ఏీర్యవంతుడగు ఆ కుంతీకుమారుడు ఆ చేతులను పట్టుకోని, 
(న్నీరు విడుచుచు, మిక్కిలి దుఃఖముతో, ఇట్లు పలికెను. 
ఇతి శ్రీ మహాభారతే విరాటపర్వణి కీచకవధపర్వజణీ 
(దొపదీఖీమసంవాదే వింశోఓ౬ధ్యాయః 


ఇది [ మహాభారతము విరాటసర్వమున కీచకవధ 
పర్వమున (ద్రౌపదీ భీమసంవాదముస నిరువదియవ అధ్యాయము. 


ఏక వింకో= ధా్యాయ! _ ఇరువదిచొంుకటవ అధ్యాయము 


భీమసేన ఉవాచ = భీమ సేను డిట్లు పలికెను. 
ధిగస్తు మే బాహు బలం గాజ్జేవ) ఫాల్లునస్య చ, 
యత్‌ తే రకా పురా భూత్వా పాణీ కృతకిణా విమా. 
పూర్వము ఎజ్జని నన్నెతో సుకుమారముగనుండు పీ చేతులు 
శాయలు కాచిన వనగా ఛీ ఛీ! నా బాసు బలమేల ? అర్జునుని 
గాండీవ మేల ? 


క్షే 


సధా యాం తు విరాటస్య కరోమి కదనం మవాల్‌ , 
తత మే కారణం భాతి కొన్తేయో యత్‌ (పతీషశే. 
అట సభలో ధర్నరాజు వ హేకువుతో నావైపు చూచెనో 
అది నాకు తోచినది. “లేకపోయిన ఆ విరాటుని కొలువులో పెద్ద 
యున్థము వేసి యుండెడి నాడనుం 
అథవా శ్రీచక్ర స్యావాం పోథ యామి పదా శిరః, 
'విశ్యర్య మనమ _త్హష్య (శ్రీడ న్నిన నువో ద్విపఃః 


2 


(శీమ నగ్ధజో ళా శ్రగక్ర 
ఐశ్వర్య గర్వమువే ఒడలు తెలియని అ క్రీచక్షని తన్న 


మహో గజము ఆటలాడుచున్న ట్లు శాలిణో ను 
వాడను, 


అపక్యం తాం యదా కృ స్తే కీచశేన పదా వాశాక్‌, 
తై వాహం చికీర్హామి మత్స్యానాం కదనం మహత్‌, 


కీచకోడు నిన్ను కాలితో తన్నుట నెప్పుడు చూచిక్రిన్లో 
అప్పుడే మత్స్యులతో నొప్ప యుద్ధము చేయ గోరితిని, 


తత మాం ధర్మరాజ స్తు కటావేణ న్యనారయలత్‌ , 
తదహం తస్య విజ్ఞాయ స్థిత ఏ వాన్ని భామిని !. క 


అప్పుడు ధర్మరాజు నన్ను కడకంటితో నిలు వరించెను, ' 


ణేను ఆతని ఛావ మెరిగి అ్లే నిలబడి పోయితినిం 


యచ్చ రాష్ట్రాల్‌ (పచ్యవనం కురూణా మవభశ ప యః, 


సుయోధ్యనస్య కర్ణస్య శకునేః సౌబలస్య చ, 6 | 


దుఃశాసనస్య పాపస్య యనగ్జియా నాహృతం శీర, 
తన్నే దవాతి గా కాణి హృది శల్య మివార్చితమ్‌. 
రాజ్యమునుండి (_భషమ్టులమగుట, కౌరవుల చంపకుండుట, సు 
యోధనుడు, కర్ణుడు సుబలతనయు డగు శకుని, పాపుడగు దుశ్శాస 
నుడు అను వారి తలలు తరుగకుండుట అనునవి నా గుండెలో 
(చ్చుకొన్నము లుకుల వల నా ఒడలు మండించు చున్న వి. 


మా ధర్మం జహి సుశ్రోణి క్రోధం జహి మహామతే, ( 


ఓ సుందరీ ! ధర్మమును విడువకు, ఓ బుద్ధిశాలిసీ? |క్రోోధమునో 
విడువుము. 


ఇమం తు సముపాలంభర తతో రాజా యుధిప్టిరః, 
(కోణు యాద్‌ వావి కల్యాణి కృత్సన్మం జవ్యాత్‌ స జీవితమ్‌? 1 


ట్రగించి యుంకెక' | 


4: 


| 
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యుధివ్మీర మహారాజు నీను వేసిన యీ నిందను విన్నచో 
(పాణములను నవనగలును, 
ధనంజయో వా సుక్రోణి యమా చా తనుమధ్య మే, 
లోశ్నాన్తర గతేష్వేషు నా వాం శక్ష్యామి జీవితుమ్‌. 9 


అలకే అర్జునుడును, కవలలును. వారు పర లోళమున కరిగినచో 
జీను (బదుశజూలను. 
పురా సుకన్యా భార్యా చ భార వంచ్య వనం వశే, 
నలీ శ్రళభూతం శా మ్యు న మన్వపద్యత భామినీ, 10 
ఫూర్యము భృగువంశము వాడగు చ్యవనుని, భార్య సుకన్య 
కఠేడడవిలో పుట్టవలెనై ముదిమితో నుండగా ఆతనినే అనుసరించెను* 
నారాయణీ చేని సేనా రూపేణ యడి శే (శుతా 
పతి మన్య చరద్‌ వృద్ధం పురా వర్ష సహా స్ర్రిణమ్‌, 11 
నీవు వినియే యుందువు. రూపవతి నారాయణియగు ఇంద 
సేన వేయివత్సరముల వయస్సుగల ముసలి మగనిని సేవించెను. 
దుహితా జనకస్యాపి వై జేహీ యది కేశా 
సతి మన్వచరత్‌ నీతా మహోరణ్య నినాసినమ్‌. 12 
జనరునిబిడ నె చేపా నీత మహారణ్యములో నివసించు 
G రా శ 
భర్తనే యనుసరించెను. వినియుందు వనుకొందును, 
రతస్తా నిగ్గవాం _పాప్ట రామస్య మహివీ డ్రియ, 
శ్రీశ్యోమానాసి శు శ్రోణి రామమే వాన్వపద్యతం 18 
రాముని [వియ మహిషి. నీత రక్కసునిచేత చిక్కువడి 
ఎన్నో దుఃఖములు పొందియు రామునే యనుసరించెను. 
10. అన్యపద్యత = ఆనుసకించ్లెను, 
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లోపాముదడా తదా భీరు నయోరూస సమన్వితా, 
"అ ప్తి మన్వయా ద్ధిత్వా కామాన్‌ సర్వా నమానుషాన్‌, 1 
చక్క నిగూపము వయస్సుగల లోపాము[ దయు దివ్యము స 
సథర్టకామములను విడనాడి అగస్త్యునే చెంటనం"ఒను, a 
ద్యుమ తేన సుతం వీరం సత్యవ_న్స మనన్టితా, 
సావి త్యనుచచా రై కా యమలోకం వనిసిసీ. 1 
- అతా స్టభిమానముగ లదియు, వదొసగు శేనిదియు నన 
సౌవ్మితియు ద్యుమత్సేనుని కుమారుడు పీరుడునగు సత్యవంతునే 
అనుసరించి ఒంటిగా యమలోకము వరకు నరిగను. 
య ఖై తాః కీ రతా నారో రూపవత్యః పతివతాః, 
తథా త్వనుపి కల్యాణి స్వః సముదితా గుళై:. 11 
రూపవకులు, పతి్నివకలు నగు సీ వనితలవలె సీన్రను మంచి 
గుణములన్నియు కలదానవు. 
మాదీర్భం తుమ కాలం త్వం మాస మల్థంచ సమి్నతమ్‌, 
పూస్తే [(త్రయోదశే వరో రం రాబ్జీ భవివ్యసి, 1 
కొంచెముకాల మోపిక పట్టుము. ఒకనెలపె సగముమా (త్రమే 
గడువు కలదు. పదుమూడవ యీడు నిం కినంతశే మహో రాజులకు రాణీ 
వగుదువు. 
[సక్యేన శే శశీ చాహం భవతా నాన్య శేరి హా, 
స పరమన్నీణాం | పామా 
సరాషజాం పకమ్మస్ర్రీణాం ( ణ్యం కరు మర్షసిం 
ఇట్టుకాక మజియొకఏధముగా కాదని సత్యముగా ఒట్టుచేశీ 
చెప్పుచున్నాను. ప్‌వ్ర ఉత్తమ స్త్రీలందరకు మేలుబంతి వగుదువు* 
సక్వేపాం చ న మూస్థి స్థాన్యసి భామిని, 
భ_ర్భృభక్య్యా చ వృ_తేన భోగాన్‌ (ప్రాష్ఫ్యసి దుర్గ భాన్‌, 
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మహా రాజులందరి తలలవై నుందువు. భంర్తలయందలి భక్త 
శీఠను, నీశ్రీలము చేతను పాందశక్యముకాని భోగములు పొందుదువు.] 
(దౌపద్యువాచ = (దౌపది యిట్ల నెను. 
ఆర్త మైతన్మయా భీమ కృతం బాష్ప పమోచనమ్‌, 
అపారయన్త్యా దుఃఖాని న రాజాన ముపాలభే. 18 


ఓ ధీమా! దుఃఖతురాలనై' కన్నీరు నించితిని, దుఃఖనులను 
తట్టుక నలేక అంటినికాని నిజముగా రాజును నిందింపలేదు. 


కిము ్తేన వ్యతీ లేన భీమ సేన మహాబల, 
ప పి స్త (ష్‌ [1 ౫ "క్‌ 
(పత్యుపస్థిత కాలస్య కార్యస్యాన_న్తరో భవ, 19 
ఓ మపహోబలా ! భీమసేనా ! గడచీన దానినినూర్చి పలికి 
(ప్రయోజన మేమి ? (ప్రస్తుత కాలమునకు చేయదగిన పనికి సన్నద్ధుడ 
నగుముం 
మ'మేనా భీమ శై కేయీ రూపాభిభవళశజ్య-యా, 
నిత్య ముద్విజ తే రాజా కథం చేయా దిమా మితి, 20 
ఓ భీతా! సు'జీవ్ల నారూపమువలన అవమానమును శంక్రిం 
చుచు రాజు నన్నెట్లు పొందకుండునా 1 అని మనసులో సంకటపడు 
చున్నది, 
తస్యా విదిత్వా తం భావం స్వయం చానృతదర్శనః 
కీషకో=_ యం సుదుష్టాత్యా సదా (్రార్టయశే హి నూవ్‌, 21 
ఆమె అభావమెరిగి స్వయముగా కుత్సితపు, చూపుగలమిక్కి లి 
మను తడు శీవకుదు (ప్రతిదినము నన్ను వోరుచున్నాడు, 
18. అన న్థరః = ఆ సన్నుడవు, సన్నద్దుడవు, భవ= గుము. 
2, నేయాత్‌ = న _ ఈయాత్‌ = సొందకుండుదురు. 
21. తం భావమ్‌ _ కీచకుడు చేజిక్కించు. కొన్నచో రొజు విరక్తుడగు నన్ను 


భానమఃను, 


192 (మన్న జా భార్యకి 
తమహాం కుపితా భీమ పునః కోపం నియమ్య చ, 
అ(బువం "కామసంమూథ మౌాతాసవం రయ్‌ కీచక యి | 
వానిపై చాల కోపగించితిని. కాని మరల కోపము నణళ | 
కొని శామముచే మల్తెక్కిన వానితో నిట్లంటిని ఓయీ కా, | 
నిన్ను నీవు రపీ.౦చుకొనుము. | 


| 


గన్గ ర్వాణా మహం భార్యా పజ్బానాం మహివ్షీ (వీయా, | 
శే శ్వాం విహన్యుః కుపితాః శూరాః సావాసశకారిణః, . 1 ' 
“నేను అయిదుగురు గంధర్వులకు భార్యను, వారి[ ప్రియమైన | 
ఇల్లాలను శూరులు, సావాసముతో (పవంర్తించు వారునగు ఆ గంధ. 
రులు కోవించిశేని నిన్ను చంపుదురుం 


వవ ము క్రః సుదుష్టాత్శా కీచకః (ప్రత్యువాచ వ, 
నాహం విళ్గేమయు చసైరం(ధథి గన్గ ర్యాణాం శుదిసితే. 2 | 
నేనిట్లు పలుకగా ఆదుష్టాతుగకు కీచకుడు ఇట్లు బదులు | 
వలికెను “ఓ సైరంధ్రి! చక్కని చిునగనుగలదానా ! నేను, 
గంధర్వులకు భయపడను, 
శతం కేతసహా పాణి గన్థ ర్య్వాణాం మవాం రే, 
సమాగతం వానిప్యూమి త్యం భీరు కురు మేకుణమ్‌. == | 


“గంధర్వులు వందవేల వందలు వచ్చినను యుద్ధమున శ | 
గలను. ఓ భీకూ ! నీవు నన్ను స్వీకరింపుము,” 


ఇత్యు శే చా బువం మత్తం కామాతుర మవాం పునః, 
లి వాల ఆ ఇ — || J 

న త్వం (పతిబల శపాం గన్ఫర్వాణాం యశస్వి నామె, ॥ 
'వాడిట్టు పలుకగా కామరోగముతో పొగాక్స్కి-న వానిలో 

మరల నిట్లంటిని. ఆ గంధర్వులు మిక్కిలి యశస్సులు, సీవు నొరీగీ 


శస షజష్‌ - స్వీకొరమ్ము 


లు. _ యవల 
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ధశేగ స్థితాసి సతశం కులశీల సమన్వితా, 
నేచ్భామి కంచిద్‌ వధ్య న్తం "లేన జీవసి కీచక ! 27 


చేనెల్ల పుడు ధర్మమున నిలచియుందును. కులము శీలము కల 
దానను. కావున ఎవడై న చింపబడుచుండుటను కోరను, కీచకా ! 
అందునలన (బదికితివి, 


ఏవముక్తః స దుష్టాతా తాగ (పాహసత్‌ స్వనవత్‌ తదా, 
అథ మాం తే, తే శే శేయా వై )షమయత్‌ | | పణయేనతు, 28 
నేనీట్లనగా ఆ దుష్టాత్ముడు నికటాట్టహాసము చును. పిమ్మట 
సుదేష్ట (బతినూలి నన్నటకు పంచెను, 


శేనై వ బేశితా పూర్వం |జాత్భ ప్రియ చికీర్ణ యా, 
సురా మానయ కల్యాణి కీచకస్య నివేశనాత్‌. 99 


వాడే ఆమె కుపజేశించను. ఆమె యు సోదరునకు పియము 
చేయనోరి “మంచిదానా ! కీచకుని భవనమునుండి మధ్యము తెమ్ము” 
అని చెప్పి పంపెను, 


సూతే పు[త్రస్తు నాం దృష్టా మనాతీ సాన్త్వ్వ మ వర్తయత్‌, 

సా_న్ట్వే పతివాశే (క్రుద్ధః పరామర్శమనాభవత్‌ * 80 

ఆ కీచకుడును నన్నుచూచీ పెద్దగా (పియవాక్యము లారం 

భఛింపెను, అది బెడిసికొట్టగా (కుద్ధు_డె బలా త్కా-రమునంను బుద్ధి 
పెక్టును, 


విదిత్వా తస్య సంకల్పం కీ కస్య దురాశ నః, 


తథావాం రాజశరణం +వే నైవ (ప్రధావితా. 81 


Reece hn, 
27. వధ్య నమ్‌ _ వధింపబసుచున్న వానిని, 


10 సొ న్వ్వహ్‌ = (బ్రతిమాల టను; అవ _ర్హయత్‌ = చేసెను, 
ర రాజ్ఞః సందర్శనే = రాసా నెదుట, 
(25! 


104 గ్రీమన్మ నో భో రశ్రషీ 
ఆ దురాత్నుని సంకల్ప మెరిగి చేను మిక్కిలి వేగముతో 
థాజున్న తావునకు పరుగుదీ సితిని, 
సందర్శనే తు మాం రాజ్ఞః సూతపుతేః పరామ్మ శేత్‌, 
పొత యిత్వా తు దుష్టాత్యా పదాహాం శేన చ శి 


రాజు నన్నా చూచుచుండగా దుష్టాత్ముడగు ను. 
నన్ను ముట్టి పడ డగొట్టి కాల దన్నెనుం 


పేమ తేస్ట విరాట స్తు క్క స్తు బహవో జనాః, 
రథినః పీఠ మున్దాశ్చ హాస్త్యా రోవోశ్చ నై గమాః, 88 


ఆ విరాటము, ఆ కంకభట్టు మణీయు ననేకజనులు రథులు, 
రాజు ప్రియులు, ఆక్వికులు, వర్తకులు - అందరు నన్ను చూరు 
చునే యున్నారు. 

ఆపాలబ్దో మయా రాజా కజ్క_ తాపీ పునః పుస?, 
తతో న వారితో రాజ్ఞా న తస్యా వినయః కృతః. ఖీ 


చేను are రాజును కంకుని నిందించితిని. అప్ప టికీని 
రాజు వానిని నివారింపలేదు, నాన్ని ఆగడమును మాన్న లేదు. 
'యో౭_యం రాజ్ఞో విరాటస్య కీచకో నామ సౌరథిః, 
త్య క్క ధర్మా నృశంసశ్చ నర ప్రీ సమ్మతః (ప్రియః, థ్‌ 
ఈ కీచకుడను చాడు రాజైన వికాటునకు సారథి ధరమ 
'మూాలి నవాదు. డ్రూరుడు, లా రాజు భార్యకు ఇష్టుడు,  వీయుగు' 


శూరో౭_భీ మాసీ పాపాత్మా సర్వా చ్రేషు చ ముగ్గ నాన్‌, 
దారా మర్శీ మహాభాగ లభ తే= శాన్‌ పు [0 
య Ct రా 
93. పీఠమర్దాః- రాజుసకు అ నైగమాః. నగరము వారు లేశ 
వ్యాపారులు : 
$4. నకృతః = మాన్సబడలేదు, 


86. నరస్త్రీ సమ్మతః= నరుడనగా ఇచట రాజు "స్త్రీ అనగా అతని భో 
సుదేష్ట వారికి ఇష్టుడుంచుట్దరికము వలన, 


౧ళోటవక్వ ము 10క 


శూరుడు, అభిమాని, పాపాగ డు, అన్ని విషయము లందును 
మూఢుడు, నీ భార్యను ముట్టినవాడు, బహు ధనములను సంపాదించు 
చఛుండునుం 
ఆ హే దీ విత్తాని పరేషాం (శోశతా మరీ, 
న తిస్థతి స్థ సనా గ్థెర్లే నచ ధర్మం బుభూవపతి. 87 
ల్పితరు ల సొమ్ములను, వారు మొత్తుకొనుచున్నను, అపహ 
రించుచుందును. సన్మార్గ మున నిలువడుః ధర శ్రమును సౌధింపనోరడు* 


పాపాత్మా పాపభావశ్చ కామాణ వశానుశః, 
అవి నీతశ్చ దుష్టాత్మా _పత్యాఖ్యాతః పునః పునః. 88 
పాపాతు )డ్చ్కుు, పాప ఫావములే చేయుచుండును, కాముని 
"బాణములు (తిప్పినట్టు తిరు/సను. నీతి మాలినవాడు. దుస్టాత్ముడు ఆ 
వానిని మాటి మాటికి తిరస్క_రించితిని. 
దర్భశే దర్శనే వహాన్యాద్‌ యది జ హాం చ జీవితమ్‌, 
తద్‌ ధనేన యతవూనానాం మహోన్‌ ధరో నశిమ్యతి, 39 
ఇట్లు కంటబడి నపుడెల్ల వాను నన్ను తన్ను చుండినచో, 
శేనాబాధ పడలేక (పాణములు విడిచినచో, ధర శ్రమునకై పాటు 
పడు మీ గొప్ప ధరశ్షము నశించును. 
సమయం రక్ష మాణానాం భార్యా వో న భవివ్యతి, 
భార్యాయాం రక్యమాణా యాం ప్రజా భవతి రమీతా. 40 
అన్న మాట దక్కి-౦శు కొనుచున్న మోకు మో భార్య 
దేక్క_దు, భార్యను రహీంచు కొన్నపుజే సంతానము రతణ కలది 
యను, 3 
(పజాయాం రత్యుమూణా యా మాత్మా భవతి రవి.తః, 
ర్‌ హి జాయే తస్యాం "కేన జాయాం విదుర్చుథాః, 41. 


సంతానము ఠరఖీంపబడినపుడు ఆత్భరథీ.౦పబడును, ఆత క్లే 
కడా భార్యయందు . జనింఛును. శాన్హననే పండితులు. ఛౌర్యళ్న 
జాయయందురుః 
భర్తా తు భార్యయా రథ్యః కథం జూయా.-న శ్రమౌదశే, 
వదతాం వర్ణ ధరా స్ఞంశ్చ _బాహృ్మణానా మితి (శ్రుత . క 
ఛార్యకూడ భర్త తీనకడుపున పుట్టును: గావున ఆతనిని | 
రక్రీంచు కొనవలయును, వర్ష ధర్మములను ెప్పెడు (బావా డాలి | 
వలన వర్గ ధర్మము లిట్లు వినవచ్చును. 
మృతియస్య సదాధర్భో నాన్యః నతు నిబర్హ్యణాత్‌ , 
పగవానిని రూపుమాపుటకంయచ క్షక్రియునకు సముచితమైన | 
ధఠ్శము మరియొకటి ఎన్నటికిని లేదు. 
పశ్యతో ధర్మరాజస్య శీచకో మాం పదావధ్ధీత్‌ , [| 
తవ చైవ సమరే వె భీమసేన మహాబల ! 
ఓ మవోబలా ! భీమసేనా |! ధర్మరాజు చూచుచుండగా 
సీకన్నుల యెదుట కీచకుడు నన్ను కాలదన్నెనుం 
తయా వ్యావాం పరి తాతా తసాాద్‌ ఫఘో రాజ్జటాసురాత్‌ .& 
జయ్మదథం తథైవ త్వ మశై పీ (ర్యాతృభిః సవా. 


మునుపు సీవు అంత ఘోర స్వరూపుడు జటాసురునివలన 
రశీంచితిఏ గచా ! 'అశ్లు తను లతో కలిక్సి సె ౦ధవుని ఛగలి చితిని 
గదా | 


జహీమ మపి పాపిష్థం 'యో2.యం మామననున్య కే. థ్‌ 
అశ్లు నన్నవమానించు ఈ పాపిష్టుని గూడ చంపుము. 
పం రాజవాల్లభ్యా చక కృన్మమ ఛారత, 
2 త్రమేవం కామ సంమ తం భిన్థి కుంభ మివాళ్ల qo $6 


న్‌ 
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శాజిచ్చిన చనవువలసన కీచకుడు నన్నేడ్చించుదచున్నాడుః 
ఇామమువే బౌగుగా మ త్రిల్లిన వానిని రాతివై కుండను వేసి కొటి 
౫ ogy ళు 
నట్లు కొట్టాను. 
యో నిమిత్త మనర్థానొం బహూనాం మమ భారత, 
తం చేజ్జీవ న మాదిత్యః పాత రభ్యుదయివ్యతి. 47 
విషమాలోడ్య పాస్యామి మా కీచక వశం గమమ్‌, 
(కేయోహి నురణం మహ్యం భీమసేన తవాగతః. 48 
నాయిన్ని యిడుమలకు కారణమైన ఆ కీచకుడు శేపు సూర్యో 
దయమగు నప్పటికి [బదికి యున్నచో వివము కలుపుకొని _తావు 
దును, కీచకునికి మా(త్రము వేజీక్క-ను-. ఓయి భీమసేనా! నీముందు 
శచ్చుటయే నాకు మేలుగడా ! 


వైళన్చూయన ఉవాచ = వై శంమాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఇత్యుక్తార |పారుదశ్‌ కృష్ణా భీమస్యోరః సమా(శ్రితా, 
ఫీమశ్చ తాం పరిమ్యజ్య మహత్‌. సొ న్ల(ం (పయుజ్యచ. 49 
కృష్ణ యిట్లుపలికి భీముని రొముగ్దపై (వాలి పెద్దగా నేడ్చెను, 
ీమడును ఆమెను కౌగిలించుకొని పెద్దగా ఓచార్ఫెనుం 
అశ్వాసయి త్యా బముశో భృశ నూారాం సుమధ్యనూమ్‌, 
హేతుః స గ ప | 5 
తా... సంయు క్షై రగచోభి ద్ద) పదాత్మజామ్‌ 0 
ఎంతో దుఃఖముతో కుమిలిపోవుచున్న ఆ _దౌపదిని ఉప 
పక్తులు ర్ట యవన నూటలతో ఊరడిల్ల జేసెను. 


(పమృజ్య వదనం తస్యాః పాణి నాశ్రో సమాకులమ్‌, 
కీచళం మనసా గచ్చత్‌ సృృక్విణీ పరిసంలివాన్‌, 
ఉవాచ చై నా దుఃఖార్తాం భీచుః (క్రోధ సమన్వితః 51 


కన్నీటితో మలినమైన ఆమె మోమును కోతినో తుడ్లిశ్వ 
అంత భీముని మదిలో కీచకుడు మెదలెను, భీముడు లోపన | 
సెలవులు నాకుచు దుఃఖపీడిత యగు (చాపదితో నిట్లు పలిశెన్స, 


ఇతి (శీమహాభార తే -విరాటపర్వాణి కీచకవధపర్వణి (దొపదీసౌ న్వ్వశే 
వఏకవిం౦ంశో ౬ ధ్యా యః లా 
ఇది [శీమహాథారత విరాటపర్వమున కీచకవధ పర్వమున ద్రౌపది 
ననునయించుట ఆను ఇరువదియొకటన అధ్యాయము 


ద్వావింకో, ధ్యాయః - ఇరువది రెండవ అధ్యాయము 
కీచక భీమజీేనయో; సంగ్రామే కీచకవధః. 
కీచక భీమసేనుల యుద్ధమున కీచకవధ, 
భీమసేన ఉవాచ = భీమసేను డిటు పలికెను,  . . | 
తథా భజే కరిప్యూమి యఛాత్యం ఖీకు భావే, / 
అద్య తం సూదయిష్య్యూమి క్‌ చక్రం సహకహాన్ధవమ్‌. 1 


_ ఓ ౌాపదీ ! సీవన్నశ్లై చేయుదును, ఈనాడు కీచకుని, వాని | 
బంధువులతో పాటు. చంపినై తును, 

అస్యాః (వదోషే. శర గాః కురుపారనేన సంగతమ్‌, ' 

దుఃఖం శోకం చ నిర్లాయ లూ సేని శుచిసి గతే. J 

ఓ యజ్ఞ సేనప్పుతీ ! ఈ ర్మాత్రి (పదోవసమయమున నీలీ 

దుఃఖమును. శోకమును చెలిబుచ్చక వానితో సంఛావీంపుముః 


మైపా న్నర్తనకాలేహ మత్స్య రాజేన కారితా, | 
దివా(త్ర కన్యా నృత్య ఫ్‌ రాత యా_ని యఖాగ్భృవామ్‌. | 
మత్స్య రాజు కట్టించిన ఈ న ర్తనకౌల యున్న జే చానియంగీ | 


పగలు కన్యలు నృత్యమాడందురు. రాత్రులందు చారి చారి యిండ్ల 
కరుగుదురు. 


"2, సంగళమ్‌ = సంభాషణము, నిర్ధాయ _ కప్పివుచ్చి, 
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తతొ _సి శయనం దివ్యం దృ ఢాజ్ఞం స్సు పతిపితమ్‌, 
శతాస్య దర్శయిప్యూమి పూర్వ (_పేతాన్‌ వితామహాన్‌, 4 
అచట దివ్యమైన సాన్పుకలదు. దానికవయవములుగట్టివి, 


అది అచ్చట చక్క-గా పాదుకొని యున్నది. దానిపై వానికి చచ్చిన 
నాన తాతలను భూూపింతును. , 


యథా చ త్వాం నప శ్యేయుః కుర్వాణాం తేన సంవిదమ్‌, 
కుర్యా స్తథా త్వం కల్యాణి యథా? సంనిహితోభ బేత్‌ . స్ట్‌ 


వొనిలో మాటాడు నిన్ను ఇతరులు మూాడకుండు విధమున, 
నాడు నీదరి జేరెనట్లు (పయత్ని ంపుము. 


నైళంమ్సాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తథా తె కథయి త్వా తు చాప్పు ముత్చ్భజ్య దుఃఖకే, 
రాత్రి శేషం తమత్యు (గం థావయామాసతు ర్ల ఫది. 6 
వారిద్దరట్లు కూడబలుకుకొని దుఃఖముతో కన్నీరు విడచుయ 


అతిభయంకరమైన. ఆ మిగిలిన రాతిలో శోకమును గుండెలో 
బిగబట్టి యుండిరి. 


తస్యాం రాత్య్యాం వ్యతీతాయా) (పాత్‌ రుక్రైయ క్‌ నకం, 
గత్వా రాజకులామైవ (తాపదీ మిద మబవీత్‌ =. గ 


ఆ రాతి గడువగా కీచకుడు [_పాంతఃకాలమున "లేచి రాజ 
భవనమునకే యరిగి (దాపదితో ఇట్లు పలికెను, 


సభాయాం పశ్యతో రాజ్ఞ ః పాతేయిత్యా పదా వానమ్‌, 
న చైవాలభసే (త్రాణ మభిపన్నా బలీయసా 8 


నిండుసభలో రాజు చూమచుండగా పడదోసి కాలితో 
తన్ని కిని ఆపదలో నున్న నిన్ను వబలవంతుడై న అఆదుళొన 
వచ్చెనా ? 
న టో 
ర పదా - ఆహనము - కాలితో తన్నితివి, 


'యిరువురకు సంగమ మగునుగాక 


900 ్ట్‌ 


(పవాబేనే వా మత్స్యావాం రాజూ నామ్నా య ముచ్యతే 


అవామేవ హీ మత్స్యానాం రాజూ నె వె నాహినీపతి్కి, 


విరాటును ఈ తర సమక ఊరక "పేరునకు మాక్మ| 
రాజు. నేనే నిజమైన రాజును సేనాపతిని, | 
' 

మాం సుఖం (ప్రతిపద్యస్వ చాసో భీరు భవామి శే, 


అహ్నాయ తవ సు శోణి శతం నిప్కా-న్‌ ధదామ్యవావీ, | 


శీ Aceh !ట సుశోణీ ! సుఖముగా నన్ను చేసను | 

నేను నీకు డాసుడనగుదును, నీకు ఇప్పటి కిప్పుడు నూరుబంగాక | 
నాణోనుల ని త్తును, 
దాసీశతం చ తే దడ్యాం ఊాసా నామవీ చాపరమ్‌, | 
రథం చాశ్వతరీయు క్త మస్తు నా భీప సంగమః [| 
నీకు నూసమంది పరివారకలను, మరియొక నూరుమంి | 
పరిచారకులను, _ కంచరగాడిదలుకట్టిన రథమును ఇత్తును మ 


(ద్రౌవద్యువాచ - [దౌపది యిట్లు పలికెను. 
వవం మే సమయ త్వద్య (ప్రతిపద్యస్వకీచక , He 
నత్యాం సఖానా |ఛ్రా తానా జాసీయాత్‌ సంగతం మయా, || 
ఓ కీచకా! ఇదినో ఒక కట్టుచాబు చేయుము, నేను సో | 


కూడిన విషయమును నీ (ప్రాశమత్రునకు గాని సీ సోదరునకుగో | 
శిలియరాదు. 


అన్నుప్రవాదాద్‌ a గన్గర్వాణానాం యశస్వి నామ్‌, 
ఏవం మే [పతిజాస్‌హి తతో=_హు వశగా తవ 


(ప్రసిద్ధికెక్కిన ఆ గంధస్వలనుాన్నెన. వద్రంతివలన ఖో 
పడుచున్నాను. ఇట్లని నాకు మాంయిము, అపుడు నికు గ 
చుగుదును, 
ఖు రాన Sf 


tt 


నే 


కీచక ఉవాచ = కీచకు డిట్లు పలీకేను 
sy మేతత్‌ కరిప్యూమి యథా సుుతోణి భావే, 


నీవు ఇెప్పినశ్లు చేయుదును, ఒంటిగా ఎవ్వరు లేని 
సీ యింటికి నత్తును, 


సమా మార్టం ర వెళ్ళారు త్వయా వుదనమోహిత;, 
యథా త్వాం నైవ పశ్వేయు ర్లన్గర్వాః సూర్యవర్చసః, 15 
కాము మోహితుడనై న నేను ఓ రంభోరూ ! నీతో కలయిక 
కోరరు, నిన్ను ఆ సూయ్యనివంటి తేడస్సుళల గంధర్వులు చూడసి 
తీరున వ త్తును, 
డ్రొసద్యువాచ ౬ (ద్రౌపది యిట్లు పలికెను; 
| య జేత న్న_ర్తనాగారం నుత్స్య రా జేన కారితెమ్‌, 
దివా(త్ర కన్యా నృత్య న్లి రాత యా_ని య థాగ్భవహామ్‌, 16 
ఇదిగో మత్స్య రాజు కట్టించిన యానర్తన గృవహాముఉన్న చే 
కానియందు పగలు కన్యలం ఆటలాడుదురు. రాతియందు వారివారి 


తమిిసే తృత గచ్చథా గన్ధర్వా _స్తన్నజాన లే, 

తత దోవః పరిహృతో భవివ్యతి న సంశయః, 17 
| చీకటి పడినపీదస అక్కడకు రా! గంధర్యులది యెరుగరు, 
1. అక్కడ ఆదోవము తప్పిపోవును సంశయములేదు, 

[కీచక ఉవాచ  కీచకు డిట్లు పలికెను. 

తథా భజే కరిప్యమి యథా త్వం భీరు మన్యసే, 

వీశః స న్న_ర్తనాగార నూగవిహ్యోమి శోభనే . 

సమాగమార్గం సుశ్రోణి శపీచ సుకృలేన మే 

129, mE 


2042 చీమను పా భోరశ్రక్ష్‌ 


ఓ భీరూ |! మంచిడానా ! సీవు తలచిన ప్లే చేయుదును. స గ్ర 
శాలకు సీతోడికలయికతై ఒక్కడనే వత్తును, నా పున్నెము per 
ఒట్టు, 

యథా త్వాం నావబుధ్య _ే గెన్టళ్యా వర పర్టిని, 
సత్యం శే (పతి జానామి గన శ్వభ్యోనతే భయమ్‌, 

ఓ శాంతా! నిన్ను గంధర్వులు "తిలియ జాలరు ది 
సళ్యము ఒట్టు. ఆ గంధయ్యులవలన నీకు భయము లేదు. ] 


వైశమ్సాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చె ప్పెను. 
తమర్గ నుపి జల్బ్పన్న్యాః కృష్ణాయాః క్రీచశేన వా, 
@ - లా 
దివసార్గం సమభన నా్యాసేనైవ సమం సృస. 18 
కీచకునితో అట్టు పలుకుచున్న (చౌపదికి ఆ ఒక్క దినము 
సిలవలె ఆయెను, 
కీచ లోఒథ గృవాం గత్వా భృశం హర్ష పరిప్లుతః, 
సైరంధ్రీ రూపిణం మూడో మృత్యుం తం నావబుద్ద వాన్‌. 19 
కీచకుడు ఆ నందముతో ఉబ్బిపోయి యింటి శేగి నూగాథుడే 
సైరం((ధథి రూపమున నున్న మృత్యువు నరు కుండెనుః 
గన్లా భరణ మా'ల్యేష న్యాసః సవి శేవతః, 
అలంచ; శే తదాతాగానం సత్వేరః కామ మోహితః, 20 
గంధములు, ఆభరణములు మాలలు మున్న గ - వానియందు 
(పతిదినను కంచు విశేషముగా తగులువడి త్వరతో కామము 
,.మెక్కి- తన్నుడా నలంకరించుకొ నెను 
తస్య తత్‌ కుర్వతః కరస “కాలో దీర్భ ఇవాభవశ్‌ 
అను చ్విన్హయత శ్చావి తామేచాయత లోచనామ్‌ం al 


కాలా ఆలా 


కిట్టు పలికెను. స్‌వు చప్పి నట్టు క్ట 


అట్లా" పనిశేయుచు, ఆ విశాలాషీజీ నిరంతరము ఛ్యానించు 
చున్న క్‌ క శాలము దీర్ణ మైనట్లు త్రో దను. 


ఆ సీదభ్యధికా ఇ ఇవాపి | [శ్రియం (పముముతుతః, 
నిర్వాణకాలే దీపస్య వ వర్త్‌ మివ దిధతతః, లి 
సంపదలు ఇడగొట్టుకొనువానికి సంపదలు పెరిగినట్లు, ఆరి 
ఫోవుదీపము వత్తిని కాల్చుచు = పెద్దగా నయినట్లు వానికి కాలము 
దీర్చ మాయెను, 
కృతసంపత్యయ _స్తస్య్యాః కీచకః కామమోహీతే!, 
నాజానాద్‌ దివసం యాన్తం చి న్నృయానః సమాగమమ్‌. 98 
ఆము నమ్మకము కలుగునట్లు పలుకగా శామముతో ఒడ 
లెరుగని ఆ కీచకుడు, ఆమె సమాగమమునే చింతించుచు గడచు, 
చున్న పగటిని గు ర్రింపకుండెను. 
తతస్తు స్ట్‌ గత్వా తడా స్‌ మహానసే, 


లలో కం కడశరిగి ఆతని 


24 


ఆ నిట _దెపది వంటళొe 
దగ్గర నుండెను, 


తమువాచ సుశేశాన్లా కి చకస స్య మయా కృతః, 
సంగమో న_ర్భనాగాశే యథావోచః పర _న్లవ 25 


అంత నా చక్కని ముంగురులు గల (చౌపటది భీమునితో 
పరంతపా ! కీచకునకు నర్తనాగార 


మున సమాగమ మేర్చాటు చేసితిని. 


శూన్యం స స నర్తనాగార మాగమిమ్యతి క క్రీ చక్రం 
వో నిశి మహః ee కీచక్షం తం నిషూదయ. ల 


21. కృత సం్యసత్యయః డా పుట్టిన నమ్మక నుక్రలబాడు? 


804 రమా 
ఈ ర్యాతికి కీచకుడొంటిగా ఎవ్వరు లేని 


న ర్హనశ్వాక్ట 
వచ్చును. ఓ మహావాహూ |! వానిని కడ శేర్పుము. 


తం సూతప్పుతం కా శ్లేయ కీచకం మదదర్పితమ్‌, 
గత్వా త్వం నర్తనాగారం నిర్జీవం కురు పా ణ్గవ, on 
ఓ కుంతీకుమారా ! పాండుతనయా ! మదము'జే [కె మెక 
యున్న ఆ సూతపు తుని, సీవ్ర్ర న_ర్హనాగారమున కరిగి, సంకా 
రింపుము, 

దర్పాచ్చ సూతపుతో2 సౌ గన్దర్యా నవమన్య'కే, 

తం త్వం |పవారతాం కేవ (వాదాన్నాగ మివోద్దర, 28 


గొమేక్కి యున్న ఆ సూతుడు గంధక్వులను లెక్క.చేయ | 
కున్నాడు. ఓ వీరవరుడా! సీవు వానిని, కృష్ణుడు యమునా (వ్రాదము ' 


నుండి కాళీయుని లాగివై చినట్లు, లాగివేయుము. 


అ(శు దుఃఖాఖిభూతాయా మమ మార్హస్వ భారత, 


ఆత్మన శైవ భదం తే కురు మానం కులస్య చ, బ్‌, 


ఓ ఛారశా |! దుఃఖముతో కువిలిపోవ్రచున్న నాకన్నీటీని | 
తుడువుము. నీ దుఃఖమును పోకార్పుకొనుము. నీకు మేలయ్యెడు' | 


నీకులగారవమును నిలుస్రుము, 
భీమసేన ఉవాచ = భీమసేను డిట్లు పలికెను, 
స్వాగతం కే వఠారోహీ యన్నాాం "వేదయ సే (వియమ్‌, 
న వ్యాన్యం కఖ్చిదిచ్భామి సహాయం వరవర్ణిని, 80 
ఓ కాంతా నీకు స్వాగతము, నాకు ప్రియమైన మూట ఛీ 
లివి, ఓ సుందరీ ! నాకు మరియొకని సాయమక్క_ర లేదు. 


"28 (హాదాఠ్‌ సాగ మివోద్ధర = యమునానదినుండి కాళియ సర్పమును లొగీ 
అనల సార వేసినట్లు ఈ లోళమున్తుండ్రి దూరముగా విసరిచేయ్లుము, 


త 


నా 
[ళో టవ ర్వ ము SE $06 
తామే (ప్రీతి స్వ్యయా ఖ్యాతా కీచకస్య సమాగమే, 
హళ్వా హీడిమ్బం సౌ ప్రీతి ర శ్రైమౌనీద్‌ వరవర్ణిని, 81 
ఈనాడు నీవు కీచకోని సభూగమమునుజార్చి చెప్పగా గలిగిన 
_్రీరి నాడు హిడింబుని చంపినప్పటి | పీతివంటిది. 
సత్యం (భఛాత్యూంశ్చ ధర్మంచ వురస్కృృత్య బవీమి శే, 
శీచకం నివానిప్యామి వృ త్రం జేవపతి ర్యథా. 82 


సత్యమును, సోదరులను, ధరగ్జమును ముందిడుకోని చెప్పు 
మన్నాను, జేచేం దుడు వృ(తుని చంపినట్లు కీచకుని చంపుదునుం 


తం గవ్య్వాశే (పకాశే వా పోథయిప్యామి కీ చక్రము, 
అథ చేదపి యోత్స ఏ న్తి హింసే మత్స్యానపీ (ధ్రువమ్‌. 88 
చాటున నేనను వెలుపల నైనను ఆ కీచకుని పొడిపొడి 
చేయుదును. ఒకవేళ మత్సు్య్యులందరు ఎ త్తివబ్బ్చినచో వారినందరను 
మట్టుపెట్టుదును. 
తతో దుర్యోధనం వాత్వా (పతిప'క్స్యే వసున్ధరామ్‌, 
కామం మత్స్య ముపాస్తాం హి కు న్లీపుతో యుధిష్టీరః. 84 
అటువై దుర్యోధనుని వధించి భూమినంతటిని వశపరయ 
ము కుంతీప్కుతుడగు యుధిష్టిరుడు ఇచ్చవచ్చినట్లు విరాటుని 
సవించుచుండుగాక్ర ! 
(రొపద్యువాచ - ద్రౌపది యిట నెను. 
తథా న సంత్య జేథాస్త రం సత్యం నె మత్క లేవిఫో, 
నిబూఢ స్ప షం తథా పార్థ కీచకం తం నిషాదయ. త్‌ 
ఓ ప్రభూ !కుంతీకుమారా ! నాకై సత్యమును వీడకుము 


శ 


90 శీ షో నజ భాగ్య 
లీమసేన ఉవాచ = భీమసేను డిట్లు పలికెను 


వవ మేతత్‌ కరిప్యామి యథా త్వం భీమ భావనే 
అద్య తం సూదయిప్యామి కిచక్రం సవా చాన్గనై. 8 yl 


న్టీ భీరూ ! నీవు పలికిన క్షే చేసెదను. నేడు కీచకుని శ్వ 
లతోపాటు సంపారించెదనుం | 


అద్భశ్యమాన _స్పస్యాథ తమస్విన్యా మనిసి దే, 
నానో బిల్వ మివా(క్రమ్య పోథయిప్యా మ్యువాం శిరః, 
అలభ్యా మిచ్చత _స్తస్య కీచకస్య దురాతే నః, i 
న్సీ నిర్శలచరితా ! చీకటిలో వానికి కానరాక పొందశశ్యమ. 
కాని నిన్ను కోరిన దురాతుడగు ఆ కీచకుని తలను, ఏనుగ, 
మారేడుకాయనువలె, పిప్పి జేసెదను | 
వైళమ్చాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
భీమో2ఒథ (పథమం గత్వా ర్మాతౌ ఛన్న ఉపావిశత్‌, | 
మృగం వారి రివాదృశ్యః |ప్రత్యాశాజ్ఞ త కీచకము. | 
అంత భీముడు రాతి వేళ ముందుగా ఎవ్వరికి కానరాక | 
నరిగి, లేడికై పొంచియున్న సింహమువలె, కే దకునినై. పొ 
యుండెను, ఫ 


క్రీచక శ్చాప్యలంకృత్య యథా* కామ ముపాగమత్‌ , | 
తాం వేలాం నర్తనాగారం పాళ్ళూలీ సంగమాశ యా. / 

కీచకుడును ఛక్క-గా నచ్చిన విధముగా అలంకరించో 
ఆ వేళకు పాంచాలి పొందుగోరి న _రనాగారమునకు వచ్చాను. 


ఇ . మస్యమానః స సంశేత మాగారం (పావిశచ్చ తత్‌, 
ఆతడు ఆమెనే తలచుచు ఆ సంశేతప్పు చోటునకు. వచ్ళేనో 


; గ 
(సవిశ్యే చసతద్‌ వేళ్ల తమసా స-వృతం మహత్‌ , 40 


ప్రూర్యాగతేం తతస్త్మృత ను మ |పకిహాజ నమ్‌. 
నీకాన్తా వస్థితం చై న మాససాద సదుర తిః 41 
ఆ వ చెనుచీకటితో నిండిన ఆ భవనములోనికి పనే 
భంచి అంగకుముంజే అక్క-డకు వచ్చియున్న వాడు సాటిలేని "జీవా 
బలముగలనాడు, వకాంతమున నున్న నాడునగు భీమసేనుని 
సమాపీంచినుం 
శయానం శయనే తత్ర సూతపు తః ప రాొమృశత్‌ , 
జాజ్యల్యమా నం కో జీన కృష్ణాధర్హ ణజేనవా, 42 
అచట పాన్నువై పడుకొ నియున్న భీముని, కృవ్షను పీడించిన 


కారణముగా పుట్టిననోపముతో మండిపడుచున్న వానిని కీచకుడు 
స్పశించెను. 


ఉపసంగ మ్య చెనై న్యం క్రీదక్షం శామమోాహితేః, 
హార్టోన ఖత చిత్తాతాన్ఞ స్‌ గ్రయుమానో =.భ్యభాషతే, 4కి 
'శామముచే ఒడ లెనుగని కీచకుడు భీముని సమోవించి సంతో 
నముతో  చాగుగా నలిగిన చిత్తము కలవాడై నవ్వుచు నిట్లు 
సలిశెను, 


(ప్రాపితం కే మయా విత్తం బహుతాస మన _న్తకమ్‌, 
_ యల్‌ కృతం ధనరత్నా ఢ్యం దానీశత పరిచ్భదమ్‌. 44 
అనేక పధములై. న, అంతములేని ధనరూప ముతో రత్నముల 
హొపములత్రో ఉన్న నే నార్తించిన వి_త్తమంతయు, నూరుమంది 
దానీజన | 
ముతోపాటు సీకిచ్చితిని. గా 


కాపలావణ్య యుక్తాఖి ర్యువలీభి రలంకృతమ్‌, 
గృహం చా _న్హఃపురం స్సుభు (శ్రీడారతి వరాజితమ్‌, 
కళ్‌ సర్వం శ్యాం సముద్దిక్య సవా సాహాను పాగతీళ కీ 


అక తి 


నతన నాతని 


208 (శీను సస్ట్టృపహాభా క్కి 
చక్కని అందము, ేహకాంతిగల యునతులతో అతో. 

| 
చున్నది, (కీడారతివై శోభిల్లుచున్నది అగు నా అంతఃప్వు గృ , 
మును నీకై ఏర్పరచి నేను వడివడిగా నిటకు వచ్చితిని, 


అకస్శా నాం (పశంసన్లి సదా గృహగశాః (ప్రియః, 


సువాసా దర్శనీయశ్చ నాన్యోఒస్టి 'త్వాదృశః పుమాన్‌, u| 


| 
నాయిలు చేరిన యింతులందరు. ఒక్క--పెట్టున చక్కని వస్త్ర 
ములు ధరించి చూడముచ్చటయైన సీవంటి హా మటియొకేకు | 


'లేడనుశు వన్ను కొనియాడు చుందురు, | 
నీమసేన ఉవాచ - లీమసేను డిట్లు పలికెను. | 
దిష్ట్యా త్వం దర్శన యో2ఒథ దిష్ట్యా తాస్ట్రవం (వళుససి, | 
ఈద్భశ స్తు తయా స్పర్శః స్పృష్టశ్రార్వో న కర్షి చిత్‌, 4, 


మేలుమేలు సీవు చరాడముచ్చట యొ నవాడవు,. భాగ్యము. | 
నిన్ను ప్‌వు (పశంసించుకొను మన్నాను. కాని ఇటువంటి స్పర్శ సప ' 
మునుపెన్నడు కలిగియుండదు, 


స్పర్శం "వేళ్ళి విదగ్గ స్తం కామధరవిచక్షణః, 


గా థ్రీకిశరో నాన్య _స్త్వ్వత్సమః పురువ_స్త్విహ . 


మంచి. చేర్పరివి. శామధరస్జముల వివేళముగల వాడల! 
స్పర్శను ఎవగుదువు; స్రీలకు నీవలె (ప్రీతిచేయగల మగవాడు ను, 
యొక డిట లేడు. 


'వైకమ్బాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఇత్యుక్వా తం మవాబాహు ర్భీవెరా ఛీమపరా[కమః, 
సవాసోత్స్పత్య క్రా_నేయః ప్రవే సద మువాచహా శ] 


న య క. 
4 ప్రళంస్న్తిః సీపు నన్ను వరించుటయే. చారి ప్రశంసకు కొరణను, 


యహ. 


వీళాటన ర్వ ము . dg 
అని పలికి మహో బాహువు, రుదునిపరా క్రవమువంటి పరా 
శమము కలవాడు, కుంలీపుత్రుడు నగు భీముడు ఒక్క-పెట్టున దుమికి 
శహళనా నవ్వి ఇట్లు పలికెను, 
అద్య త్వాం భగినీ పాపం కృష్యమాణం మయా భువి, 
(దత శ్ర లేజి (పతీకాశం సింహేనేవ మహాగజమ్‌, 50 


నేడు నేను సింహము వనుగువలె నేల కీడ్చుచున్న పాపున్మి 
పర్వతమున లె పడియున్న నిన్ను సీ సోదరి చూచును, 


నిరా బాధా త్వయి హే సైరంధీ విచరిమ్యతి, 
సుఖమేవ చరివ్య _న్తి సై రం భ్యాః పతయః సదా, $1 


సీను చావగా సెరం(ధి బాధలేనిదై తిరుగును సైరం ధి 
సకులు ఎల్లపుడు సుఖముగా తిరుగుదురు. 


తతో జ[గాహ కీశేవు నూల్యవక్సు మవోబలః, 

స శేశేవ్వు పశామృష్టో బలేన బలినాం వరః 58 

ఆఫీష్య శేశాన్‌ వేగేన చావో రగావా పాణ్ణవమ్‌, 

బాహుయుద్ధం తయో రానీత్‌ (కుద్ధయో ర్నరసింహయోః, కతి 

అంత మవో బలుడగ భీముడు పూలదండలు గల కీచకుని జుట్టు 

పెను, అట్లు బలముతో జుట్టునట్టుకొనగా బలముగల వారిలో గొప్ప 
వాడగ్వ కీచకుడు వేగముతో జుట్టు విదలించుకోని భీముని భుదము 
అను పట్టుకొనెను, అంత మవో[కోధముగల ఆ నరసింహులకి 
గొహుయుద్ధము జరిగను, 

వసనే వాసితాహేతో రృలవద్దజయోరివ, 

కీవకానాంతు ముఖ్యస్య నరాణా ము _త్తమస్యచ, . 5A 


ఈ వాసితాహేతోః = పెంటియేనుగు కారణముగా 
(27, i 


నా 
ష్య లీ ము సగ్టసోభాగ్ర్య్యకీ 


వపసంతమున ఆడేనుగుకొణకే. ముహాబలముగ ల రెండు నీన్సగ 
లకువలె కీచకముఖ్యునకును,  నర(శేస్టుడగు భీమునకును య్య 
మాయెను, ప 


వాలి సుగీవయో (ర్భాతోః పుచేవ కపిసింవాయో;, 


EE 


పూర్వము కపులలో సింహములనంటివారు, అన్నదన్సుుు 
. నగు వాలి స్నుగీవులకు జరిగిన యుద్ధమునంటి యుద్దము జరిగెను, 

అన్యోన్య మపి సంశాబ్ధౌ పరస్పర జమొహిరం $8 
తతః సముద్యమ్య భుజౌ పజ్బశీర్ధా వివోరగా, 


నఖదంస్ట్రాఖి రన్యోన్యం ఫఘ్నతః |కోథ విహోద్దతొ. 55 | 


పిమ్మట నిరువురు పెద్ద ఆ ర్భాటముతో నొకరి నొకరు 7లు | 

గోరి అయిదుతలల సాములవంటి భుజముల నెత్తి గోళ్ళ నెడు నోర. 

లతో |క్రోధమనెడు విషముతో ఉద్ధతులై కొట్టుకోనిరి, | 

చేశే నాఖివాతో భీమః కీచ కేన బలీయసా, 

అ వ్‌ 2 3 ఒడ (Yl | 

Dees స రణే సదా న్నచలితః పదమ్‌, | 

మిక్కిలి బలముగల కీచకుడు వడిగా భీముని తాడించేను: | 

అయినను స్థిరమైన (ప్రతిజ్ఞ గల భీముడు ఒక్క-లడుగైన కదలే | 

తా నన్యోన్యం సమాళ్లిమ్య (పకర్ష స్తా పరస్సరమ్‌, 
ఉభావపి (పకాశేతే (పవృద్ధా వృవథా వివ, 


8 | 


వారిరువురు పరస్పరము చేహములను బిగియ పటి గుంజుకొని! | 
బాగుగా బలిసిన యెద్దులవలె |ప్రకాశించిరి, న్డ్‌ 
తయో ర్హ్వాసీత్‌ సుతుములః సర్మపహారః సు దారుణ, 
సఖదన్రాయుధవతో ర్వాఘయారివ దృ_ప్పయోః, 
గోళ్ళు ఖోరలే ఆయుభములుగాగల మదించిన పిద్దపులో 
యుద్ధమునలె వారిరువురి యుద్ధము చారుణముగా భీకరముగా సాగే! 


(1) 


యే 


ఫళాటనళ గ జ 11 
అభిపత్యాథ బాహుభ్యాం (పత గ్లో దమర్షి తః, 
నూరజ ఇవ మొతజం |పభిన్న కరటా ముఖమ్‌ం 80 
౧ 0 . 


అంత కీచకుడు మిక్కిలి కోపముతో శెండుజేతులతో పగిలిన 
గండసముగల దీనుగును దీనుగు పట్టినట్లు భీముని మోదబడి పను, 
® (ea) /! 
సదాప్యేనం తదా భీమః (పతిజగావా వీర్యవాన్‌, 
శ మాఖీపల్‌ కీచరోఒథ బలేన బలినాం వరః. 61 
శీముడును మిక్కి-లి వీర్యముతో వాని నొడిసి పళ్షైను 
అంత గొప్పబలముగల కీచకుడును భీముని విడలించి కొనును, 
తయోర్భుజ వినిష్పేపాదుభయో ర్చులినో స్తదా, 
శబ్దః సమభవద్‌ ఫోరో వేణు స్ఫోట సమో యుధి, 62 
వారిరువురి భుజముల తాకుళ్ళధ్వని వదుళ్ళు పగిలిన కు 
ములవలె యుద్ధభూమిలో ఘోరము చెలువడెను 
అశై స మాఫీ.ప్య బలాద్‌ గృవామ ధ్యే వృకోదరః, 
భూనయామాస వేగేన నాయు శృన ఇన (దుమము. 63 
Jet 
పీదప భీముడు వానిని బలముతో నర్తనశాల నడుమ కీడ్చి 
ప్రకండమైన గాలి చెట్టునునలె గిరగిర _తిన్నెనుం 
భీమేన చ పరామృసో దుర్చులో బలినా రణే, 
DE ve 
(పాస్పన్టక యథాప్రాణం విచకర్ష చ పాణ్ణవమ్‌, 
| గొప్పబలముగల భ్రీముడట్టు పట్టి (తిప్పగా బలముచచ్చిన 
చకుడు (ప్రాణమంతయు కూడగట్టుకొని భీముని తోసి లాగాను, 


64 


ఈమదాకలితం చాపి |క్రోథాద్‌ (దుతపదం స్థితమ్‌, 
అ కీచక బలవాన్‌ భీమం జానుభ్యా మాకీపద్‌ భువి. 65 


(0, ప్రలిన్న కరటాముఖమ్‌= కరటమనగా ఏనుగు గండస్టలము న మడదలము" 


పుట్టుచోటు = పగిలిన అట్టిచోటుగల ఏనుగును, 


కదా ne sn nnn na=2 2000200 


కోంపెము మాత్రము పట్టచిక్కి- (కోధముతో తొ టుక్ష్వ 
కాళ్ళతో దిలి*న భీముని ఖలవీంతుడగు కీచకుడు మోకాళ్ళ | 
పొడిచి నేలనై బడగొ మ్షైనుం (1 


పాతితో భువి ఛీమ స్తు కీచశేన బలీయసొ, / 
ఉత్పపాతాథ వేగేన దణ్ణపాణి రివాన్తకః, 


tt 
అట్టు బలవంతుడగు గ నేలబడగొట్టగా భీముడు 4y 
ముతో ద౦డము చేత బట్టిన యమునివలె పైకి ను, 


స్వధా చ బలోన్నతౌ తావు భౌ సూత పాణ్ణవౌ, | 
నిశీఛ పర్యకచ్రేతాం బలినా నిర్ణశే స్థలే. (7 


|! 

బలముచే ఒడలెరుగని వారన ఆ కీచక పాండవు లిరువు | 
స్పర్థతో ఆ అర్థర్నాత్రమున జనములేని తావున నల్ల యుద్ధము వేసి! | 
తత _స్తద్‌ భవనం (శేన్షం పాఠమ్పత ముహురు ను: ' 
బలవచ్చాపి సం కుద్దా వన్యోన్యం (పతి గర తః ft 


మిక్కి.లి బలముతో (కోధముతో బాబ్బలిడుచున్న నో | 
యరపులతో ఆ గొప్ప భవనము మాటిమాటికి ఊగులా డెను. 


తలాభ్యాం సతు భీమేన వక్షుస స్యభివాతో బలీ, | 
కీచకో తోష సంత ప పః పడా న్న చలిత, పదమ్‌ ( . 


భీముడు రెండు అరచేతులతో . వాని రొముున చరణేగో' | 
బలవంతుడై వ కీచకుడు రోవముతో ఉడికి పోవుచు" అడుగు శీ 
అడుగు వేయలేదు. 


ముహూర్తం సతు తం వేగం సహిత్వా భువి దుస్సవామ్‌, 
బలాదహీయత తడా సూతో భీమబలార్టి తేక 
భూమిలో తట్టుకొనుటకు సాధ్యముకాని ఆజీగమును బీ 


“ముహూ _ర్హకాలము కేట్టుకొని సూతుడు భీముని బలముచే వీడితుగై 
కనా = ఆ 


యే 


గశ్రాట వ ర్ట ము §!8 


శం హీయమానం విజ్ఞాయ ఛభీముశేనో మహాబలః, 
నక్షస్యానీయ చేేన మననం విశోతసమ్‌. 71 


వాడు బలహీనుడగట గుర్తించి మహాబలుడగు భీమసేనుడు 
శీగముతో రొమ్మున గదియించి స్ప వౌ లేని ఆ కీచకుని నలిపి 
నై బెనుం 
డ్రోథావిష్టో వినిఃశ్వస్య ఫునశ్చెనం వృకోదరః, 
జావా జయతాం (శేష్థః శేశేశ్వేవ తదా భృశమ్‌. 72 
చెల్లు కేగిన కోపముతో భీముడు రోజుచు ఆకీచకుని శేశము 
లను గటిగా పకును,. 
టబ బ 
గృహీత్వా కీచకం భీమో వరరాజ వువోబలః, 
శార్జూలః విశితాకాంతీ గృహీ కేషేవ మహామృగన్‌. 7 
మహాబలముగల భీముడు ' వాని జుట్టుపట్టి, మాంసమును 
వాంభించిన "బెబ్బులి మహామృగమును పట్టిన విధమున ఏరా 
జిలను, 


తత వనం పరిిశా_న్త ముపలభ్య వృకోదరః, 
. యో_క్రుయామాస బాహుభ్యాం పళుం రశనయా యథా. 74 
అంకట వృకోదరుడు కీచకుడు సొమ్మసిల్లనని గు ర్తించి పళు 
వును పగ్గముతో డబంధించినట్లు రెండు చేతులతో వానిమెడను 
బిగించాను, స 
సద _న్హం చ మవోనాదం భిన్న భేరీ సమస్వ నమ్‌, 
'ఛామయామాస సుచిరం విస్ఫుర_న్హ మచేతనమ్‌. 
పగిలిన భేరివంటి ధ్వనితో పెద్దగా కూతలిడుచు వణకిపోవుచు 
సృృహకోల్సోయిన ఆ కీచకుని భీముడు ఇాలనేపు గిరగిర (త్రిప్పెను, 
గ. మాళ్రాూహన = వదన త్రాటితో విగిశెను. 
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efi se 


914 (భీమన్న పా భా 
పగ్భవ్యా తరసా దోర్శాాం కణం తస్వ వృథోదర్క, 
Ears dye 
అవీడయత కృష్లాయా _స్తడా కోపోపశా నయ్‌. 1 
వృకోదరుడు శెండు చేతులతో నాని మెడ బలముగా -ప్ట్య 
(దౌాపది కోపము శాంఠించునట్టుగా వీడించెను. 3 


అథ తం భగ్న సరా( జ్ఞం వ్యావిద్ధ నయనామ్బరమ్‌, 
ఆ[కమ్య చ కటీజేశే Ren నా కీ చకాధమమ్‌, 
అపీడయత బాహుభ్యాం పళుమార మమారయత్‌ , 7 
అవయవములన్నీ యు 
గుడ్డలుగల నాడునగు ఆ కీచకుని = వె కి ఎక్కి. భీముడు మోకాటితో 


నడుమును వికుగబాడి-చి చేతులతో పీడించి వశువును చంపినట్టు 


"వెను, 


తం విపీద న్త హాలు కీచకం పాణ్ణు నన్దనః, 
భూతలే (ఛామయానూస వాక్యం హా er 7 


కీ చకుడట్లు సక్తువ లేనివాడాయెనని గుర్తించి భీముడు నానిని 
నేలపై విసరికో శ్షైను, ' “మరియు నిట్లు సలికెను. 


అద్యావా మనృణో భూత్వు శ్రాతా రా ఇ రాష్రపవోరిణమ్‌, 
,శానిం లబ్ధో వ పరమాం ప్రాత సెరంధి కంటకమ్‌, 7) 


చేదు చేను ఛార్యనపపారించిన వాడు సైెరంథికి వీడకుడు 


నగు వానిని చంపి అన్నగారి బుణము తీర్చినొని పరమశణా౦లిన 
నొందితిని. 


ఇవ ముక్త్వా పురుష పవీర 
స్తం శీచకం | శోధ సరాగనేతః, 
అస్ర_స్తవస్త్రాభరణం స్ఫుర_న్త 
ముక న్న నేత్రం వ్యసు ముత్ససర్ణః 80 
71 వా వ్యావిద్ద నయనామృరమ్‌ _ ఆకీచకుని కనుగ్రుద్దు తిరుగుడు వడినవి, - కట్టన 
పస్త్రములు cp వ్లాష్తమ్ము 


విరిగినవాడు, తిరుగుడువడిన (గుక్షు | 


ఆ పురుషవ గేణ్యుడు [కోధముతో వరుపెక్కిన కనులు గల 
వాడై. యిట్లుపలికి, పూరా జెదరిన వస్త్రములు, ఆభరణములు 
౫లభాడును, విలవిలలాడుచున్న చేహముగలవాడు, తిరుగుడువడిన 


కనుగుడ్లు గలవాడు, (సాణములు పోయినవాడు నగు కీచకుని . 


వద లెనుం 
నిప్పివ్య పాణినా పాణిం సందష్టావ్య పుటం బలీ, 
సమా(క్రమ్య చ సం;కుదో బలేన బలినాం వరః, 81 
ఆ థి 


తస్య పాణీచ పాదౌ చ నిరోగీవాం చ సర్వశః, 
శాయే (పవేశయామాస పశో రివ పినాశధ్భత్‌ , 82 


చేతితో చేతిని పిసికికోని పెదవులు కొరికికొని మిక్కిలి. 


. బలముగ ఆభీముడు మరల (శోధముతో వానివై బడి వాని చేతు 
లను కాళ్ళను, తలను, చుడను, శివుడు పశువును చేసినట్టు 
మొండెములోనికి కూరెను. 

తం సంమథిత స రాషబ్దం మాంసవిణ్ణోపనుం కృతమ్‌, 
కృష్టాయా దర్శయానూస భీమసేనో మహో బలః 88 
మహాబలుడగు భీమసేనుడు, ఆకీచకుని అవయవముల 
నన్నింటిని పిండిచేసి మాంసపుముద్దన లె నొనరించి _చాపదికి 
చూసెను 


ఉవాచ చ మహా తేడా (చొవదీం యోషితాం వరామ్‌, 
వస 


వశ్ష్యైన మేహి పాళ్ళ్చొలి కాముకో ఒయ యథాళ్ళతః రిక 


ఆ గొప్ప తేజస్సుగల ఆ భీముడు ఆ రత్న మగు డావదితో 
ఇట్ల నెను, ఓ చావదీ ! ఇటురా |! ఈ కామకుడేమాయెనో చూడు, 


ఏవ ముక్త్వా మహారాజ భీమా భీమపరాక్రమః, 
పాజేన పీడయానూోస తస్య కాయ) దురాతగ్ణనఃః రిక 


ఇ 


"416 (భీనమున్మ ళో భార్య 


ఓీ మహారాజా ! భయముగొల్పు పరా శమముగ్య భీము 
డిట్లు పలికి ఆ దురాత్ఫుఏ కాయమును కాలితో మట్టగిం ఇను, 


తతోజఒగ్నిం తత్ర (ప్రజ్వాల్య దర్శయిత్యాతు కీచకమ, 


పాళ్చాలీం స తశా వీర ఇదం వచన మ్యుబవీత్‌, $ / 


అంత నచట అగ్నిని జ్వలింపజేసి (చాపదికి కీచకుని చూ | 
ఆ ఏరుడామెతో ఇట్లు పలికెను, 


(పార్టయ ని సుశేశా నే యే త్వాం కీలగుణాన్వి తామ్‌, ' 
ఏవం తే భీరు వధ్య నే కీచక శోభతే యథా. 0 


a 


చక్కని అలకలుగల ఓ (చాపదీ ! శీలము గుణముగల నిన్ను ' 
ఎవశేని వాంఛించిరో, యిదిగో ఈ కీచకునివలె వారు శోభిల్లుదురు, | 


తత్‌ కృత్వా దుమ్మ-రం కరస కృష్ణాయాః | ప్రియము తమన్‌, ' 
తథా స కీచకం వాత్వా గత్వా రోవస్య నై శమమ్‌. 8 
ఆమ ని _్రాపదీం కృపాం కప మాయాన్మహానమ్‌. 
భీము డావిధముగ (క్రాపదికి మిక్కిలి [వియమైన అసాధ్య 
కార్యమును నిర్వహించి, ఆ కీచకుని పరిమార్చి రోవమును శమి౦న | 
చేసికొని, చౌపదిని ఏడ్క-ని వేగముగా వంటశాలకు చేరుకొనెనుః | 


క్రీచకం ఘాతయితార్షి తు _డౌపదీ 'యోపితాం వళా, 
_పవృాష్టా ౫తేసంతాపా సభాపాలా నువాచ వాం 8 | 
ద్రుపదుని కూతురగు కృవ్ణ అట్లు కీచకుని చంపించి, మిక? | 


వార్ష ముపొందినడై , దుఃఖమును విడనాడి, ఆభవనము -క్రాపులనో | 
పిలిచి యిట్లు చెప్పెను. 


07. శోభతే _ ఇది వరిహాసనచనము. ఇష్లే ధృతరాష్ట్రృ క్రొడకులను కో 
౫ సంహరింతునని అభిప్రాయము, 


pe 


సీశాట ఏ ర్వ త్‌ 17 
కీచకో=యం హతః శ్లేత్రే గన్దరె$ః పతీభీ ర్మమ, టో 
పర స్త్రీ శామసంమ త్తే స్త తా గచ్చుత పశ్యత, 90 


సరకాంతేల మోది కామముతో (కోవ్వెక్విన యీ కీచకుడు 
నో భర్తలగు గంధర్వులచే చచ్చను. ఇటు రండు! చూడుడు |! 


తచ్చు త్వా ఛామీతం తస్యా న_ర్హనాగారరజీణః, 
సహ సైెన సమాదగ్చ రాడా యోల్యా.? సహస్రశః, 91 


నర్తన ళొల కాపులు ఆ మాట విని త్వరత్వరగా చేలకొలది | 
శాగణా లను పుచ్చుకొని వచ్చిరి. 
తతో గత్వాథ తద్‌ వేశ్మ శీేచకం వినిపాతితమ్‌, 
గతాసుం దదృశు రూ్భూమౌా రుధి రేణ సమువీ.తము. 33 


నారందరు ఆ భవనమున కరిగి, నేలగూలి, ప్రాణములు యు 
నెత్తుటిలో దో,శాడుచున్న కీచకుని గాంచిరి, | 


పొశి పాద విహీనం తు దృష్టా చ వ్యఖితా భవన్‌, 
ని రీక సన్తి తతః స్వే సరం విస్మయ మూగతెః 93 


శాలు చేతులు లేని ఆ మొండెమును వారందళు పరమాశ్చ 
 ర్యముతో దుఖంచుచు చూచు చుండిరి, 


అతచానుషం కృతం కర్ణ తం దృష్టా విని పాలితమ్‌, 
| శ్వాస్య (గ్రీవా క్వ చరతొ క్వ వాణీ క్వశిర స్తథా, 
ఇతి స తం పకీ.న నే స్థ ర్వేణ వాతం తదా 94 
అట్లు చేలనై. సడి యున్న వానిని గాంచి, మానవ సాధ్యము 
గొని ఆ కృత్య మును గని, వని మెడ యెక్కడ (| కాళ్ళెక్కడ 1 
(28) 


జో 4 ళ్‌ 


3 
918 (శీ మ్‌ న హో సా శ ప్రీ 
చేతులెక్క_డ ? తల యెక్కడ? అని గంధర్వుని 


పరీకీంచిరి. 


ఇతి థ్రీ మహాభార శే విరాటపర్వణి కీచకనధసర్వణి 
కీవకవధే ద్వానింశోఓ౬ధ్యాయః, 
ఇది శీ మహాభారతము విరాటపర్వమున కీచకనధసర్యమున 
కీచకవధమను ఇరువది రెండన అధ్యాయము. 


“త యోవింశోఒధ్యాయ *- ఇఠువది మూడవ అధ్యాయము 


సై రం థ్రీం నిబద్భో పకీచకానాం తస్యాః శ శా నభూమా 
సయనం తాన్‌ నిహత్య భీమసేన క్ర్తృకం సైరం్యా 
మోచనం చ. 
సైరం ధిని పట్టి ఉపకీచకులు - ఆమెను శృశానభూమికి తీసి. 
కొని పోవుట, వారిని చంపి భీముడు సైరం ధిని విశిపించుట, 
వైళమ్సాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
తస్మిన్‌ కాలే సమాగమ్య సశ్వే తతాస్య 'బాన్టవాః, 
రురుదుః కీచకం దృష్ట్యా పరివార్య సమ న్తతః_ | 


ఆ సమయమున కీచకుని బంధువులందరు అచటికి వచ్చి వానిని 
స్వే సంహృాష్టరోమాణః' సంతస్తాః (మ్య శీచకమ్‌, 
జ గ అద ళీ కీ 
తథా పంల. ఆం కూర్మం స్థల ఇవోద్ధృతమ్‌. 
అట్లు అవయపములన్నియు చూర్లమై శేలకు ఈడ్వబడీన 
తాబేలు వలె నున్న ఆ కీచకుని చూచి వారందరు భయనులో 
గగుర్చొడి చిన జేవాము కలవాశై రి, 


పోథితం భీమసే నేన తమి న్ల్రేణేవ దానవమ్‌, 
సంస్కా-రయితు మిచ్శన్లో బహి ర్నేతుం (ప్రచ్యకముః, | 


_ 


ఫ్రిళోటసర్వ ము 319 


ఇందుడు రాశసుని శేసి*ట్లు, భీమసేనుడు నుగ్గుచేసి 
ఛంవిన కీచకునికి అగ్ని సంస్కారము చేయుటకై వెలుపలి! శీసిగోనిరా 
నారంభించిరి, 
దదృళు స్తే శీ రతః క కృష్ణాం సూతపు తాః సమా౫ తాః, 
అదూరా జృానవద్యా జ్లీం _స్తంభ మాలింగ్య తిష్థతీమ్‌. 4 
అంత నచటికి చేరిన సూత ఫ్యతులు, అల్లంత దూరమున 
స్తంభము నానుగొని నిలిచి యున్న శోభనాంగి యగు _దౌపదిని 
మూొచిరిం 
సమ వే లేవు సర్వేషు తా మూచు రుప కీచకాః, 
వాన్య తాం శభ మసతీ యత్క తే కీచకో వాతః, క్ర 


ఉపకీచకు లందరును అక్క_డ కూడుకొని తమలో నిట్లు పలికి 
కొనిరి. ఈ పాదుదానిని తరగా చంపుడు. దీని వలననే "సేవకుడు 
చచ్చెను. 
రథవా నైవ వహ నవ్యా దవహ్యుతాం కామినా సవా, 
మృత స్యాపి (ప్రియం కార్యం సూతేవుత్రేస్య సర్వశా. 6 
కాదు కాదు చంపవలదు దీనిని కాముకుడగు కీచకునితో 
కలిసి కాలుడు చానినో సర్భవిధముల చచ్చి నే కీ చకునకు ప్రియము 
వేసిసట్ట గును. 
తతో విరాట మూచు స్తే కీచకో౭_సౌార్టః కృతే వాతః, 
సహ+ నే నాద్య దహే్యమ తదనుజ్ఞూతు మర్షృసి. 
అంత వారు విరాటుని కడకరెగి, “కీచకుడీమె కారణముగా 
చచ్చెను. వానితో కలిపి దీనిని మంట 'బెక్హైదము,నీవు అనుమతింప 
వలయును” అని పలికిరి, 


7 


పరాక్రమం తు సూతానాం మత్వా రాజాన్వమోదత, 
ey సూతపు (లేణ సహ దచావొం నిశావ్చుతిః, . రి 


920. . స 
'శాజు కూడ, సూగుల పరాక్రమ మెరిగిన వాడకు గన 
సెరం ధిని కీచకునితో కలికి దవానము వేయుట కంగీక్షరించాను, 
శాం సమాసాద్య వితసాం కృష్ణాం కనులలోచనామ్‌, 
మోామువహ్యామానాం శ్రే తత్ర జగ్భవాుః కీచకా భృశమ్‌, || 
భయపడుచు, దిక్కెరుగక యున్న పద్భప (తాకీ. | చాపది 
సమిోపించి కీచకులు గటిగా పటుకొనిరి, 
లు (A) 
ష్‌ తత స్తు శాం సమారోప్య నిబధ్య చ సుమధ్యమాక్‌, 
జగ్భు రుద్యమ్య కే సర్వే శ్శశానాభిముఖా సదా, 10 
అంతవారు అమెను పాడెవై నెక్కించి కట్టి వల్ల కాటివై ఫుగా 
బయలు బేరి, 
_డ్రాయమాణా తు పారాజక్‌ సూతపు తై ) రనిన్టితా, 
(ప్మాఠోశ నాశ మిచ్చు. సీ కృస్తానాథవతీ సీ, 1 
అట్లు వపాపయెరుగని ఆ జాపది తన్ను కీచకులు లాగుకోని 
పోవుచుండగా, నాథులుకలది యయుుు రకించునాధథుడెవరా?” యని 
చూచుచు మొరలిడెను. 
ద్రౌవద్యువాచ = (ద్రౌపది యిట్లు వలికెను. 
జయో జయనో విజయో జయ ల్సేనో జయద్బలః, 
శే మే వాచం విజానంతు సూతెపుతా నయ.న్లి మాము, 13 
జయుడు, జయంతుడు, విజయుడు, జయ తేనుడు, జయ 
దృలుడు నామాట విందురుగాక ! ఈ సూతపుతులు నన్ను ఈద్బు 
కొని పోవు మన్నారు. 
యేషాం జ్యాతల నిర్జ్యోపో విసూ స్ఫూూర్చిత మిచాశశే,, 
గాక మహాయుజే భీముఘోవ _స్థరస్వనామ్‌, = [0 


కాను రాకా 


శే 


ఫళాటవ ర్వ మ $1 


రథఘోవశ్చీ బలవాన్‌ SESE 3 రరస్వినామ్‌, 
శీ శు వాచం విజాన ను సూతపు[తా వయ న్లి మామ్‌, 14 
మో అల్ల తాటి ధ్యని పిడుగుపాటు వంటి మవో యుద్ధ 
ఉన భయంకరనుగు ఘోషతో వినవచ్చును. వేగముగల గంధఠ్వ 
లగు మో రథసూోవ మిక్కి-లి శ_క్లికలడి, అట్లిమిో'న నామొర నాల 
్షంపుడు, సూతప్పుతులు చన్ను కొనిపోవుచున్నారు. 


నైళమ్సాయన ఉవాచ = వై ళంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తస్యా స్తాః కృపణా వాచః కృష్ణాయాః పరిటేవితమ్‌, 
గురై కవాభ్యాపతద్‌ భీమః శయనా దవిచారయన్‌. 15 
ఆ (చావది దీనవాక్కో-లు, రోదనము వినిన వేంటనే భీముడు 
మరియొక అలోచన చేయక పడకనుండి దుమి కెను. 
అహం శృశోము కే వాచం త్వయా సై రని) భాపితమ్‌, 
తస్ఫాక్‌ కే సూతపు y శే 16 
a శే సూతపు (కేఫోో భయం భీరు న విద్య 
ఓ సైరం్మధ్రీ సీవు పలికిన సీ మాట నేను వింటిని. కావున 
నీక సూతపు తులవలన భయములేదు. 


వైమ్సాయన ఉవాచ = వైళంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఇత్యుకా( స మవోమామా రజజృంభే జిఘాంసయా, 


తేశ్క స వ్యాయతం కృత్వా "వేషం విపరివ_ర్హ్య చః 17 


ర ణాభ్యవస్క-న్ల ౪ నిర్జగామ బహి సరా 
భీకుశేన (పాశాశా 'దారున్యా తర సౌదుమమ్‌. 18 
టౌ నా9ిముఖః (పాయాద్‌ యత్ర శే క్రీచకా గతాః 
1, వ్యాయతం కృత్వా - వ్యాపారమును, (పయత్నమునుచేసి, 'వేషం విసరి 
వర్త్య _ గంధర్వునకు తగిన వేషముగా మార్చికొని. 
18. ఆభ్యవస్క_న్స్య - దుమికి, (ద్రుమమారుహ్య = చెష్టికీగా, చె'ట్టెక్కుట 
ద్రౌపది కనబడుటకు. 


bey గ్రీమున్భహాకాం 


ఇట్లని మవహాభాహువగ భీమసేనుడు వారిని చంప్ప కోక! 
విజృంభించెను. గట్టి (పయత్నముతో "వేషము మార్చి వొడ్జిన్సా 


నుండి వెలుపలికి వచ్చను. న Si నుండి చక్కి వల్ల క్యా | 


పు కీచకలున్న చోటికి పరుగు దీసె 


లీ 


స లబ్ధ్యయిత్వా (పాకారం నిః గ చ పురోత్తమాత్‌ , 


జ'వేన పతితో భీమః సూతానా మత _స్పదాంః 19 


కోటగోడదాటి పురమును వెలువడి ఆ భీముడు వడిగా క 
కుల ముందు వచ్చిపడెను. 
చితాసమాపే గతాంాస త_తాపశ్యద్‌ . వనస్పతిమ్‌, 
తాలమ్మాతం మహోస్క_న్థం మూర్ధశుష్మ_ం విశామ్ప లే, 2 
ఓ రాజా! అతడు కాటి కడకరిగి తాటిచెట్టంతది, పెద్ద 
శాొఖలుగలది, ఎండిన తలగలది అగు ఒక చెట్టును గాంచెను, 
తం 'నాగవదుపక్రమ్య బాహుభ్యాం పరిరభ్య చ, 
స్కన్ధ మారోపయామౌాస దకేవ్యామం పరంతప, || 
వనుగువలె దానిని వట్టి రెండుచేతులతో పెకలించి పీ 
చారల కోలతగల ఆవృకుమును భుజము వై పెట్టుకొ నెను. 
స తం వృతం దశ వ్యామం సస్క-నస్థవిటపం బలీ, 
(వ్రగృహ్యాభ్య్యద్రవత్‌ సూతాన్‌ దజ్ణపాణి రివా న్తకఃః 2 


పదిభారల కొలతగల కొమ్మలతో కూడిన ఆ చెట్టును గై. కోని | 


దండమును ధరించిన యమునినలె, ఆ సూతులవై కురికను, 


ఊరు వేగోన తస్యాథ న్యగ్రో థాశ్వత్ల కింకుకా, 
హ్‌ నిషతితా ప మానక శర శ "శేరతే; ఖీ 


టబ 
న. స్‌ దానివలన గట్టిత నము" వ్య కమగున్సు, 


తనే 


అతని తొడల తాకిడికి మట్టి, రావీ, మోదుగ మొదలగు 
ఇటు గుములు గుములుగా కూలిపడినవి, 
గ 


| 

శం సింహ మొవ సం క్రుద్ధం దృష్ట్వా గస్ట్వ మాగతమ్‌, | 
' విలేసుః సర్వశః సూతాః విపాదభయ కమ్పితాః, 24 | 
బాగుగా (కోధము వహించిన సింవామునలె వచ్చుచున్న 

ఈ గంధర్వుని గాంచి, నిపాదభయములతో వణకిపోవుచు ఆసూతులు 


ల్లా చెదరయిరి, 


గన్గరోో బలవా చేతి శ్రుద్ద ఉద్యమ్య పాదపమ్‌, 
సైరం థీ ముచ్యతాం శ్నీఘుం యతో నో భయనూగతమ్‌, 2$ 


అదిగో గంధర్వుడు, గొప్ప బలము కలవాడు, (శోధము 
వహించి చెట్టు నెలిఖొ సా వచ్చుచున్నాడు. మనకు ముప న తెచ్చి . 
పెట్టిన ౪ సై రం ధిని వంటనే వదలుడు. | 


లేతు దృష్ట్వా తదా విద్ధం భీమ సేనేన పాదపమ్‌, 
విముచ్య _్రావదీం తేతె ప్మ్నాదన న్నగరం (పతిం 26 
అట్లు భీమసేనుడు సెకలించి తెచ్చిన చెట్టును చూచి (డాప 
దిని అచట వదలి నగరమునై పు పరువే, తిరి. | 
(ద్రవత స్తాంస్తు సం _ఫేయ్య స వజీ దానవా నివ | 
శరం పహ్బాధిక్రం భీమః ప్రాహిణోద్‌ యమసాదనమ్‌, 27 

వృవేతై శేన రాశేన్ట్ర (ప్రభళ్ఞున సుతో బలీ. 

అట్లు పరువెత్తు నున్న వారినిగాంచి, ఇ౦(దుడు రక్క-సులను 


వ వాయు జీవుని కొడుకగు భీముడు ఆ చెట్టుతో నూటయిదుగురు 
చకులను యమ లోకమున కంచెను. 


శత అళ్యాసయత్‌ కృష్ణాం స విముచ్య విశామ తే. 28 
నీన్మట కట్టూూడదీసి _దాపదిని ఊరడించిను 


కా 
సి] { 3 

2 ్తీ @ వు స్‌ జో ఛా . 
ఉవాచ చ మహో బొహుః పొళ్చొలీం తత్ర (చాపదీమ్‌, 
అ శ్రుపూర్ణ ముఖం దీనాం దుర్దర్శః స వృకోదరః. | 
ఓ రాజా! అంత మహా భుజుడు, ఎవ్వరికీ అణసశక్యము | 

వాడు నగు భీముడు పాంచాలరాజపు తిని కన్నీటితో నిండిన ము 
ముతో దీనయై యున్న దానిని (చాపదిని గూర్చి యిట్లు వూ | 
ఏవం తే భీరు వధ్య నే యే త్వాంక్లిశ్య న్యనాగసమ్‌, | 
ని, 3. వ్‌ లి x స జర | 
వ్ర్రైహి త్వం నగరం కై నభయం విద్య శే తేప్క (|) | 
, పీ భీరూ! వీపాప మెరుగని నిన్ను కష్టపెట్టు వారు ఇప | 
నాచేత చత్సురు, ఓ కృష్ణా! సీవింక నగరమునకు పొమ్ము, నః, 
భయము లేదు. : 
అన్యే నాహం గమిపా్యమి విరాటస్య మహానసమ్‌. 1 
మరియొక మార్షమున నేను విరాటుని వంటయింటి కరుగుదును, 


వెళశమ్పాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
పళ్ళాధికం శతం తచ్చ నివాతం తేన భారత, . 
మహావన మివ చ్చిన్నం శి శ్యే విగలిత [దుమమ్‌, త 


విరిగిన చెట్లతో పాడువడిన పెద్దతోబ వలె, కూలి యుండెను 


వవం తే నిహతా రాజన్‌ శతం పజ్ష్చా చ క్రీచకాః, 
స చ సేనాపతిః పూర్వ మిక్యేతత్‌ సూత్ర షటృతమ్‌. | 


ఓ రాజా! ఇట్లిచట చచ్చిన కీచకులు నూటయిదుగగీ! | 
మురదు చచ్చిన సేనాపతి - మొ_త్తమువారు నూ రారుగురు. 


తద్‌ దృష్ట్వా మహ డాశ్చర్యం నరా నోొర్యశ్చ సంగతోః, 
- విస్మయం పరమం గత్వా నోచుః కిషన భారత 
. అన్మేన మరియొక మార్గమున, 


య్‌. 


yn Ye or 


కీశాట పర్య ము ; కిక్‌ 
ఓ భారతా! అ గొప్ప ఆశ్చర్య విషయమును త్రి పురుమ 

లందరు మూగి చూచీ, పరమాశ్చర్యమును పొంది నోట మాట 

శాఖీండిరిం 

ఇతి (శీ మహా భారతే విరాటపర్వణి కీచకవధపర్వణి [తయోవింళోఒధ్యాయః 


ఇది శ్రీ మహాభారతము విరాటపర్వముస కీచకవధసర్వమున 
నిరువదిమూడన ఆధ్యాయము 


చతుర్వింకో= ధయ. = ఇరువది వాల్లవఅధ్యాయ వణ 
థ్‌ థొ నతో నివృత్య రాజభవనం ,సనాగ తాయా (క్రాసద్యా 
బృవాన్న లయా సుజేవ:మా చ సహ చాశఠరాలాపః 
Dene వ హా 
శుశానము నుండి తిరిగి రాజభవనమునకు వచ్చిన (_దౌపది 
బృహన్న లతో, సు'జీవ్లతో సంభామించుట, 
వైళమ్చూయన ఉవాచ = వె ళంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
శే దృష్టా నివాతాన్‌ సూతాన రాజ్ఞే గత్వా న్య వేనయన్‌, 
గనె ర్నివాతా రాజన్‌ సూతపు_తా మవోబలాః i 
జనులందరు చచ్చిన కిచకులను చూచి రొజు కడ కరిగి 
“మహారాజా ! మహాబలులై న సూతేవుత్రులు గంధర్వులచేత 
శచ్చిరి అని ని వేదించిరి. 
యధా వ్యజేణ వై దీర్హం సర్వతస్య న gy ; 
వజము చేత పగిలిన కొండ కొను వలె, సూకులందరు 
నేలపై చెల్లా చెదరుగా పడి కానవచ్చుచున్న్నారుః 
సైరస్టీ) చ విముక్తా సౌ పున రాయాతి తే గృహమ్‌, 
సం సంశయితం రాజన్‌ నగరం శే భవిమ్యరి* 
(20) : 


| 
| 
/ 
i} 
| 
| 
| 


WE 


స్రీ న oe ey. 
gag ws నే సతో భో క్ట 
సె రంధియు వీడుదల పొంది వుఠల సీ యింటికి ను 
చున్నది. రాజా ! నీ నగరము మొత్తను సంశయ నులో పడ నున ' 
యథా రూపా చ పైరస్థ్రి గన్భర్వా శృ మహాబలాః, 
పుంసా మిష్ణశ్చ నివ యో మెథునాయ నసంశయః, 


1. 
సైరంధి పూర్వరూపముతోడ నే యున్నది, గంధక్ర్యలా 
మజవోబలులు. ఫురువులకు మిథునకర గాము ఇష్టమైన విషయను | 
అనుటలో సంజేహములేదు, 
యథా సై రన్ధిదో మేణ నతే రాజ న్నిదం పురమ్‌, 
వినాశ మేతి వైవీ పం తథా నీతి ర్విధీయ తామ్‌, ఫ్‌. 
ఈ మైరంధి దోవముతో సీ పురము నశింపని సీతిని త్వరగా | 
(పయోగింపవలయును, | 
శేపాం తద్వచనం (శ్రుత్వా విరాటో వాహీసీపతిః, 
అ_పీత్‌ [కియతా మేపాం సూతానాం సరమ్మక్రియా. 0, 


విరాటమహోరాజు వారి మాటను విని ముందీ సూతుల్‌ | 
దహన క్రియ చేయుడని పలికెను, 


ఏక స్టిన్నేవ తే సశ్వే సుసమిద్దే హుకాళనే, 
ల త్‌ 7 | 
దవ్యాన్తాం కీచకాః శీఘం రృత్నె రన సర్వశః, ai 


'ఒక్కం పాడెవై వీరిని బెట్టి మంట దరికొలివి రత్న ములలో 
గంధములతో శ్రీచకులందరిని కాల్బుడు, 


సుచేష్తా మృబ్రపీద్‌ రాజూ మహికీం జాత సాధ్యసః, 
సైరస్ట్రీ మాగతాం బూయా మమైన వదనా దిదవొ. | 


రాజు భయసడుచు పుట్టపు రొణియగ్య సుజీషవతో నిట్ల నేనో! 
౯ 
ఇమైరంధ్రి కాగానే నామాటగా ఆమెతో ఇట్లునును, 


ఫళోటవర్వ ము స 897 


నచ స రస్ద్రి భ్మదం శే యథా శామం వరాననే, 
ar ఛి. 
బిళలి రాజూ సుశోణి గన్ద శ్వేభ్యః పరఠరాభవాత్‌, ర్ట 
ళీ సె రం, ధీ! స యిచ్చు వచ్చినచోటి శరుగుమ్ము గంధర్వుల 
నలిన ఏమి మూడునో యని రాజు భయపడు చున్నాడు. 
న హిత్వా ముత్సహే వక్తుం స్వయం నర్వ రతీ. తామ్‌, 
క్రియా _స్ట్యదోమ స్తాం వక్కు మత స్వాం (పవీమ్య 
వామ్‌, 10 
“సంవీజేయ దగినడానవే అయినను గంధర్వులు రఖ్రీంచు 
చున్న నీకు నేను స్వయముగా ఇెప్పజాలనుః ఆ చెప్పిన తప్పుశేదు. 
శావున నేను నీకు చెప్పుచున్నాను. 
వైశమ్పాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పేను. 
అథ ముకా భయాత్‌ కృష్ణా సూతేపు కాన్‌ నిరస్య చ, 


మోళఖ్రీతా భీకుశేచేన జగామ నగరం (పతి. 11 
అంత |చాపది భీమసేనుని చేత విడిపింపబడి భయమునుండి 
విడుదల పొంది, సూతపు(త్రులను వనలి నగరమునకు వచ్చెను. 
(తాసిశేవ మృగీ బాలా శాద్దూలేన “మనస్వినీ, 
"12 


గాత్రాణి వాససీ చైవ |ప్రకాళ్య సలిలేన చ 
నున్న ఆ సుకుమాళఠవరి, 


"పెద్దపులి 'బెదరగొట్టిన ఆదుతేడి నలె 
తో కడిగి 


అభిమానవతియు నగు [ చౌపది ఒడలిని, బట్టలను జలము 
లొని నగరము వైపు బయలు జేరెను 


కాం దృష్ట్వా పురుపా రాజన్‌ _ప్వాదవన్త దిశో దశ 
కై గన్రత్య్యాణాం, భయ సౌః శేదిద్‌ దృష్ట్వా న్యవిగాలయన్‌ , 18 
10. హిత్వామ్‌ = వదల దగిన దానిని; అహమ్‌ = నేను అనగా రాజు; క్వాం 
వకుమ్‌ = సీకు,. సై రంధికి చెప్పుటకు; 
వీ అ 


228 శ్రీను నగ జ భాగ్య 
రాజా ! మగవారు ఆమెను చూచి, Xంధకు(ల భయము 
(అిడలినవా పడి దిక్కు లకు సరు 'వె్సిరి, కొంద రాన్రాను 


చూ | 
కనులు మూసి కొనిరి 


తతో మవహానస చ్వారి భీమసేన మవస్థితమ్‌, 
దదర్శ రాజన్‌ పాజ్బాలీ యథా ను త్రం మవోద్విపన్‌. 1|| 
అంత వంటశాల డ్వారముకడ మదించిన "పెద్ద యేనుగవు. 

నిలిచి యున్న భీమసేనుని పాంచాలి చూచెను, 


తం విస తు శనై: సంజ్ఞాభి రిద మబవీత్‌, | 
' గన్టర్వరాజాయ నమా యేనాస్ఫి పరిమోచితా, 1b 


-ఆతని గాంచి మెల్లగా చిరునవ్వు నవ్వుచు సన్నలతో నన్ను | 
విడిపించిన గంధర్వ రాజునకు (మొక్కు-దును” అని పలికెను, 


లీమసేన ఉవాచ = ఖీమసేను డిట్లు పలికెను. 
య్‌ పురా విచర స్తీవా పురుపా వశవర్తి నః, 
" తస్యా్లే వచనం శ్రుత్వా వ్యాన్నణా వివారన్త తః. 1 | 
మున్ను నీకు వశమయి తిరుగు పురుషులు ఈ నీ మాటవిని, 
బుణము తీరినవా.రె తిరుగుదురు గాక! 
వైశమ్బాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తఠతఃసా నర్తనాగానే ధనంజయ మపశ్యత్ర, 
రాజ్ఞః కన్యా విరాటస్య న_రయానం మహాభుజమ్‌, 1! 
16. వళవ ర్తినః, పురుషాః- నీ అజ్ఞను పాలించు పురుషులు = అనగా పొగ 
'వులమైన మేము; తే వచనం = నీమాటను, = గంధర్వ రాజీ 
నమస్సు అన్న నీ మాటను, శ్రుత్వా = వివి, అనృణాః ౬ ఆజ్ఞను నిర్వ 
౧ హించి, లేక ఆజ్ఞాతవాసమును ముగించుకొని కృతకృత్యులై , విహరన్తు" 
తిరుగుదుళు గాక = ఇది గ్రూఢార్థము, 


v 
| 


నం. 
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me అమె నర్తనశాలలో విరాటుని కన్నియలకు yy 
శ్లీప్పచున్న మవాభుజుడగు ధసంజయుని చూచెను. 


కర స్తా న_ర్హనాగారాద్‌ వినివ్క- మ్య సవోర్దునాః, 
కన్యా దదృశు రాయా _స్టీం క్లీష్టాం కృష్ణా మనాగసమ్‌, 18 
అంత నా కన్యలు, అడ్జునుని తోపాటు నర్తనశాల నుండి 
చైలుపలికి వచ్చి వ పాప మెరుగకయే యింత పాటుపడి వచ్చుచున్న 
గృన్ణను చమాచిదిం . 


కన్యా ఊచుః కన్య లిట్ల నిరి, 
దిస్ట్యా సెరస్థ్రి ముకాసి దిష్య్యాసీ పున రాగళా, 
దిష్ట్యా వినివాతాః సూతా యే త్వాం క్రి శ్యన్యనాగసమ్‌. 19 
అమ శయ్య ! శీ సె రంధి | అదృష్టము. విడుదల పొందితివిం 
భాగ్యవశమున తిరిగి వచ్చితివి, పుణ్యాతుగ్ణరాల వగు నిన్ను కష్ట 
పెట్టిన కీచకులు, భాగ్యవశమున, చచ్చిరి. 


బృిహన్నలో వాచ = బృహన్నల యిట్ల నెను. 
కథం మైరద్ధిి ముక్తాసి కథం పాపాశ్చ తే వాతాః, 
ఇచ్చాము వై తవ (శోతుం సర్వమేవ య థాతథమ్‌, 20 
సరం ధ్రీ ! నీకు విముక్తి యెట్లు కలిగను? ఆ పాపు లెట్లు 
నచ్చిరి. సీ వృత్తాంత మంతయు ఉన్నదున్నట్లు విన గోరుచున్నానుం 
సైరస్ట్ర్యి వాచ = సైరంధ్రి యిట్లు వలికెను. 


బృహన్నలే కింను తవ సై రన్టా్యి కార్య మద్యవై, 
యా త్వం వససి కల్యాణి సదా కన్యాపుశే సుఖమ్‌. 21 
బృవాన్నలా ! ఎప్పుడు కన్యల భవనమున సుఖముగా నున్న 
సీక్ష ఇప్పుడు మై రం థెతో పనియేమి 1 hee 
షా 


980 గీకున్మపోభా్య్య 
న హీ దుఃఖం సమా ప్నోపీ సె రస్ట్రి యదు పాళ్ళు శే, 


శేన మాం దుఃఖతా మేవం వృచ్చసే (వవాసన్నివ, y 


సై రంధి శేమయినను నీకు దుఃఖమురాదు. శాన్ఫననే య్య | 


దుఃఖసడిన నన్ను నవ్వుచు సలుకరించుచున్నా వు, 


బృహన్నలోచ వాచ = బృహన్నల యిట్ల నెను. 
బృహన్నలాపి కల్యాణి దుఃఖ మా ప్నో తను _త్తమక్‌, 


తిర్య గ్యోని గతా బాలే న చైనా మవ బుధ్యసే. 2 | 


ణి 


తెలియదా ? 


త్వయా సహోోపీ. "తా చాసి త్యంచ స్వైః సహాోపీ.తా, 


శ్రీళ్య న్యాంత్యయి సుశోణి కోను దుఃఖం న చిన్త యేల్‌. 8. 
నీతో కలిసి యుంటిని, నీవును అందరితో కలిసి (దుక | 


చున్నావు, సీకు కష్టము కలుగగా దుఃఖంపని వాడెవడుండును ! 


నతు శేనచి దత్యంతం కస్వచి ద్ధ్యదయం క్వచిత్‌ , 

వేదితుం శక్యతే నూనం తేన మాం నావబుఖ్య సే. 2 

. ఎవ్వనికిని ఎన్నటికిని ఎవ్వని హృదయము పూర్తిగ 
తెలియుట సాధ్యముకాదుః కావుననే నన్ను సీను తెలియరున్నాన' 
వైశమ్ప్చూయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 

తతః సహైవ కన్యాభి న్లాాపదీ కాజ వేశ్య తత్‌, 

పవివేశ సుజీస్తాయాః సమీప ముపగామిసి, ui 

IT 

22, (వహసన్‌ _ బృహాన్నల స్రీ లింగ శబ్దము = ఇది పృంలిగము = నిజమే 

నకు పురుషుడే కావున నిది సరిపడును. 


28. తిర్య గ్యోనిగతా = తిర్యక్‌ = నీచ మయిన, యోనిః. శరీరము = గోళీ? 
పొందినది. న న 


వీ కల్యాణీ ! బృవాన్న లకును పెద్ద దుఃఖము కలుగుచునే 
యున్నది. ఈ పాడు జేవామును పొందిన దాని సంగఠి శీఫ | 


ఫీరాటసలర్వ్‌ ము 281 
౪ అంత (చొపది ఆ కన్నియలతో గూడి రాజభవనమున కరిగి 
సుబేవు కడ శేగెనుం 
(x) Fe 
తశ్రాను(బవీ (డాజపు తీ విరాటవచనా దిదమ్‌, 
సైరన్ది) గమ్య తాం శీధుం యత్ర శామయ సే గతిమ్‌, 27 
జా 0 
సు'జీన్ల విరాటుని మాట మోద చాపదితో “సైరంధథీ ! 
సవ వేగమే ని యిచ్చ వచ్చినచోటిక పొమ్ము, అని పలికెను. 
రాజా బిభేతి తే భే గన్ఫ ర్వేభ్యః పరాభవాళత్‌ , 
త్వం చాపి తరుణీ సుభు రూపేణా పతిమా భువి, 
పుంసౌ మిష్టశ్చ విషయో గన్ధ ర్యా శ్చాతికోపనాః. 28 
టయమా! గంధర్వుల వలన నేమి మూకునో యని రాజు 
శీరీల్లు చున్నాడు, నివేవూ తేవణివి. రూపమున భూమిపై నీకు 
సొటిలేను, పువషుంకు మి ను శకర్శ మున్న నిష్టము. ఆ గంధకుషలా! 
అకీకోపము శల నారు. 
సైరం|ధ్యువాచ = సెరంధి యిట్లు పలికెను, 
(త్రయోవనావా మూత్రం మే రాజా మోమ్యుతు భామిని, 
కృతకృ త్యా భవిమ్య న్తి గన్గర్వా సే నసంశయః. 29 
ఓ ఛామిసీ! ఇంక పదుమూడు దినములు మొతము రాజు 
సన్ను కమిం'చుగాక ! అంత గంధస్యులు కార్యము ముగించుకోం 
దుకు, సందియము లేదు , 
తతో మా మువనేవ్య న్లీ కరివ్య న్తి చ లే ప్రియమ్‌, 
(థువం చ (శేయసా రాజా యాక్య శే సహవాన్ధ నైక 80 
అటుపై వారు నన్నుకొని పోవుదుఏ. నీకు (ప్రియ మొన 
రంతురు, రాజునకు, ఆయన బంధువ్రలకు _శేచుమును కూర్తురు, 
(రాజ్ఞా కృతో పకా రాక్ష కృతజ్ఞాక్చ సదా శొథే, 
'సాధవశ్చ బలోత్సిక్తాః కృత్యప్రతి కృ లేష్ఫవః, 


ఆపన 


489 (శీను నవా ఘా్య్యక 
రాజు నా పతులకు ఉపకారము వేసెను, వారెన్నదు En 
మేలు మరువరు, మంచినారుం బలముగలవారు, చేసి 


న డానికి (ష్య | 
పకారము వేయనగోరు చున్నారు. ' 


అరి నీ |ప| బవీ మేషపా యద్యా త జ్వీతి చీ నయ, 
వ్‌ న్యు. గ 
భరస్వ తద వారాస్ర తం తతః (యా భవిష్యతి. 
నేను నిన్నడుగుకొనుచు ,సలుకుచున్నాను, అదియా! 
ఇదియా 1 అని ఆలోచింపుము కొన్నిరోజులు మ్యాతము నన్ను | 
భరింపుము, అటుపై మోకు మేలు కలుగును. | 
వె మాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
" తస్యా _స్తద్వచనం శ్రుత్వా కె శేయరా దుఃఖమోహితా, 
క్ల న \ 
ఉనాచ (చాపదీ మారా (ఛాతృవ్యసన కర్శితా, . 
ఆమె ఆ మాటవీని శేకయపు త్రి సుజీన్ల దుఃఖముతో వీడితేయై | 
తముుల కష్టమునకు కుమిలిపోవుచు _్రాపదితో నిట్ల నెనుం | 


వస భజే య'ఖేష్టం త్వం త్యామవాం శరణం గతా, 
(తాయస్వ మను భర్తారం పు(కాంశ్వవ విశేషతః, 


ఓ తల్లీ! సీ యిష్టము వచ్చినట్లు ఉండుము. నేను నిన్న | 
శరణు చొచ్చితిని. వి శేషించి నా భర్తలను ప్పుతులను కాపాడును] | 


ఇతి శ్రీ మహాభారలే విరాటపర్వణి కీచకవధ పర్వణి 
కీచకదాహే చతుర్వింశో ఒధ్యాయః 
ఇది [శ మహా భారతము విరాటపక్వమున కీచకవధసర్వమున 
కీచకుల దహించుట అను ఇరువది నాల్గవ ఆధ్యాయము 
" సమాప్తం కీచకవధ పర్వ _ 
కీచకనధ సర్వము సమా ప్ప ము 


న్నా 


ఓమ్‌ 
శ్రీమన్మ హాభారతమ్‌ 
విరాటపర్వ - విరాటపర్వము 
గోహరణ పర్వ _ గోహరణ పర్వము 


వఖ్బవింశో2 ధ్యా ఇరు; ఇరువదియ నవ అధ్యాయము 


దుక్యోధన సంనిధి ముపాగతానా) దూతానాం పాణ్ణవ 


వృ త్హ్యభిజ్ఞ తా కథనం కీదకవధ నృత్తాంక (శ్రావణ) చ 


దుర్యోధనుని కడకు వచ్చిన దూతలు పాండవుల వార్త 
తెలియ రాకుండుటను చెస్పుట్క, క్రీచకవథ _ వృత్తాంతమును 
వినిపించుట, 
వైశంపాయన ఉవాచ _ వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
[శీచశేతు వాతే రాజూ విరాటః పరవీరవో, 
శోక మాహారయత్‌ తీవం సామాత్యః సపురోహితః 
కీచకుడు చానగా పరవీరుల, పరిమార్చు విరాటనరపలి, 
మంకులతో పుగోహితులతో కూడ పెద్దగా దుఃఖంచెను. ] 
కీచకస్య తు ఘా తేన సానుదస్య విశామ్చు శే, 
అత్యాహితం చిన్త్నయిత్వా వ్యసస్త్రయ_న్త పృథగ్‌ జనా 1 


1 అక్యాహత మ్‌ = పెనుకీడు 
(ao ; 


PTT TE TIED 


ష్క 


984 


శీ హ్‌ నహ భార్యకి 

ఓ మహారాజా ! తమ్ములతో గూడి కీచకు డట్లు ఛాన్లూ 

నీదో కీడు మూడినదని జనులందరు అచ్చెరువు పడిరి, 

తస్మిన్‌ పురే జనసే సంజల్ఫో=_ భూచ్చ సంధుశః, 
శె ర్వాద్ది వల్ల భో రాజ్ఞో మవోస_త్త్వః స కీచకః, 


ఆసీత్‌ (ప్రహర్తా సై న్యానాం చారామర్శీ చ దుర్మతి, 


సపహాతః ఖలు పాపాత్మా గన్టరె3 ప్టవ్హపూరుప:ఃం | 


ఆ విరాట పురమున రాష్ట్ర్రమున జనులు గుంపులుగా 
గుంపులుగా కూడి యిట్లు గుసగుసలాడుకొనిరి, ఆ కీచకుడు. గొప్ప 
బలము కలవాడు, శే”ర్యామువలన రాజునకు ప్రియుడు, చీనాపశిగా 
నుండెను. పరభార్యలను పట్టురు, దుష్టబుద్ధి పాపాతుర్ణకు కావున 

గంధర్వులు వానిని చంపిరి, 
ఇత్య జల్పన్‌ మహారాజ పరాపీక వినాశనమ్‌, 
a h 
జే జేశే మనుస్యూశ్చ కీచక్రం దుష్ట్రధర్ష ణమ్‌. 

ఓ మహారాజా! పర సేనలను పరిమార్చు వాడు, ఎవ్వరి!ీని 
అసాధ్యుడు అగు కీచకుసి గూర్చె పతిజేశము నందును జను లిట్లు 
పలుక జొచ్చిరి, 3 


అథ వై ధార్త రాక్ష్రేణ |ప్రయుక్త్తా యే బహిశ్చరాః, 


మృగయిత్వా బచూన్‌ (గానూన్‌ 'రాష్ట్ర్రాణి నగరాణి చ $ | 


అట దుర్యోధనుడు పంపిన గూఢ చారులు పలు (గ్రామములను 
'రాష్ట్ర్రములను నగరములను ( పాండవులకై) గాలించిరి. 


సంవిధాయ యథా దృష్టం యథా దేశ (పదర్శనమ్‌, 
కృతళృత్యా న్యనర్హ్తన్న "జే చరా నగరం (తి, | 
క. కృతకృత్యాః = కీచకవధ.. తెలియుటేత పాండవులు అక్కడనే యో 


'యుందురని దుర్యోధ నౌదులు అనుమానించి తెలిసకొందురని |. 


(ప్రాయము, ఆ విధముగా చారు తమ సవ నెరవేరినవారు, 


ఫిళాటవర్వ వై $8 


జీళములందు చూచిన వివయము లన్నింటిని కూటి 
అయా న! ఏ 
కోని కృతకృత్యు లై ఆ గూఢ చార్జులు నగరమునకు తిరిగి వచ్చిరి, 


త్మ దృష్టా తు రాజానం శౌరవ్యం ధృతరాష్ట్రజమ్‌, 

(దోణకర్శకృపై! సార్ధం భీషణ చ మహోత నా. 7 

సంగతం [భాతృభి శ్చావి తిగర్త శ్చ మవోరశై 1, 

దుర్యోధనం సథామధ్యే ఆ సీన మిద మృ బువన్‌. 8 

వారు, సభా మధ్యమున నున్న (దోణుడు, కస్టుడు, కృపుడు, 

నుహాతు శు భీషు ణః సోదరులు, మహాగథ్టులగు (తిగర్హులు 
మొదలగు వారితో కొలువు తీరి యున్న ధృతరాష్ట్ర కుమారుడగు 
దుర్యోధనుని గాంచి యిట్లు పలికిరి. 


చరా ఊచుః = చారు లిట్లు పలికిరి. : 
కృతో౭స్మాభీః పరో యత్న సేపా మన్వేషణా సదా, 
. హతి కాననే. 
పాణ్ణవానాం మనుయ్యేన్ష్ర తస్కిన్‌ మహతి కా 
నిర్గనే మృగసంకీ శే నాన్నాదు నులతాకులే, 
7 శ్‌ నాయ 10 
లతా పతానబహూులే నానాగుల్మఏమావృ 5 
మహారాజా |! జనము లేనిది, మృగములు పెల్లుగా Xలడి, 
అనేక వృతములతో ' తీగలతో అల్లుకొన్న తీగలుగల తావులతో 
పొదలతో నిండినది అగు ఆ మహారణ్యమున ఆ పాండవులను 
. వెదకుటలో గొప్ప [పయత్నము ఎడతెగక చేసిరిమి. 
నచ వివోస్ఞ గతా యేన పాశొః సుదృఢ విక్రమా?, 
థి వ శ 
మార్గ మాణాః పదన్యాసం తేమ "లేవు తథాతథాః 
మిక్కిలి పటునెన పశా(క్రముముగల పాండవులు ఎటుపోయిరో 
శెలియద్దు, మేము కాలిగు రులను బట్టి ఆ యా తౌవులలో అన్ని విధ 
ముల వెదకితిని, న ్గ నః 
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శ్రి 
¥ 
| 
| 
| 


క్లిగ mn 
గిరికూ"టేవు తుళ్లేషు నో సొజనపజేవ్యు జో 
జనాకీశేమ జే శేషు ఖర్వ యేషు పుశేషు చ 
నశేన్ద) బహు కోన్ని పా నైవ విద్భశ్చ పాణ్ణవాన్‌, 
అత్య నం వా వినష్టా స్తే స్తే భదం తుభ్యం నరర్ష భం 


[1 

కోండ శిఖరములలో పలుపల్లెలలో, జనసమ ర్షముగల శ్రా | 
లలో కొండలోయల పల్లెలలో, పురములలో ఎన్నో పర్యాయములు | 
-వెదకితిమి. పాండవులు కానరాలేదు. వారుజహుశః నశిం-చియుందుక, | 
ఓరాజా | నీకు మేలగుగాకం 


వర్త శ న్యన్వేమ్యమాణా వై రథినాం రథిసత్తమ, 
నషా విద్భో గతిం కేపాౌం వాసం హి నరస త్తమ. 1 | 


ఓ రథికవరా! నరస తమా ! ఆరథిశవరుల నూర్షములన్నియ | 
చెదకితిమి. వారు పోయిన డారిగాని వారున్న నెలవుగాని 'ెలీయ | 
రాలేదు. 


కించిత్కా-లే మనుపే. శన) సూతానా మనుగా వయమ్‌, 
మృగయిత్వా యథాన్యాయం వేదితాన్ధాః సత _త్త ఏతే 1b 
మేము వారి సూతుల నెంటనంటి కొంతకాలము అనునవైనంే | 
వరకు వెదకి విషయము నెరిగితిమి. 


పాప్తా చా్వారవతీం సూతా వినా పారె! పరన్తప, 


నత్మత కృస్తా రా జేన్షు పాణ్ణవాశ్చ ete 1 
పాండవులు లేకయీ సారథులు చారవతికి చేరిరి. నునో 
(వశము పట్టిన పాండవులును కృష్టయును అందు శేరు, 
| సరా వ్మిపణష్టా స్తే స్తే నమస్తే భరతర్ష భ్‌, 
నహి పదో గతిం తేపాం వాసం వాపి మహాత నామ్‌. 1 
12. గిరికూపేమ- కొండకొన్ములయందు, అర్య'పేషు.కొండలోయలలోనేంగో 
సల్గెలయందు, 


సా 


నే 


నలి! 


గళాటనర్య ము 93? 


ఓ భరతవకేణ్యా ! వారు సక్యవిధమల నశించియుందురు, 
౪ నుపోతు గల స్థితిగతు శేబుయు తెలియరాలేదు, 


ఫొద్దవానాం [పవృ త్రించ విద్శః కరీ వొ కృతమ్‌, 
స నః శాధి మనుష్యేన్ష) అతడార్థ ఏం విశామ్ప శే, 18 
పౌండవు'లెట్టు ఎచట వపనిచేయుచునున్నారో వీమియు నెరు 
(ము ఓ రాజేం్యదా అటువై మ మేపి చేయుమ౧దువో ఆనతిముు. 


అన్వేవణే పాణ్ణవానాం భూయః కింశరవామహే, 
ఇమాం చ నః (ప్రియాం వీర వాచం భదవతీం శృణు 19 
పాండవులను వెదకుటలో మరియు మే మేపి చేయవలయునో 

సెలవిముత్ధ. మజియు, మేలైనది, (పియమైనది అగు మూ మాట 
ఓఒశటి కలదు వినుము, 

యేన (తిగర్తా నిహతా బలేన మహతా నృప, 

సూశేన రాబ్లో మత్స్య స్య క్రీచశేన బలీయసా. 20 

a 


స వాతేః పతితః శేతే గన్ధర్వ ర్నిశి భారత, 
అదృశ్యమా నై ర్నషూత్మా గ్రాతృభిః సవా సోదరై ః. 21 
గొప్పబలముగల మత్స్య రాజు సూతుడు. కీచకుండుండెనే 
అకడు - మన్నతిగ రులను గొప్పసేనతో వచ్చి నాశనము. చేసిన 


నాడు - తమ్ములతో పాటుగా అదుష్టాత్ముని రాత్రియందు అదృశ్య 
ముగా ఉన్న గంధర్వులు చంపిరి వాడు చచ్చిపడి యుందెమం 


(శ్యాలో ల్ల విరాటస్య ఉనాపతి రుణారధీః 
సుటేష్టాయాః సబై. జ్యేష్ట శూరో వీరో గతవ్యధః. 
ఉత్సాహవాన్‌ మహావీర్యో సితినూన్‌ బలవానపి, 
యుద్దజ్షో రిపుపీరఘ్నః సింవాతుల్యప రా(కమః 
(పజారశక్షణదతశ | శత్రు బ్రవాణశే _క్రిమాన్‌ , 
వ్‌కత్తార్త రర్జహయు దే _వచణ్లో నూనవత్‌ పరః 


నరనారీమనోళ్లూ దీ థ్రీరో వాన్నీ గణ్మ పీయః, 
స వాతో నిశి గన్ఫనై $ః క్రీనిమి త్తం నరాధిప, 


ఓ రాజా! ఆ శీచకుదు విరాటుని 'బానమశది 


9 సీసా |; 
గొప్ప బుద్ధిగల వాదు, సుజేష అన్న, శూరుడు, పీకుడు ® | 
చింతలు - శేనివాడు, ఉత్సాహము, గొప్పశ క్రి, సలి, బంక 
కలవాడు, యుద్ధసీతి యెరిగిన నాడు, శ తువీసలను చంపల నాక, 
సింవాముతో తుల్యనుగు పరాక్రమము గలవాడు, (పజలరథ్షీంచు | 
టలో సమర్థుడు, శత్రువులను పట్టుకొనుటలో శ_క్రిగలవాడు, మహ | 
యుద్ధమున శ తువులను గెలిచినవాడు, [పచండుడు, అభీ మూననంపకు, 
శ్రీ పురుషులను సంతోష పరచుచుండును. ధీరుడు. మాటనేర్సుగ | 
వాడు. రణ ప్రియుడు. అట్టివాడు క్రీ కారణముగా రా|తివేళ గం 
ర్యులచేత చచ్చెను. | 
_ అమృమ్యమాణో దుష్లా తా నిశీధే సవాసోదంరై ౪ 
సువ్భాద ఇ్చాస్య నివాతా 'యోధాశ్స _పవరా వాతా! 
వాని దుష్టస్వభానమును సహింపని గంధర్వులు అర్థరారీ | 
మున సోదరులతో, మిత్రులతో, గొప్ప 'ఊూభధులతో వాటు వానీనీ 
మట్టుపెట్టిరి.] 
ప్రియ మేత దుప శుత్య క్షతూణాం చ పరాభవమ్‌, 
కృత కృత్య శ్చ కౌరవ్య విధత్స § యదన _న్లఠరమ్‌, : 
ఓ కురువరా ! ఇట్టి శత్రువుల పరాభవమును జార్బీ 


(ప్రియమైన వార్త విని కృతకృత్యుడవై ఇటువై వమిశోయనవలయు 
యది చేయుము. : 


ఇతి (శ్రేమహాభారతే విరాటపర్వణి గోహరణపర్వణి చారప్రత్యాగమనే 
పజ్బువింశో ఒధ్యాయః 
ఇది (శ్రీమహాభారత విరాటపర్వమున గోహరణపర్వమున 
ఛారులుతిరిగి వచ్చుట అను. ఇరువదియైదవ ఆధ్యాయము: 


య 


[రాటపర్వ్‌ ము 289 
షడ్సింకోఒధ్యాయ; - ఇరువదీయారవ ఆధ్యాయవజ 
దురోోధనస్య పాణ్ణ వాను సన్ధాన విషయే సదషై్యః సహా, 


సరామర్శ _స్ల(తే కర్ణ దుః శా సనయోాః సమ్మకిశ్చ, 


దుర్యోధనుడు పాండవులను గుర్తించు విషయమున సభ్యు 
లతో ఆలోచించుట - కర్ణ దుశ్శాసనులు సమ్మకించుట, 
విశమ్పాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
తతో దురో్యోధనో రాజా జ్ఞాత్వా కేపాం నచ సదా, 
ర వాతి 
చిర మ_న్తకనా భూత్వా (ప్రత్యువాచ సభాసదః. 1 
అంత దుర్యోధన మవోరాజు వారిమాటలను వని చాలసేపు 
లోలోపల ఆలోచించి సదస్యులలో నిట్లు పలికెను, 
సుదుఃఖా. ఖలు కొ ర్యాణాం గతి ర్విజ్ఞాతు మ _న్హతః, 
తస్మాత్‌ సశ్వే నిరీత్యుధ్వం క్వను కే పాణ్ణవా గతాః 2 


క_ర్హవ్యములపద్ధతిని తుదిముట్ట నిర్ణయించుట కష్టమైన 


సనిగదా ! కావున మీరందరు ఆ పాండవు' లెందుబోయిరో పరీ 


మీంపుడు, 
అల్పావళిష్టం 'కొలస గతభూయిస్థు మ స్తతః 
శేపా మసాత చర్వాయా మసిన్‌ వశే [తయోదే. శి 
ఆ ED ఆ పారా 
ఈ పదుమూడన వత్సరమున నారు చేయు అజాత వాసకాలము 


చాలభాగము పూ రియెనది. కొంచెము. కాలము మాత్రము 


అస్య వర్షస్య “శేషం వేద్‌ వ్యతీయు రిసా పాణ్ణవాః, 

నివ త్తసమయా _స్తేహి సత్యవతీ పరాయణా, 4 
జర _న్ల ఇన నాగోన్దా)ః స్వే హ్యాశీవిపోపమాః, 

దుఃఖా భచేయుః సంరఖ్రాః కౌరనాన్‌ (పఠితే ధ్రువమ్‌, గ్‌ 


క దుఃఫాః = దుఃఖమును కలిగించువారు; 


ఈ మిగిలిన వత్సరభొగమును సాండనులు మాటనవై నిలు 
పూ _ర్హిచేసినచో సత్య వతపరాయణులగు వారు దూసికొన్య్యా 
నాగుపాములనలె (కోధముతో దుఃఖమును కలిగించుచు కా | 
కులముపై వచ్చిపడుదురు. ఇది సత్యము, 


సర్వే కాలస్య చేత్తారః కృ(చ్భరూాపధరాః స్థితా, 
(పవిశేయు ర్లిత క్రోధా స్తావేవ పునర్వనమ్‌, | 


నారందరు కాలమును చక్కగా గెరిగినవారు, కవమె; ' 
| 
రూపములను తాల్చియున్నారు. వారు కోపముల నదుపులో పెట్ల, 
[ స్‌ 
కొని మరల వనమునే చేరునట్లు యత్నింపవలయును, 

తస్మాత్‌ పం బుభూషధ్వం యథా 'తే=.త్య_న్హమవ్యయక్‌, 
రాజ్యం నిర్ష (న్స పమవ్య గం నిఃసపత్నం చిరం భశేక్‌ం || 
అశునచో ఈ రాజ్యము వినాశము బాందక, శత్రువులు శే 
దాయాదులు లేక _స్థిమితముగా నుండును, ఈ విధానమునకై మారీ 
యత్ని ౦పవలయును, 


అథ్యాబపీత్‌ తతః కర్ణః వ్మీపం గచ్చు!న్తు భారతే, 
అన్యే ధూరా నగా దజూ నిభృతాః మేేపకారిణః 6 | 
అప్పుడు కర్చు డిట్లనెను : అశునచో, ఓ ఛార్రతా ! నో 
కొందరు నేర్పరులు, నిబ్బరముకలవారు, శీఘ్రముగా పనులు చేటో 
వారు నగు ధూ ర్తులను పంపుము. 


చరన్తు జేశాన్‌ సంవీతాః స్ఫీతౌ క్ఞానపదాకులాన్‌, 
తత్ర గోప్ట్రీము రమ్యాసు సిద్ధ పవ్రజి తేషు ఇ (| 
శి. ధూర్తాః = జి త్తులమారివారు, 
రి గోష్టీమ = విద్వాంసులు సభచేయువోటులందు, సిద్ధ ప్ర వ్రజి తేషు a సిద్ధ. 
తిరుగు (ప్రదేశ ములయలదు _ మునుల అ్మ్రమములందని భావనను? 


త 


అత 


ఆమో 


గీత అవే ర్యే ము ii 


పరిఛాశేము తీన్థేమ వివిభేస్వూకరేమ చ, 
విజ్ఞాత బ్యా మనుమ్మ్యె స్తై _స్తర్కయా సువిసీతయా, ‘10 
నారు విడివిడిగా దట్టముగా జనసమ్మర్ణముగల (గ్రామము 
లందును, రమ్యుములై న గోస్టులయందును, సిద్ధులై న మునులు 
తిరుగు ఆశమములందును, రాజపురములయందును, తీర్లము 
లందును, వివిధములై న ఇతర (పబేశములందును ఇష్టపూర్వకనుగా 
సారిడవ్రుల నెరుగుట కై తెర్రగవలయును, 


వివిధ్ర _స్తత్చరెః సమ్యక్‌ త ర్నిపుణసంవృ తైః, 
అన్వేష్టవ్యా సునిపుళైః పాజ్జనా శృన్నవాసిన: 11 
అదియేపనిగ పెట్టుకొని, నేర్పుగా తామెవరో తెలియకుండ 


(పావీణ్యముతో శూఢముగా నివసించుచున్న పాండవులను వెదుక 
వలయును, 


నదీకుష్ణోషు తీస్టేషు (గ్రా మేము నగశేషమచ, 
అశమేషు చ రమేషు పర్వ తేషు గువోసు చ 12 
నదులకడనున్న పొదలలో, తీర్ణములలో, (గ్రామములలో, 
నగరములలో, రమ్యములై న ఆ(శమములలో, సర్వతములలో, 
గుహలలో చెదుకవలయును. 


అథా (గజా న_న్హరజః పాపభె నాను రాగవాన్‌ 
_త్యేష్టం దుశ్శాసన స్తత్ర (ఛాళాశ్రాతర మబ్రవీత్‌, 1 
10, వరిచారేషు = అందరు వచ్చి తిరుగుటోటులందు = రాజప్పరములందు, 
తర్క_యా = కాంక్షతో, 
18. అగజ, అన న్షరజ* = అగ్రజుడు = జ్యేష్టుడు = అన్నస్షరజః = తరువాత 
బుట్టినవాడు = సోదరులలో రెండవవాడు, 
(౩1) 


పిన ఏ దురోస్ట్రధను ని వెద ద్ద తమ్ముదు, పాపభావముల యం 
'అనురాగము గలవాడు అగు దుశ్శాసనుడు చెద్ద అన్నగారిత్రో ట్ల 
సలి కను 
యేషు నః (పత్యయో రాజం 'శ్పారేషము మనుజాధిప, 
శే యాన్తు దత్తజేయా వై భూయ స్తాన్‌ పరిమార్శితును, 1 
మనకు విశ్వాసనుస్న చారులను, ఓ మహారాజా, వలసి 
ధనమిచ్చి పాండవులను “వెదకుట మరల పంపదగును, 
వీతచ్చ కర్ణో య, త్పాహ సర్వ మాహావముహే తథా, . | 
యథోద్దిష్టం చరా స్సర్వే మృగయన్తు యత_స్థతః, 1 
ఈ కర్ణుడు చెప్బీన విధముగా సంతయు చేయుదము, వాట | 
లందరు, వారివారికి నిర్ది స్టమురై న తావ్రలలో నెదుకవలయును,. ( 


వశే చాన్యే చ భూయాంసో జేశాశేకం యథా విధి, 


నతు తేషాం గతి ర్యాసః (వృత్తి త్తి “శ్పోపలభ్య తే. 16 . 
అత్య స్తం వా నిహాథాస్పే పారం చోర్మిమతో గతాః, 
వ్యాలై శ్చాపీ మహార జ్యే భవీ.ళాః శూరమానినః, fr | 


వీరును, ఇంకను గొప్పశారును జీశ జేీశములను - తుణ్ణముగో 
'నెదుకవలయును. అప్పటికి వారి స్థితి గతులు -తెలియనిచో వార 
మిక్కిలి గూఢముగా నున్నారన్న మాట, "లేడా ద్వీ పాంతరముల 
కరిగియుందురు. కాదా మహారణ్యములో కొండ చిలువలు) 
'శూరులమను కొని ఆ పాండవులు, బలియె యు౦దురుః 
అథవా విషమం _పాప్య వినష్టాః శాశ్వతీః సమాః, 
తస్మా నాానస మవ్య(గం కృత్యా త్వం కురునన్షన, 
కురు కార్యం మహోత్చావాం మన్యే సి యన్న రాధిప, 18 
శ, ఊర్మిమత $= ఆలఖ గలద్రానియెక్ళ సమ్మదనుయొక్య 


ఆ 


ఫళాటనళ్వ ము కిక 


శీy కాల మనుకూలిం పేదల శాక్షత్రములై న వర్పరములు, 
ఖై ఆ గ 
శల! శాబాలని వారె యుందురు. బవ మనసు పదిలపరచుభొనీ 
గలబిన పనిని తుంచి ఉత్సాహముతో శేయుముం 
బతి శ్రీమహాభార లే విరాటపర్వ బి గోహరణపర్వజీ 
కరదుఃశాసన వాశ్యే షడ్వింళో ఒధ్యాయః 
ర స 
ఇది (శే మహాభారత విరాటపర్వముస గోహరణపర్వమున 
కర్డీ దుశ్శాసనుల చూటయను నిరువది యారవ అధ్యాయము 


సప్త వింకో౭.ధ్యాయః _ ఇరువదిధడవ అధ్యాయము 
(దోణాణార్య సంమతిః = దోణావారుషని సమ్మతి. 


వైశమ్చాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు పలికెను. 
అథాబపీ న్భవావీరో (ద్రోణ స్త త్వార్భ దర్శివాన్‌ , 
న తాదృశా వినశ్య స్త న (పయాన్తి పరొభవమ్‌. 
తత్భమెరిగినవాడును అగు 


1 


అంత గొప్ప సీరక్ణము కలవాొదు, 


దోణాశాధ్యు. డిట్లు పలికెను, “అట్టివారు ననింసకు. పరాభవము 
పొందరు, x 
శూ రాక్ష కృతవిద్యా శ్చ బుద్ధిమన్తో జి లేన్దియా?, క్త 


ధర్మ జ్ఞాశ్చ కృతజ్ఞాశ్చ ధరగ్జరాబ మను (వతాః 

వారు. శూరులు, విద్యలను చక్కగా నేర్చివవారు, బుద్ధి 
మంతులు, ఇంద్రియములను శెలి-చిన వారు, ధర స్థామెరిగిన వారు; 
శృతజ్ఞలు, ధర్మరాజును బట్టి స రాయాలి 


సీతిధరా కత త ఇబ ౦ పిళృవచ్చ సమాహిళమ్‌, 
ధశే తథ నప చం శపానుయాయిన 
శ్ర స్థితం సత్యధృతిం శ్యేవ్యం శఫ్టీక : 
సీర్కి ధరుము, అరము అనువాని తే _త్త్వ్వయోరిగినవాడు, 
శ్ర ర్న శ లో గ గ్‌ సత ము 
ర డ్రివలె అరయునాడు,. ధరను నందు పట్టుగలవాడ్సు . సత్యే 


౫ కాలాక కనా 


రో 


నందు గోర కలవాడు నణ్చ 


వెద్దఅన్నన్లు నారు భో 
అనుసరింతుర్రు, 


అను. వతా మన+ తానం (భొతరో (థొతరం నృప 


కణాళశ తుం (శ్రీమ_న్దం సర్వ భాత్యా నను వతమ్‌, || 


ఓ రాజా! తము 'శ్రలందరను అనుసరించు స్వభావము గ 
(శీ మంతుడు, అజాతళతువు మవోతు శ్రైడునగు ధరగరాజును తమ్ము. 
లందరు (వీతితో అనుసరింతురుం 


“శ్రేసాం తథా? విభేయానాం నిభృతానాం మవోత్మనామ్‌, 
కిమర్థం సీతిమాన్‌ పార్థ ః (శీయో దై షాం కరివ్యతి, | 


అట్లు విధేయులు, నిండువునసు కలవారు, మహాతుఎలు అగ 


తము శైలకు నీతిమంతుడగు కుంతీ తనయుడు ధర్మరాజు (శేయమేం 
చేయకుండును, 


తసానద్‌' యత్నాత్‌ (తీనే కాలస్యోదయ నూగతమ్‌, 
నహి శే నాశ మృిచ్ళేయు రితి పశ్యామ్యవాంధియా. 0 
కావున వారు అత్మిపయత్న ముతో అభివృద్ధి సమయము క! | 
నెదురు చూచుచున్నారు, నశించియుండరని నా బుద్ధికితో చుచున్నదిః 


సాంప్రతం చైవ యత్‌ కార్యం తచ్చ హ్రీ ప్ర మకాలికమ్‌, 
(శీయతాం సాధు సంచి_న్త్య వాస చశ్వసాం (వచిన్య లామ్‌, 1 
యథావత్‌. పాణ్ణుపు త్రాణాం సర్వాశ్టేమ ధృ తాత శైనాన్‌. | 
(పకృతము చేయవలసిన జేదో అది కాలము మించిపోకుండీ 
చక్కగా చేయవలయును. అన్ని వివమయములలో మనసు,నదుపులో 
పట్టుకొన గల పాండువ్యుత్తు తెందుండిరో ఆ నెలవు కనుగో 
వలయును, 


7, అకాలికమ్‌ - ఆలస్యము చేయపండ,. 


న్‌. 


| 

ళాటతక్వ టో 246 ) 
దున్దేయాః ఖలు భూశా స్తే దురాషా _స్పపసా వృతొ! కి 
నాఠు శూరులు కాన 'తెలియరారుః తపస్సుతో ఆవరింప గ్‌ 
ఇిననారు, శాన పొందని వారు, స 


కుద్దాళాగ్తి గుణనాన్‌ పార్థః సత్య వాన్‌ సీలిమాన్‌ శుచిః, 
శేశోరాశి రసంఖ్యేయా గృహ్టీయా దపి చతుపాం 9 
ఆ ధర్మరాజు శుద్ధమైన ఆత్మ కలవాడు. గుణవంతుండు, 
సత్యనంతుడు, నీతిమంతుడు, పవి(త్రుడుు లేజముల్య పోవు. కంటి 
కగపడినను గు _ర్రింపరానివాడు, 
విజ్ఞాయ (క్రియ తాం తసౌ్దద్‌ భూయశ్చ మృగయామ హే, 
(శావ్మాతై వ్చారనై స్స ద్రే శే చాన్యే తద్విదో జనాః 10 


కావున మరియు "బాగుగా నెరిగిన _బావాాణులు, సిద్ధులునగు 
చారలతో అన్వేపి.0పచేయుదముం 
ఇతి ్రీమహాభార తే విరాటవర్వణి గోహరణపర్వబీ 
(దోజవాశ్యే చార(ప్రత్యాచారే స స్తవింకో ఒధ్యాయేః. 
ఇది (శ్రీమహాభారత విరాటపర్వమున గోహరణపర్వమున (దోణజవాక్యమున 
చారలను పంపుట యను ఇరువది యేడన ఆధ్యాయము. 


| 
| 
అష్టవింకో=.ధ్యాయః - ఇరువది యెనిమిదవ అధ్యాయము 
యుధిస్టిరమవా త్తా ముసవర్ణ యతో భీమ్మవ్య పాణ్ణవాను 
. స్థానవిమయే సమ్మతిః - 
యుధిస్థిరుని గొప్పతనమును వర్షించి ఛీషున్మడు పాండవులను 
స్షించుటనై. సమ్మతించుట. | 
మైళమ్చాయన ఉవాచ = వె ళంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
. తతః శాన్తనవో భీస్లో భరతానాం వితామవా!, 
గ్రోతవాన్‌ జేశశాలబ్ఞ _స్తక్వజ్ఞః సర్వథర్మవిత్‌ క 


ల్లీగ్మీ(1 గమ న్న కోకా ౪ 


ఆచార్య వాళ్యోపర మే తడ్వాళ్య మఖి సందథళ్‌, 


హి తార్థం సమువా వైనాం భారతీం ఛారతాన్‌ పరి, | 


పిమ్మట, శంతను కుమారుడు భరతవంశమువాఠి[ శాక, | 
"జీదములు చక్కగా అధ్యయనము చేసినవాడు, జీశకాలమ్న్యు | 
చక్కగా నెరిగినవాడు,, తత్త్వ మెరిగినవాడు, సర్వ ధర్మముల 
ఎరిగినవాడు నగు భీష్ముడు (దోణుని వాక్యము ముగిసిన పిదస శ్ర | 
మాటను దానితో కలుపుచు అక్కడ ఉన్న భరత వంశమువా | 
నుద్దేశించి అందరిహితమునకై ఈ ఛారతియైన మాట పలికెను, | 


యుధివ్ఫీనే సమాసక్తాం ధర ఎక ధర శ్రసంవృ తమ్‌, | 
అసత్సు దుర్లభాం నిత్యం సతాం చాభిమతాం సదా, | 
భీష్మః సమవదత్‌ తత్ర గిరం సాధుఖి రర్చి తామ్‌ 


ధర్మజ్ఞ డైన ధర్మ రాజునకు సంబంధించినదియు, ధర్మములో 
నిండినదియు, సత్పురుషులు కాని వారికి బూత్తుగా దుర్గ భమైనదియ, | 
సత్పురుషులకు ఎల్లపుడు బాగుగా నిష్టమైనదియు, సద్ది నులు | 
మన్నించునదియు నగు పత పాత రహితమైన వాక్కును భీమ్మడ | 
అచట పలికెను, 


i 3 b| 
ముత _బావ్మ్మణః (పావా (దోణః సర్వార్థత _త్త్వవిత్‌ , 
సర్వలకుణసంపన్నా ః సాధు వతసమనిి తాః, 


శ్రుత వతోపపన్నాశ్చ నానా శ్రుతిసమని(తాః | 


సర విషయములను 'మూలముట్టుగా చారిగిన ఈ ((బావ్మాణరో 
(దోణుడు పలికినట్లు పాండవులు మంచి లక్షణములన్నియు సమృర్థిగో 
కలవారు. చక్క-ని ఆచారములతో కళూడిన వారు, శా వ్రుములయందే 
నివ్భ పెల్లుగా కలవారు. అచేకములగు ఇతి జాసములజానము శలనొటీ! 


ననన వానా! . a 
2. ఆధిసందధత్‌ = ద్రోణునిసలుకు ననుసరించుచు, భారతీమ్‌ _ భరతవరోనో 
వారైన పాండవుల్రళ సంబంధించిన దానిని, 


వ 


ీశొట నీ ర్వ ము a4 


నృద్ధానుశా సణే యుకె; సత్య వతపరాయణాః, 
ద ట్ర 
సమయం సమె యజ్ఞాస్తే సాలయ నః శుచి వతాః, 6 
వెద్దలమాట లను జవదాటరు, సత్యమును పాటించుటలో దీ 
గలవారు, సమయము సరిగిననారు, పవిత్రమైన నడవడి గలవారు. 
(ప్రతిజ్ఞను వాలించువారు. 
తత ధర రకా నిత్యం "శీశవానుగ తొః సదా, 
(పవీరపుకుపా న్నేవై మవోత్మానో మహాబలాః, 
నావనీదితు మర్దన ఉవ్వవాన్తో సతాం ధురమ్‌. 7 
య్యతియ ధరస్టముసందు ఆ స క్తి కలవారు. నిత్యము శ్రీకృమ్ణుని 
అడుగుజాడలలో నడచువారు. గొప్పవీరులు. ఉదారమైన చి_త్రము, 
గొప్పబలము గలవారు. ధర్మమును తల దాల్చిన నారు. అట్టివారు 
సళింపరు, 


ధర్మత శైవ గుప్తా స్తే సువీశ్యేణ చ పాణ్ణవాః, 
న నాశ మధిగ చేయు రితిమే ధియ తే మతిః, 8 
వారిధర్మమే, మరియు, నారి గొప్పవీఠర్యమే వారిని కాపాడు 
చున్నది, అట్టి వారు నశించియుండరని నాబుద్ధికి తోచుచున్నది. 
తత్ర బుద్ధిం ప్రవమ్యామి పాజ్జవాన్‌ (పతి భారత, 
నతు సీత సునీతస్య శక్య కే= న్వేమీతుం సరః 9 
పాండవుల విషయమున నా ఉద్జేశమును చెప్పుచున్నాను 
వినుడు, మి క్కిలి నేర్పుగలవాని నీతిని ఇతరులు అనుకరింప జాలరు 
యత్తు శక మిహా సి స్తాన్‌ వై సంబ _న్హ్య పాల్ణనాన్‌, 
SES కం న్మదోవోత్‌ _పవనమ్యూమి విభోధత, 10 


7. సకాం ధురమ్‌ _ సజ్జనులధర్మమును. 
1. సరై! = సీతిమాలినవారిచేత అని భాసము. అన్వేషితుమ్‌ = అనుసరించుటకు 


| 
| 
శ 
గ 
" 
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పాండవులను గూర్చి బొగుగా ఆలోచించి (దోహన్న 
కాళ సద్బుద్ధితో మనము చేయదగిన దానిని చెప్పుచున్నా 
మారు (శద్దగా "తెలిసికొనుడుం 
నత్వియం నూదృ శ్ర ర్నీతి _స్తస్య వాజ్యూ కథంచన, 
సాత్వియం సాధువ క్షవ్యా న త్వనీతిః కథంచన, ll 
(దోవాబుద్ది కలవానికి మావంటి నారెన్నటికిని సీతిని ఇ 
రాదు, చెప్పినచో మంచిడానిజే చెప్పవలయును. ఎన్నటికి ఆ! 
పత్రిని ఎవ్వరికిని చెప్పరాదు. 
వృద్ధానుశాసనే తాత తిన్గతా సత్యశీలినా, 
అవశ్యం త్విహ ధీరేణ సతాం మధ్యే వివశుతొం |. 
యథార్హ్హ వివా వ_క్షన్యం సర్వథా ధర్భలిప్పయా, | 
నాయనా ! పెద్దలమాట పై నిలబడు సత్య శీలము గలవాడ, | 
సజ్జనుల నడుమ పలుకునపుడు తప్పవనిసరిగ ధీకుడై పలుక వలయు$! | 
ఎన్నటికిని ధరర్ణుమును సౌధించు కోరికతో యోగ్యమైన. విధమ | 
పలుక వలయును. 


తత్ర నావాం తథా మన్యే యథాయ మితరోజనః, 1 
నినాసం ధర్మరాజస్య వ్టే౭.స్ఫిక చై (త్రయాద శే, 
తృత్ర తాత న శేపాం హి రాజ్ఞాం ఛావ్య మసాం[పతమ్‌, 
పులే జనపజీ చాపి యత్ర రాజా యుధిష్టిరః, 

ఇట్లు పలుకవలసివచ్చినవుడు, ఈ వీరందరు. తలచినట్లు శ 
h 
సంభొవింపను. ఈ పదమూూడవవత్సరమున అది పట్టణము 

'భామముగానీ ధర్మరాజు నివసించీనచోటున = ఆ రాజులకు అమ 

శమును ఊహింపజాలము,. 

ల న క 

11. తస్య _ దుర్భనుడై న సీవంటివానికని గూఢమైన అభిప్రాయము! 

శే ఆసొంప్రశమ్‌ ఆ అమంగళమును 

WY మం. న్‌ స్త పై 


హూ. 


చానకీలో వదాన్యశ్చ నిభృతో హీ నిఘేవకః, 
జనో జనప జే భావో యత్ర రాజా యుధిష్టిరః. 


ధర్మరాజు నివసించు దేశమున నున్న జనుడు దానకీలుడు, 
డ్రీయము పలుకు నాడు, ఇం్యదియ నిగ్రహము కలవాడు, ఉచితమైన 
లజ్జ కలవాడు నై యుండును, 


డ్రియవాడీ సదా డాన్తో భవ్యః సత్యపరో జనః, 
హృష్టః పునః శుచి రో య్యత్ర రాజా యుధిష్టిరః, 16 


యుధిష్టిశుడున్న "దేశమున జనుడు (పియములు పలుకువాడు, 
నీల ల్లప్పుకు ఇర్మదియముల పై. అదు పుకల వాడు, సత్యమునందు నివ 
కలనాడు, హర్షము, పుష్టి పవిత్రత, చేర్చు, అను గజముల 
కలవాడు. నె వేరట. 


నా సూయకో నాచా పీర్టు ర్నాభిమాసీ నమత్సరీ, 
భవివ్యల జన _స్త్యత స్వయం ధరగనున్మువతః. 1? 


ధర్మరాజు న్నతావున నున్న జినుడు పరులగుణములను దోవ 


ములుగా నిరూపింపడు. ఇతరుల ఉన్నతి సహింపని వాడు కాజాలడు, 
తన్ను గొప్పవాడని 'భావింపడు, పరులకు ద్రోవాము చేయడు, 
ధర్మమునందు నిష్ట కలిగియుండును, 


ట్రువ్మ ఘోషాశ్చ్స భూయాంసః పూన్తానుత్య స్త స్తథైవ చ, 
'శ్రతవశ్చ భవివ్య స్తి ని భాయాంసో భూరి దథవి.ణాః 18 
థర శ్రైరాజాన్న జేశమున చేదసఘోవములు  పిక్క-టిల్లు 
చుండును, గొప్ప దథీణణలు;ల యన ములు మిక్కిలి ఎప 
ఇరుగు చుండునుం 
గ. వదాన్యః  ప్రయవాది ; నిఖ్యిశక _ ఇంటద్రీయనుల ఇదుష్ప కలవాడు. 
(12) 


+ 
: 
పై 


960 శీ నుస్మషోభా కక | 


సదా చత్మత్ర పర్జన్యః సమ్యాగ్వర్ని న సంశయ, 


Cn జ ర్‌ ME, om) awa 
సంపన్న సస్యా చ మహా సనిళాతేజ్యాా భవిష్యతి, 1 
ఆతడున్న దేశమున వాన బేవుడు 'మంచివర్థము కురియును 
ఇందు సందియము "లేదు. పంటలు 'బాగసగా పండి భూమి భాధలు 
"లేనిది యగును, 
గుణవ_న్తి చ థాన్యాని రసవ ని ఫలాని చ, 
గస్థవ్తి చ మాల్యాని శుభశభ్రా చ భారతీ, Ca 
ధాన్యములు మంచిలక్షణములతో నుంకును, ఫలములు రస 


వంతము'లె యుండును. నూలలు మంచివాసనతో అలరారును, 
వాక్కు. మంగళములై న శబ్దముల కలదియె యుప్పారును, 


వాయుశ్చ సుఖసంస్పర్శో సివ్న్రతీపం చ దర్శనమ్‌, 
న భయం త్యావిశేత్‌ తత్ర యత్ర రాజా యుధిస్టిరఃం a1 
_ యుధిష్టీర మహారాజున్న తావున వాయువు సుఖమైన స్పర్శ 
శలిగినమై యుండును. ధరర బహాగ్షముల స్వరూపమును దర్శించుట 
నాస్తిక నూర్థమును వదలినదై యుండును భయము కలుగదు, 


॥ గావశ్చ బవులా _స్తత్ర న కృశా న చ దుర్చలాః, 
పయాంసి దధి సర్పీంపి. రసవ న్లి హితాని చ 3 
ధరగ్జజుడున్న -జీశమున . గోవులు మిక్కుటముగా నుండును! 
బక్క "చిక్కిానవి, బలము లేనివి ఉండవు, వాని పాలు పెరుగు నేయి 
మంచిరుచితో హితములై యుండును, 


"గుణవన్తి చ పేయాని భోజ్యాసి రసవ_న్తి చ, 
'తృతజేశే భవివ్య న యత్ర రాజా యుధిష్టిరః. 2 


(| దర్శనమ్‌ = ఇ రర్య పకన హస. దర్శసయ్ను నిష్ఫ్రతీసమ్‌ మె ప్లొషండ 
Re శేవిస్షై 1 


వూ 


౧ళాటనసర్య క క్ర! 


ధరజాడున్న దేశమున పానీయములు. గుణవంళములై 
యుండును, భోజనపచదా ర్భములు రసవంతము'లై యుండును, 
రప స్పర్నాశ్చ గన్లాక్స కథగా గణా 
ధృళ్యాని an (ప్రసన్నాని యత రాజా యుథిస్టిరః 24 
యుధిస్టిరుడున్ను జలవున రసములు, స్పర్శలు, గంధములు, 
శబ్దములు మంచి లక్షణములు శలవియె యుండును, రూపములు 
ప్రన్నములై యుందును, 
ధరా శ్చ తత్ర సర్వైసు శీవితాశ్చ ద్విజూతిభి:, 
సె స్వైస్ట్రతళ్చ సంయుక్తా అసిగ్దక్‌ వశే త్రయోద శే, 
'జీశే తత్ర భవివ్య న్లి తాత పాణ్ణవసంయు తే. 26 
నాయనా ! ఈ పదుమాడవయేట. ధర్శరాజున్న చోట, 
మూదువర్ల ములవారును తమతమ గుణములతో కూడుకొని ధర 
ములను సేవించుచు నుందురు. 
సం పీతిమాన్‌ జనస్తత సంతుష్ట శుచి రవ్యయః, 26 
చేవశాతిథి పూజాసు సర్వథా వానురాగ నాన్‌ , 


ఇష్టడానో మహాోత్చాహాః స్వస్య ధర పరాయణః, 27 


అందు జనుడు మిక్కి-లి (వీతితో నుండును. తృప్తి కలిగి 


యుండును. సవ్మితుడై యుండును.  ణతనొందడు. జేవతల, అతిథుల 
పూజలయందు నిండుహృదయముతో అనురాగను కలిగియుండును, 


దానములందిష్టము, గొప్ప ఉత్స్పావాము కలవాడై యుండును, - తన 
తన ధర్మమునందు దీకు కలిగియుండును. 
అశుభాద్ది శుభ పేప్పు రిష్ట యజ్ఞః శుభ వ్రతః, క 


భవివ్యతి బన_స్త(|త్ర యత రాజా యుధిష్టిరః* 


మ పం. | 
21, ద్యశ్యాని = రూపములు. 
25, అభభాగ్‌ = ఆకుభంత్యక్షోూ అ ఆశుభమైనదానిని నదలి; 


bly by 
ధరగజుడున్న రాష్ట్రమున జనుడు అళుభకార్యము 
శుభములను పొందగోళును, యజ్ఞ ముల నాచరింఛు 
సనులయ౦దు నిష్టశలిగియుండును, 


లు క్ష 
ను భళ్ళు 


త్య క్రవాక్యాన్ఫత సౌత శుభకల్యాణమజ్జలః, 
శుభా స్టేప్పు? శభమలి రకత రాజా యుధిష్టీరః?, sy 
భవిష్యతి జన _స్త్మత నిశ్యం చేష్ట పీయ( వ్రతః, 

నాయనా ! ధర్భరాజున్న తావున జనుడు అసత్య వాకు 
లను త్యజించును. శుభమ లు, కల్యాణములు, మంగళములు కలి! | 
యుండును, శుభ విషయములను వాంఛించును, శుభమన బుద్ధికలిి | 
యుండును. యాగములు, పరసుఖము కలిగించు స త్కా-ర్యనులు 
మొదలగువానిని ఆచరించుచుండునుం 
( ధర్భ్మాతా శక్యతే జ్ఞాతుం నావీ తాత wg a0 

ల 8 [2 3 
కింపునః పాళ్ళతె సాత య వజయ క్వ చి 
రః 
ఇట్టి ధరాసత్ముడగు పార్టుని ద్విజులు కూడ "తెలియ జాల 
ఇంక సాధాకణుల మాట ెప్పనేల? 
యస్మిన్‌ సత్యం ధృతి శానం పరాశాస్తి రువా మమా, dl 
'హ్రీః శ్రీ? కీర్తః పరంశేజ ఆశ్నశంస్య మథార్జవమ్‌. 

ఆ ధర్మ రాజునందు సత్యము, ధైర్యము, చానము, గొప్ప 
శాంతి, చెదరనిటీర్పు, సిగ్గు, సంపద, కీ_ర్తి, గొప్ప తేజము, కృలేట్జికే 
బుజుతేగ్టిము అను గుణములు గలవు. - 

తస్మాత్‌ తత్ర నివాసం తు ఛన్నం యత్నేన ధీమతః, 
ఇ; గతిం చ పరమాం తత్ర నోత్సహే వ కు మన్యథా. 9) 
$0. ఇష్ట (ప్రియ (వ్రతః = ఇష్టమనగా యాగము మొదలగునది ప్రియనునగో 
శ్రశరురిథ్ర సుఖమా నిచ్చునది,: వానియందు (వ్రతము కలవాడ్లు, 


హూ. 


గలా టక ర్వ ఈ 968 


శావుననే అ బుద్ధిమం౦తుని నివాసము (వవృ త్తియు గొప్ప 
యర్న ముతో అతి గూధఢముగా నున్నవి, విషయమును డాచిపెట్టి 
ఇశ్చకయులాడుట నాకు రుచింపదుం 
వన మేత త్తు సంచి న్య యత్కృకే మన్యసే హిరమ్‌, 
శల్‌ శవం కురు కౌరవ్య య'జ్యేవం (శద్ధధాసి మేం నికీ 
శాబట్టి నాయనా ! నాయందు నీకు నమ_్శశమున్నచో నేను 
ఇక్పినదానిని కాగుగా అలోచించి నీకేది హీతేమని తోచునో దానిని 
్వరగా ఆచరింపుము. 
ఇతి శ్రీమహాభారశే విరాటపర్వణి గోహరణపర్వణీ చారప్రత్యాచారే 
వీష్కవాకే అష్షావింశోఒధ్యాయః, 


ఇది శ్రీమహాభారతము విరాటపర్వమున గోహరణపర్వమున చారుల తిరిగి రాక 
యందు భీష్మవాక్యమున ఇరువది యెనిమిదవ ఆధ్యాయము 


 ఏకోన్న్మత్రింకోః_ధ్యాయః _ ఇరువది తొమ్మిదవ అధ్యాయము 


కృపాచార్యాస్య సంమతిః, దుర్యోధనస్య నిశ్చయశ్చ, కృపా 
| నార్యుని సమ్మతి, దుర్యోధనుని నిశ్చయము, 
| వైళమ్సాయసన ఉవాచ _ వైళంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తత శ్నాకడ్యతో. వాక్య మిత్యువాచ కస _స్తదా, 
"యుక్తం పా ప్పం చ వృద్దేన పాణ్ణవాన్‌ (ప్రతి ఛావీతమ్‌. 1 
ఆసా అధ G ప 
రా 2 యీ, 
ధర్మార్థ సహితం శ్ల క్షం త_త్వతశ్చ సహేతుకమ్‌, 


త తానురూపం భీపేస్జణ మమా ప్య,త గిరం శృణు. 


అంతట శరద్యంతుని కుమారుడగు కృషాణారు్యు డిట్లు పలి 


నెను “క వృద్దుడగు భీష్ముడు పాండవులను గూర్చి ఆపప తులలో 


హూడినదియు, కాలమునకు తగినదియు నగు పలుకు పలికెను. అది 
3 ముం =యు క్తి కలది; ప్రాప్తం = సరియైన కాలమున వచ్చినది; *త త్ర్వ 
కళ్ళ సహేతుకం = యుకుల్రవలె పైకి మాత్రమే కనదడునట్టివి లేనిది; 
లీ ఉకా i. 
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ధరా స్థములతో కూడి సూటిగా ఉన్నది. అందు (భాంతి! శా 
లేదు. మిక్కి-లి యోగ్యమైనది, ఈ విషయమున నా నూట గ్య 
వినుము, 


శేపాం చైవ గతి Shep శ్వేపాం (సచిన్యశాష్‌, 
సీతి ర్విధీయతాం చాపి సార్యపతం యూ హితా భవేత్‌, || 
“పాండవుల స్టితిగతులను చారులతో ఎరుగదగును, ఇష! | 
మన కేది హితమగునో ఆ నీతిని [పయోగింపవలయును. 
నావళ్ష్మేయో రిపు స్తాత _పాకృతోఒపి బుభూవతా, 
కింపునః పాణ్ణనా స్తాత సర్వా న్ర్రకుశేలా రీ, | 
నాయనా ! మేలుకోరువాడు శతువు సామాన్యుడైనగు | 


వానిని చులకనబుద్దితో చూడరాదు, అట్టియెడ సర్వా న్ర్రుములో | 
ఆరి శేరిన పాండవుల మాట చెప్పచేల ? 


 త్రసా a సత్రం (పవిస్లేమ పాణ్ణి వేము మహాోత డగు, .| 
గూడథా వేమ చృన్నేషు కాలే చోదయ మాగ తే, 


అందువలన పాండవులు మూరు 'వేసములతో గుట్టుగా ేలీపో | 
' రాకుండ ఉన్నారు. వారు (ప్రతిజ్ఞ వేసిన కాలమా గడున వచ్చిన | 
స్వరా సే పరరాపే చ జ్ఞాతవ్యం బలకూత నః 
er © a 
ఉదయ; పాజ్ణనానాం చ (ప్రా_ప్పకాలే న సంశయః, 
నున రాన్ట్ర మునందును, మన మిత్రుల "జీశములందును నున 


ey 
, బల మెంతటిదో చక్కగా ఎజుగ వలయును, అజ్ఞాతకాలము ను 
సిన. వెంటనే పాండవులు వెకి వత్తురు సందియము లేదు. 


| 


నివృల్తనమయాః పార్థా నువోత్మానో నువోబలా?, 
_ మహో త్చావో భవివ్య_న్తి పాణ్ణవా వ్యామితౌజసః- 
శ్‌. తిః = యోగ్యురై న చారులచేత . . | 
5, సృత్రమ్‌ = వేషాంతరము ధరించుట యను మిష,: 


sil 

ళా టవర్వో ము at 
(ప్రతిజ్ఞలు తీర్చుకొన్న సాండపులు, గొప్పబలము, గొప్ప 

లే శ, గుండ దిటవు కలవారు కనుక గొప్ప ఉత్సాహము 

[లవారగుదురు. 


రసాగ్జిద్‌ బలం చ కోశశ్చ సీతిశ్చాపి విధీయ తామ్‌, 
యథా కాలోద యే పే సమ్యక్‌ ఠః సందధామ హే, 8 


కావున మనము. సేనను, ధనకోశమును, నీతిని చక్క-గా 
అనర్చుకోనవలయును, యుద్ధము వచ్చిపడినచో వారితో తలపడ 
వచ్చును, (పాండవులకు అభివృద్ధి కాలము వచ్చినచో నారితో 
సంధి చేసికొనవచ్చును). 


యం బుద్ధ్యాపి తత్‌ సర్వం బుధ్యస్వ బలమాళ నః, 
నియతం సర్వమి(లేషు బలవత్‌ స్వబలేషు చం 9 
నాయనా! మన మితులందరిలో - వారు బలవంతులై నను, 
దుర్చలు లైనను - సీ బల మంతటిదో సీ బుద్ధితో దృఢముగా 
ఎరుగుముం 
ఉచ్చావచం బలం జ్ఞాత్వా మధ్యస్థం చాపి భారత, 
(ప్రహృన్థ మ(పహృన్థం చ సందధామ తథా పరైః 10 
ఎక్కువ తక్కువలు, సమస్థితులు గల బలమును చక్కగా 
నెరిగి అనురాగ "జీవ భావములను గుర్తించి మనము పరులతో 
కీలపడనలయును (శలియనలయును). 
నాననా TA 
1, యథా తైః సందధామహే - అనుకూలమైనచో దండె త్తుదము, లేనిచో సంధి 


చేషికొందవ్వు అని తాత్సర్యము, 
lh, నియత మ్‌ = సిరముగాం 


" కంకడనలయును, హీనమెనచో సంధి చేసికొ నవలయునని కాళ్నర్యమ 


జ tay 
1 4త్రవుం బలము కంచె మన బలము అధికమైనచో లేదూ సమముగామన్నదో 
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rT 
సొమ్న్మా దానేన భీజీన దళ్జోన బలికృక్ష స్యా 
న్యాయే నొ(కమ్య చ పరాన్‌ బలా చ్చాన మ్య దుగ్చలాక్లా | 
సౌన్త్వయిత్వా చ మి ((తౌణి బలం చాభావ్య తాం సుఖక్షొ 
ఇ / 
సుకోశబలసంవృద్దః సమ్యక్‌ సిద్దిమ నాస్స్యసి. |] 
వ (తువులను సామము, దానము, భేవము, దండము పన్లు | 
గొనుట అను పద్ధతులతో స్వాధీనము చేసికోని అంతగా అ! 
తేని నారిని బలముతో లొంగదీసికొని, మి,తులను మంచిమాటలకో | 
వశపరచుకొని, సేనను సుఖముగా పలుకరించుచుండవలయన, | 
ఇట్లు ధనాగారమును, సేనను బాగుగా 'పెంచుకొన్న వాడవై జయ! 
మును పొందగలవు. | 
యోత్స్యనే సీ చాపి బలిభి రరిభిః (పత్యుపస్థి తే :, 
అన్నె స్త స్త్వం పాజ్డ వై శ్చాపి హీనై 8 సబలవావానై బా) ' 


ఇమైనచో ఎంతటి బలవంతులగు శత్రువ్రలు వచ్చి పడినను * 
నారు సేన వాహనములు లేని పాండవులే కానీ ఇతరులీకానీ, 
వారితో పోఠగలవు, 

వశం సర్వం వినిశ్చిత్య వ్యవ సోయం స్వధర్మాతః, 
, యథాకాలం మను ్యేన్ష్ర చిరం సుఖ మివాప్ప్యసిం 1. 
కావున సీధరణ్ఞము ననుసరించి, ఓ మవోరాజా ! సంపూర్లీ 
మైన ఒక్క శ_ర్తవ్యమును కాలమునకు యోగ్యమైన దానిని నిగ్గ 
యేకిచి చిరకాలము సుఖమును పొందగలపు, 


[వె శస్పూయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చె ప్పెను. 
ఏ తతో దుర్యోధనో వాక్యం శశ్యా 1 కేసషూం మహాత్మనామ్‌: 
' ముహూ_ర్హ మివ సంచి _న్య సచివా నిద మబపీల్‌ + 
11. పరులు తమతో సములై నచో సామభేదోపాయమ టి, తమకం గోలీ 
వారై ర్రైనచో దానము, తక్కువ ఇ వారై నచో దండము," యుద్ధమున సడగో్లో 
శే గజం ఆనుతీరున .'ప్రయోగింవడగునవి భావము 


యూ. 


భళాటపర్య ము ల. SY 


అంత దుర్యోధనుడు ఆ మహాత్ముల పలుకులను విని కొంత 


వడి ఆలోచించి మం(తులతో ఇట్లు పలికెను. 


దుర్యోధన ఉవాచ = దుర్యోధను డిట్లు పలికెను, 
(శతం 'హ్యేతన్మయా పూరర్షం కథాసు జనసంసది, 
ఏరాణాం శాస్ర్రువిదుపాం (పాజ్ఞానాం మతినిశ్చయే, 
కృతినాం సారఫల్టుత్వం జ "నావి నయచత్షుపా, 


పూర్ణము సభలలో జనులాడుకొను మాటలలో నేనిది విని 
యున్నాను. వీరులు, శాస్త్రవేత్తలు, బుద్ధిమంతులు, కార్యసిద్ధి 
పొందినవారు - ఇట్టి వారిలో సారము, పొల్లు ఎట్టివో నేను నీతి 
అను నేత్రముతో తెలిసికొ నుచుందును. 


స్వే బాహుబలే ధైశ్యే ప్రాకో ఇారీరసంభ వే, 
సాం్యపతం- మానుషే లోశే సమైత్య నరరాత సే, 
చత్యారస్తూ నరవ్యాఘా బలే శ్మకోపనూ భువి, 
ఉత్తమాః (ప్రాణినాం శేపాం నాస్తి కక్చిద్‌ బలేసమః, 
సమ పాణ బలా నిత్యం సంపూార్హ బలపౌరు పా? 


సత్తువ, భుజబలము, ఛై ర్యము, ఉజేవామునందలి (ప్రాణశక్తి 

అనువానినిషయ మున [పకృతము రాతసులతో కూడిన మానవ 
లోకమున ఉ_త్తములై న నర(కేష్షులు, బలములో భూలోకమున 
చేసేం దునితో సాటివచ్చునారు నలుగురు కలరు. వానికి సౌటి 
వచ్చునాడు మరియొకడు కొడు. నారా సమానమగు (పాణబలము, 
జేసాబలము పౌరువము కలవా! 

బలజేవశ్చ భీకుశ్చ ముద్రణ జళ్ళ వీర్యవాన్‌, 

వకురః కీచక _స్రేపొం పజఖ్యమం సానుశు శ్రునుః 

13391 | 


బలరాముడు, భీముడు, పీళ్యశాలియగు "వు దరాజశలు 
Kk న్‌ 
నాలుగవనాడు కీచకుడు. నారితో సౌటివచ్చు 
గూర్చి వనము, 


స్థిడును 
అయిదవ నన్ని 


అన్యోన్యానంతరబలా; పరస్పరజయైపి.ణః, 
చాహుయుద్ధ మధీప్పనో నిక్యం సంరబ్దకూససాః, 
వారొకరికొకరు. వాసిలేని బలముకలవారు, .ఒళరనొ[ | 
గెలువసోరు చుందురు. చాహుయుద్ధము నభిలపీంతుకు, నిత్యము | 
నారివృాదయనులు ఉత్సాహనుతో పరవళ్లు _తొక్కు-చుండున, | 


శే నావా మవగచ్చామి (పత్యయేన వృకోదరమ్‌, 
మనస్యభినివిష్టం మే వ్య క్షం జీవ న్తి పాణ్ణినాః | 

ఆ నమ్మకమును బట్టి నేను భీమసేనుని జాడ సక్తష్ణు | 
చున్నాను, మనసులో నున్నది యిప్పుడు స్పష్ట్రమైనది, పాండవుల | 
(ైదికియే యున్నారు. 


' 


త్యతావాం కీచకం మన్యే ీమసే నేన మారితమ్‌, 

సా సైరస్థ్ర్‌ం చాపదీం మశ నాత్ర కార్యా విచారణాం 
అందు కీచకుడు భీనునిచేత చచ్చెనని నా అనుమానము! | 

సైరంధ్రి (డాపది యనుఖొందును, ఇంక విచారముతో పనిలేదు! 


శజ్కే_ కృష్ణానిమి_లత్త త్తం ల భీమసేనేన కీచకః, 
గస్థర్వవ్యప దేశేన వాతో నిశి మహాబలః, 
'మహాబలుడై.న కీచకుని భీమసేనుడు గంధర్వుడనెడీ జీవో 
(వౌపది కారణముగా అర్ధ ర్మాతమున నుట్టుపెళ్చైగని నాయనునోననో 
కోహి శ కః పరో భీమాత్‌ శ్‌చళం వాన్లు మోజసా, 
శస్త్రం వినా బాహు ఏ ర్యాత్‌ తధా సర్వాజ్జ మార్ష్మ చ, 
చుర్గితుం నా Sg సంసా చూర్షితమ్‌, 


నే 
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అయ థము పట్టక ళ్‌, వః వేతులబలిమితో అట్లు: అన్ని గ్గ 


అనయననులను వీండిగొట్టుటలో అంత తగ్గరగా చర్మము, 
నూంసమ్కు ఎముకలు పొడిచేసి మర్దించుటలో ఛభీమునికం"ట ఛాలిన 
ఛాడు మరియొకడురిడునా |! 


హూప నున్యత్‌ సమాస్థాయ భీమసై (తద్‌ వివేష్టీశమ్‌. 
ఈపని మారువేసమును తాల్చిన భీము సిజే, 


(ధ్రువం కృష్ణా నిమి _త్తం తు భీమసేనేన సూతజాః, 
గన్భర్వవ్యప జే కేన హతా యుధి న సంశేయః 
భీనుశేనుడు (జొసది కారణముగా గంథరుషడను నెపముతో' 
ఉపకీచకులనందరను వధించియుండా-నుం ఇందుసందెియముశేదు. .. 


వీతామహేన యేచోక్తా. 'జేశస్య చ జనస్య చ, 
గుణా స్టే మత్స్యరాష్ట్ర)స్య బహుశో 2.వీ మయా. |క్రుతేః, 
తాత చెప్పిన చేశలక్షణములు, జనలతణములు మత్సు్యుని 
జేశమున ఉన్నవని నేను సలుమారులు వినియుంటిని. 


విరాటనగరే మన్వే పాణ్ణవా శ పకా గ్‌ 

నివసన్హి పురే రమ్యే తృత్ర యా(తా విథీయ'తామ్‌. 
కావున రమ్యమైన విరాటనగరమున పాండవులు గుట్టుగా 

రికుగుచు నివసించుచున్నారని నా అనుమానము కావున మన 


మచటకు యాత్ర జేయవలయును. 
మత్స్య రాష్ట్రం వానిష్యామో (గహీప్యామశ్చ నోధనమ్‌, 
గృహీ తే నోధ నే నూనం తేజపి యోక్స్యే._న్తి పాణ్ణనాః 
మత్స్య రాష్ట్రమువై “చెబ్బకొట్టుదము. వారి గోధనమును 
పట్టుకొండము. అట్లు నోధనమును పట్టుకొన్నచో  పౌండవ్రులును 
తప్పక పోరవత్తు రు. 


శ్టీ ప్రే క, fm 
a9 ల మ న ny గ్గ v8 స్ట్‌ 
అవూశ్ణే సమయే చాపి యది పశ్యేమ పాణ్ణవాన్‌, 
- జ్యాదశాన్యాని వర్హాణి (పచేత్యు_స్టి పునర్వనమ్‌,. 
గడువు ముగియక ముందు. మనను పాండవులను ౫ 00} 
నచో చారు తిరిగి పం డెండువీంద్లు అడవిలోని కరుగుదురు, 2; 


తస దన్యత రేణా పీ లా భోజ. సాకం భవిష్యతి, 
గోన వృద్ధి రిహోసా కం శతూణాం నిధనం భవేత్‌, 


అట్టు కాక మరియొక విధముగానై నను నునకు లాభణే 
కలుగును మన ధనాగాగము అభి వృద్ది చెందును, శ్మతువులకు 
నాశము కలుపను, 


కథం సుయోధనం గచ్చేద్‌' యుధిప్విీర భృతః పురా, 
వీతచ్చాపి వద త్యేవ మాత్స్యః 'పరిభ వాన్మయి, 


ఆ విరాటుడును నన్ను లెక్క-చేయక, మున్ను ధర్మరాజ 
'తాల్చివ. వానిని సుయోధనుడెట్లు పొందును? అనుచుండునట, 


తస్మాత్‌. కర్తవ్య 'మేతద్‌ వై. తత్ర యా (తా విధీయ తామ్‌, 
ఏతత్‌ సునీతం మన్యేఒహం సర్వేషాం యది రోచతే. 


కావున ఇదియే మన కర్తవ్యము, అందు దండయాగీ | 
చేయుదము. మీక=దరకు ఇష్టమైనచో ఇది మంచినీతి యీ 
నా ఛావన.] 


ఇతి (శ్రీ మహాథారశే విరాటపర్వణి గోహరణపర్వణి 
చార్భప్రత్యాచారే కృపవాక్యే ఏకోన్యతింళోఒధ్యాయః ' 
ఇది మహాభారతము విరాటపర్వమున గో హరణపర్వమున చారుల తిరిగి రార 
యందు కృపుని వాక్యము అను ఇరువది తొమ్మిదవ అధ్యాయము. 


యా. 
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(తింళోఒధ్యాయ: .. ముప్పదవ అధ్యాయము 
“సుశేరణః (సస్మావ నునుసృత్య (తిగర్గానాం కురూణాం చ 
కళ్ళ్య బేశం (పత్యా_శవణమ్‌.ో 
“సుశర్మ (ప్రసంగము ననుసరించి |తిగర్ఫులు, శౌఠవులును 
వర్ఫ్య దేశముపై దంజెత్తుట” 


వెశమ్సాయన ఉవాచ = వై ళంపాయను డిట్లు పలికెను, 
అథ రాజూ |తిగరానాం సుశత్భా రథయూథపవః, 


(ప్రా్తకాల మిదం వాక్య మునాచ త్వరితో బలీ. 1 


పిమ్మట గొప్పరథ సే నగల (తిగర్త చేశరాజు సుశర్మ కాల 
మునకు తగినట్లు శీీఘముగా ఇట్లు సలికెను. 


అసక్చన్ని కృతాః పూరం మత్స శాలేేయసై 9 (పభో, 
లి లి గ) ఎవ్రీ లు ఇ. > 


సూలేనైవ చ మత్ప్యస్య కీచేేన పునః పునః ల్లి 


ఓ జనమేజయ మహారాజా ! ఆ ,తిగర్కులు మత్చ్యులచేత 
సలుమూరులు "దెబ్బతిని యుండిరి, బలవంతుడై న కీచకుడు ఆసుశర ను 
బంధువులతో పాటు పలునూరులు బాధించియుంటెను, 


వాధితో బన్ఫుఖి[ సార్టం బలాద్‌ బలవతాం విభా, 


స కర్ణ మఖ్యుదిక్యూథ దుర్యోధన మఫావత 3 


అట్టు బంధువులశాో పాటు వీడనొందిన సుశర్ఞి బలవంతులగు 
కౌరవులస్వామి.. భీష్ముని యెదుట కస్టుని చూచి దురోక్టాధనునితో 
ఇట్లు పలికెను. 


అసళ్ళన్మత్స్య రాజ్ఞా మే రాష్ట్రం చాధిక మోజసా, 
(పకేతా కీచక స్తస్య బలవా నభవత్‌ పురా. 


వాట — 
శ నిక్ళతాః.. వంచితులు = (తిగర్హులు 
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రాజూ! ఆ మత్స్య రాజు విరాటుడు నాజేశమున్లు బల న్నే 
పలుమారులు - చాధింశెను, వాని నాయకుడు 


కీచకు గొప్పబలన్మ్య్యు 
చకుడుం 


(శూరోఇఒమర్గీ స దుష్టాతా శి భువి (ప్రఖ్యాత విక్రమః, | 
నివాతః సతు గన్టరై $ః పాపకర్మా నృశంసవాన్‌, | 
ఆ కీచకుడు [కూరుడు, దుష్టాత్ఫుడు, భూమియందు (మ్యూః 


౧ నెక్కిన పరా శ్రమను గలవాడు, కృగఘ్నుడు, పాపకర్ఫుడు, నాడ | 
గంధర్వులచేత చచ్చెను, 


తసి న్‌ వినివాతే రాజా హృశదర్వో నిరా_శయః, | 
భవివ్యతి నిరుత్సాహో విరాట ఇతి మే మతః | 


వాడట్టు చావగా విరాటరాజు గర్యమణగి, దిక్కులే! 
ఉత్సావాము 'లేనివాడగునని నా అభిప్రాయము, 


తత్ర యాతా మమ మతా.యది తే రోచశే2.నఘ, 

కౌరవాణాం చ సర్వేషాం కర్ణస్య చ ముహాత్థనః (| 

౨ ద పుణ్యాతుుడా ! నీకిది యిష్టమైనచో చేను, ఈకౌరోశీ | 
లందరు, మవోతుగకగు కర్ణుడును వానిపై చాడికి పోవుట మంచిది, 


ఏతత్‌ (పా_ప్త మవాం మన్యే కార్య మాత్య న్తికం పి నః, 
రాష్ట్ర్రం తస్యాభియాస్యామో . బహుధాన్య సమాకులమ్‌. 1 
ఇది యిప్పటికి మనకు తప్పనిసరి కార్యమని తలచుచున్నాను' 
గొప్ప, ఛాన్యసంపదగల యాతని రాష్ట్రమ్ముపె దం'డె త్తుదము, 
ఆదడామో 2 స్య రత్నాని వివిధాని వసూని చ, 
(గామాన్‌ రాష్ట్రాణి నా తస్య వారిష్యా మో విఛాగశః, 
ఆతని రత్నములను, వివిధముల)స ధనములను, గోమమ 


య 
“లను, రాష్ట్రుములను విడివిడిగా కొల్లనొట్టుదముం pe 


శే 


ఫిళాట పర్వ ము abs 
అథనో నోసహాసౌణీ శుభాని చ బహూని చ, 
వివిధాని వారిప్యామః (పతిపీడ్య పురం బలాత్‌. 30 


శేదా నాని పురమును బలముతో ముట్టడించి ఆతనికి గల 


నినిధములైన మంచి జేలకొలది గోవులను లపహరింళమై. 


శౌరవైః సహా సంగత్య (తిగన్తళ్చ, విశొమ్పశే, 
గా స్థస్యాపహ రామోఒద్య సా స శ్రెవ సుసంహాకౌః 11 
రాజూ! మో కౌరవులు, మా తీగ రులు అందరము. ఒక్కు- 
మడిగా వాని నోవులను నేడు పట్టుకొందము, 
సంవిభా గేన కృత్వా తు ని బధ్నీ మా౭-స్య పౌరుషమ్‌, 
హత్వా చాస్య చమూం కృతా? వశీ చే వాసయామహే. 12 


విడివిడిగా వచ్చాటు చేసికొని వాని పౌరుషమును నిలువరిం 
శము, నాని సేననంతటిని చావగొట్టి వళథపర చుకొందముః 


తం వశే న్యాయతేః శృత్వా సుఖం వత్భ్యామ హీ వయమ్‌, 
_ భవతాం బలపృద్ధిశ్చే భవిష్యతి న నంశేయ:. 
రచుకొని మనము సుఖముగా 


18 


వాని నట్టు పీతి ననుసరించి వశేవ 
ఉందము, మోకు బలవృద్ధియు నగును. సందియము లేదు. 


తచ్చు)త్వా వచనం తస్య కర్ణో రాజాన మబవీత్‌ , 
డ్రై _ప్పకాలం హితం చ న, 14 


ఆసుశర) మాట విని కర్టుడు రాజుతో నిట్లు పలికెను, 
“సుశర్మ లెస్స మాట పలికెను, అది కాలమునకు తగినది. మనకు 
హీతమైనది”. 
తసాక్‌ వసం వీనిర్యామొ యూబయితాగ వరూథినీమ్‌, 
విభ ద్య చాప్యసీకాని యభా వౌ మన్యే చఒ నఘం 


సూక్తం సుశర రాణా వాక్యం 


16 


PS] 


gy SKYE ATP INE NR 


.. నీ మళ కః ఇ 
& ప) హో ఖో రగ 
“అందువలన శ్రీ శుముగా ససీనను కార్చుకొని త్ర్య 


నీధ్స్సు 
సంచుకోని సీను తలచినరీతిగా దాడి చెడలుదము”. 


(ౌక్టో వా కురువృద్దో షయం సర్వేషాం నః పితామవ్యా 
ఆచార్య శ్చ యథా దోణ; కృపః శారద్యత స్తథా, 
మన్యే "లే యథా సర్వే తథా యాతా విధీయతాక్షు, il 
బుద్ధిశాలి, కురువృద్ధుడు, మన క్రందరకు తాత అ | 
భీషు ర్థెకు, ఆచార్యుడు (దోణుకు, కృపాచార్యుడు, శల... 
తలచినరీతిగా దాడి పోవుడము, 


సంమ న్య చాళు గచ్భా మః సాధనార్గం మహీ పతే, 

(wy ర (గ /| 

కించ నః పాణవన:ః కార్యం పీనారబల పౌరుషః. | 
ఉపా థి అ 


ఆ విఠరాబరాజును సాధించుటకె మనము చక్కగా ఈళో 
చించుకొని శ్రీ ఘనముగా బయలు జీరుదము. ధనము, బలము, ప్న 
వము కోల్పోయిన పాండవులతో మనకు పనియేమి ? 


; అత్య _నం వా పణష్టాసే సాప్తా వాపీ య మతృయమ్‌, 
యామో రాజన్‌ నిరుద్విగ్నా విరాటనగరం వయమ్‌, 


' ఆదాస్యామోా హూ గా_స్తవ్య వివిధాని వసూనిచ. | 


వారు పూర్తిగా నశించియుందుకు, యరులోశళమున 

యుండురు, కాన మనము ఆందోళసను పీకి విరాట నగరము 
దండెత్తుదము. వాని గోవులను, అనేక విధము ౨)స ధనములను ౯ 
చైశమ్సాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 

తతో దుకో్యోధనో రాజా బాక్యమా దాయ తస్య తత్‌, 
చై.క_రనస్య కర్ణ స్య తవ మౌజ్ఞాసయశ్‌ స్వయమ్‌, 
వాసనే నిత్మ సంయు క్షం దుఃశాసన మన నరము. 

sn క అజలీ 


టాం =; 


వ్‌ 


సీ భాటప క్వ ము 25 

అంత _ దుర్యోధన మహారాజు సూర్యప్పుత్రుడగు కుని 
మాటను బట్టి స్వయముగా, : ఎల్లప్పుడు తసమాటపై. నిలుచు 
రమ్యుడు దుళ్ళాసనుని ఇట్లాజ్ఞాపిం దను, 


సహా వృద్ధిస్తు సంమ_న్త్హ్య్య [పం యోజయ వాహినీవ్‌, 
యథోదేశం చ గణ్భామః సహితా _స్హత్ర కౌరవై 1 20 
పెద్దలకు చెప్పి వెంటనే సేనను సిద్ధపరపుము, కౌరవు లందరితో 
గలిగి అనుకొన్న విధముగా పోపుదను, . 
సుశర్భా చ యథోద్దిష్టం జేథం యాతు మహారథః, 
శ్రిగశ్త స్సహితో రాజా సమ గ్రబలవావానః , | 
ఖీ 
(పసాగేవ హీ సుసంపీతో మత్స్యస్య విషయం (పతి. 21 
మహారథుడగు ఈ సుశర్ళ (తిగర్హులతో కలిసి నిండైన 


బలము, వావానములు గలవాడై. అనుకొన్న రీతిగా మున్నే మత్స్య 
జేశమును ముట్టడించును, 


జఘన్యతో నయం త్యత్ర యాస్యామా దివసా_న్తరే, 
యే శ WL అ క్‌ శై 9 
విషయం మత్స్య రాజస్య సుసమృద్ధం సుసంవాతాః 2 
వెనుకగా మనము మరునాడు అందరముకూడి మంచి సమృద్ధి 
గల విరాట ేశమును ముట్టడింతముం - 
శే యాన్సు సహితా_స్త(త్ర విరాటనగరం (పతి, 
మీపం గోపాన్‌ సమాసాద్య గృన్లాన్తు విపులంధనమ్‌. 23 
ఆ (త్రీగ ర్రులందరు కూడి విశాటనగరమున కరుగవలయును, 
హశాత్తు గా నో పాలకులను సమిావీంచి, వారి విపులమైన ధనమును 
పట్టుకొనవల యును | 
మరత చ 
19, వైకర్తనస్య = విక ర్తనుడు = సూర్యుడు = అకని కొడుకు 
క క్ల నీ దకీణదిప్య్తూగా 
21. యథోదేశమ్‌ _ అనుకొన్న తీరున ఉత్తరదిక్కుగా గాని దిషణదహ్మోగ్లౌ 
a త్‌ 


గానీ, 
134). 


కన లా 


ర మ 


se డ్రీమ న్మ వా హాకీ 
“గవాం శత సవాసాణి (శ్రీవ న్తి గుణవ న్లిచ, 
నయ 'మప్యనుగ్భహీ సా ద్విధా కృత్వా వరూధిసీమ్‌, Mn 
ఇట్లు సేనను రెండు భాగములుగా వేసికోని మనమును ఇన 
వెంటనే శోభయు గుణములుగల చేలకొలదిగానున్న న్లో 
మందలను పట్టుకొందము, 
వై ళమ్బాయన ఉవాచ _ వై శంపాయను డిట్లు పలికెను. | 
శ్రే స్మ గత్వా యథోద్దిష్టం దిశం వహ్నేరగ్ణహీ పే, . 
సంనద్దా 'రథనః సక్వే సపదాతా బలోత్కే_టాః, | 
(పతివైరం చిశీర్ణనో నోషు గృద్ధా) మహాబలాః. | 


జ రాజా! ఆ సుశరార్రదులు అనుకొన్న తీరుగా లన్ని, 
'వీర్చాటులు చేసికొని రథనులతో కాల్బలముతో కూడి బలము | 
జిక్క-టిల్లగా గోవులయందలి ఆశతో వైరము తీవ్బుకొన గో 
అగ్నేయదిక్కు_గా బయలు వెడలిరిం 


'ఆచాతుం గాః సుశ ర్యాథ కృష్ణపతస్య స_ప్పమిోామ్‌. % 


సుశర్మ కృష్ణసతు సప్తమినాడు గోవులను బట్టం బోయెను! 


అపశీ దివసే సర్వే రాజన్‌ సంభూయ కౌరనాః, 
WN al 
అన్టమ్య్యాం కే న్యగృప్తా నృ గోకులాని సవా సళ ః 
రోజా ! మరునాడు అష్టమతిఖ యందు కౌరపులందరో కూకీ 
చేలక”లదిగా ఉన్న ఆలమందలను పట్టుకొనిరిం 
ఇతి [శేమహాధారతే విరాటసర్వణి గోహరణపర్వణి దకిణగో (గహే 
సుళర్మాభియానే తింశో ఒధ్యాయః 
ము ఇది ఢీ మహాభారతము విరాట వర్వమున - గోహరణపర్వమునే 
"డషీణగోగ్రహణమున సుళర్మ దండయాత్ర యను ముష్పదన అధ్యాయనో 


వా. 
నిక తింకో 2 ధ్యాయ = ముప్ప దీయెంకటవ అధ్యాయము 


చతుర్భిః పాల్ణవై సహితస్య నజ నిరాటస్య శీనయా 


సహా యుడజ్ధాయ (పస్థానమ్‌ం 
నలుగురు పాండవులతో గూడి విరాటళాజు సేనతో యుద్ధ 
మునకు బయలు జేరుటం 
చె మాయన ఉవాచ = వై ళంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
తత_స్లేపాం మహారాజ తల్తేవామిత లేజసామ్‌, 


ఛదలిజ్ఞ _పవిష్థానాం పాణ్ణవానాం మహాత నామ్‌, 1 

న్యతీతః సమయః సమ్యగ్‌' వసతాం పై పురో_త్తమే, 

కుర్వతాం తస్య కర్మాణి విరాటస్య మహీప తేః 3 
ఓ మహారాజా! గొప్పశ్ఞిజస్సు గలవారు, మహాత్ములు, 


 మారచేసములతో'. నున్నచారు నగు పాండవులు ఆ వికాటుని 
'.. పుకమున భద్రముగా ఆయా నృత్తులను చేయుచుండగా, వారిగడువు 
చక్కగా పూర్తి అయినది. 

కీచశేతు వాశే రాజా విరాటః పరవీరహా, 

పరాం సంభావనాం చే కుస్తీ పు_కే యుధిఘ్టి శే. 
డు "వానగా కుంతీ 


8 


పరవీఠులను సరిచూర్చు విరాటుదు, క్రీచకు 
పుత్రుకగు ధర్భ్మరాజునందు గొప్ప ఆశే పట్టుకొనియుండెను. 
తత్ర స a నస గ్‌ 
న్‌ (స్రుయోదశస్యా చే తస్య వర్ష స్య భారత, 
సుశర్శణా గ్యృహీతం-తద్‌ గోధనం తరపా బహు 
అంత. ఆ-పదుమూడన మేటి చివర సుశర్మ ఒక్క 
గోధనమును పట్టుకొ నెను, | 


శీ 


పెటున 
బ 


Aes Sn 
8. వరాం సంభావానాం చ'కేర్ర: - కీచకుః 


నివతె నికదును గాకు జయము. కూర్చు 
వాడగునని ఆభ పెట్టుకొనెనని భావముః [ 


wg కీ మనహాాక్యక 


“[శతః శబ్దో మచోనాసీట్‌ శేణుళ్చే దివ మస్పృశత్‌, 
శజ్ఞదున్దభి ఘోమశ్చ ఛేరీణాం చ ముహాస్వనః 
గవాశ్యరథ నోగానాం నశాణాం న సడాతినామ్‌. 
ఎ” అంత "పెద్ద శబ్దము పుశ్షైను. ధూళి మింటికెగాను, శం 
ములయు దుందుభులయు ఘోషయు, భేరుల "పెనుసవ్యకియ, 
శోవ్రలు, గుజ్జములు, వీనుగులు, మానవులు, 'కాల్బంటులు - బ్ర 
నాని సవ్యడియు మిన్ను ముశ్లైను. 

వీవం సఖి నిర్యాయ' మత్స్య రాజస్య గోధశచే, 

గిగరె ర్ల్భవ్యామాకో తు గోపాలా? (వత్యేధయన్‌, 


ఇట్లా [తీరులు దండువెజలి విరాటుని గోధనమును ప్టు 
కొనగా నోపాలకులు వారి నడ్డగించిరిం 


అథ(తిగర్తా బవావః వరిగృవ్యా ధనం బదు, 
_పరిక్రీప్య వాయిః శీమై) రథ్యవాతై శ్చ భారత, 
గోపాలాన్‌ (ప్రత్యయుధ్య_న్ల రో కృత్వా జయీ ధృతిమ్‌, 
అంత చాలామంది (త్రి రులు గోధనమును పట్టుకొని వేగము. 
గల గుజ్జములతో రథముల సముణాయములతో చుట్టుముట్టి బయ్‌ | 
మును గట్టిగా నముగ్ణకొనుచు నో పాలురతో యుద్ధము గావించిరి, 
శే హన్యమానా బహు (పాసతోమర పాణిఇిః, 
గోపాలా నోకులే భకా వారయామాసు రోజసౌం 
ళ్‌ ఆ నోపాలురు, చాలమంది (శ్రీ రులు బస్లైములతో, తోను 
ములతో చావమోదుచున్నను గోకులమునందు భక్తి కలే. 
శ_క్రినంతటి నుపయోగించి వారివి వారించిరి. 


ఓ పరశ్వశ్రైశ్చ ముసలై అ స 
గోషాలాః కర్గవై శ్నితె) క్లఘ్ను రశ్వాన్‌ సమన్తతః 


వా 


అననన ననన ననన ననన ననన 
ణా కూ. ఖమ నా పనస DOTTIE TO I 
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(తోకకు, Ans గుడియలు, ఇనుప గుదియలు 

టవానిడ గోపాలురు, చితముగా గుంజారు గుబ్జిములను. అన్ని 

న పులనుండియు చఛచావమోదిరి, 

(ఇ 


శే హన్యమానా! సంకుద్దా స్ర్రిగరా రథ యోథినః, 
విసృజ్య శరవర్తాణి గోపాన్‌ వ్యడానయన్‌ రే 


ఇట్లు రథవీరులగు (తిగ రులు వీటువడి, మిక్కిలి కోపముతో 
అంపవానలను కురిపించి నో పాలకులను రణమునందు పార(దోలిరి, ] 


శతో జజేన మవాతా గోపః పుర మయా", వజత్‌ గ 
స దృష్ట్వా మత్స్య రాజంచ రథాత్‌ _పసన్ల్ర కుణ్ణలీ. ర్ట 
అంత నొక గోపుడు గొప్ప జేగముతో పురమును చేరెను. 
పండలముగల ఆ గోపుడు రథమునుండి (క్రిందికి ఉరికి మత్స్య రాజును 
గాంచెను, 
శూశై ః పరివృతం యోధ: కుణ్లలాజ్ఞదధారిభిః, . 
సంవృతం మ_న్తిఖిః సార్ధం పాణ్ణవైశ్చ మవోత్మఖిః, 
శం సభాయాం మవ రాజ మాసీనం రాష్ట్ర )వర్భనన్‌, 
సో౭_|బవీదుపసంగ మ్య విరాటం (సణత_స్తదాః 
ఆ గోపుడు, శూూరులతో, కుండలములనుు భుజ కీ రులను 
ధరించిన యోధుల శో, మం్మతులతో, మహాతు ర్భలగు పాండవులతో 
కొలువుతీరియున్న రాష్ట్ర వరనుడగు విరాటరాజును సమిోాపించి 
3 (1) థి 
యొక్కీ- యిట్లు పలికెను, 
అస్మక యుధి వినిర్జిత్య పరిభూయ సమోన్ధవాన్‌ 
గవాం శత సవా స్రాణి (తిగర్తాః కాలయ స్త్‌ శే, 
శాన్‌ పరీప్పస్వ్య రాజేన) మౌ చేశుః పశవ స్తవ 
.. మమ్ము యుద్ధమున ఓడించి మా బంధువులతో పాటు మమిగివ 
నూనించ్చి (తిగర్హులు నీ నూూస చేల గోవులను ,తోలుకోనిపోవు 
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$70 డ్రీమన్మవహళా్య్యక 


చున్నారు. మహారాజా! వానిని. కాపాడుము, 


సీ గోవులు నశ 
కుండుగాగ | ' 


త చ్భుశ్వా నృపతిః సేనాం మత్స్యానాం సమయోజయకశ్ర్‌ | 
రథానా మశ్వకలితాం ప్తిధ్వజ సమాకులామ్‌. 


అది విని విరాటరాజు రథములతో గుజ్జములతో హః 
నదియు, కాల్బలముతో, పతాకములతో సుడివడుచున్న దియు ఫ్య 
శీనను సమాయు త్రము చేయించెను. 
రాజానో రాజప్ముతాశ్చ తను (తాణ్యథ భీజిశే, 10 
భానుమ ని విచి తాణి ళూరసేవ్యాణి భాగకః. ' 
రాజులును, రాజపుతులును కాంతులీను, విచిితములైన, 
శూరులు ధరించు కవచములను ఎన్నుకొని ధరించిరి 


స వృజాయస గర్భం తు కవచం తత్ర కాంచనమ్‌, 1 | 
విరాటస్య (పియా (ఖాతా శ తాసీకో=_భ్యహారయత్‌ 6 


విరాటుని అను/సతమ్ముడు శతానీకుడు వజములు పొదిగిన 
బంగారపు తొడుగుగల ఉక్కు కవచమును ధరించెనుం 


సర్యపారసవం వర్మ కల్యాణపటలం దృఢమ్‌. న్‌! 
శతాని కాదవరజో మదిరామోఒభ్యహోరయత్‌ . 


అన్ని విధములగు క స్ర్రములను' తేట్టుకొనగలదియు, బింగో 
రపు తొడుగు గలదియునగు గట్టి కవచమును, శతానీకుని తమ్ముడు. 
మదిరాతడు ధరించెను, 
9. మానేశః = దూరముగా పోకుండుగాక అని భావము. 
10. తన్నుత్రాణి = కవచములను. 
12, సర్వపారసవమ్‌ = సరాన్‌ సునోతి ఇతి పరనవమ్‌ = ఇతరులను పీడించున! 


అదియే పారసవము = అనగా శప్రము = సర్యష్రారనవమనగా అన్ని శస్రనో 
లను కటకాకగంర్థు భానము. 


జతే 
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శతసూర్యం శతావ ర్తం శతబెన్లు సతాప్రిముత్‌ 18 
-అభేద్యకల్పం ముత్ళ్యానాం రాజూ శవచ మూవారల్‌ , 


నూరు సూర్య్యరూ పములు, నూరు చం దరూపములు, నూరు 
చిన్న చ శ్రరూపములు, నూరు కంటిగూపములు గలదియు భేదించు 
టకు శథ్యము కానిదియు నగు కవచమును విరాటరాజు ధరించెను, 


ఉన్చేభే యస్య పడని శతం సౌగసన్ది కొని చ, 14 
సువర్ణ పృష్థం సూర్యాభం సూక్యదత్తోఒభ స్రనోరయత్‌ , 


నిలు వెల్ల నూరు సౌగంధిక పదములు గలదియు, సూర్యుని 
నలె వెలుగొందు చున్న దియా, బంగారు తొడుగుగలదియు నగు కవచ 
నును సూర్యద త్తు తుడు ధరించెను. 


దృఢ నూయస గర్భం చ శ్వ తం వర్మ 'శతాథీ.మల్‌ , 15 
విరాటస్య సుతో జ్యేష్టో స్‌ శ్రి స్టైఒభ్యహారయత్‌ . 


లోపల గట్టి యినుము కలిగినదియు, నూరుకోన్నులు కలదియు, 
గట్టిదియునగు "తేలని కవచమును. విరాటుని చెద్దకొడుకు వీరుడు 
౧ 
శంఖుడు ధరించెను. 


శత్రశశ్చ తను_తాణి యథాస్వం శే మవోరథాః; 16 
'యోత్స్యమానా అనవ్య్యాన్త దేవరూసాః (ప్రవోరిణః, 


జీవరలవుటి రూపము కలనారు, పోటుగాం(డు మహారథులు 
సగ ఆ ఏీకులు వారివారి “నై భవముకోొలది శ్రవచములను ధరించిరి, 


_సూపస్క_శేము శు గోము మహాత్స్పు చ మజోరథాః. 17 
కర్‌ కాంచన ససాడోన రణమ్ష్వళ్వా నయోజయన్‌ * 

[1 18. రావ ర్తమ్‌ _ మాటిమాటిక పరుగుట తరుగుట అను మార్చులు గలుగుట 
వలన "అవ ర్రశ్షబ్దయు ఇచట చందునిగాని సద్మనునుగావి బోధించును. అట్టే 
నూరు సత్దణ' గలది, 
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చక్కని అలఎకోరములుగ ల శు భములై న పెద్ద రథము 
మహారథులు స్వర్ల మయ పరికరములుగల గుణ్ణ ములను పూన్నికి, 


సూర్య చన్ద్ర (ప్రతీకాశే రే దివ్యే హిరణ్భయే., 1. 
మవోనుధావో మత్సష్య ధ్వజ ఉచ్చ్భ్యిశియే తదా . 
సూర్య చం దులవ లె వెలుగొందు చున్నదియు, దిన్య మైసదియ . 

నగు విరాటుని బంగారు రథమున గొప్ప మహిమగల పతాకను ' 
ఎత్తబడెను, | 


అథాన్యాన్‌ విసిథధాకారాన్‌ ధ్వజాన్‌ శా మవపరిపష్మ తాన్‌, 11 | 

యథాస్వం జ (త్రియాః శూరా రథేషమ సమయోజయన్‌, 

బన వివిధనుై న ఆకారములు బంగారు ఆభరణనులు | 

గల ధ్వజములను శూరులై న శ్షతియులు వై భవము rg 

" కూర్పుకోనిరి. 
[రఛేషు యుజ్యమానేషు కజ్కో- రావాన మ|బపీత్‌ 

మయాస్య(స్త్రుం చతుర్శార్ణ మవా_ప్త మృపి. స_త్తమాల్‌ + 


ఇట్లు రథములు సిద్ధమగు చుండగా కంక భట్టు రాజుతో నిట . 
నెను. “నాకొక బుషికేష్టుడు నాలుగు విధములైన అమ్ర్రములో | 
అనుగ్రహించెను”. 

దంశితో రా పదం నిర్మా మ్యవాం గవామ్‌. 


కవచము తొడిగి రథమెక్కి నేనును గోవులున్న చోటీ! 
బయలు జీరుదును, 
అయం చ బలవా ఇధ్భూరో వల్లవో దృశ్య లేఒనభు, 
గో సంఖ్య మశ్వబన్భం చ రథేము సమయోజయ, 
నై లే న జాతు యుధ్యేయు ర్ల వార్థమితి మేనుతి॥, 
చంశత॥ = కవచము తొడిగినవాడు, 


ll 


కీ శాట పీ రగ్టిము ఖః 
ఈ బలవంతుడు వల్ల వుడు ళూరుడుగా శాన వచ్చుచున్నాడు, 
అశు గో పాలక అశ్వ పాలకులును. పీకిని రథములందు నిలుపుముః 


న గోన్రులకొరకు పో రాడ జాలనివారు కారని నా అఖి_సాయము] 


అథ మత్ఫ్ఫ్యో౭_ వీ (దాజా శ తానీకం జఘన్యజమ్‌, 
క్షజ్య- వల్లవ గోపాలా డామ గన్థిక్చ వీర్యవాన్‌, 20 
యుధ్యేయు రితి మే బుద్ధి ర్వర్తశతే నాత్ర సంశయః 21 
అంత విరాటుడు తమ్మడు శతానీకునితో ఇట్లు అనెను : 
'కంకభట్టు” వల్ల వుడు; గో పాలకుడు తంతిపాలుడును, పీధ్య్ధవంతు 
డగు దామ గంథియు యుద్ధము జేయగలనవారని నా తలపు, ఇందు 
సందియములేదు. 


వశేపా మపి దీయన్తాం రథా ధ్యజపతాకీనః, 
కవచాని చ చి్రాణి దృథాని చ మృదూని చః 
సరికి కూడ ధ్వజములు పతాకములుగల రథములను, చిత 
ములు దృథ ములు, మె_త్రీనివియునై న క్రవచములను ఇముగ్గి ( 


2a 


(ప్రతిముఖ్బ న్తు గాకేషు దీయన్తా మాయుథాని వ్ర 
వీరాబ్ఞనాపాః పురుషో నాగరాడ కరోపమాః. 
నేమే జాతు న యుభ్మేర న్నిలిమే 'ధీయశే మతిః, 
వారా కవచములను ధరింతురుగాక. వారికి ఆయుధముల 
నొసగుము, వీగులకువలె వీర అవయవములు రూపములు కాన 
వచ్చుచున్న వి, ఏరి భుజములు ఏనుగు తొండములవలె నున్నవి 
ఇట్టి ఏకు యుద్ధము చేయడాల)ని నేననుకొనను. 


23 


వీతచ్చు) త్వాతు నృపశే ళ్యాళ్యం త్వరిత మానసః 
శతాసేకస్తు పా స్టేభ్యో రథాన్‌ రాజన్‌ సమాదిశత్‌ య! 
జా ధి 


సవహాజీవాయ లాజేచ భీమాయ నకులాయ చ, 
(38 గ 


నా 


శతానీకు డోరాజు పలికిన మాట విని త్వరపడు నుశస్స్యశ 
కుంతీపుత్రులగు ధర గజి, ఛభీను, సకుల్క సహాజేవులకు రథ న్వున్స 
సమకూర్చును, 


తాన్‌ (పవ్మాష్టాం _స్తకః సూతా రాజభ_క్లిపుర స్కృ తా 
నిరి ఫ్రా నరజే సేన రథాన్‌ శీఘ మయోజయని | 


అంత రాజభ క్లిపరులై న సారథులు సంతోషముతో నున్న, 
కుంకీపు తులకు, రాజాజ్ఞ ననుసరించి, రథములను కూర్చిరి. 


కవశాని నిచి తాణి మృదూని చ దృథాని చ, 
విరాటః [పాదిశద్‌ యాని తేపా మక్లిష్ట కర గణామ్‌ం . 
శాన్యాముచ్య శరీలేషు దంశితా స్తే సరంతపాః, 

రథాన్‌ హయెః సుసంపన్నా నాస్తాయ చ నరో త్తమాః 
నిర్యయు ర్ముదితాః పార్థాః శత్రు సంఘావ మగ్దినః, 8 


విచిత్రములు, 'మె_త్తనివి, గట్టివియునగు కశనచములను విరా 
టుడు ఆ పాండవుల కొసగగా ' వారవి చేవాములనై ధరించి | 
పరులను తేపింపజేయువారు, ఆయుధములను పట్టి నవారు, సులున్రగౌ | 
కార్యములను 'జేయగలవారు, శ్యతువుల మూకలను నుగ్గురుగ్గుచేయ | 
వారునగు నారు యుద్ధమునకు సంతోషముతో బయలు జేరిరిం 


తరస్విన శృన్నరూ పాః స్వే యుద్ధవిశారదాః, 
స్‌ (i 
రాన్‌ "పీమపరిచ్భన్నా నాస్థాయ చ మహారథాః 


వీరాట,మన్గీయుః పార్టాః సహితాః కురుపుజ్జవాః, | 
చత్వారో ('్రాతరః శరా గాః పాణ్ణనాః సత స్రనిశ్రమాః 79 


"వీగవంతులు, గూఢరూపులు, యుద్ధమున నారి -జేరననొర) 

మహోరథులు, కురువశరేణ్యులు, శూరులు, సత్యవి క్రములుగీ 

- పాండవ సోదరులు నలుగురు బంగారుతోడునలు. గల _ రథేమో 
భ్రథిరో హించి విరాటుని నెంట నరిగిరి 


re, 


i mw 7 ; 


pe 


Ago చ దృభానా౦ చ ధనుఘోం కే యథాఒలమ్‌, 
ఉర్కావ్య ప్రాశాన్‌ మ్యా్యణాం ఏరా శ్చాపేమ్వు 'యోజయన్‌, 
వారు వొరీవొరి బలములకు తగిన విధముగా ఫొడవై నవి, 
సటీవియునగు థనువులకు అళ్లె, తాడులను బిగించిరి, 
టి 
గతః సువాససః స్వే శే పీరా శ్చన్లనోటీ తాః, 
వోదితా నరజీజేన తీ పమశ్వా నచోదయన్‌. 
చక్కని వన్ర్రములను గట్టి, మంచిగంధము వూసిగోవి 
౪ వీరులు రాజు (పీరణతో శ్రీ భుముగౌ గుజ్జిముల వదలించిరి, 


శ్రీ హయా హేమసంఛన్నా బృవా_న్లః సాధువా హీనః, 
చోదితాొః (పక్యదృశ్య_్ల పహీణా మివ ప_జ్ఞ్యయః, 
బంగారు. తొడవులు గలవియు, "పెద్ద ఆశకారముగలవియు, 
చక్కని శీక్షణ గలవియునగు ఆ గుట్జములు తోలిన వెంటనే 
సతులచారులవలె కానవచ్చినవి. ] 
భీమాశ్చ మ _త్తమాతజ్ఞాః (పభిన్న కరటాముఖాః, 
మర న్న శ్చైవ నాగోస్ట్రాః సుదన్తాః వమషమిహవోయనాః, 80 
యనం vr 2 =) ఠఉు 
స్వారూ థా యుద్ధకుశ లై ః నిశ్చితా వా స్తిసాదిభి!, 
రాజాన మన్వయుః పతా చ్చలాన్త ఇవ పర్వ తః, 81 
భయము. పుట్టించునపి, మదించినవి, మదముతో చీలికలు 
వడిన ెక్కిళ్లుకలవి, మంచిదంతమ:లు శలవి, అరువది వత్సరముల 
ఈడుగలవి, యుద్లనిప్రణులు ఎక్కి-నని, మానటులశే చక్కగా తీర్చి 
దిద్దబడినవియునగు వనుగులు కదలుచున్న వొంచి కలై సాగుచు 
రాజువెంట బయలు బేరినప్‌. 
విశారదానాం ముఖ్యానాం వ్యాష్టానాం చారుజీవినామ్‌, నం 
అష్టౌ కఠథసవాస్రాణి దశ నాగశతాని చ re గం 88 
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870 శీనును వా భా్య్య్య 
వష్టీ శ్చాశ్వసహసాణి మత్స్యానొ మధి నిర్భయు!, 
తద్రనీశం విరాటస్య శుశుభే భరతర్ష భం 

యుద్ధ్దములలో చక్కని అనుభవము కలవారు, స్తతో. 

ముతో కహా చక్కని జీవనము గలవారునగు నుత్స్యులు 3 

ఎనిమిదివేల రథములతో, పదిన్నూర్ల వనుగులతో, అరు వదికే | 

సజ్జములతో యుద్ధమునకు బయ లుజేరిరి. ఓ భరత(ేస్టా ! అవి? | 
టుని సేన చక్కగా ఒప్పియుంజెను, ' 


సం పయాఠతం తదా రాజన్‌ నిరీక్ష నం గవాం పదమ్‌, ' 
తద్‌ బలా |౫్టం విరాటస్య సమ్పృస్టిత మశోభత, 
దృఖాయుధ జనాకీర్ణం గజాశ్వరథీ। సంకులమ్‌, ఖీ 


అట్టు బయలు జేరి నోవులున్నచోటిని అరయుచున్న ఆ ఏకా \ 

ని సేన గట్టి ఆయుధములుగల జనములతో కిక్కిరిసి, వీనున ( 

లతో గుణములతో నిండి యొప్పాశెను. | 

ఇది (శ్రీ మహాభారతే విరాటపర్వణి గోహరణపర్వణి దకిణగో [గహణే 
మత్స్యరాజరణో ద్యోగే ఏక త్రింళో ఒధ్యాయః. 


- ఇది [శ్రీమహాభారత విరాటవర్వమున గో హరణవర్వమున దకీణగో గ్రహాణమో 
"_ మత్స్యరాజుయుద్ధ ప్రయత్నము అను ముష్పదియొకటవ అధ్యాయము. | 


ద్వా(తింకోఒధా్యయ :_ ముప్పది రెండవ అధ్యాయము 
మత్స్య(క్రేగ కృ జేకీయసై న్యానాం మిథోయుద్ధమ్‌. 
మత్స్య తిగర్త జీశ సైనికుల పరస్పర యుద్ధము. - 
వైశమ్చూయన ఉవాచ = వైశంపాయను డీట్లు చెప్పెను, 


- నిర్యాయ సగరా చ్భూరా వ్యూశాసీకాః (ప్రహారిణః, 
(తిగర్రా పప్పను యూ మ'త్సా్యాః సూశ్యే పరిణతే సతి. 


1, సూర్యే పరిజశే సతి = నగటి భాగము నై డుగా పిభజింనగా నందు నొన్టిన 
క థ్రాగనణి రాగా; 


నే 


(పొడ్డొకింత ఎక్కు-నప్పటికీ చక్కగా పన్నిన సేనలుగల ' 


గోటుగాం( డగు మత్స్యులు నగరము "వెలువడి (తిగ రులను తాకిరి, 


శ్రే (తిగశ్తాశ్చ మ త్స్య్వాశ్చ సంరధ్ధా యుద్ధదుర్శుదా;, 
అన్యోన్య మభిగర్జనో గోషు గృధ్ధ్రా మహాబలాః, 2 
నువోబలులగు ఆ (తిగర్హులును మత్స్యులును యుదోనా ద 


ముతో తలపక గొప్ప సంరంభముతో ఒళర సై నొకరు శేకలిడుచు 
నోవ్టులమోది ఆశతో పో రాడిరి. 


భీమాశ్చ మత్త మాకజ్డా స్టో రురాజుు- శనోది తాః, 
(గామణీయె సమారూ ఢా: కుశలై గ్హృస్ని సాదిభిః, త్రి 
ఆ శీనలందలి మదించిన వనుగులు భయంకరముగా నున్నవి, 


శేర్పరులగు మావటివాండు వానిని, తోమరములణో అంకుశ 
ములతో తోలుచుండిరి, రాజులు వానిపై ఎక్కి. యుండిరి* 


శ్లపాం సమాగ మో ఫఘోంస్తుములో లోమహార్ష ణః, 
ఘ్నుశాం పరస్పరం రాజన్‌ యమరాష్ట) వివర్గనః. 4 
ఒకరినొకరు కొట్టుకొనుచున్న వారి ఆ దొమిశ్ఞి యుద్ధము 
గసర్పాటు పుట్టిం చుచుండెను. ఘోరముగా సా7ను యముని 
లోకమును పెంపొందించుచుంజెనం 


జేనాసుర సమో రాజ న్నా సీన్‌ సూశే్టేవలమ్ములి, 


పడాతి రథనాగోన్స ) వాయారోవా బలౌఘ వాన్‌. క్ర 


రాజా! (పొద్దు కొంచెము (వాలునప్పటికి ' కాల్బలము 
ఈ. 
రథములు, ఏనుగులు,  గుట్టపుకొతులు పెల్లుగా గల ఆ యుద్ధము 
వడానవుల పోరువంటి డాయెను. 


అన్యోన్య మభ్యాపత తాం నిభ్నుతాం వేత శేతరమ్‌, 


_కదతిస్థత్‌ రజో భౌమం న్యపాజ్డుయత కిఖ్బనం న్‌ (1 


, గ్రామణిదైః - రాజకీయుళ చేత 


చన 


fg డీము వర్ణనా భా 
ఒకరిపై నొకరు విరుచుగోనిపడుచు పరస్పరము . క్ర / 
చుండగా జీల దుముగ్జ మిన్నం"బను, వీమియు కాసరాకుంెన్న 
పకీణ శ్వాపతేస్‌ భూమా మై న్యేన రజసా వృతా 
ఇషుభి ర్య్యతిసర్పద్భి రాదిత్యోఒన్న రథీయతం " 
శే నవలన లేచిన దుము తోపాటు పకులు కూడ శేల హూ) | 


నవి, అన్ని వై పుల గ్రమి న చాణములతో సూర్యుడు మధ్య 
బడెను, 


ఖద్యోతె రివ సంయు క్ష మ నృరిక్షం వ్య రాజత, 
రుక్ళపృష్టాని చాపాని వ్యతిపి.క్తాని ధన్వినామ్‌, 
పతశాం లోకవీరాణాం సవ్యదవీ.ణ మస్య తామ్‌ం |. 
ఆకసము మిణుగురులతో నిండినట్లు విరాజి'ల్లైను. కుడి యెడను 
చేతులలో బాణములు గుప్పించుచు దుముకుచున్న లో 3ైళవీరలు ) 
విలుకాండ సువర్ణ ధనువులు చేతులు మారుచున్నపి, 


ఠరథా రశ స్పమాజగ్నుః పాద్యాతే కశ్చ పడాతయః, 
సౌదినః సాదిభి శైవ గ జై శ్చాపి మహాగజాః, | | 


రథములు రథములతో శాల్బలము కాల్బలముతో గుడ్డి | 

రాతులు గుజ్జపుకాతులతో వనుగులు వనుగులతో తలప జెనుః 
అసిభిః పట్టిసైః పాపైః శక్తిభి సోమరై రపి, 
సంరస్థాః సమరే రాజన్‌ నిజఘ్ను రితశేతరమ్‌, 


కత్తులు; కటార్లు, ఈకమెలు, శకులు తోమరమూులు అను | 
వానితో విజృంభించి యుద్ధమున పరస్పరము కొట్టుకొనిరి* 
నిఘ్న_న్తః సమరేఒన్యోన్యం శూరాః పరిఘ'బావావః, 
నేకు రభిసంర ఖాః శూరాన్‌ కర్తుం పరాజు తన్‌. 
7. సైన్యేన రజపా = సేనవలన లేచిన దుమ్ముతో; 
క వృతిషిక్తాని = బకచేథినుండి మఖియొక చేతికి చేరినవిి ౮ 


pr 


సశ టప రగ ము కి 
సరిఘలు పట్టిన శూరులు మిక్కీ-లి ఆవేశముతో పోరాడుచు 
ఇతరులను "నెన్ను చూపునట్టు చేయజాల్సరె ర. 
కృతో ల రోస్టం సునసం కృ_త్తశేశ మలంకృతేమ్‌, 
అధృశ్యతే శిరశ్ళిన్నం రజోధ్య_స్తం సకుణ్ణలమ్‌. 12 
తెగిపడిన _వై పెదవి చక్కని ముక్కు, కత్తిరింపబడిన న! 
ములు అలంకారములు, కుండలములు గల 'తెగిపడినతల దుముగ్జ 
భొట్టుకోని కానవచ్చెనుం 
అదృశ్యం స్తత గాశకాణి శరై శ్పిన్నాని ఛాగశః, 
శాలస్క_స్థీనికా'శా ని త తియాణాం మహామృభే. 183 
ఆ మవాయుద్ధమున య్యతియుల అవయవములు బాణములతో 
కునుకశలై. సెనువృతుము కొమ్మలవలె కాననచ్చినపిం 


నాగభోగనికాశే శృ 'చాహుఖి శృన్దనోటీ లై: iu 
అ స్రీర్ణా వసుధా భాతి శిరోభిశ్చ సకుణ్ణాలై ః + 
మంచి గందపు పూతకలిగి సర్పముల ేహములతో సాటి 
వచ్చు చావువులతోడను, కుండలములుగల తలలతోడను పరచి 
యున్న ఆ భూమి విఠాజిల్లెనుం 
రధినాం 'రథిఖి శాత స్మవ్చుహో రోజఒభ్యవ _ర్తతీ, 15 
సాదిభిః; సాదినాం చాపి పదాతీనాం పదాలిభిః 
రథపీరులతో రథపీరులకు, గుజ్జిపు శాతులతో గుజ్జిపు రౌతు 
లకు శాల్బలముతో కాల ఇ లమునకు యుద్ద ము జరిగను. 


ఉపా శ్యామద్‌ రజో భామం రుధిశేణ |పసర్చ'లౌ* 16 


Uy ప తం 
నం 
14, నొగఖోగ నికా శ8 _ పెనుబాముల దేహములతో సాటివచ్చు. 
గలం ఛ అవిళద్‌ = (భూరులకు) మూర్ళయు వచ్చెన్ను 


280 ప! 
డను న్మ హయ్యా శక 
వెల్లువ కట్టిన ర క్రముణో చేలభూళి అణ7ాను, 


హ్‌ 
ఫఘరోరమైన మూర్చయు సూరుల నావేశించెను, స 


[యధిష్టిరో౭_వీ ధర్మాత్మా (ఛాతృభిః సహిత స్తడా, 
వ్యూహం కృత్యా విరాబస్య అన్వయు ధ్యత సాణ్ణవః, 


9 న 
ధ రా బ్ఞశ్ముడగు యుధిష్టిరుడును తముగలతోగూడి వ్యావ 
కావించి విరాటుని వెంట యుద్ద్ధమాడెను, | 


ఆతాానం శ్యేనవత్‌. ర ఫత్వా తుల్ణా మానీద్‌ యుధిష్టీరః, 
పశే యమా చ భవతః పుచ్చ మాసీద్‌ వృకోదరః, 
సహస్రం న్యహసత్‌ తత్ర కు సీపు 6 తో యుధిఫ్టి.రః, 

డేగ వ్యూవాము పన్ని ధరస్జరాజు తాను ముక్కు. ఆమెన, 


కవలలు రెక్క_లయిరి. భీముడు తోక ఆయెను కుంతీపు|క్రుడ 
ధర రాజు అందు వేయిమందిని చంచెను, 


భీమసేన; సుసం క్రుద్ధః సర్వశశ్ర్రు భృతాం వరః, 
ద్విసవా(స్రం రథాన్‌ పీఠః పరలోకం (సవేశయత్‌ 9 
ఆయుధము పట్టువారందరిలో . మిన్నయగు _ భీమసేను 


మిక్షి-లి (కోధముతో్‌ రెండు వేలమంది రథవీరులను న. 
కం "నుం | 


నకుల స్ర్రీశతం జఘ్నే సవాజేవ నృతుఃశతమ్‌. 
నకులుడు మున్నూరు మందిని, సవా జీవుడు నన్న్నూరు మందీ! 


ఉపావిశన్‌ గరుత్మ న నః శరై శ్రాథం (పవేజీతాః, 


ఆ న్తరిత్నే గతిశ్యేషోం దర్శనం ాప్యరుధ్యత. | 


| 

ఆకసమున సంచారము, చక్కని దర్శనము గల పతులొ గ 

బాణములతో మిక్కిలిగా ఉబ్యేగమును పొంది క్రదలజాలక ధ్య 
(గైదుల యందు నిలిచిపోయి నని, 


సరా. 


నుం... వనము మానరు ననన 


నీళాటప ర్వ ము ad; 
శే న్మః సమే. న్యోన్యం శూరాః పరిఘ జాహవః, 
నశేవ రభిసంర'బ్ఞః శూ రాన్‌ కర్తుం పరా బ్బుఖాన్‌, 18 


పరిభులు పట్టిన శూరులు పరస్పరము చానమోదికొనుచు 
శూరులను వెనుకకు (తిప్పజాల రైరి. 


శశానీకః శతం హత్వా విశాలాక్ష శృతుః శతమ్‌, 
(పవిష్టై మనాతీం సేనాం (తిగత్తానాం మవోరథా, 19 


శతానీకుడు నూరుమందిని, విశాలాతశడు నన్నూ రుమందిని 
చంవి తీగ రుల మవో సేనలోనికి మహారథులై వొచ్చుకొనిపోయిరి, 


తౌ పవిష్టై మహో సేనాం బలవన్తూ మనస్వినా, 
ఆశ్ఫేతాం బాహు సంరబ్లా కేశా కేశి రథారథిం 20 
గొప్పబలము, అభిమానముగల ఆ పీకలు ఆ మహో సేనలోనికి 
వొరబడి జుట్టుజుట్టు పట్టుకొని, రథముతో రథమును జోడించి పోరి 
దానిని మార్భవడునట్లు వేసిరి, 
లక్షయి త్వా (తిగర్తానాం తొ (పిహ్టై రథ, వజమ్‌, 
అతః సూర్యద త్తశ్చ మదిరాషశ్చ పృష్టతః, క్షీ! 
(తిగ ర్తుల రథముల గుంపులో (వ వేశించిన వారిరువురను 
గౌంచి ముందునుండి సూర్యద త్తును, వెనుకనుండి మదిరాతృుడును 
వచ్చి ఆడుకొనిరి, 
విరాట స్ట త్ర సంణామే హత్వా సజ్బశ తనీ రథాన్‌, 
హయాం చ శ తాన్యప్రొ వాతో పఖ్బ మహారథాన్‌, 22 
చేరన్‌ స వివిధాక్‌ మారాన్‌ రఖీన రథస త్తనుః, 
గీగర్తానాం సుశర్భాణ మార్భద్‌ రుకశరథం రణే, 28 
ఆ యుదమున విరాటుకు ఐను వందల రథములను, ఎనిమిది 
థి 


ప గుజ్ణములను, ఏనుగుకు నుహారథులను నాశనమువేసి, రథ 
0, తమన 


న 
$9 శ మున్మహభాక్యక్ట 


ముతో పలుపోకలు పోవుచు బంగారు రథముగల త్రి 
ON my 
సుకర్ల్మను తాశెను, 


తౌ వంనాహరతాం తత్ర మసోతాంనౌ మహాబలా, 
అం జ్‌ కధ ౬; 

అన్యోన్య మభిగర్హన్న గోపేము వృషభ వివ 1 | 

మవాోతుులు, మహాబలులునగు వారిరువురు. గోశాలల్నో | 

అఆబోతులవలె రంకెలు వేయుచు పోరిరి. ] 


తతోరాజా (తిగర్తానాం సుశ రాా యుద్దదుర్శదః, | 

"a జ = కో 
మత్స్యం సమాయాద్‌ రాజాసం దై ్టర థేన నరర్శ భః, ,.! 
అంత యుద్దో నాదము గల (తీగ ర్త రాజు సుశర్మ విరాటరాళ | 
రథమునకు తన రథమును తాకించిను, | 
తతో రథాభ్యాం రభినె వ్యతీయతు రమర్ష ణా, 
శరాన్‌ వ్యసృజతాం శీ ముం తోయధథారా ఫఘశా లవ i 
అంత నా రథికు లిరువ్రుప మిక్కి-లి కోపముకలవ్నారై రోమ, 
లతో తలపడి సీటిథారలు గల మేఘనులవలె బ్రాణనులినీ | 
గుప్పించిరి, | 
అన్యోన్యం చాపి సంరబ్జా విచేరతు రమర్హ తొ, 
కా! © 9 అ న్‌ | ॥ 

కృతాస్త్రా నిశిత ర్చాకై రసిశే క్తి గదా భృతి 


. మిక్కిలి (కోధముగలవారు,. అ్ర్రములను. సొధించిననో | 
కత్తులు, శక్తులు, గదలు తాల్చినవారు నగు వారిరువురు “| 
"బాణములతో మిక్కిలి ఆవేశముతో తిరుగాడిరిం 

తతో రాజా సుశ రాస్ట్రణం వివ్యాధ దశభిః శరైః, 

పకాభిః పఖ్బఖి, శాస్య వివ్యాధ. చతురో వాయాన్‌. 
విరాటరాజు అంత పది: బాణములతో సుశర శ్ర ఫ్రొజీ 

౨ అయి జేసి - "బాణములతో వాని నాలుగు గుజ్జములను తో 
-పొడిచిను. a ee ఫ్‌ 
కట లౌడా ఆ విరాట సుకర్మలు, 


wer కా 


గళ టవళ్వ ము 388 
గశ్రైవ మత్స్య జాజూనం సుళ్లశా 2 యుద ర దుర్ణకః, 

ఫఖ్బాశలౌ శితె ర్భాలై ర్వి వ్యాధ పరమాగన్రువిత్‌, 29 

పరమ్మాన్ర్రముల నెగగిన యుద్గ దుర్శదుడగు సుశరగ్ణ అటే 


విళాటశాజును ఏబది వాడీ బల తూట్లు గావించెను, 
శతః సా నం మహారాజ మత్స్య రాజ సుశర్శణోః, 
నాభ్యజానాత్‌ తదా నో్యోన్యం మై న్యేన రజసా వృశమ్‌. 80 
ఓ మహారాజా ! అపుడు విరాట సుళర్శల సేన శీనవలన 
శీచిన వాళి (క్రముగ్జకొనగా ఒకదానినొకటి తెలియ రాకుండెను, 


ఇతి శ్రీమహాభారతే విరాటపర్వణి గోహరణపర్వణి దకీణ గో[గహభే. 
విరాట సుశర్మయుద్దే ద్వా[తింశో ఒధ్యాయః 
ఇది శ్రీమహాథారత విరాటవర్వమున గోహరణపర్వమున దక్షీణ గో(గహణమున 
విరాట సుశర్మల యుద్ధముస ముప్పది రెండవ అధ్యాయము 
క్రయశ్ర్రీంకో=_ ధ్యాయః = ముప్పది మూడవ అధ్యాయము 


సుకర్శణా నిగృహీతస్వు విరాటస్య పాండవ (పయన్నేన 


' మాతణం, భీము క _ర్హృఠం సుశర గతో నిగ(హణం, తత్ర సాను 


గహేణ యుధిష్టీ చేణ తస్య మూాచనమ్‌. 


సుశర్శకు పట్టువడిన విరాటుడు పాండవ (పయత్నముచే 
వడుదల నొందుట, ers సుశరను పట్టుట, దయగల ధరస్జ రాజు 
నానిని విడివించుట. - 


నైళమ్చాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తముసాభిస్టుకే లోకే రజసా వైన భారత, 
అగిష్టన్‌ వై ముహూర్తం తు  వ్యూఢానీకాః (ప్రహోరిణః, 
mee స్యా. 'ండు గడియల కాలమని కాదు, చంద్రోదయ 
మగుసంశనరకు, 


1 


9 / 5 
ఓకచవై పు చీకటియు, మరయొకవనైె పు ధూళియ్సు లోక 

ముంచియె త్తగా వ్యూవాములు సన్నిన ఆయుధ ధారలు 
శాలను ఊరకుండిరి, | 


రతోజన్ధశారం (పణుద న్నుదతిప్పత చన్ద)మాః, 
కుర్వాణో విమలాం ర్యాతిం నన్మయన్‌ wa యుధి, ] 
శేయుచు, క్ష కియులను యద్గభూమిభో సంతోవా పెట్టుచు నం 
డదుదయి౦ చెను: , 
తతః (ప్రకాశ మాసాద్య పునర్యుద్ద మవ_ర్తత, 
ఘోరరూపం తత స్తే స్ట నా నైత_న్త పరస్పరమ్‌ం | 
అంత వెన్నెల రాగా ఘోరమైన యుద్ధము మరల సా7గ, | 
వారొకరికొకరు కానఠా రి, 
తత, సుశర్శా వే) _ర్హః సవా (కా యవీయసా, | 
అభ్య ద్రవ న్ముత్స్య రాజం రథ వా లేన సర్వశః, |. 
అంత తిగ్యర్తరాజు సుశఠ తను నితో కూడి రథసముకో | 
యముతో విరాటరాజును చుట్టుముట్టి తరిమెను, . 


"తతో రథాభ్యాం | పస్క-న్ష్య (థభాతకా త త్రియర్ద భా, 
గచాపాణీ సుసంరఠబ్బా సమభ్య(ద్రవతాం రథాన్‌ * | | 


ఎ మ్మ త్రియ శేన్లులగు నా సోదరులిరువురు మిక్కి-లి విబృంలలీ | 
రథములనుండి దుమికి గదలు చేపట్టి రథములను తరిమి కోట్టిరి* 
[ముక్తావివ వృషా శేతౌ గజా వివ మదోద్ధతా, 
సింవోవివ గజగ్రావౌ శ క్రవృ(త్రా వివో్థికౌ, 
న అతా మనో. ఎనన పో 
వనుగులవలె, వనుగులను పట్టిన సింహములనలె - జే జీంద వ 
స్తురులవ లె విజ్బంభించ్చిరి, 


నో 


| 


దా వష 


pిభాటస క్వ ము ss 


ఉణ్గో తుల్యబలో తాహో వుభౌ తుల్యపరా క్షమా, 
ఉభౌ తులా (న్ర్ర విదుపా న్రభొ యుద్గనిశారదాాః 
వారిరువురు సమానము బలము ఉొపు, పరాక్రమము, 


అత్ర పాండిత్య ము యుద్ద్యనె నె పుణ్యము కలవారు] 


శైవ "లేపూం తు బలాని తాని 
శుద్ధా న్యథాన్యోన్య మభి[దవ_న్లి, 
Xదాసి ఖర పరశ్వ. శ్చ 
పాసై సెశ్చ తీశ్లా౫ సు సుపీతధారై 2. 6 
అ'క్లే వారి సేనలును గదలు, కత్తులు, గొడ్డళ్లు, వాడి ముడు 
వలు, బొగుగా పదునుగల అంచులుగల రు అనువానితో, 
మిక్కిలి (కుద్దములై పరస్పరము కొట్టునొనినవ్‌, 
థి = టు 


బలం తు మత్స్యస్య బలేన కాజా 

సర్వం |తిగరాధిపతిః సుశరా 

(పమథ్య క్షత్రం చ (పసహ్యా మత్స్యం, 

విరాట వోజస్విన ళు. 7 
(తి ర్హరాజు సుశర్ళ బలముతో విరాటుని చీననంతటిని 

ఓడించి గెలిచి వాశా త్తుగా గొప్ప డదేవాబలముగల విరాటునివె 

బడెను, 


తౌ నివాత్య పృథగ్‌ ధుర్యా వుభౌ తా పార్షి సారథీ, 
విరథం మత్స్య రాజానం జీవ గావ మగృవ్ల తామ్‌. 


ఆ అన్నదము లు విడివిడిగా విరాటుని గుజ్జములను, పార్శ్వ 
రకకులన్సు సారథిని చంది రథములేని విరాటుని (ప్రాణములతో 
పట్టుభోన్సిర్హి 


స సును క ఇ : 
తీక్టైగసుపిళధాశై 8 _ వాడియెన ఆగమాలు, నడను పెట్టవిడిన అంచులుగల ; 
ర్‌ూ కై 


8 


ను 


986 యీయన హో భా 
తమున థ్య సుశరా రథ యువతీ మివ కాను. కః, 


స్యన్షనం స్వం సమారోప్య _పయయా శీ భువావానః, | 


శాముకుడు యువతినివళె సుశేర్ణ విరాటుని మగ్గించి; | 


రథమెక్కి-ంచుకొని వేగముగల గుజ్జములతో పాగెను, 


తస్మిన్‌ గృహీ శే విరణే విరాశు బలవ త్రశే, 


(పాద్రవన్త భయా నగక్స్యా స్రీ రర్షితా భృశమ్‌, 1 


రథముకోల్పోయి బలవ _త్తకుడై న విరాటు ' డట్టు సట్టువడగా 
మఠ్స్య సైనికులు |తిగ రులచే మిక్కిలి. . వీడనొంది భయనముళో 
పరునె_త్రిరి. 


కేషు సంత్రస్యమాణేము కు_స్తీపు తో యుధివ్వీరః 


(పత్యభావ స శ్రైసోలావహుం భీమసేన మరిన్షమమ్‌, 11 


వారట్లు భయపడుచుండగా కుంతీపుతుడగు యుధిస్టిరప | 
శ తువుల మర్చించు శక్తిగల మహాబావువగు భీముణేనునితో ఇట్ల | 


పలికెను. 


మత్స్య రాజః పరామృష్ట స్ర్రీగ నేన సుశరగ్జణా, 


తం మోచయ మవాోబాహో నగశచ్చోద్‌ ద్విమతాం వశమ్‌, 1! | 


పీ మహాభుజుడా ! మత్స్య రాజు (తిగర్త రాజగు సుకర్ణకీ 


చిక్కెను. అతేనిని విడిపింపుము. అతడు శత్రువులకు వము కారాదో' | 


ఆపితాః స్థ సుఖం స్వే సర్వకామైః సుపూజీతాః, 
భీమసేన త్వయా కార్యా తస్య వాసస్య నిమ్మృతిః। (| 

మన మిచట సుఖముగా నున్నామ్న. ఆతడు మసము కోరిన 
చెల్ల ఇచ్చి మన్నించెను, కావున మననివాసమునకు పరిహారమోో 
'చెల్లింపవలయును, : 


వీ 


గీళాటపరర్సీ ము 287 
ీసేన ఉవాచ = ఫీమసేను డిట్లు పలికెను. 

అహా మేనం పర తా స్యే శాసనాత్‌ తవ పార్థివ, 

స్య తము సునువాల్‌ కర @ యుధ్యతఃసవా శ త్రుభిః, 14 


రాజా | నీ ఆజ్ఞ తో ఈతనిని నేను రహీంతును శత్రువులతో 
తలపడి నేను చేయు కార్య మెంత గొప్పగా ఉండునో మూడును. 
సుబాహుబల మా, శిత్య తిష్ట తం (భాతృభిః సవా, 
నీకా నృమాశితో రాజన్‌ పళ్యమేఒద్య పర్యాక్రమమ్‌. 15 
ఓ రాజా ! నీవు నీ భుదబలము నుడగా గొని తముణలతో 
పాటు వకాంత (పదేశమున నిలువుము, నా పర్మాశమమెట్టిదో చేడు 
చూడుము, 
సుస్క-న్లో ౭=.యం మహావృతో గడారావ ఇవస్థితేః, 
అవామేన మసారుజ | దానయిప్నాసి కౌ తేవాన్‌ . 16 
క్‌ ౪ లి అ 
ఇదిళశో ఈ చెనువృతుము పెద్దకొమ శో గదవల నిలిచి 
యున్నది, దీనిని పెకలించి శత్రువులను తరిమికొ క్రైదనుం 
వైశమ్నాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తం మత్త మివ మాశేజ్దం పిక్షమాణం వనస్పతిమ్‌, 
అ బవీద్‌ (భాతరం బిరం ధరశ్షకాజో యాధిస్టార 
జెట్టువెపు మాచునున్న వీరుడగు సోద 


17 


మదించిన వనుగువలె 
పనితో ధర్మరాజిట్లు పలికెను, 
సా 
మా భీమ సావాసం కార్డీ స్విన్స లేమ వనస్పతి 1 
నూ త్వాం వృతేణ కర్మాణి కుర్వాణ నుతి మానువమ్‌, _ 18 
జనాః సమవబుభ్యేరన్‌ భీమాయ మితి భారత ! 
అన్య"జీ చా యుధం ఇ సల్‌ వి పద్యస్వ 


18, ఆపారుస్థ్య - పెకలించి, 


మానుషమ్‌, 19 


అ 


భీమా! సాహసము చేయకు. ఆ చెట్టునచట నుండ సీసా | 
ల జ = తా ప 

పట్టుకొని అమానుషకార్యములను వే సెడునిన్ను జనులు ఇక్షు | 
భీముడని గర్తింపకుందురా 1 కావున 


మనుష్య సాథారగ్రగ్నన్ష్యు 
ఆయుధము నొకదానిని వేపట్టుము, 


చాపం వాయది వా శక్తిం నిస్క్రీంశం వా పరశ్వథమ్‌, 
యజేవ మానుషం భీమ భ వేదన్య్యై రలథ్నీతమ్‌, 
తదే వాయుధ మాదాయ మోశ్రయా శుమహీపతిమ్‌, ల 
విల్లో, శ క్రి యో, ఖడ్డ వ్యా గొడ్డలియో - మనువ్య సాధా. 
రణమగు ఆయుధమైనచో ఇతరులు గ ర్తింపరు. అట్టి దానిని వేస్టు | 
తొందరగా రాజును విడిపింపుము. 


యమా చ చ్యకరమె తే భవితాశా మహాబలా, 
సహితాః సమశే తత్ర నుక్స్య రాజం పరీప్పత, 11 
నీకు మహాబలులగు కవలలు చ్మకరక్షకులగుదురు, మిద. 
మువ్వురు కలిని యుద్ధమున విరాటుని రథి.౦పుడు, 
'వెళమ్సాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
వవమను కృస్తు వేగేన భీమ సీనో మవోబలః, 
గృహీ శ్వాతు ధనుః _శేవం జవేన సుమహా జవః, 
వ్య ము జా చృరవర్షాణి సతోయ ఇవ తోయదః, | 
ధర్భజు డిట్లు పలుకగా మహాబలుడు, గొప్పవడి కల వాడునగు | 
భీమ సేనుడు గొప్ప వింటిని చేపట్టి సీరు గల మేఘమువలె బాణను | 
వాన కురిపిం చెను, 
తం భీవెగా భీవుక ర్మాణం సు రాణ మథాద్రవత్‌ 
విరాటం సమ పీమ్ర్యై నం లిన తిమేతి ఛావదత్‌ , 


౪4, ఫరాటం సమ - విరాటుని ఓ సాధూ ని సంభవించి అనిభావమి: వన 
షక “ఇ సుళర్మను చూచి ; 


యహూ. 


అ. - _ వీ 


సీశాట పరగ ము 8 


భీముడు భీమ కరు డగు సుశర శై నెంటనంయెను, ఓ సాధూ! 
అని విరాటుని సంభావించి సుశరగ్జను నిలునిలుమని పలికెను, 


సుళరాగ్ది చినయావమాస శాలాన్తక యమోసమమ్‌, 
తిష్ట తిప్టేతి భాహన్త ౦ పృృవృతో రథపుజ్జవః, 
సశ్య తాం సునువాత్‌ కర శ వువాద్యుద్ధ ముపస్థితమ్‌, 25 
రథిశనరుడగు సుశర్శ తన్ను వెనుదవిలి నిలునిలు మని 
పలుకుచు కాలాంతకుడగు యముని వలెనున్న వాడెవడా ! అనియు, 
ఏడు వేయు ఘన కార్యము చూతము నా చేయు ఘనకార్యము 
వాడు చూచుగాక ! నుహో యుద్ధము వచ్చి పడెననియు చింతించెను, 


పరావృత్రో ధనుర్హృహ్యా సుశేర్మా (్రౌతృణిః సవా, 
నిమేషో_న్తర మాతే భీమసేనేన తే రథాః, 26 
అంత్ర సుశర్మ తముులతో పాటు ధనువుము చేపట్టి మరలెను 
పక్క తుటి కాలములో భీమ సేనుడు ఆ రఠథనులను సమిావింబెను, 


రథానాం చ గజానాం చ వాజినాం చ ససాదినామ్‌, 

సహస్ర శత సంఘాతాః ఈూరాణా ముగ ధన్వినామ్‌, 27 

పాతితా భీమసేనేన విరాటస్య సమిావతేః, 

సత్తయో నివాతా సేపూం గదాం గృవ్యా మహాత్మశా, 28 

భీమసేనుడు విరాటుని దరి జేరి నూర కొలదిగా, చేలొలదిగా 

రథములను, వీనుగులను, కొతులతో కూడిన గుణ్ణములను, భయం 
శర ధనువులు గల శూరులను చంపెను, ఆ మహాక్శూడు గదగొని 
పదాతులను చావమో బెను, 
న సు Oe 
జ పక్ష్యతావ్స్‌ ఇ ఒకరి ఘనకోర్యము ఉఅటియుకన చూకువుగాక 1 


28 కేరథాః. అ రథకులు. నీమసేనునికి అందుబాటు లోనికి వచ్చిన వని 
శాళ్నర్యము; 
(37) 


అనని 


k 
$90 శ్రీను స్మ హా భాగ్య 
తద్‌ దృష్టా తాద్భశం యుద్ధం స రకా యుద్ధదుర్శద, 

చిన్తయా మాస నునసా పా బలస్య మే, 
అపరో దృశ్యతే సై నే పురా మగ్నో మహాోబలే, యి 
అట్టి ఆ యుద్ధమును గాంచి యుద్ధపు పొగరెక్కిన సక 


“నా సేసకు నీచమైన వధ కలుసగునాయేవు ? నా తనుకు ముం 
మహాబలముగల సేనలో మునిగిపో మెను ౪ అని చింతించెను, 


౪ కర్ణ పూ నేన తదా ధనుపా (త్యదృశ్యత, | 
సుశర్భా న సౌయకాం సేవన శీపలే చ పునః పునః, 1. 
అపుడు సుశర్మ చెవివకకు లాగిన ధనువుతో వి రాజిల్లుళు | 
కానవ చ్చెను, వాడి బాణములను మొాదమిోద విరజి మ్మెను, 
తత స్సమస్తా స్తే సళ్వే తుంగా నభ్యచోదయన్‌ , 
దివ్య మృస్ర్రం వికుర్వాణా స్ర్రిగర్తాస్‌ (ప్రత్య మర్ష ణాః. i | 


అంత విరాటచేశము వారందరు దివ్యములగు అ(న్ర్రుములిను | 
(పయోగించుచు (తిగర్హులవై (కోధముతో గుజ్జముల నదలించి, 
తాన్‌ నివృ_త్తేరథాన్‌ దృష్ట్వా పాణ్ణవాన్‌ సా మహాచమూః; 
వై రాటిః సరమక్రు దో యుయుభే పరమాద్భుతమ్‌. UN 

ఆ చెద్దసేన రథములను నురలించిన _ పాండవులను. మశక | 
విశాటపు|త్రుడు మిక్కిలి (కోధముతో మిక్కిలి అజ్బరును గొల | 
నట్లు యుద్ధము వేసెను, 


సహస మవధిత్‌ తత్ర కు సీపుతో. యుధిప్టీరః, 
శ్రీను స స్స_ప్త ప్రసవ్నాసౌణి యమలోక మదర్శయన్‌ 


[| 


కంతీప్పుత్రుడగు. 'యుధిష్టిరుడు అందు "వేయివుందిని సో 
రించెనుః భీముడు వీడు వేలమందికి యవలోకమును చూపెను. | 


TIER NT Te 
ట్ల షన్‌ ఇ రకమైన వధ ఆక (గ్రాకా-ఒక శన్ముడ!। 


“I 


విరాట సర్వ ము | 191 


9 భీహోో న 
కల శ్చావీ సవ్తైవ శతొని ( హీణో చృరైః, 
శతాని (త్రీణి శూరాణాం సహ చేవ; (ప్రశాపవాక్‌, 84 


యుధిప్సీర సమాదిస్టో నిజమే పురువర్జ భః, 


౪ 


నకులుడు వీడువందల మందిని బాణములతో చంపెను 
పళావనుగల పురుష శేవ్షుడు సవాజేవుడును, ధర్మజుని మాటపై 
మూడువందలనముంది శూరులను మట్టుపెనైను, | 


తతోబఒభ్యవత దత్యుగః సుశర్శాణ ముదడాయుధః 86 


అంత పరమో(గుడ్రేన ధరర్ణారాశా ఆయుధ మె _క్రిగొని 
సుకర్శనై బడెను, 
హత్వా తాం నువాతీం సేనాం |తిగర్తానాం మహారథః, 
తతో యుధిష్టిరో రాజా త్వరమాణో మహారథః 
అభిపత్య సుశరా థొ కం. రభ్యాహనద్‌. భృశమ్‌, 
మహారథుడగు యుధిస్పీర  మవో రాజు త్వరలో ఆ(తిగ రుల 
మహా సేనను వముడియించి సుశరగ్గవై పడి గాఢముగా బాణముల 
గును, 
టు 
సుశశాస్రవి సుసంరబ స్వరనూణో యుధిషిరమ్‌, 87 
అవిధ్య న్నవభి ర్బారై శ్చతుర్భి శ్చతురో వహాయాన్‌. 
సుకర్శయు మిక్కిలి ఉకేకముతో 
ధర గాజును, నాలింటిణో నాలుగు గుజములను పొడిజెను. 
౧ న! 


తతో రాజ న్నాళుకారీ కు న్తీపుతో వృకోదరః 88 
సమాసాద్య సుశరాగణ మశ్వాా నస్య వ్యపోధయత్‌ * 
డు నృకోదరుడు సుశర్థ దరిజేరి 


86 


తొమి గన బాణములతో 


అంతవడికాడై న కుంతీపు[తు 
వాని సజ్ఞములను హింసించెను. 


1, అత్ముగః న్‌ ఫందర్భమునుబట్టి శ అత్యుగుడు ధర్మరాజు; 


పృవృగోపాం శృ తస్యాథ వాత్యా పరమసాయ ౫%, 
అథాస్య సారథిం (కుద్దో రథోపస్థా దపాతయశ్‌, 


వాని వెనుకనున్న రక్షుకులను. గొప్ప బాణములతో సంహ 
మిక్కి లి కోపముతో వాని సారథిని నొగలనుండి (కిందపడనై సన | 


4 


చశరషశ్చ శూరో వై మదిరాకో2_ తీవిళు త్రః, 


|. 
సమూయాద్‌ విగథం దృష్ట్వా (తిగర్తం (పావారల్‌ తడా, | 


శూరుడు, (సిద్ది కెక్కిన నాడు చ్యకరతకుడునగు న్న. 
.కాతుడు, రథము కోల్పోయిన త్ర కుని చూచి వాని కడ. 
బావుగా క్‌ కైను, 


తతో విరాటః |పస్క.న్ల న్య రథాదథ సుశర్శణః, lh) 
6 తస్య న. తమేవాభ్య[దవద్‌ బలీ. 


అపుడు బలవంతుడగు విరాటుడు సుశరగ్జరథమునుండి దుమి! 
వానిగదను చేపట్టి వానినే తరిమి కొన్వైనుం 


=. | 


స చచార గడా పాణి ర్వ్భృద్ధోఒపి తరుణో యథా, A | 


గదను పట్టిన ఆ విరాటుడు ముదుసలి యయ్యును పడుచువా? 
వలె ఏీఠవిహారము వేసె స | 


పలాయమానం త్రెగ_ర్గం దృష్ట్వా భీమా౬ భ్యభావత, 
" రాజపుత్ర 15 సవ న్తేస్వ న లేయు _క్తం పలాయనమ్‌. i 


పారిపోవుచున్న (తిగ_ర్త రాజును గాంచి భీముడిట్లు పలిగేను! 
శాజపుతా ! మరలుము !. నికు పారిపోవుట తగదు, 
అశీన స కథం గా (ప్రార్థయ్యనే బలాత్‌, i 
0 పర. గోవుల నెట్లు క్లో? 
ఫోవుదువు 1 అనుచరులను, శే తువులనడుమ.వదలి ఎట్టు వృడ్తువు ! 


యూ. 


ననా. - వీ 


ఫళాటనర్వ యు 998 
రిక్యు_కః సతు పాగ్భెన సుశశ్యా రథధయూథపః, 
నిష రిశ్వేతి భీమం స సహాసౌఒ భ్యదవద్‌ బలీ. 4 
pre : 


భీముడిట్లు సలుకగా  రథయూధథములుగల సుశర్థ బలము 
శిచ్ళులోని నిలు నిలుమని భీముని పైకి ఒక్క- పెట్టున వచ్చిపడెను. 


భీమ స్తు భీమసంకాతో రథాత్‌ (పస్క-న్ష్య పాణ్ణవః, 
(ప్యాదవణ్‌ తూర్శ మవ్య(గో జీవిలేప్పుః సుశర్శణః, 46 
శ్రీమునివంటి భీముడు రథమునుండి దుమికి మిక్కిలి వేగముతో 
సంకోచ మింతయు లేక సుశేర్భ (_ప్రాణముల గొనుటనశై వానిప్వై 
బడెను, వ 
శం భీమసేనో ఛావన్త మభ ్యధావత పీర్యవాన్‌, 
(తీగ రరాజ మాడాతుం సింవాః త దమృగం యథా. AT 
పీర్యశాలియపు భీమసేనుడు పారుచున్న (తిగ_ర్హరాజును 
స్టుటకై , సింహము నీచమృమును పట్టుటనై పరు'వె త్తినట్లు, పరు 
వె లెనుం 
అధి దుళ్య సుశరాగ్థాణం శీశపశ్నే పరామృశత్‌ , 
సముద రమ్య తు రోపూ త్తం నిప్పి సేవ మహీతలే. 48 


ప లి రోమ 
అట్టు వెంటనంటి భీముడు సుశేరగ్ణ జుట్టుపట్టుకొ నెను 


"ముతో పైకి శేవని త్తి నేలవై (తోసి విండియగునట్లు కొస్టైను. 


పడా మూర్ధ్ని మవోబాను: (ప్రాహరద్‌' విలపిమ్యతః, 
తస్య జానుం:దచా భీమో జే వైన మరత్నినా, 
_సమోహ-నుగమద్‌. రాజా (పహార వర పీడితేః. 
1. లీనుసంకాశః _ ఇది అనన్వయాలంకారము. ఆ సమయమున 'ఖీమున 


“వచ్చువాడు. లేడని. భావము. 
1840. శేళపకే = జాటుముడియందు, నీతిశా ప్రమిట్లు చెప్పుచున్నది. 
కనానుప్రాణికదోత్సీడా (1) భూమౌనిప్పేషణం దిలాత్‌ (క) మారీ 


49 
కు సాటి 


బం 


& (శ్రీమ న కాక 


గొప్ప భుజములుగల ఆ భీముడు వాడు మొ తుకొన్సచ్చ్యు 
జాలితో దల దన్నెను, మోకాటితో పొడిచిను, వీడి ట్రిగ్రో న 


గౌను, అట్టి గట్టి చెబ్బలకు ఆ రాజు మూర్చ పొం”జెను, 
తస్మిన్‌ గృహీ తే విరణే తిగర్హానాం మహర, 
అభజ్యత బలం సర్వం ఎల ఏగ_ర్తం తద్‌ భయాతుగమ్‌, (0 
(తిన ర్తులలో మవోరథుడగు ఆతడు రథములేనివాడు శా | 
(తిగ ర్తులసేన యంతయు భయపీడితయె చెల్లాచెదరాయెను, 


నివర్త్య గొ _స్తతః సర్వాః పాల్ణుపు (తా మవహోరథాః, 
అవజిత్య సుశర్మాణం ధనం చాడాయ సర్వశః (1 


స్వ'బాహుబలసంపన్నా (హీనిపేవా యత వతాః, 
విరాటస్య మహాత్మానః పరిశ్లేక వినాశనాః, h 


స్థితాః సమక్షం శే సర్వే త్వథ భీమోా౭_భ్య'భావత, i | 


ఇట్లు మవోరథులగు పాండుఫుతులు గోవులను మేరలిోో | 
సుశర్మ నోడించి పూర్తిగా ధనమును [గహించి చాహుబల స 
న్ను లై, ఉచితమగు వినయముతో, నియతమ)జ (వతము గలవారై | 


... పాద్యపహరణమ్‌. (క జాను నోదరమర్దనమ్‌ (శ). మాలూరాకొరణ్‌ | 
ముష్ట్యా కపోలే దృఢతాడనమ్‌ (5) కఫోణిపాతో ఒప్యసకృత్‌ (6) స 
_స్తలకాడనమ్‌ (7) తాలేన యుద్ధే భ్రమణమ్‌ (8) మారణం స్మృత వ్య 
చతుర్భిః" క్ష(తియం హన్యాత్‌ పజ్బ్చాభిః కత్రియాధమం”. 
ఎడమచేతితో జుట్టుపట్టుట. నేలవై చి మర్షిచుట, తలపై కలో | 
తన్నుట, మోకాలితో పొట్టపె పొడుచోట, పిడికిలితో చెంపపై గో 
కొట్టుట, చాలమారులు మోచేతితో ప్రొడుచుట, అన్నియెడల ఆరశేల 
చబచుట, యుద్ధమున చవ్సటలు చటచుచు తిరుగుట అను నీ యెనిమిక 
శత్రువుల చంపుటలోని విధములు. ఇందు క్షత్రియునిపై నాల్లును, 4% 
యాధమునివై ఐదును (ప్రయోగింవడగును, లీముడు సుశర్మ పె అయిరిణ 
_్రయోగించె ననుటచేళ సుకర్మ క్ష శ్రియలభ్లో అధముడని తెలియక 


న్‌ా సలా నలు. 
oi ఘృణీ _ జాలిచూవ్నవాతు, 


నహార్ములే. విరాటుని ఆపదను పోగొట్టి ఆతని యెదుట నిలిచిరి, 
ANRC 
అంత భీము డిట్లుపలి కెను, 
నాయం సాససనూచారో మత్తో జీవితు మర్హతి, 
కం తు శక్యం మయా కర్తుం యద్‌ రాజా సతతం ఘ్ఫణీ, $8 
మత్తెక్కిన యా సాపకరు గైడు (దుక రాదు. కాని జీనేమి 
చేయుదును ? ఈ రాజెేల్ల ప్పుడు జాలిపడు'చుండును, 
గలే గృహీత్వా జాన మానీయ వివశం వశమ్‌, 
శత ఏనం వివేష్టన్తం బద్ధ్వా పార్థో వృకోదరః. 55 
రథ మాతోపయాసనాాస విసంజ్ల ౦ సాంసు గుణితమ్‌, 
జ్య నాన 
అభ్యేత్య రణ మధ్యస్థ మభ్య గ చృద్‌. యుధిష్టిర్రమ్‌ , 56 
వీముట ఒడలెరుగని ఆ రాజు మెడబటి వశపరచుకోని గింజు 
గొనుచుండగా పట్టుకొని వృకోదరుడు చేష్షలుడిగి దుమ్ముకొట్టుకొన్న 
లు లు టు 
వానిని రథ మెక్కి-౦-చి రణభూఏం నడుగు నున్న ధర్మ రాజు కడకు 
నీగెను, 
దర్శయామాస భీమస్తు సుశర్మాాం నరాధిపమ్‌, 
(టోవాచ పురువవ్యా(ఘో భీము మావావ శోభినమ్‌, న 
నరపతి యగు సుశర్మను భీమును ధరగ రాజునకు చూపెను, 
అంతట పురుష_జేమ్రుడు థర రాజు యుద్ధమున విరాజిల్లు చున్న 
భీమునితో నిట్లు పలికెను, 
తం రాజా (పావాసద్‌ దృష్టా ముచ్యతాం దై నరాధమః, 
స్‌ LU లెపి ఎ మా 
ఏవ ముకో=_ బఫీద్‌ ఛభీనుః సుళ రాశణం మవహోబలమ్‌. . క8ి 


వానిని చూచి నవ్వుచు ధర్యజుడు ఈనరఠాధముని వదిలివేయు . 


మనెను. అంత భీముడు మవోబలుడగు సుశర్మతో నిట్ల నెను, 
(ను ఉవాచ = భీము డిట్లుపలి కెను; 
జీవితుం వేచ్న సే మూఢ హేతుం మే గదతః శృణు, 
చాసో సీ శి త్వయా వాచ్యం సంసత్సు చ సథాసుచ, 59 


అ 


496 శీను న వో హా 

ఓరీ మూఢుడా ! నీవు (బదుకగోరినవో ఉపాయమృ్సన్స ళు 
చున్నాను వినుము, నీవు సభలయందును, గోములయందును అ 
నని పలుకనలయును. 


వీవం శే జీవితం మ మేస, దుద్ధజితో విధిః, 
త మువాచ తతో జ్యేఫ్టో _శ్రాతా Se వచః, fl ; 


“ఇ క్రైనచో నిన్ను (_బదుకని త్తును, యుద్ధమున టఓడినవ్నా | 
కిది కర్తవ్యము.” అంత ధర్మరాజు (ేమపూర్వళేముగా భీమునిశ్రో | 
నిట్లనెను : 
యుధిష్టిర ఉవాచ = యుధిష్టిరు డిట్లు పలికెను, 

ముక్వా ముష్బాధనూచారం [ప్రమాణం యది కేనయమ్‌, 
దాసభావం గతో హే హ్యేష విరాటస్య మహీ సతేః, 
అదాసో గచ్చ ముకో2_సి మైవం es కదాచన ily 
భీమా ! మేము నీకు [పమాణమైనచో ఈ నీచకర్నుని క | 
లుము. వీడు విరాటమహీ పతికి దాసుడై నాడు, ఓయీా! విడుద | 
పొందితివి. దాసుడనుకావు పొమ్ము. మరల నెన్నడు సు, 
. చేయకుము, . 


ఇతి [శ్రీమహాభార తీ విరాటపర్వణి గోహరణపర్వణి దక్షిణగో[గహే 
ఉశయన్రింశళో ఒధ్యా యః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము విరాటపర్వమున గోహరణపర్వమున దక్షిణగో గహనో 
మ ది య ము. 


చతు త్రం అధు! = ముప్పదినాలుగవ అధ్యాయను 


రాజా విరాశున పాణ్ణచానాం సంమూానం, యుధిఫ్టీే! 
శాళ్లోఒభినన్టనం, విరాబనగశే తడ్యిజయ ఘోవుణా. 

విరాటరాజు పాండవులను సమా నించుచు, యుధిఫ్టిదో 
"రాజును 'అళినందించుట. ష్‌ కగరమున వారి విజయమో 
న. 3 


bl 


వా 


నిళాట ప ర్య ము ఇ dg 
వెళన్సూయన ఉవొచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
a ముేతు స్మవీడః సుశ రాసీ దథోముఖః, 

సముకోఒ భ్యేత్యీ రాజాన మభి వాద్య (పళస్థివాన్‌. 1 


ధర జుడిట్లు పలుకగా సుశర్శ సిగ్గుపడి తలవాల్చి యుండెను, 
నిడుదలపొంది రాజునకు (పణమిల్లి నెడలెను, 


విసృజ్య తు సుశరా గణం పొజ్జనా స్తే వాతేదిర్టిమః, 
స్వబాను జలసంపన్నా (హీనిసేవా యశ్యవ తాః 2 
సర్మిగామ: శిరసో మధ్యే "తొౌం రాత్రిం సుఖనో 2.వసన్‌ = 
శ తుసంవోరకులు, బాహుబలము సమృద్ధిగా గలవారు, 
వినయనంతులు, సంయమ నము (నశముగా గలవారునగు పాండవులు 
సుళరను వదలి ఆరా్యతి యుద్ధభూమికడ సుఖముగా నుండిరి, 


తతో విరాటః కౌన్తేయా నతిమానుసన్నిక మౌన్‌ ; 
అర్బయానూస వి_కేన మానేన చ మవోరథాన్‌ 3 
అంత విరాటుడు అతివానుషప రా కచుముగల మహారథులగు 
ఫొండవులను ధనముతో మన్ననతో అర్బించెను, 


విరొట్‌ ఉవాచ  విరాటు డిట్లు పలికెను. 

యగ్రైవ నుమ రత్నాని యుష్మాకం తాని వై. తథా, 

కార్యం కురుత వై. స్వే యథాకామం యథా సుఖమ్‌. గ్త్‌ 

అయ్యా 1 రత్నేము లన్నియు నాశేట్లో మోక ను అశు. మి 

బుచ్చ వచ్చినట్లు, మికు సుఖమైన తీఏన వీనిని ఉసయోగింపుడుః 
ద డామ్యలంకృ తాః కన్యా నసూని పఏవిధాని చే, 
వ శ్చాష్యభి_ేతం యుద్ధే శృత్రుని బర్హ్మణాః: 
న! 


మ్‌ 
|] | Mh Wl ah + FE 
చక్కగా wen కన్యలను అశేకవిధన్సు 
ధనములను మో కిత్తునుం యుద్ధమున శత్రువులను పరినూర్శిస స్టా 
శేదికోరిన అది ఇత్తునుం 
యుపాగ్థకం నిక్రమా దద్య ముక్తోఒనాం స్వ స్తిమా నిహ, 
తస్ఫాద్‌ భవనో మత్చ్యానా మీాశే (రాః సర్వ వీవ హి, | 
మా విశ్రమమను వలన నేను నేడు విడుదలనొ౦ది స్సు 
నందితిని. కావున మిరే ఈమత్స్య'జీశను వారికి _పభువులు, 
వైశమ్సాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
త భేతివాదినం వుత్స్యం శార్రచేయాః పృథక్‌ పృథక్‌ , 
1 గ్‌ వ భసహనో ననూ 
రాచ (్రాజ్ఞాలయః స్వే యుధిపిరపురోగ మాః, / 
ఆ విధముగా పలుకుచున్న విగాటుని కో ధర్మ రాజు మున్నుగా 
పొండవు లందరు దోసిళ్ళొగ్టి ఇట్లు పలికిరి, 
. (్రతినన్దామ శే వాక్యం సర్వం చైవ విశామృశే, 
వశేనైవ (పతీతాః సః య_త్త్యం ముల్లో2_.ద్య కత్రుచ్నిః, | 
'మవోరాజా ! సీవాక్యము మాకు ముచ్చటగా నున్నది, నీలీ 


శతువులనుండి విడుదల పొందితివి డాని చేతనే మేము సరీ 
రించిలిపిం. 


తతో=బపీత్‌ పీతమనా మత్స్య రాజో యుధిఫ్టీ.రమ్‌, 
పునశేవ మహామావా ర్విరాటో రాజస త్తమః, ; 


వహి త్వా మభిపే.మ్యూమి మత్స్య రాజస్తు నో భనాన్‌. 10 


మహా బాహును, రాజస _త్తముడు నగు విరాటుడు (ప్రీతినొందీన 
మనస్సుతో ధరగ్థారాజుతో మరియు నిట్లనెను; భము త్త నిన్ను లీ 
“శుకింతును. మాకు సీజే మఠ్స్యరాజవు, 
1 తీశా! = సంతసించిన వారము, 
న్‌ Tg 


3 అన. రానా. 


8] తజ q9 


[ళా టప క 
భకక శాహ్యలి (పీకం యశేస్టం భవి దుర్గభక్‌, 
ర్‌ శీేజవాం సం|పజా స్వామి సర్య మగ్గతి నో భవాన్‌, 11 
వీనునసున శేది యిష్టృమో భూమియందు దుర్లభమైన దై నను, 
బగోరికమేరకు దానిని చేను నీకు అర్చింతును. మాకు సంబంధించిన 
సర్వమును ఓీన్ఫ పొందదగుదువుం 
రత్నొని గొః సువర్ణం చ వోణిము క మథాపి చ, 
వె యా పద్య విపేన్ష) సర్వ శైవ నమో౭-స్తు లే. 18 
రత్న ములు, గోవులు, బంగారము, మణులు, ముత్యములు ఆ 
ఇట్టివి వవియెనను ఇత్తు నుం ఓవిపవశేణ్యా! వ్రైయ్యాఫ పద్యా! 
ఇదిగో నీకు సర్యవిధముల నమస్సు. 
త్వత్క్భృ కే వ్యాద్య పశ్యామి రాజ్యం సన్తాన మేవ చ, 
యతశ్చ జాతసంఠంభో న చ క్యతువశం గతః: 
ఇంత "వెనుఖీతి కలిగినను శ్యతువులకు చేజిక్క-క నీ వలన 
మరల రాజ్యమును, బిడ్డలను దూచుకొనుచున్నానుః 


18 


కో యుధిప్టిరో మత్స్యం పున శేవాభ్యభామతే, 
(పతినన్దామి శే నాక్యం మనోబ్ద ౦ మతే ఛావసే, 


ఆనృశంస్యపరో నిత్యం సుసుఖ సతతం భవ, 14 
అంత యుధిష్షిరుడు నుక్స్యరాజుతో మరల నిట్లు పలికెను, 


రాజా | వీనాట సునసునకు ముచ్చట గొలుపుచున్న ది, నీవు 
నిర్యము కృతజ్ఞుడ వై సుఖనంతుడ వగుము. 
[వైశమ్సాయన ఉవాచ - వై శంపాయను రిట్లు చెప్పెను, J 
పునోేవ విరాటశ్చ రాజా కజ్యా మభావత, 
అవళో సూదస్య కర్యాణి వల్ల వస్య ద్విజో _త్రమ, 
సోఒవాం సూజేన సంగ్రామే వల్ల వే నాభిరమీతేః 
1న సర్భము = హాట్‌ సంబంధించిన నర్వవసు, 


| (శీ ము న ప wy ౪ ఖ్‌ 


విరాటరాజు మరియు కంకునితో నిట్లనను, ఓద్విజ్లో శక! 
ఈవంటలవాడగు వల నుని పను 'అెంత ఆశ్చర్యశరములు | ౪ శ 
యుద్ధమున ఈవల్లవుని వలన రన్చీంప బడితినిం 


త్వత్క్భృ కే సర్వ మేవెత దుపసన్నం మమానకు !, 
వరం నృణీష భద్రం సే (బూహీ కిం కరవాణి శే, 


శీ పుణ్యాతా్థ 1 నీవలన నా కిది యంతయు క్షిదించిన్స | 

ధి "1 

వరము కోరుకోనుము, నీకు మేలగుగాక! ఇప్పు! సీకో | 
శేయుదును! | 


దదామి శే మహో ప్రీత్యా రత్నా న్యుచ్చావచాని చ, 

శయనాసనయానాని కన్య్యాశ్చ సమల౦కృ తాః, 

హా_స్త్యశ్వరథసంఘాంశ్చ రా ష్ట్రాణి వివిధాని చ, 

ఏతాని చ మమ (ప్రీత్యా (పతిగృహ్హీస్వ సువ్రత. 

మవ ప్రీతితో అశేశ విధములగు రత్నములను, పౌాన్సులగు, | 

ఆసనములను, చావానములను, చక్క_గా అలంకరించిన కన్యలను, 
వీనుగులను, గుజ్జిములను, రథములసముదాయములను, వివిధములగీ | 
రోష్ట్రములను సీ కిత్తును, ఓ స్నువతుడా! నాతృ్తినై వీనిని నీలీ. 
(గ్రహింపుము. 


తం తథానాదినం తత కారవ్యః _్రత్యభావత, 
వీవైవతు మమ ప్రేతి ర్య త్తం ముకో=_సి శ త్రుభిః. 


ఇట్లు పలుకుచున్న రాజుతో ధరగ్జరా జీట్ల నెను. వీవు శ (తువులి 
నుండి ము స ఫొందితలివి, నా కది యొక్కటియయే. (్రీతి. 


అనో. 


'ప్రకీతశ్చ పురం తుష్టః వవేత్యుసి తదానవు, 
రార ప కోలా పీక శృమాకులా, 


క. 


| 
| 
. 
| 
| 
| 


| 


పుణ్యాతు గడా | సంతోవముతో బయలుజేరి పురమును 
ఫశీశింయనవుం భా ర్యాపు (తులతో కలియుదున్ర. అదియే నాకు మిక్కిలి 


(ీతిరమైన విషయము] 


గచ్ళను దూతా _స్షిరితం నగరం తవ పార్థివ, 
సవృాచాం |వీయ మాఖ్యాతుం ఘోషయన్ను చే 
జయమ్‌, 16 


పీరాజా! సీబి(త్రములకు ప్రియము చెప్పుటశై త్వరగా నీ 


మూలలు పురమున కరుగవలయును. నగరమునం దన్నియెడల నీ 


Snr Ss Bsns మ Sn 


బ్రయమును చాటవలయును. 


తత _స్తద్యచనా నతు దూతాన్‌ రొజా సమాదికత్‌ , 16 
అంత రాజామాటవై దూతల కట్షాళ్ష 95న 


ఆచక్షధ్వం పురం గత్వా సం; గామవిజయం మమ, 
కమార్యః సమిల కృత్య స ర్యాగ చన్ను మే వురాత్‌, 
నాది తాణి చ సర్వాణి గణిశాశ్చ స్వలంకృ తాః. 17 
మారు పురనున కరిగి నాయుద్ద విజయమును అందరకు 
చెప్పుడు, చక్కగా అలంకరించుకొన్న. కన్యలు, అన్ని విధములగు 
నాద్యములు, భూషితలగు వేశ్యలు నగరమునుండి నా కేదురు 
రానలయును, 


ఏతాం చాజ్ఞాం తతః శత్వా రాజ్ఞా మ క్స్యేన నోదితా3, 
కా మూజ్ఞాం శిరసా కృత్వా (పస్టి రౌ వృాష్టమాననాః 18 
అంత ఆ దూతలు విరాటునిఆకజ్ఞ ను విని తలదాల్చి పొంగి 


వచ్చు సంత్రోవనుతో పురమునకు బయలు'జేరిరి.. 


క గత్వా తత్ర తాం రాతి మేథ సూర్యోదయం పతి, 


వ య న్స 19 
నిరాటస్య పురాభ్యాశే దూతా జయ మఘోమయన్‌ 
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| 
| 
| 
| 
+ 


bh. 
(2 ఫీ వ 
శీ a మ న్భ హా శా 


వొ రట నుండీ ఆరా|రి బయ లుకేరి "కెల్ల వాక (|! 
మున కరిగి విరాటుని జయమును ఇాటిం, - { 


em 


“ఇతి శ్రీమహాభారతే విరాబసర్వణి గోహరణపర్వణి దకీణగో గీ 
విరాట జయ ఘాూషీ చతు స్పింశోఒధ్యాయః, 
ఇది (శ్రీమహాభారతము విరాటసర్యమున గోహరణపర్వమున దషీణగో గహ 
మున విరాటుని జయ'ఘోషమను ముప్ప్బదినాలుగవ అధ్యాయము, 


వళ్వాత్రింకో=. ధ్యాయః _ మువ్పదియెదవ అధ్యాయము | 
మ | 

కౌరవై రు_త్తరతో విరాటస్య గనా మపవారణం, గోస | 

కణ రాజకుమారసో్య త్తరస్య యుద్ధాయ (పోత్చాహనం చ్‌, 
కౌరవు లు_త్తరమునై పుగా విరాటుని గోవులను పట్టుట, ₹॥ | 
కుమారుడగు ఉత్తరుని గోపాధ్యక్షుడు యుద్దమున కై పోత్సహించుట,. 
చైళశమ్బాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
యాతే (తిగర్తాన్‌ మక్స్యే తు పళూం స్తాన్‌ వై పరీప్పకి, 
దుర్యోధనః సహామాతోో విరాట ముసయా దథ, 1 


పశువులను తిరిగి పొందగోరి విరాటుడు. | తిగ ర్రులమోీ! 
పోగా దుర్యోధనుడు ' మంత్రులతో. కూడి విరాట నగరమే | 
దండె_తైను, 


భీష్మో (దోణశ్చ శర్షశ్చ కృపశ్చ పరన్యూస్ర్రువిత్‌ , 
_దాణిక్చ సౌబల ఎవ తథా దుశ్శాసనః (వఖభో. 
వివింశతి ర్వికర్లశ్చ చిత్రసేనశ్చ పీర్యవాన్‌, . 

గ దురు్జుఖో దుళ్ళల శైవ యే చై వాన్యే మహారథాః 
వే మత్స్యా నుపాగమ్యు విరాటస్య మహీపేః, / 
ఘోషాన్‌ విధావ్య తరసా గోధనం జము రోబశాం | 

భీముగ్ణిడు ద్రోణుడు, కర్టుడు, గొప్ప అ న్ర్రముల నే 
కృపుడు, అశ్వ కనగా శకుని, - దుళ్ళాసనుదు, వివింఛతి, విగ్ణీ 


J 


ల లాను అం పాం నానన 
es 


సభా టప ర్వ ము ios 


ర్యనంతుడగు చిత్రసేనుడు. దురుగ్జఖభుడు, దుళ్శలుడు, మరియు 
ఇరరమహోరథులు - పరందరు మత్స్య దేశమునకు నచ్చి .నోళాల 
లోనికి జొచ్చి హఠాత్తుగా విరాటుని గోవులను బలముతో హారించీరి, 


వమీం గతాం సహసొణి కురవః కాలయ ని చ, 
(A) దీ 
మహతా రథవంశేన పరివార్య సమన్తతః, క్ర 
గొప్పరథ ముల సముదాయముతో అన్ని వై పుల చుట్టుముట్టి 
కౌరవులు అరువది వేల గోవులను త్రీసికొ నిపోవు చుండిరి, 
గోపాలానాం తు ఫఘోవస్య హన్యఠాం లే ర్మవోర ఖై$, 
ఆరావః సుమహా నాసీత్‌ సం[పహాలే భయంక రే, 6 
భయంకరమైన ఆదొమి లో ఆ మహారధులు చావబాదు 
నుండగా గోశాలలోని గోపాలకుల రొద విక్క-టిల్లను. 
గోపాధ్యమో ఛయ్యత్రస్తో రథ మాస్థాయ సత్వరః, 
జగామ నగరా మొవ పర్శికోశం _స్పదార్తవత్‌ * 


అంత భయముతో దిక్కుతోచక ఆర్రునివలె విలపించుచు 
గోపాధ్యకుడు రథ మెక్కి- వడివడిగా నగరమున కరిగెను, 


7 


ప పురం రాజ్ఞో నృపవే కళ య 
సీ రణా? త్తూర్థ మాఖ్యాతుం (వి 6 
ేశించి రాజనుందిరమున కరిగి వేగ 
ప్రవేశించెను. 


8 


అతడు రాచనగరు (ప్ర 
ముగా రథమును దిగి వా_ర్హభప్పుటడైే_ లోన 
మ పుత్రం మత్స్యస్య మానినమ్‌, 


దహ భూమిరిజయం నొ . 
పకుకర్ష ణమ్‌ం 9 


ప న 3 
కీ కాలయ న్టి = తోలుకొని పోవుచున్నారు 
గీ భూమింజయష్‌ ఆ ఉ శ్లరునికే యది మరియొక పేరు; 


ste 


మత్స్య రాజు కుమారుడు, అభిమానవంతుడు, 
డను నానిని చూచి రాష్ట్రములోని పశువుల సపహారిం 
మంతయు విన్న వించెను. 


భోమింజథు 
చిన వృతా 


షష్టిం గవాం సవా ప్రాణి కురవః కాలయ ని శే, 
తద్‌ విజేతుం సము త్రిష గోధనం రాష్ట్ర )వర్దన, | 
వళ లు థి | 


ఓంయా ! రాష్ట్రవర్టనా ! కౌరవులు సీ అరువదివేల గోవులు 
తోలుకొని పోవు చున్నారు, గోఫననును సాధించుటకు లెమ్ము, 


రాజపు తే హిత -పీప్పుః జీపం నిర్వాహి చ స్యయమ్‌, 


శాం హీ మతో్యో మహీపాలః శూన్య పాలమిహాకరోత్‌ , 1] 


ఎ 

రాబజపు తా హితమును పొంద గోరిన నాడనై త్వరగా సయ | 
ముగా బయలుజీరుము. రోజా, రాజులేనివేళ సి న్ని చట పాలకునిగా ' 
వేసెనుగడా |! 


త్వయా పరిషదో మభ్యే శ్లాఘ తే స నరాధిపః, 
పుతో మ మానురూసశ్చ ఈూర శ్వేతి కులోద్యవాః 1 | 
“ఈ నాకుమారుడు నాకు తగినవాడు, శూరుడు కులమును | 
ఉద్ధరించును” అని ఆరాజు సభలో నిన్ను పొగడుచుండును. = 


ఇవ్వ స్తే) నిపుణో యోధః సదా ఏరశ్చ మే సుతః, 
తస్య తత్‌" సత్య మేవాస్తు మనుమ్యేన్ష్రస్య ఛామితమ్‌. 
ఈనాపుత్రుడు బాణ పయోగములో చేర్పుగల అ 
పీకుడు అని రాజనును. ఆమహారాజు అనెడు మాట చేడు గ 
మగు గాక ! 
అవర్తయ కురూ జ్ఞత్వా పళూన్‌ పళువుతొం వరి 
నిర్ణమైపా మనీకాని భీమేన శర తేజసా, 
11. భాన్యపాలమ క్‌ రాజులేనపుడు పాలకువిగా ; 
" (త్వయా పరిషదో మధ్యే - సభలో నీకోహాడియున్నపుడ్లు అని భావన, 


li 


ను రా. 
సీశాటపర్వ్య ము |. 


పళుధన వుధికముగా గలవారిలో నీను (శేవ్యడవు, కురు 
వంశము వారిని జయించీ పశువ్రలను మరలింపుము, భయంకరమైన 
శనుల మంటతో ఆ సేనలను కాల్చి చేయుము, 


ధనుళ్చ్యుతె రుళగపుష్ధైః శరై సంనత పర్య భి;, 
ద్విషతాం భిన్యనీకాని గజానా మివ యూధపఃం 15 
వనుగులలో మదించిన వీనుగువలె వంగినకణుపులు, బంగారు 


పీడులు గలిగి, వింటినుండి దూసికొనివచ్చిన బాణములతో శత్రువుల 
మూకలను చీల్చి జెండాదుము, + 


పొఠళోపధానాం జాత _న్త్రీం చాపదణ్ణాఎ మహోస్వ నామ్‌, 
శరవర్ణాం థనుర్తీణాం శ తుమధ్యే 'పవాదయ, 16 


నాశేములనెడు కీలలు, అల్ల తాడ నడు తంతులు, వింటి బద్ద 
అనెడు దండము, నరముల నడు. క గొప్పనాదము. గల 
నీ ధనస్స నెడు ఏణను శత్రువుల నడుము (మోగింపుముం 
శ్వేతా రజతసంకాశా రథే యుజ్యన్తు శే వాయాః, 
ధ్వజం శ సింవాం సౌవర్ణ ముచ్చ్రయన్తు తన గ్రఫో. 17 
ఓ ప్రభూ! తెల్లగా వెండినలె నొప్పారు నీ గుణ్జములను 
బంగారు సింహముగల ధ్వజమును రథమున పూన్నుముః 


లు ME గ 
ల 


రుక్ళపుజ్ఞాః పసన్నా(గా ముక్తా వాస్తవతా త్వయా, 
ఛాదయన్తు శరా; సూర్యం రాజ్ఞాం మార్గనికోధకాః, gpg 


NG ~~ 


బంగారు పీడులు మిక్కి-లి సన్నని అంచులు గల నీశరములు 
దృఢమైన చేతులతో నీవ్ర వదలగా రాజులమార్షముల' నడ్డగించుచు. _ 
సూర్యుని కప్పి వేయుగాక' ! 


1, సింహ్ష = సింహపు గుర్తుగల ; 3 


కహ _స్పవతా = ప్రశ స్ప స్తమైన న్‌ తేయిగలి ; ఫ్‌ 
(39) 


806 శ్రీను న హా భో ్య్య్టి 
రే జిత్వా రురూణశ్‌ సర్వాన్‌ వజపాణి రివాసురాన్‌, 
యశో మహ దవాప్య త్వెం (ప్రవి శేదం పురం పునః, 1 
చేనేందుడు రాతసులనుపలె రణమున కౌరన్సల నందరను 
గెలిచి, గొప్పకీ ర్తిని పొంది, తిరిగి పురమును (ప్రచేశింపుము, 
త్వం హి రాష్ట్రస్య పరమా గతి ర్మృత్స్యప లేః సుతః, 
యథాహ్‌ పౌణ్ణు పు_తాణా మర్దునో జయతాం వరః, 20 
పాండవులలో జయశాలియగు అగ్దును డెట్లో ఇప్పుడు మత్స్య 
రాజు కుమారుడవు నీవే ఈ రాష్ట్ర) మునకు పెద్దదిక్కు. 
వవ మేవ గతి ర్నూనం భనాన్‌ విషయ వాసినామ్‌, 
గతిమనో వయం త్వద్య సర్వే విషయ వాసినః, al 


ఇట్లు వీ వే ఈ దేశ ప్రజలకు గతివి, ఇది నిక్క-ము, ఈ బేశవా 
సులము మేనుందరము నేడు సీవలన గతి గలనారమగుదు ము, 


వైళన్సాయన ఉవాచ _ వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
జీ మధ్య ఉక స్తేనాసౌ తద్‌ వాక్య మభయంకరమ్‌, 
అ_న్హపుశే శ్లాఘమాన ఇదం వచన నుబపీత్‌, ఖీ 
ఇట్లాకడు అంతఃపుర మున ఆడు నారినడుమ ఆతేసినట్టు ఫ్రొగడగా 
అతడు ఇట్లు పలికెను, 
న ఇతి [శ మహాభారతే విరాటసర్వణీ గో హరణ పర్వణి ఉత్తర 
గో్యగ్రహే గోపవాశ్యే పజ్నుతింళో ఒధ్యాయః 
ఇది [8 మహాభారత విరాటసర్వమున గో హరణసర్వమున ఉ త్రరగో గ్రనాతహో 
గోపవాక్యము అను ముస్పదిఅయిదవ అధ్యాయము. 


షట్సి)ంకో=ధ్యాయః - ముప్పదిఆరవ అధ్యాయ ని 


సౌరథి _ మనుసంథిక్సు ము తరం (తి పాత సంవ 
న గామా నిశేశ 
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మ ల = 


నిళాటస ర్వ న్స $0? 


సొరథిని కూర్ప్పళోననగోరు ఉ శ్లరునకు, అర్జునుని అనుమభితో 
(బొపది సౌారథ్యమున3 బృవాన్న లేరు సూచించుట, 
తతర ఉవాచ = ఉత్తరు డిట్ల నెను, 
అద్యాహా నునుగచ్చేయం దృథధన్వా గవాం పదమ్‌, 
యది మే సౌరథిః కశ్చిద్‌ భవే దిశ్వేషు కోవిద 1, 
గుజ్జిములవిద్యలో _ ఆరికేరిన సారథి ఒకడు దొరకినచో 
రృస్ప్రదే గట్టివిల్లు పూని నేను గోపుబున్న చోటి! పోయియుండెడి 
చాఢను, 
తం త్యవాంి నావగచ్చామి యో మే యనా భజే న్నరః,' 
పళ్యధ్వం సారథిం శీ[పం మమ యుక్తం (ప్రయాస్యతః. క 
నాకు సారథి కాగల నరుడు శానవచ్చుట లేదు, దండు 
పోయెడునాకు తగిన సారధిని తర్వగా చూడుడు. 
అహ్లైవింశతి రాత్రం చా మానం వా నూన మ_న్తతః, 
యత్‌ తడానీ స్థవాద్యుద్ధం త్మత మే సారథి గ్లతః, 8 
ఇరువది యెనిమిది డినములో లేక నిండుగా ఒకనిలయో 
యయినది, అపుడు జరిగిన మహాయుద్ధమున నాసారథి చచ్చెను, 
స లభేయం యదా త్వన్యం వాయయానవిదం నరమ్‌, 
త్వరావా నద్య యాత్వాహం సముచ్చి)త మవహాధ్యబమ్‌* కీ 
స్‌ నా్య తత్‌ పరానీఠం గజవాజి రథాకులమ్‌, 
శ స్రు ప్రతాప నిక్వీర్యాక్‌ కురూన్‌ జిత్వా నయే పళూన్‌,. $5 
అట్టి నాకు గుజ్రములను నడపుట యొరిగిన నరుడు దొరికి 
నచో ఇవ్వుడే పోయి, ఎ_త్తినధ్వజములతో, వనుగులతో, గజ్జి 
మొలతో కశ్లములతో ౫జవిజిగానున్న శ త్రువ్రల సేనలో చొరబడి 
సకవంశమువారిని నా ఆయుధను ల మంటతో శక్తి హీనులను చేసి 
హోన్ఫ్రలన్ల తెత్తును i . 


ము 


11. గీ మన్న నో భాభ 


దుర్యోధనం శా న్తనవం కర్ణం వెళర్తనం కప్‌ 

(దోణం "చ సవా పు(కేణ మహేప్వాసొన్‌ సమాగతాక్ష్యా 

వి'ళాసయిత్వా సంగామే డానవా నివ వజభృత్‌, 

అనే నైవ ముహూర్తేన పునః (పత్యానయే వళూన్‌, | 

దుర్యోధనుని, భీము డని సూర్యుని కొడుకగు కర్షుని, కృపి, 

ఫ్యుతునితోపాటుగ (దోణుని ఇంకను వచ్చిన గొప్ప విలు కాం శన 
'ఇం(దుదు చానన్రులనువా పారదోలి ఈతణనుం జే సశువ్ఫలను 
మరలించి "తె క్తునుం 

శూన్య మాసాద్య కురవః (పయాన్త్యాజడాయ గోధనమ్‌, 

కింను శక్యం మయా కర్తుం యదవాం తత నాభనమ్‌. | 


J 


 ఎవ్వరులేని సమయమున కౌరవులు గోధనమును పట్టుకోని 
పోవుచున్నారు. అచట నేను లేను, వము చేయుదును 1 
పజ్యేయు రద్య మే వీర్యం కురవ సే సమాగతాః, 
కిం ను పార్టోజర్దునః సాయమూ దయ మస్మాన్‌ పళాధశే. | 
“ఏమి? కుంతీపుతుడగు అష్టనుడే స్వయముగా: వళ్ళ 
మనలను హీంసించుచున్నా డా 1” అనుకొనుచు నిట వచ్చిన కళల 
నేడు న్నాప్రతాసమును చూతురుగాక ! 
“వైశమాయన ఉవాచ _ వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
శ్రుత్వా తదర్గునో వాక్యం రాజ్ఞః పుత్రస్య ఛావతః, 
గ అరీతసమయే కాలే (ప్రియాం భార్యా మునిన్ది తామ్‌, 
౩ ద్రుపదస్య సుతాం తసీఏం పాళ్చూలీం పావశాత్మజామ్‌, 
-అసత్యార్డ వగుణోపేతాం భర్తుః |ప్రియహి శే, రతామ్‌, 
ఉవాచ రవాసి ప్రీతః కృష్ణాం సర్వార్థనోవిదఃం 
రాజపుత్ర డిట్లు పలుకుచుండగా విని సత్య విషయ ములక” 
నును ్రజ్ఞగల అప్టనుడు అజ్ఞాతనాసకాలము ముగు ని థు! 


il 


En 
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రన (వీయభార్య; దోవముశేని”, పాంచాలకా జప్పుతి, అగ్నిలో 
పట్టినది, సత్యము, యుజుత్వము అను గుణములు గలది భర్తకు 
(వీయము హితము కూర్చుటలో  (శ్రీతి కలది అగు (్రావదితో 
ఏశాంతమున ఇట్లు [వీతితో పలికెను, 


ఉ త్సరం (బ్రూహి కల్యాణి ఖం మద్వచనా దిదమ్‌, 12 
అయం వై. పాణ్ణవ స్యాసీత్‌ సారథి? సంమతో దృఢః, 
మహాయా'బేము సంసిద్ధః స "కే యనా భవివ్యతి. 18 


ఓ కల్యాణీ ! నామాటగా ఉ త్రకునితో “ఇతడు మున్ను 
పొండవునకు ఇష్టుడు గట్టివాడు. నగుసారథిః మహాయుద్దములందు 
అనుభవము కలవాడు. నీకు సారథి కాగలడు.” అని చెప్పుము: 
నైశమ్పాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 

తస్య శద్‌ వచనం త్రము ఛావశతశ్చ పునఃపునః, 

న సామర్షత పాజ్బాలీ బీభతోః పరికీ ర్తనమ్‌. 
ఆదువారినడును అట్లు మూాటిమాళ కి అర్జునునితో పోల్చుకొని 

ఉత్తప డాడుమాటలను జాపది సహింపజాలనిదాయెను. 


14 


అధై న ముపసంగ మ్య శ్ర్రతుర్యాళ్‌ స్తా తపస్వినీ, 
(వీడమానేవ శవశై రదం వచన మ్మ బవీత్‌ + 
గా ఆతనిని సమోవీంచి 


15 


అ ఆతపస్విని ్రీలమధ్యనుండి మెల్లి 
సీగ్గుపడు చున్న ట్లు మెల్లగా నిట్లనెను. 
'యో3_.ఫౌ బృహ ద్వ్యారణా ఫో యువా స ప్రియదర్శనః, 
1. పారపాంనీత్‌ స సౌరథికి 16 
బృవాన్న లేతి విఖ్యాలేః ర్ట స్టన్‌ 
ఆరూపవంతుడై న యువకోడు 
కు సారథిగా నుండెను, 


వెద్దవనుగువలె నొప్పుచున్న 
బృహన్నల యని యుండనే, ఆతడు కిష్టునున 


STC ORE 
1, కవస్యినీ _ (ద్రశనిష్టగలది, 


శే 


k 
(క ను న హో భా్య్య్య 
ధనువ్యనవర శ్చానీత్‌. తస్య శిష్యా మహాత న, 
దృష్టపూర్వో మయా వీర చరన్హ్యా పాజ్డవాక్‌ పరి, 


810 


17 
అమవోతు గడ? అర్జునునిశివ్యుడ గు ఈతడు ధనుస్సునంక్ష్యు 


తక్కువవాడు కాడు, పీవీరుడా ! పాండనవులకడ తిరుగ చున్న ¥ 
సీతనిని పూర్వము చూచియుంటిని, 


యడా తత్‌ పావథో దావ మదనాత్‌ ఖాణ్జవంపర్కి 
అర్జునస్య తడానేన సంగృహీతా వాయో_త్తమాః, 18 


_ అగ్నిజేవుడు ఖాండవవనమును దహీంచినప్పుడు, అర్హన్సు 
& _త్రమాశ ములను ఈతడు నడపెను, ల 


శేన సౌరథధినా పార్థః సర్వభూతాని సర్వశః, 
అజయత్‌ ఖాణ్జవ [పనే నహి యనా స్థి తాదృశ్యః, 19 


అవి 


ఆపాగుడు ఈ సారథి సాయ ముతోడనే ఖాండవ పస్థమున స్య 


భూతములను సక (ముగ జయించెను, అట్టి సారధి మరియొకడు లేడు! 
ఉత్తర ఉవాచ _ ఉత్తరు డిట్లు పలికెను, 
సరం ధి జానాసి తథా యువానం 
నపుంసకో నైవ భవేద్‌ యథాసా, 
అవాం న శక్ష్నోమిు బృవాన్నలాం శుభే 
వక్తుం స్వయం యచ్చ వాయాన్‌ మమేతి వై. [. 


ఓసై రర్యధ్రీ! ఈతడు నపుంసకుడు కాడు యువకుడని నీనే 
ఛావించుచున్నావు, జీను మా(త్రము నాగుజ్జిములను నడుపుమనీ 
పలుశనైన పలుకజూలను. 


ద్రాపద్యువాచ = (దౌపది యిట్లు పలికెను, 


'యేయం కుమారీ స్ముతోణీ భగినీ కే యవీయసీ, 
అస్యాః స వీర వచనం కరిమ్యతి న సంశయః, il 


నత్త mu 
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ఈకన్నియ నీ చెల్లెలున్న బే, ఈమె మాటను ఆతడు ' తప్పక 
ఫొటించును, సంశయము "లేదు, 
యది నై సౌరథిః స స్యాత్‌ కురూన్‌ సర్వాన్‌ న సంశయః, 
జిత్వా గాశ్చ సమాదాయ (ధ్రువమాగనునం భ కేల్‌, 22 
అతేడు సారథి యెనచో కౌరనుల నందరిని 7లిచి గోవులను 
మరలించి తెచ్చుట తథ్యము, 
వీవ ముక్తః స సైరం(భ్యా భగినీం _పత్యభాషత, 
గచ్చ త్వ మనవ ద్యా్జి తా మానయ బృవాన్న లామ్‌, 28 
సైరం ధి యిట్లు పలుకగా ఉత్తరుడు చెల్లెలితో ఓయమ్మా | 
వెళ్ళు |! ఆ బృవాన్నల నిటు, తెమ్ఫు |! అని పలిశెను. 
సౌ (భ్రాతా (పితా కీఘ మగచ్చ న్న ర్తనాగృవామ్‌, 
యతా_స్టే స మహాచాసు శృన్నః సరకేణ పాణ్ణవః 24 
అట్టు అన్న పంపగా ఆమె మహాబావువగు సాండవుడు 
గాఢముగా నున్న న_ర్హనశాలకు పరువున చనెను. 
"ఇతి (శ్రీమహాభార తే విరాటసర్వబి గోహరణపర్వణీ ఉత్తరగో(గ్రహే 
'బ్బహన్నలా సాఠథ్యకథనే షృట్ట్రింశో ఒధ్యాయః 
ఇది శ్రీనుహాభారతము నిరాటవర్వమున గోవారణసర్వమువ ఉ త్తరగో(గహమున 
దృిహన్నలసారథ్యమును గూర్చి చెన్సుట అను ముప్పది ఆరవ ఆధ్యాయము 


సీ్పత్రిదకో= ధ్యాయః అ ముప్పది విడవ అధ్యాయము 
 బృవాన్నలాం సారథీ శృత్యో త్రరస్య రణాయ (పస్థానమ్‌, 


బృహన్నలను సారధిగా చేసికొని ఉ్నత్తరుడు రణమునక 
*తులు జేరట, | 


జ 


818 సీమ; 
॥ న్య చ్చా గ 
నత్త నో భో ర8క్ట 
వెశమ్బాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
సా [పా్యద్రవత్‌ కాఖ్బనవమాల్య ధారిణీ 
జ్యేేన గాకా (హీనా యశస్వినీ, 
సుదక్రీ_ణా వేదివిలగ్న మధ్యా 
సౌ పద్భపతాభనిభా : శిఖణ్ణిసీ 1 
సువర్షవోరములు గలది, సోదకునియిస్థమును బట్టి నడచుక్రొన్స 
నది, -వేదివంటి సన్ననినడుముగలది, పద స త్రములయందు విరాజిల్లు 
లవీవంటిదీ _పీశలది, సెమలియాకల భూవణములుగలదియు స 
ఆడ్‌ తేర అన్న పంపగా పరుపున పోయెను, 
తనీ శుభాజ్ఞీ మణిచిత మేఖలా 
5 Sn మో 9. 
మత్స్యస్య ఆ దుహితా (శ్ర్‌యా వృతా, 
తన్నర్తనాగార మకాలపమో్యై 
కత వాదా మేఘ మివానపద్యత. 2 
సన్ననిది, చక్కని అవయవములుగలది, మణులతో చేసిన 
చిత్రమైన మొలనూలుగలది, కాంతితో ఒప్పారునది, చక్కని 
వంపులు ల కనురెప్పలు లది అక విశాటుని పు తిక, మెకుపుకీగ 
మేఘములోనికి (ప్రచేశించినట్లు, న ర్హనణాలలోనికి (ప వేశం చెను, 


సౌ వాస్తి వాస్తోపమసంహితోరూః 

_ స్వనిన్దితా నారువతీ సుమధ్యమా, 
ఆసాద్య తం వై చై నవరమాల్యధారిణీ 
బాం శుభా నాగవథూ రివ ద్వివమ్‌ం 


1. సుదడిణా' = అన్నలయిష్టము.ప్రకొరము నడచుకొనునది, 
'వేదివిలగ్నుమధ్యా - వేదికివలె, సన్ననినడుముకలది. 
వద్మపత్రాభనిభా = వద్మప్య్రములయందు (ప్రకాశించు లక్మీవలె నిరొజిల్ల 
₹అడ్జేసీ = = నెమలియీకలజిలంకొరములుకలద్ది, 


నీ! 


ఈమే రారా 


శీలా ట పర్వ ము SE 
వీనుగులొండములు అలెండు చక్కగా అంటియున్న ట్లున్న 
గొడలు, చక్క నిపలువరసయు, సన్న నినడుము, గొప్పహారములుగల 
ఆబాల అడునీనుగు మగ వీనుగుకడ కరిగినట్లు అర్జునుని సమాపించెన్కు 
సౌ రత్నభూ తా మనసః _పియార్చితా 1 
సుతా విరాటస్య యశేన్ద )లవీ సః, 
సుదర్శనీయా (పముఖే యశస్వినీ 
' డ్రీకాబవీ దర్జున మాయ లేశ ణా. 4 
రత్నపు జూమిగ్ణనంటిది, మనసునకు _పీయమైనది, మన్నన 
కలది, (తిష్ట పొందినది, విశాలమగు కన్నులు శలదియు నగు 
విరాటపు తిక ఇం్యద్రలఫి. శై నలె అర్జునుని యెదుట నిలిచి (ీతితో 
సలుశరిం వెనుం 
ససంహతోరూం కనకోద్ద్యలత్వచం 
పార్థః కుమారీం స తదాభ్యభామత, 
కీ వూగమః 'కాఖ్బనమాల్య ధారిణి | 
మృగాత్సి ! కిం త్వం త్వరి లేవ భామిని ! 
కం తే ముఖం సున్లరి 1న (వసన్న 
చక్క_గా అంటియున్న ,ఊమవవులు, బంగారమువలె మెరయు 
చున్న జేవాముగల ఆ కుమారిని గాంచి పార్టు డిట్లనెను: “ఓ 
మృగా శ్రీ | వీమి యిటు వచ్చితిని! శ్రీ భామినీ ! వీదో “తొందరతో 
వచ్చినట్లున్నావు 1 ఓసుందరీ ! నీమోోము (ప్రసన్నముగా 'లేదేమి 1 
అంగనా ! విషయ మేమో త్వరగా ఇెస్వానుం 
మై ళమ్సూాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
సతాం దృష్టా విశాలాఖ్షీం శాజపు త్రం సఖీం తథా; 
(పవాస న్న(బపీద్‌ శాజన్‌ క మాగమన మిత్య్యతే క 
1401 


క్‌ 
814 Fn. 
రన హో 
విశాలాతీయు, [పొణసమయు నగు ఆరాజపుత్రిన్స 
చు నీ రాకకు మేమి 1) as 
అస్దనుడు సవ్వు రా కారణమేమి + యని పలిశెను, 
తమ(బవీద్‌ రాజపుతీ సను సేత్య నరర్భ భమ్‌ 
(పణయం భావు స్తీ సా సభమధ్య ఇదం వచః. / 
అ రాజపు తి నరవరుడోగు నాతసిని సమిోవపీంచి వినయము 
తోచునట్లుగా. సఖులనడుమ నిలిచి యిట్లు పలికెను. 
గావో రాష్ట్రస్య కురుభిః కాల్య నే నో బృహన్న శే, 
తా విజేతుం నుమ శ్రాతొ (పయాస్యతి థన్దుర్హ రం 8 
ట్స బృవాన్నలా ! మా ఆవులను కౌరవులు "తోలుకొని పో 
చున్నారు, వారిని గెలు చుటనై -మాయన్న విల్లుగొని అరుగు 
చున్నాడు. 
' నాచిరం నిహత _స్పస్య సంగ్రా మే రథ సారథెః, | 
శేన నాస్తి సమః సూతో యోఒస్య సారథ్య మూచేత్‌. 3 


నాం! 


ఆతనిరథసౌంథి ఈనడు మనే యుద్ధమున చనిపోయెను, లో 
నితో సమముగా సారథ్యము చేయగల సూతుడు కానరాడు, 


తమై ్మ (పయతమానాయ సారథ్యర్థం బృవాన్న లే, 


అఆచచవే. వాయజ్ఞానే సెరంధ్రీ కాశలం తప. 10 


కీ బృవాన్నలా ! సౌరథికై మాయన్న (ప్రయత్నిం 
చుండగా సైరంధ్రి నీకు గుజ్జిముల విషయమున గల చేర్చును 
గూర్చి నక్కా-ణించినది 
అర్జునస్య కిలాసీ _స్వం సారథి ర్షయతః పుర్కా 
త్వయాజయత్‌_ సహాయేన పృథివీం పాణ్ణవర్ణ భః, 
గై ప్రణయం భానయ స్తీ - వినయము కోచునట్లుగా ; 


~*~ 


| 
| 
| 


మునుపు నీవు అర్జునునకు వియమైన సారగివ్లట | నీలీ 
గ్రోడుగా అ పొండవ(కేన్లుడు భూమి నంతేటిని ౫లిజెనట ! 
సా సారథ్యం మమ (భాతుః కురు సాధు బృవాన్న శే, 
బృహాన్న లా అట్టి నివ మా అన్నకు చక్క_గా రథము నడ 
ము, కౌరవులు ఇొలదూరము. గోన్రలను తోలుథొని పోశమునుశే 
బారు బయలు జేరవలయును, 
అశైతద్‌ వచనం మేఒద్య నియుక్తా న కరిమ్యసి, 
(పణయా దుభ్యమానా త్వం పరిత్యయ్యామి జీవితమ్‌. 18 
నేడు నేను ఇెవ్పినమాట చేయవో, ఇదిగో వినయముతో 
సలుకుచున్నాను, పాణములను వద లెదను, 
వీవ ముక్త స్తు స్నుశోణ్యా తయా సఖ్యా పరంతపః, 
జగాన రాజప్పుతస్య సకాశ మమితేజసః. 
ఇట్లాసుకోణి పలుకగా ఆశెలితో కూడి పరంతపుడగు 
అర్జనుడు చక్క నిజీవాసౌన్గ్షపముగల రాజసు త్రునికశ కరీగాను. 


14 


తమా వజ న్లం త్వరితం (పళిన్న మివ కుజ్జురమ్‌, 
అన్వగచ్చద్‌ విశాలాతీ గజం గజవథూ రివ, 
త్వరత్వరగా మదగజము వలె నడచుచున్న ఆశనిని ఆవిశొ 
లాపీ. ఏనుగును వెంట నంటిన ఆడరీనుగువలె అనుసరిం చెను, 
దూరాడేన తు తాం పేవ్య రాజపుతో=_ భ్యభామత, 
త్వయా .సౌరథినా పార్థః ఖాణ్జ వేఒగ్ని మతర్పయల్‌ = 
ఆ బృవాన్నలను దూరమునుండియే చూచి రాజపుత్రుడు 
ట్టు పలిశెన్సు పార్థుడు నిన్ను సారథిగా నాని ఖాండవమున అగ్ని 
దేనని తృ ప్రి పరఛనట, 
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bs 


1 ( 
( (శ్రీమన్య నో శాక 
పృథివీ మజయర్‌ శృత్చ్యాం కు_స్తీపుత్రో ధనంజయ,, 
సెరం(థ్యా త్వం సమాచ్లే సాహి జూనాళతి పాణ్ణవాన్‌', 1 
కుంతీపు తుడగు భనంజయుదు సీ సౌరథ్యము వలననే స్య 
భూమిని గాలిచెనుం మై రంధి విన్ను గూర్చి చెప్పినది, a 
పాండవుల నెరిగినదియీ కడా | 
గరయచగ మానుకా నశ్యాం _స్తశ్రైన త్వం బృవాన్న శే, 
కురుభి త్యోత్స్య మానస్య గోధనాని సరీస్పతఃం 10 
కౌరవులతో యుద్దమునకు పోన్రచున్నాను. గోవులను మలింస 
గోరుచున్నానుు. ఓ బృవాన్నలా! నీవు నా గుజ్జములకు స్తా 
వగునము, 
అజ్టునస్య కిలాసీ_స్త్వం సౌరథి ర్లయితః పురా, 
త్వయాజయత్‌ సవోయేన పృథివీం పాణ్లవర్ష భః, 19 
డఢ టె 
నీవు మున్ను అర్జునునకు (ప్రియమైన సారథివట! నీవు తోడుగా 
నాతడు భూమినంతటిని గలిచెనటం 
వీవ ముక్తా (ప్రత్యువాచ రాజపు త్రం బృహన్నలా, 
కా శక్తి రగ్జమ సారథ్యం కర్తుం సంగామ మూర్దని, 20 
j ఉత్తరు డిట్లనగా బృవాన్నల రాజపుతునితో ఇట్లు పలికెను! 
“మొనతలలో నిలిచి సౌారథ్యము చేయు శక్తి నా శెక్క-డిది ?' 
గీతం వాయది వా.నృత్యం వాదీతం నా పృథగ్విధమ్‌, 
తత్‌ కరిష్యామి భ్మదంతే సారథ్యంతు కుతోమమి. al 
పాటయో, ఆటయో లేక ఆయా వాద్యములను పలికీంచుట రో 
చేయగలను కాని, సీ పున్నెమాయె, నాకు సారథ్య మెక్క-డిది ! 
ఉత్తర ఉవాచ = ఉ త్తరుడిట్లు పలికెను. 
.'బృహన్నలే గాయనో వాన్నర్తనో వా పునర్నవ, i 
>a ర్‌ i 
హీ పం మే రథమాస్థాయ నిగ్భృష్థాస్వ హయో_త్తమోన్‌ 


[రట పర్వ ము si 


బృవాన్నలా ! పాటగాడవో ఆటగాడవో తరువాత నగుదువుం 
నుందు నారథమెక్కి- గుజ్జములను నడపుము. 


ని కమ్ఫాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
స తత్ర నరగసంయు క్ర మకరోత్‌ పాణ్ణ్లవో బహు, 
ఉత్తరాయాః (ప్రమ ఖతః సర్భం జాన న్నరిందమః, 28 
ఆ శతు మర్షనుడు అన్నియు "తెలిసిన వాడయ్యు ఉత్తర 
ముందు వేళాకోళపు పనులు వాల వేసెను. 
ఊర్థ్వ మ్‌ కవచం శరీశే (పత్యముఇ్బత, 
కునూర్య _స్త్మత తం దృష్ట్వా (పావాసన్‌ పృథులోచనాః, 24 
కవచమును తల[కిందుగా వైకెత్తి శరీరమునకు తొడిగెను. 
ఆది మాచి కన్నులింత వేసికొని "బాలికలు పెద్దగా నవ్వరి 
“సతు దృష్టా విమువ్యా నం సగ్ణయ మే వో త్రర స్తతః, 
6 - వ్‌ ~ జ fe 
కవచేన మహార్తేణ సమనవ్వాద్‌ బృవాన్న లామ్‌. 25 
J (2 e 
ఉ తీరుడట్లు పొరపడుచున్న ఆతవిని గాంచి స్వయముగా 
గొప్ప విలువగల కవచమును బృవాన్నలకు తొడిగాను, 
స బిభత్‌ కవచం చ్యాగ్యం స సయ మప్యంకుమత్ప్రభమ్‌, 
ధ్వజం చ సింహ ముచ్చి)త్య సౌరఖ్యే సమకల్పయత్‌ . 
ఆతడు తనకును సూరుక్ణనివలె వెలుగొందు చున్న శవచమును 
లొడిగకోని సింవాధ్వబ మెత్తి బృహన్నలను సారథ్యమున కూర్చు 
కోసెన్సు, స >» 
sos Rew చనా... 
ధనూంపి. చ మహార్హాణి బాగాం శ్చ టీ భకానోయ్షస్థస్తాన్‌ = 
కదాయ (పయయా ఏరః సబ్బవాన్న లసౌరథిః 
బృవాన్నల సారథిగాగల ఆవీరుడు గొప్పవిలువగల ధనుస్సు 
? కాంలతిగలఛాణనులను పెకిక౯౦టిని గ్రహించి బయులుడే రెనుః 
rg ల : న 
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wr హా 
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dle (శీను నా 
(ఆధ త్రళా చ కన్యాశ్చ, నఖ్య సా మబువం స్తదా, 
బృవాన్న లే అనయేథా వాసాంసి రుచిరాణి చ, య 


పొష్బాలికార్థం చి_తాణి సూమ్మెణి చ మృదూని చ 
విజిత్య నం గామగతాన్‌ భీమ్మదోణముఖాన్‌ కురూశ్‌, ౨ 
అంత ఉ_త్రరఠయు' చెలు లగు కన్యలును బృవాన్నలతో నిట్ట, 
“బృవాన్నలా | యుద్ధమునకు నచ్చిన భీమ రుడు, ద్రోణుడు మున్నగ్స 
కౌరవులను గెలిచి సన్ననివి, నె తనివి అందమైనవి అగు వస్త్రము 
లను బామ్మల కె "తెచ్చిపెట్టుము. 
(కూ టు 
ఏవం తా (బువతీః కన్యాః సహితాః పాణ్ణునన్దనః, 
(ప్రత్యువాచ వాసన్‌ పార్థో మేఘదున్షుభినిఃస్వనః [0 
ఇట్లా కన్యలందరు కూడి పలుకుచుండగా అష్టనుడు నవ్వుచు 
మేభుమువంటి, దుందుభివంటి కంఠస్వరముతో ఇట్లు పలిశేను, 


బృహన్నలోవాచ = బృహన్నల యిట్లు పలికెను. 
యద్యు _త్తరోజ.యం సంగ్రామే వి జేవ్యతి మపహారథాన్‌ , 
అథాహరి్యే వాసాంసి దివ్యాని రుచిరాణి చం 
ఈ ఉత్తరకుమారుడు యుద్ధమున 'మవోరథులను _7లిచిననో 
తప్పక దివ్యములు, రుచిరములు నై న 'వస్తుములను "తెత్తునుం 
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వశమ్వాయన దిహచ 2 ననా ॥ ప్‌, 


tre." + 


గళాటపర్వ ము $19 


న్ర్రియశ్చ కన్యాశ్చ ద్యిజాశ్చ సువతాః : 
(పదథీ.ణ౦ చు రథొచు రజ్ఞనాః 883 
ఉత్తమనుగు రథమున బృవాన్నలతో కూడియున్న మహో 
భజుడగు ఉత్తరుని గాంచి కన్యలు, స్త్రీలు చక్కనినిష్థగల 
(బావ్మాణులు (సదవీ.ణము, చేసిరి, పిదప ్ర్రీలిబ్లు పలికిరి, 


యదర్జునస్యర్ష భతుల్యగామినః 

స్రరాభవత్‌ ఖాణ్ణన దావా మంగలమ్‌. 

కురూన్‌ సమాసాద్య రణే బృవహాన్న శే 

సహో _త్త రేణాద్య తదస్తు మజ్జలమ్‌. లి 
| ఓ బృవాన్నలా ! పూర్వము సుందరనుగు వృషభమువలె 
నడచు అష్టనునకు ఖాండవదహనమున నెట్టి శుభము కలిగనో ఇప్పుడు 
ఉ త్తమునితో కూడి కౌరవుల నెదుర్కొ-నుచున్న నీకు అట్టి మంగళ మే 
సిద్ధించుగాక || 


న ఎ 


| ఇతి శ్రీమహాభారశే విరాటపర్వణి గోహరణపర్వణి ఉ త్తరగో గ్రహే 
ఉ త్తరనిర్యాణం నామ సప్త త్రింకో ఒధ్యాయః 
ఇది శ్రీ మహాభారత విరాటసర్వమున గోహరణపర్వమున ఉ త్తరగో(గ్రహమాన 
ఉత్తరుడు వెడలుట అను ముప్పది యేడవ అధ్యాయము 


అన్షతింశోఒధ్యాయః _ మువ్పది యెనిమిదవ అధ్యాయము 


బిభ్యత ము _త్తరమాశ్వా స్యార్టు నేన తస్య రఖే సమారోపణమ్‌ 
భయపడుచున్న ఉత్తరుని ఊరడించి అర్జునుడు ఆతనిని రథ 
మెక్కీ_ంచుట్య 
వేశమ్సాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డీట్లు చెప్పెను. 
స రాజధాన్యా నిర్యాయ వై రాటి రకుతోభోయః, 
(పయూ పీత క(ువీత్‌ సూతం యత్ర శే కురవోగ తాః 
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820 నున్న పోహా 
ఆవిరాటునికుమూరు డు ఎందును భయములేని నాకె శా 
రి 


నెలువడి సారథితో ఆ కౌరవులెందుబోయిరో అచటి! 
పలికెను. 


జధాస్టి 
పోనిన్స గ 


సమవేతాన్‌ కురూన్‌ సర్వాన్‌ జిగీషూ నవజిత్య వై, 
గా స్తేసాం పీ పమాదాయ పునశేప్యామ్యవహాం పురమ్‌, 
గెలుపొందనోరి యిటకు చేరిన కౌఠనృలనందరను చితుగా. 

ఓడించి చారికడనున్న గోవులను [గహించి ఒక్క-పెట్టున పురనునక | 
అరుగుదును. 

తతస్తాం కోదయామాస సదశ్యాన్‌ పాణ్ణునస్టనః, 

శేవాయా నరసింహేన నోదితా వాతరంహసః, 

ఆలిఖన్త ఇవాకాశ మూహుః కాక్త్చానమాలినః, | 


అంత పాం౦డునందనుడు ఆ మంచిగుజ్జ ములను అదలించెను, 
నరవరుడగు ఆతడట్లు తోలగా బంగారుమాలలుగల ఆ గజ్జనులు 
ఆకాశము నొరసికొనుచు పరునె త్తినవిం 
నాతిచూర మథో గత్వా మత్స్యపుత్ర భనంజయా, 
అవేవేతా మమి[తఘ్నా కురూణాం బలినాం బలమ్‌, | 
అల్లంత దూరముననే శతు సంపహోరకులగు ఉత్త భీ 
జయులు బలవంతులగు కౌరవుల సేనను గాంచిరి, 
శ్నశాన మభితో గత్వా ఆససాద కురూనథ, | 
తాం శేమో మన్వఏ కేతాం న్యూ ఢానీకాంశ్చ సర్వశః 
శ్రసిక్రానము వైపుగా నరిగి కౌరవులను సమిీిపించిరి, లీ వ 
ఇట్టును, చక్కగా మోహరించిన మొగ్గరములుగల శీనను మో 
(CN) డా 2 a 
తదసీకం మహత్‌ తేషాం ఏబభా సాగరోపమమ్‌, | 
సర్నమాణ షమివాకాశం వనం బవులపాదసమ్‌, 


IEE pre tA ty 


[6 టే రేగ్టీ ము ప్రశ! 
ఇదది యగు ఆసేన సముద్రమువలే (పకాశించినదిం చెట్లు 
ఫవృర్ధిగో గల ఒశలడవి ఆశాశమునకు చరచర (పాకుచున్నదా 1 
అన్నట్లుండెను 
దదృశే పారి నేణు ర్థనిత మే స్తేన సర్పకా, 
దృష్టి పణాలో న గ దివస్సృక్‌ కురుసత్తమ, 7 


ఓ కరువరా! సాగుతున్న సేనవలన రేగిన దుమ్ము జీవుల 
మాపును రూపుమాపుచు ఆకాశమునంటుచు ఉత్తరునకు కానవచ్చును, 


తదనీకం వుహద్‌ దృష్ట్వా గజూశ్వం థ నంకులమ్‌, 


కర్ణ దుర్యోధనకృ వై ధుప్పం శ్రా_న్లనవెన చ, 8 
ద్రోతేన చ సపుకేణ మహేప్వా సేన ఢీమశా, 
వ్యాష్టరోమా భయోద్విగ్నుః వర్జ్యం వై కాటి రబవీత్‌ , 9 


వనుగులతో, గజ్జములతో, రథములతో, నిండినది; కర్టుడు, 
దుర్యోధనుడు, కృపుడు, గొప్పవిలు కాడు ధీమఎతుడు పు త్రసహితుడు 
నశ దో:ుకు అనువారు కాపాడుచున్నది, యునగు ఆ గొప్ప 
సేనను చూచి ఒడలు గగుర్చొడువగా భయము వలన చెదరిన 
గండెనో విరాటుని ప్కుతుడు అడ్జునునితో ఇట్లు పలికెను, 


కీత్తర ఉవాచ _ ఉత్తరు డిట్లు పలికెను. 


నోత్సయే కుకుభి రో్యోదుం రోమపహార్ష౦ హి పశ్య మేం 
రధ వ ఫ్రీ 
నేను కౌరవులతో యుద్దరూడ జాలను. నామేన గగ ర్చాటు 
చూడు, గ 
బహు పవీర నుక్యుగం దేవై. రపి దుశాసదమ్‌, 
(ప్రతి యోద్ధుం న శత్యూమి కురు మై న్య మన_న్తకమ్‌, 10 
గి ప 4 


gs ట్ట 
* హృష్టకో మ్ల _ గగుర్నాటు నొందినవాడు; 
(41 


$99 ర్రమన్మహాహో్య్య్ట 
అందు వీరా_గేసరులు చాలమంది కలరు. అది వ్యవ భయం 
కరనుగా నున్నది, "జేవణలు కూడ దానిని సమిాపి౦పజాలరు, అంధ్ర 
లేని ఆ కురు సేనను ఎఏరించుటకు నాకు శే క్రి లేదు. 


నాశంసే భారతీం సేనాం [వపష్టుం భీ నుకాయ్మ శామ్‌, 


రథనాగాశ్వక లిలాం పత్తిధ్వజ సమాకులామ్‌. 11 

ఈ భారతుల సేన భయంకరములగు నిల్లులతో, రథములతో 

గజ్జములతో వనుగులతో మపోగహ నమై యున్నది, సదాతులలో, 
ధ్యజములతో నిండియున్నది. దీనిని (పవేశింపజాలను, 


దృష్ట్వైవహి పరానాజొ మన; (పవ్యథతీవ మే, 
యత ద్రోణళ్చ ఫీష్మశ్చ కః కర్ణో వివింశతిః, 12 


అశ(తామా వికర్త శే సోముద తశ చాహికః, 
ఏధ క ల ఎ వాను చ ౧? 
దుర్యోధన _స్తథా ఏరో రాజా చ రథినాం వరః, il 


ద్యూతిమనోో మహేప్వాసాః సశ్వే యుద్ధవిశారడాః, 14 


ఇక్కడ దోణుకు, భీషుసకు, కృపుడు, కష్ణుడు, వివింశతీ, 
అశ్వశ్రామ, వికర్ణుడు, . సోమద త్తుడు, 'బాహ్లికుడు, _ వీరుడు ర 
రథికులలో  (శకేమ్తుకునగు దుర్యోధనుడు - వీరందరు పెద్ద ప్ట 
ధనువులతో,గొప్ప తేజస్సుతో యుద్ధమున ఆరితేరిన వాశనై. జు. 
ఇట్టి శత్రువులను యుద్ధమున చూచినంతనే గుండె. కుమిలిఫోఖీ 
చున్నట్లున్నది. 3 


[ముత్తా ఇన మవోనాగా యు_క్తధ్వజ పతొక్రీనః, 
సితినున్లో మ హేప్వాసా సర్యాత్ర్ర కృత నిశ్చయాః, 
| దుర్దయాః సర్వ సైన్యానాం చేవెరసి సవాసవై 1. 


12 కలిలామ్‌ = చొరళక్యము కాని దానిని 
ag ce er ee 


ల్జీ 
. కో 819, 
అదథద ధంజిముల ని ఎప తున్న సతాకమయులు కలవొరో, 
ghd wm శాతీగిన వారు, అత్ర విద్యలలో అరి లేరినవారు, 
గాఫధనుస్సులు కలవారు నన ఈయోధులు మదించిన మవో గజి 
Mes నున్నారు, దేవతలందరు ఇం దునితో కూడి వచ్చినను 


గీర] గెలువ శక్యము శారు: 


భతాకినక్చ మాతడ్డా:ః సధ్వజాశ్చ మపహారథా!, 

విపకీర్లాః కృణశోద్య|ోగా వాజినశ్సి|త భూవీ.తాః, 

శాన్‌ జేతుం సమశే శూరాన్‌ దుర్బుద్ధి రహ మాగతః, 

వనునలు పతాకలతో కూడి యున్నవి. మవోరథులు: 

ధ్గజము లెత్తి ఉన్నారు. చితములగు భూషణములు గలిగిన గుణ 
ములు అందం౦దు నిలిచి యుద్దమునకు దూకుచున్నవి, ఇట్టి శూరులను 
గెలుచుటతై బుద్దిమాలిన నేను ఇటకు వచ్చితిని. ] 

హృపితాని చ రోమాణి కక్ళలం చాగతం మమ, 15 

నా రోమములు నిక, బొడు మకొన్నవి. నాకు మూర్చ వచ్చి 

పడినది, 
వైళమ్నాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 

అవిజాతో విజాతస మాష్ట్రాద్‌ ధూ_ర్తస్య పశ్యతః, 

పరిశీ లు a = వీ లీ 

పరిచేవయ లే మనః సకాశే సవ్యపౌచినః. 16 
a కపటశేవము భరించిన వాడును, అసా ధారణుడును అగు కవ డి 
జ చమచుండగా మ౦దబుద్ధి యగు ఉత్తరుడు "'మొగకుతనముతో 
గౌమాన్యజనుని వలె వడుననొడగెను, 

గీగరాన్‌ చు పితా యాతః శూ న్యీ సం, పణిధాయ మామ్‌, 

సరా చ్‌ అ 3 = 
నా ముపాదాయ న మే సస్తీవా సైనిక 17 
కళంక 
Ie, 

కవిజొతః జాత మనగా సామాన్యము, విజాతుడనగా పోయిన సామాన్యము 


- గలవాడు -అసగా ఆసాధారణు గాఆ నినా గా 
3 “లు అ, : ధారణుడు, ఆవిశాతుడన టివాడు కానినాగు 
న / | న చె : - అన స్వా 


నైన: అః నే 


శ్ర ల న్మ్హాళా్యా్య గ్‌ 

స నాయన ఎన్వరు'లేని నగరమున నన్నూ క్కోనినుం్చి 1 
న తి జ స్క ఇ 

ంలేటిది తీసికొని Ut గర్హులవై కరిగాను, నాకిచట చి నికోలు శ్వా 


844 


సోఒవా మేళో బహూన్‌ బాలః కృతాస్తా) నకృత శ్రమః, 
(పతి 'యోద్దుం న శశ్యామి నివర్త స్వ బృహన్న శే, 18 

శ్లాలుడను, ఒంటివాడను, అన్ర్ర విద్యలో పరిళవ్రు నేయ 
శేను. ఆవల అ న్ర్రములండారి శేరినవారు చాలనుంది కలరు, వారిని 


చేనెదుర్కొ-న జాలను, అయ్యా |! బృవాన్నలా "లేరు మరలి౦పును, 


బృహన్నలోవాచ = బృహన్నల యిట్లు పలికెను, 
“-భయీన దీన రూపో= సి ద్విషతాం హర్ష వర్ధనః, 
న చ తావత్‌ కృతం కర్మ పరైః కిఖ్చి |దణాజిరే 1 
ఓయీ! ఇంతవరకు శత్రువులు యుద్ధభూమిలో చేసినది 
ఆ వంతయు'లేదు, సీవూరక భయముతో బేలమోము పెట్టుచున్నాను! 
శత్రువులకు సంతోషమును పెంచుచున్నావుం 


స్వయ మేవ చ మామౌత్ల వహ మాం కారవాన్‌ (ప్రరి, 
సోఒహం త్వాం తత్ర చేషామి యై )తే బహులా ధ్యలా!2! 


కారవులకడకు కొని పొమ్మని స్వయముగా నీ వేళదా ఇెప్సీరివ 
ఇదిగో పతాకలు అధికముగా గల చారి కడకు నిన్ను చేరును: 


మధ్య మామిష గృధాణాం కురూణా మాత తాొయినామ్‌, F 
నేప్యూమి త్వాం మహాబాహో పృథివ్యా మపి యుధ్యతాన్‌' 
అల్లరిమూకలు, మాంసమునకు వలె పళువులకే. దుభాకేలో 
వచ్చినవారు భూమి నిమి_త్తముగా యుద్ధము చయునారు. నగి న 
కారవులనడుమకు నిన్ను కొని పోవుదును, 
21. ఆమిష గృధ్రాణామ్‌ = మాంసము పైకి [వ్రాలు (గద్దల వలె గోవు 
భ్రశతో వచ్చినవారు; : 


$28 
ఫళాటక త్య ము 
కం. శ్రీను (వతిశ్రుత్య పౌరువం పురుషేషు చ, 
గళ మానోఒభి నిర్యాయ కిమర్థం న యుయుత్స సే 22 
థి 
అటు అచట  ఆడువారికి నూట ఇచ్చి, మగవారి ముందు 
భీరములాడి పురము వెలువడి యిప్పుడు యుద్ధమాడనందు దేమి | 
న చేద్‌ .విజిత్య గా స్తా స్వం గృవోన్‌ వై పతియాస్యసి, 
(వహసిమ్య న్తి వీరా స్వాం నరా నార్యశ్చ సంగళాః. 28 
సీవాగోనులను గలువక ఇంటికి వెడలితివో, ఆడువారు మ 
| . వారు అందరుమూగి నిన్ను “వెకి, రింతురు. 
అవా మహ్య(త్ర మైరం ధ్యా ఖ్యాతా సారథ్యకర్థణి, 
నచ శతా మ్యనిర్ణిత్య గాః ప్రయాతుం పురంపతి. 24 
ఆ సై రంధియు. రిథమునడపుపనిలో నన్ను పెద్దగా చెప్పినది. 
కావ్రన గోవులను మరలింపక పురమున కేగజూలనుం 
సో కేణ చైవ మై రత్మధ్యా స్తవ వాక్యేన లేన చ, 
కథం నయుధ్యే శు మహం కురూన్‌ సర్వాన్‌" స్థిగోభవ, లిప్‌ 
పఫైరంరధి చేసిన ఆ పాొగడికవలనను, ఆనీ వాళశ్యమువలనను 
శేసీ కౌరవులతో పోరాడక యెట్టుందును ! నీవు చెదరక నిలువుము 


ఉత్తర ఉవాచ = ఉత్తరు డిట్లు పలికెను, 


కామం వార స్తు మత్స్యానాం భూయాంసః కురవో ధనమ్‌, 
(ప్రహసన్లు చ మాం నో నరా వాపి బృవాన్న లే, 96 


సంగ్రామే నచ కార్యం చు గావో గచ్చన్తు చాపిమే 
శూన్యం మే నగరం చాపి పిత్యుక్సెవ బిభేమ్యవామ్‌. a7 


వ జృహన్నలా ! ఆ కౌరవులు మత్స్య బేశపు - సొమస్జంతయు 
స్పీగొట్టనిము a ఆద్దునారను మగచారును నన్నుషవూచ్చి నవ్విన 


~ 


426 (భీమన్న జో భా క్ష 


నవ్వుదురుగాక ! ఆ గోవులు పోయిన పోవుగాక, నాకు యుద్ధన్వు 
పనిలేదు. నగరము లో నున్నది, మానాయున నీకననో 


వైశమ్చూయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఇత్యుక్వా (సాదవద్‌ భీళో రథాత్‌ (పస్కన్య కుణ్ణలీ, 
త్య క్యా నూనం చ దర్పంచ విసృజ్య సళరం ధనుః. % 
ఇట్టుపలికి కుండలములు ధరించిన ఉత్తరుడు భయముతో 
రథమునుండి దుమికి, అభిమానము దర్పమును వదలి "బాణములతో 
పాటు చాపమును పారవై చి పరువె ల్తెను, 


బృహన్నలోవాచ = బృహన్నల యిట్ల నెను. 
నైవ శూనై: సతో ధర్మః మ తియస్య పలాయనవ్‌, 
(శేయ స్తు వోరణం యుద్జే నభీతస్య పలాయనన్‌, 29 


య తియుడు పారిపోవుట అనునది శూవలమదిలో 'మెదలరాని 
అధరము. భయపడి పారిపోవుటకంచు యుద్ధమున మరణమే మేలు 


వై మాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
వన ముక్తా తు కౌన్నేయః సోవస్లుత్య రఫో_త్తమౌత్‌ , 


తమీన్వధావద్‌. ధావన్నం ల ధనంజయః, 

దీర్థాం 'వేణీం విధున్వానః సాధు రే చ వాససీ 

అట్లు పలికి కుంతీకమారుడు పొడవైన జడను విదలించును! 

ఎజ్జని వస్త్రములను సవరిందుకొనుచు మేలుజాతి రథమునుండీ దూ! 
పోరిపోవుడున్న "ాజకుమూ =రుని వెంటబడెను. 


[0 


నర ; (jl 
విధూయ జేణీం 'ఛావ న్న నోజాననో=_ర్లునం తజా, 


సె నికాః ప్రావాసన్‌ త్‌ తథారూప మచేక్యు తమ్‌ 


| 
జడలను విదలించి: పరువె త్తు నన్న వాడద్దునుడని యిజుగ 
సైనికులు కొందరు ఆరూవమును గాంచి నవ్విరి 


క్ర 


సట పర ము 
కం శ్రీను మభి ధావ_న్త) సం పేజ్‌ కురవో=.బవన్‌, లలి 
$y వవ చేవ సంఛక్నో భస్థ్మన్యేవ వు కాశనః, 
Joa) దస్య యథా పుంసః కం-చచిదస్య యథా స్ర్రీయః. 88 


అట్లు వేగముగా 'వెంటబడుచున్న వానిని చూచి కౌరవులిట్లు 
అనుకోనిరి. “ఎవరీతేడు ? బూడిదశపిననిప్పువలె వేషముతో మరుగు 
నడియున్నా డు, కొంత మగతసను కొంత ఆడు తేనము కాన వచ్చు 
చున్నది, 
సారూప్య వర్జున స్యేవ క్లీబరూపం బిధర్తిచ, 
తదీవైత చ్భిరో (గీవం తొ బాహూ పరిఘోపమౌా, 
తిద్వ చే నాస్య వికాన్తం నాయ మనో్య్ట ధనంజయాత్‌ . 84 
అర్జునునితో సమాననుగురూపము కానవచ్చుచున్నది. పేడి 
తాపము పొందియున్నాడు, ఆకల, ఆమెడ, గడియల వంటి ఆ 


చేతులు, ఆ నడకతీరు అంతయునరని బే, ఈతడు అర్జునునికంచు ఇతరుడు 
కాడు, 


అనునేష్సివ చే వన్లో౦ మాను పేమ ధనంజయః, 


"వక్క కోఒప్మా నుపాయా యాదన్యో లోశే ధనంజయాత్‌. €5 


దేవతలలో చేజేందు డెట్టినాడో మానవులలో అర్జునుడట్టి 
గొడు ధనంజయుడు కొక మరియొకడు ఒక్కడై మనపై ఎత్తి 


వచ్చునా | 


వీళ్లః ప్యుతో విరాటస్య శూన్యే సంనిహితః పురే, 
స నీవ క్రిల నిర్యాతో బాలభావా న్న పౌరుపాత్‌ * 88 


శూన్య మగు పురమున విరాటుని పు తుడొక్క_ డు మిగిలియుం 
కును, పోర్రవముతో కాక పిల్ల తనముతో నిట్లు "వెడలివచ్చి యుండును, 


సే నూనం ఛన్నం హి చరనం పార్ట మర్జునమ్‌, 
కర్ణ సారథిం కృత్యా నిర్యాతో నగరాద్‌ బహి? Fy 


ఆశ 


898 సీమ ననా హై 
(గేమ నవా షాకి 
కపటముతో గుట్టుగా మెలగుచున్న కురతీతనయు 


డగు అర్జన్స 
సారథిని చేసికొని ఈతడు పురము వెలుపలికి నచ్చియు౦డుని, 
నిక్క_-ము, థి 


సనో మన్యామహే దృష్ట్వా భీత వష పలాయ శే, 


తం నూన మేవ థావ_న్లం జిమృశుతి ధనంజయః, i 


అతడు వునలనుగాంచి భీతుడై. సారిపోవుచున్నా డు, 
పోను చున్న వానిని అర్జునుడు పట్టుకొన గోరు చున్నాడు, 
తథ్యము, 


అట్టు 
౧m 
కది 


వైశంమ్బాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
ఇతి స్మ కురవః సర్వే విమృశ నః పృథక్‌ పృథక్‌, 
నచ వ్యవసితుం కిళ్ళా దు త్తరం శేక్నవ న్తికే, 
ఛన్నం తేథా తం స లేం పాణ్ణవం (మ్య భారత, 30 


ఓ భారతా ! కౌరవులందగు ఇట్లు వేర వేపుగా విమర్శించుళు, 
కపటముతో గూఢముగా ఉన్న అర్జునుని చూచి ఒక నిర్ణ యను 
రాజాలరై రి. 


[దుకోధన ఉవాచేదం సైనికాన్‌ రథస_త్తమౌాన్‌, 
అడ్జునో వాసుదేవో వా రామః (ప్రద్యుమ్న వవనా, 
కః పి నః (పతి సంయాశుం సంగామే నచ శర్నుయుః. 
అంత దుర్యోధనుడు రథికవరులగు సైనికులతో ఇట్లు సర 
అర్జునుకో, వాసుజేవుడో, బలరాముడో, “ పద్యుమ్నుడో ఎవరే 
అ + నారు మనలను యుద్ధమున నెడిరింపజూలరు, 


శ 


అన్నో వా క్షీ బరూసేణ యద్యా గచ్చద్‌ గ వాంపదమ్‌ 
అళ్చయిత్వా శరై. స్తీవ్లైః పాత యిప్యామి భూతలే 
నా గ! 
“ఉడి వేసమున వాడెవడై ర కానిము, నోర్రలున్ననో 
వచ్చినా 1 వాడి బాణములను ప్రయోగించి చేలవై పడగూల్తో ్గ్‌ 


[రాట స ర్వ ను 
కథ మేకతర స్తేషాం సమస్తాన్‌ యోూఫయీత్‌ కురూన్‌, 
వారిలో నొక్క-డు కురు యోధులందరితో నెట్లుపోరగలడు, 
అర్జునో చేతి చేల్యేనం నవ్యనస్య స్త్‌ శ్రే పునః, 
; రే స్మ కురవః స్వే ను నృయనో వమువోర థా! 
అరునుడని, కాదని వారిలో వారు ఆలోచనలు చేయుచు 
జ 
ఆనువోరథులగు కౌరవులు ఒక నిర్ణ యమునకు రాజూలరైెరి, 


దృఢ వీధీ మహాస_ల్హ్వేః శ క్రకుల్యపరా|క్రమః, 
అద్యాగచ్చతి యే యోద్దుం సర్వం సంశయితం బలమ్‌, 
నచాప్యన్యం నరం తృత వ్యేవస్య ని ధనంజయాత్‌ . 


ను ఆలీ 


గట్టిపోటరి, మహాబలశాలి, ఇంద్రునితో సమానమగు 
సరా|క్రమేసు గలవాడు ఇప్పుడు వో రాడవచ్చాను అని సేనయంతయు 
సంశయావస్థలో పడినది, అర్జునునికాక ఇంకోకనిని వారు నిర్హయింప 
జాలకుండిరి] 


ఆ తరం తు (సథావ_న్హ మధి దుత్య ధనంజయః, : 
త్వా పదశతం తూర్హం శేశపశ్నే పరామృశత్‌ + 40 
a పరునెత్తు చున్న ఉత్తరుని నంటబశి ధనంజయుడు నూరడు 
గులు వేసి శీ ఘముగా జుటుపటుకోొ నెను. నా 
a ల దట 
సోఒర్జునేన పరామృష్షః పర్య 'జేవయ దా రవత్‌, 
లు = గే 
బహులం కృపణం చైవ విశాటస్య సుత_స్తచాం 41 
ఇట్లర్ణనుడు పట్టుకొనగా వి కాటుని కుమారుడు దీనముగా పలు 
నూటలాడుచు ఎంతో చాధపొందినవానివలె విలవించెను, 
ఉత్తర ఉవాచ = ఊత్తరు డిట్లు చెప్పెను. 
శ్ళణుయా _స్ప్యం హి కల్యాణీ బృవాన్న తే సుమధ్యమే 
నివర్షయ రథం ప్రపం జీవన్‌ భద్రాణి పశ్యతి, “i 
ea 


నము... 
890 డ్రీనున్నహ య్య 
a కల్యాణ | బృహన్న లా ! నామాట విను, రథము మలి 
పుము, (బదికియున్న చో భదములను పడయనచ్చు, 
ఇాతకుమృస్య శుద్ధస్య శతం నిప్కూ-స్‌ దదామి శే, 
మణీ నష్టా చ వైదూర్యాన్‌ పే రుబధ్ధాన్‌ మహా ప్రథాన్‌, 43 
మేలిమిబంగారుకుండతో నూరు నిహ్క-ముల నిచ్చెదను, 
మంచికాంతిగల, బంగారమున పొదిగిన విదూర్యమణుల నెనిమిదింటి 
నిత్తును, 
'హేమదడ్డ (పతిచ్చన్నం రథం యు క్షం చ సువలేః, 
మత్ర్తాంశ్చ దశ నూతజ్ఞాన్‌ ముఖ్బు నూం త్యం బృవాన్న లే, శీ 
బృవాన్నలా ! నన్ను నదలుము. బంగారు కడ్డీలతోకూడిన 


మంచిగుజ్జములు లాగెడు ఠథపింత్తును, మదించిన వీనుగులను 
పదింటి నిత్తును. 


వైశమ్సాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
వవ మాదీసని వాక్యాని విలప_న్హ మ చేతసమ్‌, 
(ప్రవాస్య పురుషవ్యా'ఘో రథన్యా న్తిః మానయత్‌ . 45 


ఈ మొదలైన పలుకులతో మతిదప్పి వీడ్చుచున్న ఆ ఉ ల్తేపని 
చూచి నవ్వి పుకువవ నేణ్యుడగు అర్జునుడు రిథముకడకు కొ నిపచ్చెనుః 


అశ్రైన .మబపీత్‌ పార్టీ భత రం నష్ట చేతసమ్‌, 

యది నోత్సవా సీ 'యోద్ధుం శత్రుభిః శ్మతుకర్ణ ణ, / గీ 

“వహి మే త్వం హయాన యచ్చ యుద్ధ మానస్య శ్ర త్రుభిః 

భయవీడికుడై. మతిదప్పిన ఆ ఉ త్రవనితో అర్జుశు డిట్ల నేను! 
టంతా 1 శత్రువుతో పోరాడదలపనిచో రా | చేను యుద్ధమోో 


PSTD ITN. 


sil 
సాల సరము 
ల = గ్రభానీకం మజ్చావముబలర వీ.తీ?, 
భయా హీ్యీతీట్‌ ర 0 బీ pe 


“ఘోరం గుప్తం వీరై రగ్భహోరటై ః. 
మహారధులు వీరులు 
గుంప్పులోనికీ ' 


అ ప్రధ్సన్యతేయుం 
నా బాదుబలము నిన్ను రథీ.౦చును. 
శాపొడు ఈ ఘోరమైన, అణపశక్యముకాని రథముల 
ప్రవేశింపుము. 
మాలి స్త్వం రాజపు తా గ శతియోా౭_సి పరంతప, 
కథం పురువశార్షూల శతుమభ్యే విపీదసి. 
ఓయీ 1! రాజకుమారులలో అోసరుడవు. తయ్యతియుడవు, 
శత్రసంహోరకా ! భయపడకుము. శ తువ్రులనడువు సీరుగారిపో యెద 
చే! 
అహాం నై కురుభి ర్యోక్యే విజేప్యామి చ తేపకూన్‌, 
(వవిశ్య్యెత దథానీక మ పధృమ్యం దురాసదమ్‌. 
మిక్కిలి పౌరువముతో -వొరశక్యముకా ని ఈరథ సేనను (ప్రవే 
శించి జీను కౌరవులతో పో రాడుదును. నీగోవులను గెలుతును. 
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యనా భవ నర శేష్హు యో క్చ్యేఒవాం కురుభిః సవా, 
ఓ నరవరా ! నీవు నాకు సారథి నగును, నేను కౌరవులతో 
యుద్ధమాడుదును, 
వవం (యువాణో వీభత్చు. ర్యారాటి మపవరాజితః, 
సమాశ్యాస్య ముహూర్తం త ము _త్తరం భరతర్ష భం 50 
ఇట్లు ఓటమి 'యెజటుగని విన్యచ్చుడు విరాటతనయునితో 
పలుకుచు కొంతివడి అతనిని ఊరడించెను. ] 
తత ఏనం విచేష్ట న్న మకామం భయవీడితమ్‌, 
రథ మారోపయామాస పార్థః పహరఠరతాం వరః 51 
జ యుద్ధపీపలలో (శేమ్లుడగు అష్టనుడు, భయవీడితుడు, వికృత 
స్టలుగలచాడునగ్గు ఉత్తరుని బలవంతముగా రథ మెక్కాంచెను, 


1 


గొ 


[గాణ్లేవం పున రాదాతు ముపాయా "తాం శీమిం (పతీ, 


ఉత్తరం స స సమాశ్వాస్య శృత్వా యనార మర్దునః, 


$92 (క మున Er 


ఇట్లు ఉత్తరుని తేర్మి సారథిగా వేసికొని అష్టనుడు గాంక్త్వీ 
మును తిరిగి గహించటశకె ఆ జమిగి చెట్టుకడ కోరాను ] 


ఇతి శ్రీమహాభ్రారశే విరాటపర్వణి గోహరణపర్వణి డి త్రరగో|గహే 

స్‌ ఉ త్రరాశ్వాసనే అష్ట్మతింళో ౬ ధ్యాయః. 

ఇది (శ్రీమహాభారతము విరాటసర్వమున గోహ రణపర్వమున ఉ త్రరగో[గహమన 
ఉ తృరునూరడించుట అను ముస్నది యెనిమిదవ అధ్యాయము. 


ఏకోన చత్వారింశోఒధ్యాయః - మువ్పదితొమ్ముదవ 
అ ధ్యా యము - 
| దోణకృత మసన పరాక్రమ (పశంసనమ్‌. 
(ద్రోణుడు అస్టనుని పరాక్రమమును పాగడుట. 


'వైళమ్నాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తం దృష్టాష కో కీబవేసేణ రథస్థం నరపుంగవమ్‌, 
శమి మభిముఖం యా న్తం రథ మారోప్యచో _త్తరమ్‌. | 
. భీమ్మదోణ, ముఖా స్తత కురవో రథి స త్తమాః 


 విత్రె_స్త మననః సశ ధనంజయ కృతాద్‌ భయాత్‌. : 


సేడి రూపమున రిథమున నున్నవాడు, ఉ.త్తేరుని రథ 
మెక్కి-ంచుకొని జమ్మిచెట్టున కెదురుగా పోవుచున్న వాడు, నరనరుడు 
. నగు అర్జునుని చూచి రథిక(కేష్టులగు. థీమ్మ (దోణాది శొరవులకు 
తశ. కలిగినఖభయముచే గుండెలు ెదరినప్‌.. 


F తానవేక్యు వాణో తావో నుత్సాతా నపీ చాద్భుతాన్‌ (| 
గురుః శ స్రభ్భతాం (స్టో. భాంద్వాజో ఒ భ్యధావత, 


=~ err 


yp బీ జీ ర్వ ము 838 
ఉళ్చొవాము చచ్చిన ఆ కౌరవులను, అబ్బెరువు గొలుపు 


భాదుకీకనములను గాంచి శ న్ర్రధారులలో (ోమడగు ఆచార్యుడు 


ద్రోణుడు ఇట్లు పలికేను. 

చడ్జాళ్చ వాతాః సంనాతి రూమె;ః శర్క-రవర్షి ణః, 

భన్మవగ్ల [పకాశేన తమసా సంవృతం నభః. 4 

శ్రీ వనములు. భయంకరములునగు దుమ్మె త్తి పోయు గాలులు 

ఫీరుళున్న వి. ఆకాశమున బూడిదరంగు చీకటి (శ్రమి నది, 
రూక్షవర్లాశ్చ జలదా దృశ నే ద్భుత దర్శనాః, 

నిసర న్లి చ కోశేభ్యః శస్తాణి వివిధాని చం ర్ట 

మేఘములు ముదురు వన్నెశో కన్నులకు వింతగా తోచు 

చున్నవి వివిధములగు ఆయుధములు బరఠలనుండి వెలుపలికి 
జారుచున్న వి, 

శివాశ్చ వినద_వ్వేతా దీప్తాయాం దిశి చారుణాః, 

వాయా శ్చా| శూణి ముజ్ట్బా_న్తి ధ్వజాః కవ్పు _న్త్యశమ్బి తాః 6 
/ ఇవిగో పట్టపగలు జారుణము లై నక్క-లరచుచున్నవి. గజ్జ 
ఎలు కన్నీర్ర శార్భుకాన్నని. ధ్వజను లు వానియంతటనవ్‌ ఊగి 
పోవ్టచున్నవి, 

యాద్భశా నత రూపాణి సందృశ్య న్లే బహూని చ, 

యశ్తా భవన్త స్తిష్టన్తు సాధ్యసం సముపస్థితమ్‌, Sen 
న్‌ ఇట్టివి మరియు నవేశకరూవపములు కానవచ్చుచున్న వి. 

కందకు సిద్ధముగా నుండుడు. మనశేవో భయము (పాప్పించినది, 

మ న్యూవాళ్వంి వాహీనీమపి, 


వ వైరము ర యుద్ధము. 
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(యమ వృ పకా bg 
మిమ్ము మిరు రట౦చుకొనుకుం సేనను చక్కగా అన 
కోనుడు, యుద్ధముసకు సిద్ధముకండు. గోధనమును కాపాదుడ్లు, 


వీవు వీరో మహేప్వాసః సర్వశస్ర్రుభృతాం వరః, 
ఆగతః కీ బజేపేణ పార్ట నా_స్త్యత సంశేయ;, y 


గిం 


పవీడుగో వీరుడు, గొప్ప విలుకాడు, ఆయుధము పటిననార్యశ 
(౫) 
మిన్న, “పీడివేసమున అర్జునుడే వచ్చాను. ఇందు సందియము లేద్వ, 


నదీజ లజ్కేశవనారిశేతు 

ర్నగావ్వూ యో నామ నగారిసూనుః, 

వపో౭_జ్ఞనా వేవధరః కిరీటీ 

జిత్వా నయం నేమ్యతి వాద్య గావః, 10 


ఓ భీప్మాచార్యా ! వానుమంతుడు సతాకయందుగలవాడు, 
చెట్టు సేసగలవాడు (అర్జనమని ఒక చెట్టు - అర్జునుడని భావము), 
. ఇం్యదుని కుమారుడు, ఆడుకట్టు కట్టి ఈదుర్యోధనుని గెలిచి గో 
లను తోలుకోొనిపోవచ్చినాడు. ఆ దుర్యోధనుని రహీ,ంపుము, 


స వవ పార్థో వికా_న్లః సవ్యసాచీ పర_న్తపః, 
నా యుదేన నివ శ్లేత సరై ఏరపి సురాసరై ః. 
10. లడ్కా_ = ఈశ, వన, అరి, 'కేతుః _ లంకకు [ప్రభువగు రావణుని 
నశింవజేసిన హనుమంతుడు ధ్వజముగాగలవాడు- అర్జునుడు, న 
' చెట్టుపేరుగా గలవాడు = (అర్జునమని ఒక చెట్టు) ; ae. 
సూనః = పర్వతముల శ్యతువగు ఇందుని కుమారుడు, అజ్జనౌ అ 
ఆడుకటు కటినవాడు. యమ్‌ = ఎవనిని (ఏదురో్యధనుని, జిత్వౌ - : 
వః -_ మీ, అ = ఆవులను, నేష్యతి = తోలుకొనిపోవునో, శమ * 
దుర్యోధనుని; అవ = కాపాడుము, ఇది గూఢ భాషణము, ఇందు య. 
కేశవ, నారికేతుః, జిత్వా; వయమ్‌, గావః _ అను పదములు 6 న్‌ 
తికమక పెట్టుటకై. (పయోగింపబడినవి. నదీజ, , లజ్కేశ ఎం లేకి? 
అన, యం, గాః; వః = ఇత్యాదిగా సదవిభజనము చేసికొ ననలశును! 


[1 
వనమున 


జ్రలిన్‌! 
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ముగా నికడు మహాపళా క్రమము కలిగి శ తువుల రూపు 
కుడి ఎడము శేతులయందు శఛాణముల (పయోగించు 
-జీవతలు రాతుసులు ము_త్తముగా ఎ త్తివచ్చినను 


నిక్క 
శస్పళలవొడుం 
శశశ్చ వనే శూరో వాసవేనాపి శిమీతః 
లమర నశ మాసన్న్నో వాసవప్రతీమో యుధి, 
యె 
శేహాస్య (పతియోధ్ధార మవాం పశ్యామి కార సోః. 12 
ఈతనిని వనమున కష్ట పెట్టి యుంటిమి. చేజేందుడును ఈతనికి 
ఏలు నేర్చియు౨డెను, మనపై తీ వకోపముతో వచ్చియున్నాడుం 
యుగమున నతేనికీ ఇంద్రుడే నాటి. కౌరవులారా ! వీనికెదురు నిలిచి 
ఫోరాడు మొనగాడు నాకు కానవ చ్చుట లేదు. 
నుహాదేనో2 పీ పాన్టేన యాయ తే యుధి తోపితః, 
కిరాత వేప ప్రచ్చన్న గిరా హిమవతి |పభుః 18 
సర్వ సమర్థుడగు మహో జేవుడును కిరాత వేషముతో తెలియ 
కాకం౦డ వచ్చి హినువత్సర్యత మున సీతనితోపోరి మెచ్చుకొ నినని 
వినికిడి, : 
కర్ణ ఉవాచ = ర్జు డిట్లు పలికెను. 
సడా భవాన ఫాల్లునస్య గుణై రసొగన్‌ వికళ్ధే సే, 
న వార్జునః కలాపూర్లో నుమ దుర్యోధనస్య చ, LA 
తమ రెప్పుడు అర్జునుని గుణములతో మమ్ములను ెవరించు 
చుందురు, నిజమునకు అర్జునుడు నాయొక్కో-యు దుర్యోధనుని 
యొక్కయు పకవునారవభాగ మునకు కూడ సాటిరాడు, 
సర్యోధన ఉవాచ _ దుర్యోధను డిట్లు పలికెను, 
న పార్థో రాభేయ కృతం కారష్ట్రం భే న్శమ, 
న్‌ నయ 8 ద్వాదశా భాన్‌ విశామ్న శే. 15 
న శలాషూర్జ = సదునారన భాగమునకు చాలిననాడు, 
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[మన్న హా ళా కశక 
కర్తా ! ఈత డస్టనుడే అయినచో మనపని 


సిద్దించినశ్చీ, వ 
మేన కెరుకపడినచో తిరిగి పం, డెం'డేండ్లు అడవిలో "a 


లీరుసదుక, 
అథెష కశ్చి "జేవాన్యః కీ బవేషేణ మానవః, 


శరై శేనం సునికితె ః పాతీయి ప్యూమి భూతలే, ॥ 


అట్లుగాక జడిరూ పము తాల్చిన మరియొక 'జెవ? 


డేన అగ 
నా వాడి బాణములతో వానిని నేల కరాలును, 


వైళమృాయన ఉవాచ - వైళంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
_తస్తిన్‌ | బువతి తద్వాక్యం ధా ర్హరామే) పర నప, 
షా అడ్‌ లు క! 
భీహ్మా (వోణః కృపో _దాణి పౌరుషం తదపూజయక్‌. 1 
ఆ ధృత రాష్ట్రకు శూరుడు అట్లు పలుకగా భీష్ముడు, (దోణుడు 
కృపుడు, అశ్వ క్లామయు ఆతని పొరువమును మెచ్చుకొనిరి. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే విరాటసర్వణి గోహరణపర్వణి ఉత్తరగో[గహే 
అర్జున (పశళశంసాయా 'మేకో నచత్వారింశోఒధ్యాయః 
ఇది [శ్రీ మహాభారతము విరాటపర్వమున గోహరణపర్వమున ఉత్తరగో (గహనే 
అర్జున్నప్రశంస యను ముప్పదితొమ్మిదవ అధ్యాయము 


_చత్వారింకో౭=._ ఢ్యాయః - నలువదియవ అధ్యాయము 
శవిరావృయా ద్యస్త్ర నువతారయితు ము తరం (ప్రత్య 
స్యా దేశః 


జమి్మ చెట్టునుండి అస్తు మును: దింపుటకు అర్జునుడు 
ఆజేశించుటం 


ఉల్తస 


"వెళమ్పాయన ఉవాచ = వె శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
తాం శేమా ముపసంగమ్య పార్టో వైరాటి మ్మబవీళ్‌ , 
సుకుమారం సమాజ్ఞాయ సం గామే నాతికోవిదమ్‌. 


Rs 


సుమతి. తాలం. 


.. 


అద్దనుడు ఆ శమిావృతుమును దరిజే3, సుకుమూరుడనియు, 


నమన చళ్ళని (పజ్ఞి శేనివాడనియు నెరిగి ఉ త్తరునితో ఇట్లు 
(౧) 


స్టలికెనుః 
సమాదిష్ట్రో మయా జీవం ధనూం మ్యవహారో త్త తేర 
చేమాని' హు త్వదీయాని సోఢుం శక్ష్యు_న్తి ని మే బలమ్‌, 
భారం చాపీ గురుం వోథుం కుంజరం వా (పమర్దితుమ్‌, ల్లి 


నును వా బానునిటేపం శతూ)నిహ విజేవ్యతః, 


ఉత్తరా! నా మాటమోద త్వరగా ధనువులను డదింపుము. 
ఈ నీ ఆయుధములు నా బలమును తేట్టుకొనజాలవు, వెద్దబకువును 
మోయజాలవు, వీనుగును మర్జి ౦ంపజాలవు, శత్రువులను జయించు 
నా వేతివిసరును తాథళజాలను. 


[నైఛిః కామ మలం కర్వుం కర్ణ చైజయికం త్వివా, 
. అతిసూమ్మోణి _వాస్వాని సర్వాణి చ మృదూని చ, 
ఆయుధాని మనో బాహో తనై తాని పరన్తపః 
ఈ నీ ఆయుధములతో విజయకార్యము వేయనలవీకాదు, 
ఇవి మిక్కిలి చిన్నవి, పొట్టివి 'మె_త్తనివి, ] 


రస్మాద్‌- భూవింజయాకోవో శమీ మేతాొం సలాళినీమ్‌. 8 


కావున ఓ ఢూమింజయా! దట్టముగా ఆకులుగల ఈ జమి్ఞ 
గెక్క_ము 


అస్యాం హొ పాణ్ణు స్వ ఫు(కాణాం భనూంపి నిహితాన్యుత, 
యుధిస్టినస్య / స్య వీభతో ర్భమయో _స్తథా, 
ధ్వజా; శరాశ్చ శూ రాణాం దివ్యాని కవచాని చ A 


స వలన _ ఎక్కువ ఆకులు గలది; 
ay: 


bbs: సమ న్మప భి. 

తమను పో క్యా క్ర 
ధర్మరాజు, భీముడు, అర్జునుడు, కవలలు ఈ చెట్టు తను 
ధనువులను. నిషేవించిరి. అప్రే తమ ధ్యజములను, బాణకులన్ల, 
దివ్యములగు కవచములను ఆ “మొత లి భ్మదము చేసిరి, 


అత చెత నగ్ణహావీర్యం ధనుః పార్థ స స్య గాణ్ణివమ్‌, 
వతం శతసవా (సేణ సమ్మితం రాష్ట్రవర్ధనమ్‌, 
వ్యాయామసహ మత్యర్థం తృణరాజసమం మహత్‌, 
సర్యాయుధ మహామూ, తం శతు సం బాధకారకమ్‌, 
సువర్హ వికృతం దిన్యం న్డ క్ల మాయత మ(వణమ్‌, 
అలం భారం గరుం వోనుం దారుణ? చారుదఠ్శ నమ్‌, 7 


ఇకాడ అర్జునుని గాండీవమను దొడ్డ శక్తిగల విల్లు కలడు, 
అది నూరు వేల విండ్త యంతటిది, శత్రువులకు ఉప [దవమును ెల్లుగా 
వేయునది. ఎంతటి శ్రమకైన నోర్చును. తాటి చెట్టంత ఇద్దరి, 
ఆయుధము లనిక్షెంటికన్న “మున్నయెనది. శత్రువులను చీల్చి జండా 
డునది. సువర్ణ నుతో చేయబడినది. దివ్యమైనది. పొడవై నదె, మొక 
వోనిదిం ఎట్టి బరువై నను సహించునది, భయంకరమైనది. చూడ 
ముచ్చట అయినది, 


తాదృశా నేవ సర్వాణి బలవ న్తి దృథా 
.యుధిష్టిరస్య భీమస్య వీభత్ఫో తక్‌ Ee 


ధరగ్జజ భీమార్జున నకులసవాజేవుల విండ్లునాడ అశు. బలము 
గలవి, దృఢ మైనవి, 


8 


తి శ్రీమహాధారశే విరాటసర్వణి గోహరణపర్వణి ఉ త్తరగో గయే 
ఆర్జునాస్త్రకథనే చత్యారింశోఒధ్యాయ:ః 
ఇది శ్రీ మహాభాకతము విరాటపర్వమువ గోహరణసర్వమున ఉ త్తరగో(గహామో 
అర్జునుని అస్ర్రముగూర్చి చెప్పుట అను నలువదియవ అధ్యాయ ను 
re = తాటిచెట్టు, 
| మహామా్యతమ్‌ = ఇ గొన్న (వాతను కలది; 


యా. 


చత్వారీంగోఒథధ్యా యః = నలువది మొంంకటవ అధ్యాయము 


అర్జనప్యాచే శే ని నోత్తర క_ర్హ్భృకం శమివృమాల్‌ పాజణ్ణనానాం 


గవ్యధనురాదీనా మవళా౭ణమ్‌! 
అకునుని అజేశముచేత ఉత్తరుడు శమావృతషమునుండి 


జె 
సా౦డవ్రుల దివ్యధను రాదికమును దింపుటః 


థత్తర ఉవాచ - ఉత్తరు డిట్లు సలికేనుం 
అస్మిన్‌ వృమే కిలోద్బద్ధం శరీర మితి నః (శతమ్‌, 
తదహం రాజపు(త్రః సన్‌ స్పృశేయం పాణినా కథమ్‌. 1 
ఈ ఇెట్టుపె ప శవమొకటి కట్టబడెనని మేము వినియుంటిమి. 
రాజపు | కుడనై యుండి దానిని నేను చేతితో ఎట్లు తాకుదును ? 


నైవం విధం మయా యు క్ర మాలబ్జు౨ మతయానినా, 
మహతా -రాజపుగ్రైక్రేణ మ న్రయజ్ఞవిదా సతాం 2 
అ ౫ 


మంత్రములు యజ్ఞములు "తెలిసిన -సత్పురుషుడను. గొప్ప 
రాజపుక్టుడను. త ప్రియవనితకు పుట్టిన వాడను, అట్టినేను ఇట్టివానిని 
తాకుట తగదు, 
స్నృష్టన_న్తం శరీరం మాం శవవావా మివాళుచిమ్‌, 
' కథం చా వ్యవవహోర్యం నై కుర్వీథా _స్త్వం బృవాన్న లే శి 
బృవాన్న లా ! శరీరమును ముట్టి శవమును మోౌసినవానివలె 


' అపవ్మితుడనై స నన్ను నీనెట్లు ఉపయోగించుకొందువు 1 


చృహన్నలోవాచ _ బృహన్నల యిట్లు పలికెను. 

వ్యవహార్యశ్న రాశేన్ష) ఈుచిక్కైవ భవిమ్యసి, 

థనూం స్యేతాని మాఖై _స్ప్వ్వం శరీరం చాత్ర విద్యే, 4 
—~— ఇ తి f + 


1) అలబ్ధష్‌ జ తాకుటకు. 


[41 శ్రీమున్న జో ళా క 
అయ్యా! రాజీర్యజూ ! నీవు నాకు పనికీవత్తువు, పీళ్ట శని 
యదువు, ఇవి ధనుస్సులు, భయపడకుము. ఇట శనము "లేకు, 


చాయాదం మత్స్య రాజస్య కలే జాతం మనసి నాక్‌, 


త్వాం కథం నిస్టితం కోర కారయేయం నృపాత జ, a 


మేత్సర్ణరాజు కొొడుకొను, మానవంతుల కులమున పుట్టినవాగ్య 
అగు నిన్ను సీచకార్యమున కెట్లు నియోగింతును; ” 


వైశమ్బాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
వవ ముక్తః స పాన్టేన రథాత్‌ పస్క-న్ష్య కుణ్ణలీ, 
అరురోవా కమిావృయం వె రాటి రవశ _స్తదా, 6 


అర్జును డిట్లు పలుకగా విరాటుని కునూరుడు రథమునుండి | 
దుమికి బింకనుమాని శమివృకము నెక్కె-ను, : 


తమన్యశాస చృతుఫ్నో రథే తిన్దన్‌ ధనంజయః, 

అవగోపయ వృతా(గాద్‌ ధనూం ప్యేతాని మా చిరమ్‌ 1 

పరి'జేవన మేలేపాం మీ[ప్రం చైవ వ్యపానుద | 
లు న్‌ 


 శ్యశుసంవోరకుడగు అర్జునుడు రథమున నిలిచి ఉ _త్తరునితో. 
“ఓయీ 'ెట్టుకొననుండి ధనువులను దింపుము. ఆలసింపకుముః | 
త్వరగా కట్టు ఊడదీయుము అని శాసించెను, 


సోఒపవాత్య మహోర్హాణి ధనూంపి. పృథువతుసామ్‌, 
పరి'వేష్టనప_తాణి విముచ్య సముపానయత్‌ . 
ఆతడును వెడదరొములుగల పాండవుల నెలగల ధనువులను 
(శ్రిందికి తెచ్చి కట్లుగా చుట్టిన ఆకులను సడలించి వెలికి తీసెను. 


9 / 


తథా సంనవానా న్యేహాం పరిముచ్య సమ _న్లతః, | 
కి. అసహృత్య = చెట్టునుండి దింపి, 
Be సంనవాశౌని డ్‌ 'మోప్పలన్ను, 


వా. 


341 
ppb భర్ష ము 
అటా శట్టులను వదలించి పూ లిగా. వెలి! తీసి తక్కిన 


(౫) 
కాలింగితో పాటు గాండీనవమును భూఖనుం 
౧ ప 


హైం విముచ్యమానానాం ధనుషా మర్క-వర్చసౌమ్‌, 
ినిశ్చేరుః (ప్రభా దివ్యా (గహాణా ముదయే పీన. 

సడలించుచుండగా సూర్యుని శాంతులవంటి 
(గ్రహములుదయించునప్పుడు 


10 


అట్లు కట్లు 
శాంతులుగల ఆ ధనువుల దివ్భపభలు 
నలె అన్ని బై పులకు (పసరించినవిం 
స శేపాం రూప మాలోళ్య భోగినా మివ జృంభ తామ్‌, 
వృొష్టరోమా భయోడ్విగ్నః యేన సమపద్యత. 
నోరుతెరచి మాదపడుచున్న పాములవలె నున్న చాని 


11 


హపమును గాంచి ఉత్తరుడు గగుర్పాటు నొంది భయముతో 
గండె ఇదరి క్షణకాలములో నిలువ (ద్రాక్కు-కో నెను 3 
సంస్పృళ్య తాని చాపాని భానుమ_ద్ది బృవాగ్తి చ 
12 


చెరాటి రర్జునం రాజ న్నిదం నచన మ్మ బపీత్‌ * 
కాంతులతో తళతళలాడుము పెదగా నున్న ఆ చాపములను 
ళ్‌ యె 
తాకీ ఉత్తరుడు అర్జునునితో ఇట్లు పలికెను. 
ఇతి | మహాభారతే విరాటపర్వణి గోహరణపర్వణి 
ఉత్సరగో(గహే అస్తానరో పణే ఏకచత్వారింశోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీ మహాభారతము విరాటపర్వమున గోహరణపర్వమాన 
ఉత్తరగో గహమున అస్త్రములను దింపుటయను నలువదియొకటవ అధ్యాయము 
ద్విచత్వారింకోఒధ్యాయః - నలువది రెండవ అధ్యాయమM 
ఉత్తరస్య బ వాన్న లాం (వతి పాణల్ణవానా. మృప్ర్రకశ ప్ర 
ఉత్తరుడు బృవాన్నలను పాండ ౪ 
_ర్త వానల ౦డవుల.. ఆను కే,న్రుములను 
సూర్భి |ప్రశ్నించుట, న 


3 గ్రీమ నిశ భా 


ఉత్తర ఉవాచ = ఉత్తరు డిట్లు సలికెను, 
బిన్లవో జాతరూపస్య శతం యసి శన్‌ నిపాతిశ్కా, 


సవహా(సకోటి సౌవర్ణాః కసె శ్రైరీద్‌ ధను రు_త్తమమ్‌, | 


గలదియు, ఉ_త్తమమును అగు ఈ ధనువు వశీ ర్తి మంతునిది 1 


వారణా యత సౌవర్డాః ప్త భఛాసన్లి దంశితాః, 
సు పారం స్నుగవాం చైవ కసె తద్‌. థను రు తనమ్‌, 2 
నెనుక్రవై పు బంగారుపువ్వులు అలంకరింప బడినదియు, చక్కని 


(పక్క భాగములు కలదియు, సన్నని నడిమిభాగము కలదియునగు 
ఈ ఉ_త్రమధను వెవ్యరిది ? 


సృష్టే. విభక్తాః శోభన్తే కమైతద్‌ ధనురు త్తమమ్‌. | 
దీని వెనుక మేలివిబంగారముతో చేయబడిన ఆర్ష) పురుగుల 


వంటి పువ్వులు అరువది కలవు. అవి చక్కగా విడివిడిగా కానవచ్చు 
చున్నవి, ఈ ఉ_త్తమధను వెవ్యరిది? 


సూశ్యా యత్ర చ సౌవళ్ణా చ్ర్రుణా భాస_న్ది. దంతి తాః, 


శకేజసా (పజ్వలనో హి కయ ్యగద్‌ ధనురు_త్తమమ్‌. 


తపనీయస్య శుద్దస్య షష్టీ ర్య స్యేన్షి నోపకాః, * 
/ 
| 


FER Tr Yr “ i అనగో 
1. శాతరూపస్య ౬ జాతమెన క్రీ రికలవాని, సహనకోటి = య. 2 
' బలము, సహ(స్త.- బలముగల, కోటి = అంచులు కలది, సహస్‌ "ర 


కలది అనునర్థమున కరా (పత్యయముచేరగా “సహ్య సి అయినది. a 
"2. స్యగ్రహమ్‌ = (గహమనగా పట్టుకొనుచోటు కనుక వింటినడీమిలొ 

చక్కని నడిమిభాగము కలది యని థావమా,. త్‌. 
38. 'తపసీయస్య = దింగాఠరముయొక్క: ఇన్ట్రగోపకాః = అర్జ్రపురు 

సృవ్వులు, 5 ర్ట 


dod bg 
టట సర్వ్‌ మో 
నినో దీనియందు మూడు బంగారు సూర్యబింబములు 


9 స్‌ స్వ 
గసులను చెలి గ్రక్కు- చు అలంకరింపబడియాన్న వి. ఈ (ైమమగు 
అలీ 
నిళ్లరిది 1 

గలభా య్యత సౌవర్ణా _స్టపనీయ విభూపి. తాః, 
సువర్త మణిచి[తేం చ కమ్యైలేద్‌ ధను రు త్తవామ్‌, గ్‌ 
ణ .- 


నలని అగుకుతో చేయబడి బంగారముతో. అలంకరింపబడిన 
Mm 
సుడుకలు గలదియు, చుక్కలు కలదియు నగు ఈ గొప్ప విల్లెవరిది 1 


ఇమీ చ కస్య నారాచాః సావా(సా లోమువాహినః, 
సమన్లాల్‌ కలధాతా(గా ఉపాసంగే హిరణ్భయే. 6 


చక్కని పక్రీఈకలతో వెండియంచులతో బంగారుపొదిలో 
శేలలొలదిగా ఉన్న ఈ బాణము లెవగివి ? 


విపాఠాః పృథవః కస్య గార్హప తాః విలాని తాః, 
హోరి దవర్గాః సుముఖాః పీతాః సరాషయసాః శరాః. 7 


లావైన దండము కలిగి పెద్దవియె (గద్ద ఈకలు కలిగి రాతివై 
_ వాడిజేరిన పసుపువ న్నతో అలరారు ఈ ఉక్కు_ శరములు ఎవరివి 1 


కస్యాయ మసిత శ్చాపః పక్బశార్దూల లవణః, 
వరాహ కర న్యామి శాన్‌ శరాన్‌ ఛారయ తే దశ, 8 


hn న్‌ ల. 

స. సొవర్దాః _ సువర్దమనగా నల్లని ఆగురు, దానితో చేయబడినవి “సువర్హశ్చ 
సువర్గా చ కృష్ణాగురు మఖాంతరే” అని విశ్వము, తఫనీయ విభూషికాః = 
దీంగార మాతో విరాజిల్లు నవి, సువర్షమ శీచ్యిత్రమ్‌ + మందివన్నెగల మణుంకో 
చిత్ర మైనది, : 

(, సాహ్మస్రాః - వేలకొలదిగా నున్నవి, లోమవాహినః = పక్షం ఈకలుకలవి, 
ఉపాసబే - పొదియందు, 

11 విపాఠాః _ లావై నదండముగల బాణములు - “విపాఠః స్థూలచణః స్యాత్‌ ౫ 
అని కల్స్మద్రుమము, గార్హగషశ్రాః - గ్రద్దఈకలు కలవి; శిరా శ్రితాః ఇ" 
రు పదును పట్ట విడిన వి, పీఠాః _ కమ్మరిచేత పమనెక్కించు 
సిటీని (క్రాగినని సర్వాయసాః - కేవలము ఉక్కు తోచేయబడి నవి, - 


iu bss 
(౮ చును వ ఘో్య్యశ్ల( 


ఇదిగో ఈ విల్లు నల్లగా అయిదు పెద్దపులుల గుక్కలు... 
యున్నది, అడవిపంది చెనవులవంటి ములుకులు గల ల వ్‌ గ 
'తాల్చియున్నది, ఇది ఎవ్వరిది! గ్ర 


గి ఆ 
కసే్యేమే పృథవో దీర్హా శృస్ణబిం చార్థదర్శనాః, 
శతాని స్త తిష్ట ని నారాణా రుధిరాశనా;, ॥ 
ిద్దవి, పాడవుగానున్నవి, అర్హచందునివ లె శానవచ్ళు 
చున్నవి, రక్తమే అన్నముగా కలని అగ వడునూర్ల నాణము 


ఉత రాయసె:ః పీతె శే మపువః శిలాశితెః, 10 
a ౬ యా వు ఖై a 


మొదటిసగము చిలుక శెక్క_లనంటి వన్నెతో రెండనసగము 
"బాగుగా పదునుపెట్టబడిన బంగారు ములుకులతో ఉన్న ఇనుప 
అమ్ములు కలవు. ఇవి యెనరివి 1 


గురుభారసహో దివ్యః వాతవాణాం భయంక రః, 
కస్వాయం సాయరకో దీర్చ ః శిలీపృవ్షః విలీముఖఃం 
ఇదినో ఈ ఖడ్గము పొడవుగా నున్నది. పిడివద్ద ఆడు 0 
బామ్మ కలదు. అ్యగము కప్పముఖమువలె నున్నది. శ్యతువుల 
గుండెదడ పుట్టించును, ఎంతటి భారమునై నను సహించునుః డిన్య 
ముగా నున్నది. ఇది ఎవరిది t 
వై యా ఫకోశే నిహితో హేమచిత్రో దురాసదః, 
సుఫల శ్నిత్రకోకశ్చ కింకిణీసాయకో మహాన్‌, 


పులితోలు ఒరలో ఉన్నదియు, బంగారు అలంశారనులలో 
ఎ 45 
చితమైనదియు, 'తాకుటశీ అలవికానిదియు, అందమైన 


1} 


Il. లీ _ ఆడుకస్ప: సాయకక = ఖడ్గము, 
శి సువలః = చకరూని అంచుగలది, 


కా. క 
క స్‌ 


il. | 


వ క 
గతల పర్వ మో 
గు బితమైన పిడికలదియా, చీరుముస్వలు గలదియునగు 
లి కి 0 


17 నుహాఖిడ్డను ఎపరిది + 
$s హేమత్సరు వ. ఖడ్డః పరమ నిరగ్ణలః గ్‌ 
శస్యాయం విమలః ఖడ్జో గే కోశ సమర్ప్చితః* 13 
ఇదిగో ఈ ఖడ్డము ప. వరమస్వచ్భముగా 
నున్న ది గోచర్మపు ఒరలో ఉంచబడినది ఇది ఎవరిది? 


హేనముత్సరు రనాధృష్యో వైపథ్యో భారసాధ నః, 

కస్య పొళ్చనఖే కో శే సాయకో, హేమవి(హః 14 
బంగారువీడి కలిగి, పట్టశక్య్యము కాని దై ఎంతటి బరువైన 

శార్యముకూడ సౌధించునదియె నివధ దేశమున రూపౌందినదియెై 

బంగారు పూతీకలదియె, మేకతోలు ఒరలో ఉన్న ఈ ఖడ్డ 

మెన్యరిది 1 


(పమాణరూస సంపన్నః పీత ఆకాశసంనిఖః, 
కస్ట హేవుమయే కోశే సుక స్తే పానకపభే, 15 
బాగుగా కాకతీరి అగ్నివలె వెలుగొందుచున్న బంగారపు 
పరలో పదునుతీరి ఆకాశమువలె నల్లనివన్నితో (ప్రమాణమునకు 
రేగిన రూపసంపదగల ఈఖడ్డ మెన్వరిది ! 


నిస్త్రింఛోఒయం నః పీత సాయకః పర నిర్వ్రణః గ 
న్యాయ మసితః ఖన్లో సే శుబిందుభి రావృకః, 16 
18, గవ్యేకోశే _ న రా. 
1 నైషధ్యః = నిషధదేళమున రూపొందినది. పాజ్బనఖే కోశే = మేకతోణ 
ఒరయందు = *పజ్బనఖో జే కూర్మే”అని విశ్వము, 
It, *నిస్టంశః = ముస్సది అఆంగుళములకంచె మించిన పొడవుగలది, సథ 
ల్‌ మటియొక ఆయుఢముచేత మొక్కంవోనిది, A ప్‌ 
(44) 


S46 & న 

940 & మే న షః Up ర శ్ర § 
ముప్పది అంగళములను మి చిన పొడన్రు కలదు స్‌ 
ఆయుధముల వేత మొక్క.వోనిదియు నుంచి ? ఏలేరు 


బంగారు పూలతో నిండివదియున॥ప ఈ నల పదునుసలిర్స 
శవదెయ వ నల్ల గ్గ ఖడ్డ మెన్వరిది ? 


ఆకశీవివనమస్పర్భః పరకాయ (7 ఛేదన 


గురుభార సహో దివష్టిః స పత్నానాం భయ దః, 17 


(తా వుపానము స్పర్శపంటి స్పర్శకలదియు, ఇతరుల. చేహమ్సున్స 
చీల్చి వేయునదియు, ఎఎతటి భా రమునసై నను సహించునదియు, 
న్ధ _చఈునులకు భయము పుట్టించునదియు నగు ఈ ఈ ఈ దివ్య ఖడ్గ మన్వరిది | 


నిర్దిశస్య యథాత శ్ర త్త > మయా సృ షా టి ఉన. నే 
విస్మయ మే పరోజాతో దృష్ట్వా సరషమిదం మహాల్‌, 18 
శీ బృహాన్నలా ! నిన్న డుగుచున్నాను. వీని త _త్హ్వమును 


నాకు ఉన్నదున్నట్లు చెప్పుము. ఇద యంతయు చూడగా నాకు 
పరమాశ్చర్య ము కలుగుచున్నది 


ఇతి శ్రీమహాభారతే విరాటసర్యణి గోహరణపర్వణి డ్‌ త్తరగోగ్రహే 
ఉ త్తరవౌక్యం నామ ద్విచత్వారింళో = ధ్యాయః. 
ది శ్రీ మహాభారతము నిరాటసర్వమున గోహరణపర్వమున ఉత్తరగో(గ్రహమన 
ఉత్తరవాక్యమను నలుబది రెండన అధ్యాయను,  ' 
[తిచత్వారంకోఒధ్యాయః _ నలుబదిమూడవ అధ్యాయము 


బృవాన్నలా క_ర్శృకం పాజ్జనాయాధ పరిచయ దానమ్‌ః 


క 


బృవహాన్న లచేసిన పాండవాయుధ పరిచయము. 
బృహన్నలోవాచ = బృహన్నల యిట్లు చెస్పెను, 
యనా గం పూర్వ మిహాపృచ్భః శత్రు చీనాపహాోరిణమ్‌, 
గాణ్జీవ మేతత్‌ వన్న లో శేషు విదితం ధనుః. 


నన్ను మొదట. అడిగితి వే, శ తువులరూపుమాపు అధనులీ 
గాండీవము. అజ్టేనునిది, లోకమున న ద్రసిస్థకంనది 


ఇలారా సఖ 


స్ట్‌? 


ము 


ep టప రక 
కరాయుధ మువేమా కం శా గ్ర శం భ్‌ వురి గమ్‌; 

నీరే శృదద్దునస్య్యాసీద్‌ గాణ్జీవం పరనూయుధమ్‌ః లి 

కలిసినంతటి (పమాణముకలదియు, 


ఆయునములన్ని యు 
నాలంకార ములు కలదిళు ననగ ఈ సరమాయుధము అర్జునుని 


శే 


rot 
గాండీవము 

యత్‌ తభ్యతే సహా శేణ సమ్మితం రాప్ప్ర నర్థనమ్‌, 

యేన జేనాన్‌ వనహ్యాంశ్చ పార్థో విజయతే మృధే 8 


లశ ధనువుల పెళ్టెసడియు, ఉప ్దవమును ఇంచునదియు నశ 


ఈ ధనువుతో _ అర్జునుడు యుద్ధమున "జేనతలను మనుమ్యులను 
ఇలు చును. క N .. సై 


(తీ ముచ్చావవై. రట శ్లక్ల మాయత మృవ్రణము, 
= రః పూజితం ఇాశ్వతీః సమాః జ్తీ 


బహువిధములగు నన్న లతో చి, తమైసదియు, పొడవై నదియు, 
నొక్కులుపడనిదియు అగు ఈ వింటిని “చిరకాలము జీవతలు, చాన 
నులు, గంధర్వులు పూజించిరి. 


వీశద్‌ వర్త ర్షసవా సంతు (బళో్ధి పూరర్రమధారయత్‌ , 
తతో ని? నర మేవాథ (వజాపతి రథారయల్‌, ఫ్‌ 


వు న శతం చే. వో శక్ర కో లీతిచ పక్బాచం 


ఏ1 దిహ్మాదులు భరందన. కాలము. చేవమానము. (ప్రకారమే 8 వ ల్లోకము 

] నందలి నర్ష శబ్దమునకు 'వృష్టి" అనునర్భము స్వీకరించి, ఏటికి రెండు 
వ ర్షములని * ప మాణను ణు “ఎరువదిమైదు వర్ష ములనగా 
ముస్పదిరెండున్నర వీండ్లని సీలకంటలు పతీపాదించిరి, 

వనవాసము 18 స॥లు, అంతకుముందు [దౌపదీరర్మరాజులున్న గృహమున 

'కేగిన సందర్భమున (సాయశ్చి త్తముగా తీర్థములు తిరిగినవి 18 సలు, 

మలీయు తత్పూర్వము దిగ్విజయ రాజసూయాదియాగములకై తిరిగిన వి 
ఏడున్నర "సంవత్సరములుకూడ గా ముస స్పది రెండున్నర 'వత్సరములసి 
గాండీవము స్లాందినతరువాత గడచినట్లును విరూసించెను, 


848 | 
రకరకా 


దీనిని తొలుత ; బవా 
(బ్ర "వేయి. వత్ప్సరములు 
పోసెను, అటుపై | పజాపతి ee qe sn తేనక్షక్షనుంక్న 


సంవశ 
'తాల్చెను. ఆవెనుక ఇంద్రుడు ఎనుబదియెదు వండు న 


ధరింఇెను, 
సోమః పబ్బుశతం రాజూ తాన వరుణ; శతమ్‌, 
పార్థః పళ్ళు చ వష్టించ వర్షాణి "శ్వేతవాహనః, [ 
రాజైన చందుడు అయిదు వందల సంవత్సరములు హక 
వరుణుడు నూరేండ్లు తాల్చెను కెల్లగుజిమలుగల అగ్రగ్న్‌న 
న వ క 
ముప్పది రెండున్నర సంవత్సరములు ధరించెను న 


మనో వీర్యం మహోదివ్య మేత _త్తద్దను రు తవుమ్‌, 
వతత్‌ పార్థ మన్నుపాప్తం వరుణా చ్చారు దర్శనమ్‌, 7 
నొప్పశ_క్లికలది, దివ్యమైనది, చూచుటకింపై నదియునగు 
అశఈధనువు వరుణునివలన (శనుముగా అర్జునునకు అభించినది, 


పూజితం సురమ_ర్ల్యేమ బిభ ర్థి పరమం వపుః, 
సుపార్శ్యం భీమ సేవస్య జాతరూప్య్గహాం ధనుః, 
యీన సార్ధ్రోఒజయత్‌ కృత్స్నాం దిశం (పాచీం పరంతపః, 8 
చేవమనువ్యులోకములలో మన్న నకలదియు, చక్కని విగ 
వాము కలదియు, తీక్చిదిద్దిన (పక్క-భాగములు కలదియు, బంగారపు 
మధ్యభాగము కలదియునగు ధనువు భీమ సేనునిది. దీనితో ఆళ్ళతు 
వాంత తూర్పుదిక్కు. నంతటిని జయించెను. 


స ఇనినోపకచి తం చ యజీతచా రుదర్శవమ్‌, 

ద/ & 2 

రాజ్ఞో యుధిషస్టరమ్యైతద్‌ వై రాశే ధను రు_త్తమమ్‌. 
పురుగులతో చిగ్రమై, చూడముచ్చటగో 


9 


"ఉ తరా! ఆర్ష లుఫు 


ఆ ఉత్తమధనువు యుధిష్మిర మహారాజుల వారిది. 
.. సూర్యా యసి 9 స్తు సౌవర్ణా _స్తపనీయ విచి _తితాః, 
శీల సాన. ఈ స్యుకడాతుధన్‌, 


poe 


pmb పథ్వ ము 3 849 
ఖంగొరపు సూర్యల శాంతులతో తలతలలాడుచున్న అధనువు 

(థలునిదిః 

శలభొ యత సౌవర్తా _స్తపనీయ విచితితాః, 


సీతలా గదీ సుత స్యాపి ప సవా జేవస్య కార్భుకమ్‌. 11 


నల్లని అగరుతో వేయబడి బంగారుభూపణములున్న మిడు 
కలు గల “ఆధనును మా। దికొదుకగు సవాచేన్రనిది. 


యే ఠి మే శతురసంకాశాః సవ లోమవాహినః, 
ఏశే=ష్టనస్య చై వ రాజే శరాః సర పని పోపమాః, 12 
పాము విషమువలెనున్న వియు, చురకత్తులవంటివియు, ఈకలు 
గలవియునగు ఆ కాంతితో వెలుగొందు శేలకొలది బాణములున్న వే 
అవి అర్జునునివిం 


వశే జ్వల_న్తః సంగామే తేజసా శ్రీ ఘగామినః, 
భవన్తి వీర స్యామయ్యా వూ్యూవాతః సమే రిపూన్‌ 18 


ఈ బాణములు శతేజస్సు తో మంటలను hades 
వేగముతో చొచ్చుకొని పోవును. యుద్దమున శత్రువులను చీల్చు 
చున్న అర్జునునకు తరుగువోని వై. యుండును 


యే చేసు పృథవో దీర్దా శృన్ణ్రచించార్థ దర్శనాః, 
వశే భీమస్య నివితా తయ. శరా. 14 
హోరి దవర్లా యే శ్వేశే 'హేమపుక్ధాః శిలాశీ తాః. 


పెద్దగా ee అర్షచం| దునివ లె కానవచ్చు చున్న బే, 
పచ్చనివన్న త్రో ఆకురాతి పై వాడికేం. బంగారు వీడులతో ఉన్న 
క శతుసంపోకకములగు "బాణములు ఛీమునివి. 
నకులస్య కలాపోఒయం పళ్చుశార్దూల లషణః, 15 
నాసా వ్యజయత్‌ కృతాం (పతీచీం దిశమావా జీ, క 


శలాపోహ్మ్యేమ తస్యాసీ నాడీ పుత్రస్య ధీమతః, 16 


గ్గ భ్‌. 
$50 (శమ నహ భాగ్య 


అయిదు పులుల చిన్నెలుగల ఆణాసము క్షకులువది గ్లో 
a న్‌ Mwy గి 
నాఠడు పశ్చిమదిక్కు నంతటిని యుద్ధమున గెలిఇిను. 


యీ త్విమే భాస్క_రాకారాః సర్వపారసనాః శరా, 
వశే చితక యో పీతా; సహా బేవస్య ధీమతః 1 


సూర్యునివంటి చిన్నెలుకలవియు, సగవారిమూకలన్సా 
రూపుమాూసపునవియు, చి(తమైన చేష్టలతో కూడినవియునగు శ! 
ములు బుద్దిమంతుడగు సవా బేవునివి. 


యే త్విమే నిశితాః పీతాః పృథవో దీర్చ వాససః, 
'హేనుపుణ్థా ప్రిపర్వాణో రాజ్ఞ వ టే మహాశరాః., 1. 
అవిగో వాడిగా పచ్చగా, పెద్దగా, పొడవుగా, బంగాప 
ఫుంఖములం కలిగి, మాడు కణుఫులతో ఉన్న ఈమహాశరములు 
థరస్షరాజువి, 
య_స్తషయం సౌయకో దీర్భః శిలీపృన్ధః విలీనుఖః, 
అర్జుసై క్రమసం గామే గురుభారసహో దృఢ: 19 
వీడివద్ద ఆడుకప్పబామ్మయు, అ|గమున కస్పవంటి ఆకార 
మును కలిగి పొడవైన అఖడ్డము అర్జునునిది. చాల గట్టిది. యుద్ధమున 
ఎంత బరువునై న తట్టుకొనునది. 
వైయా్యగకోశః సుమపోన్‌ భీమసేనస్య సౌయకః, 
గురుభారసహో దివ్యః శా(త్రవాణాం భయం౭కరః. 
పులుతోలు ఒరలో ఉన్న ఆపెద్దఖడ్డము భీమ సేనునిది 
ప్ప| శమసే నను గ్‌ కు భ 
మైనది. ఎంతగొప్పశ్రమ్మకైే నను ఓర్ఫునది. శత్రువుల 
17. వర్వపారనవాః = సమస్తమైన వరుల “సమూహమును సొంసి 
సారమ్‌ = పరుల "సముదాయను, 


x) 


, దినే 
యంకర్‌ 


చుసి! 


న్‌ 851 
సీతాట స స ఫ్‌ 
క 04: కౌంవసై క ధర్మరాజస్య ధీమతః, 31 


నిస 
చిత్రమైన ఒర బంగారు వీడియు కలిగిన ఆ సరో త్తే త మమగు 


ఖర్ణము బుద్ధిమంతుడు కురునంశము సాడునగు ధర 


(8 


శణకారి: 


యస్తు టీ (స్టే నిపుతేశ్చి|తీ 'యూధ నే, 
నకుల్వస్యెప నిస్ర్రి ౦శో గురు భారసహోే దృథః, 
చేశ తోలు జే ఉన్న ఆ ఖడ్డ ముసకులునిదిం అది చిత్ర 
యుద్ధముల కుపయోగపడును చాల గట్టిది, ఎంతటిభారమునై న 
సహించను, 


22 


4 / Pr) శ సమభదానతః 

య_స్త్యయం విపులః ఖడ్డ్‌ గే కోశే Se 

| _ సవాజీవస్య విధ్రేనం సర్వభారసనాం దృఢమి. 28 
ఇదిగో గోచర రపు ఒరలో ఉన్న ఈ చెడల్పుగల. ఖడ్గము 
సహ దేవ్రనివి. ఎట్టి చెబ్బనై న ఓర్పునంత గట్టిది. 
ఇతి (శ్రీ మహాభారతే విరాటపర్వణి' గో హరణవర్వణి 

ఉత్తరగోగ్రహే ఆ యుధవర్హనం నామ ఆ్రచత్వారింశో౭_ధ్యాయః 
ఇది [శ్రీ మహాభారతము విరాటపర్వమున గోహరణపర్వమున 

కిత్సర్వక గ్రహమున ఆయుధ వర్ణన మను నలుబదిమూడన ఆధ్యాయము 


చతు శృత్వాదింశోఒధ్యాయ $— నలుబదివౌల్లవ అధ్యాయము 
| అష్టన క _ర్భృశం స్వస్య (్రాత్థాణాం చో_త్తరాయ యథ్యార 
పరిచయ దానవ. 


అర్జునుడు తన్ను తనసోదరులను యథాాముగా ఉ తకునకు 
సరిచయవ్వు చేయుట ఆవ్‌ 


కి చిత్ర. యోధనే _ = చిత్రమగు యుద్ధముకొ బక, నీపోతః= కరము చేయ 
విగ్గినర్న 


శే 1 

ష్య (మనస వో హై్య్యక్ట 

ఉత్తర ఉవాచ - ఉత్తరు డిట్లు సలికెను. | 
సునర్లవికృతా న్‌నూ న్యాయు ధాని మవోత్మనామ్‌, 


రుచిరాణీ (వకాశన్వే పార్థానా మాశు శకారిణామ్‌, / 


మహాత్ములు, శ్లీ ఘముగా కార్యములను నెక 'వేర్చునారు న్య 
పాండవుల ఈ ఆ యుధనులు సువర్ణ మయనుై మనోజ్ఞ ముగా 
(ప్రకాశించుచున్న వి, 1 
క్వనుస్వి దర్జునః పార్థః కౌరవో్యవా యుధిష్టిరః, 
నకులః సవా బేవశ్చ భీమ సేనశ్చ పాణ్ణవః, 9 
కుంతీపు తుడు ఆ అడ్జునుడెక్క_డ ఉండెనో గదా! కుకునగ 
వరుడు ధర్మరా'జెట నుండనో ? నకులుడు, సహచేవుడు, అ భీము 
డును ఎందుండిరో ¢ 


సర్వవవ మవోతార్జానః సర్వా మిత్రవినాశనాః, 
రాజ్య మమైః పఠాకీర్య న |ళూయన్నే కథంచన, 8 
వారందరు మహోకు సలు శ తువులందరిని మట్టు పెట్ట ల 
పాచికలచేత రాజ్యమును కోల్పోయి, ఎందుబోయిరో న్నార్తకూ 
వినరా లేదు 
(ాపదీ కచ పావ్నొలీ ఆ రత్న మతి విశ్రుతా, | 
జితా నన్నై స్తదా కృష్ణా తానే వాన్వ్టగమద్‌ వనమ్‌, 
ద రర నాన కాన పాంచాల రాజు లి ఫ్‌ 
ఎక్కీ-డ ? పాచికలతో టడిన పకులకో పాకే ఆ కమ 
అడవి శరిగినది కడా! 
ఆరున ఉవాచ - అర్జును డిట్లు చెప్పెను. 
ణి ( 
అవా మస్మ్యర్థు నః పార్తః సభాస్తాఫో యుధిప్రీశః | 


వల్లనో భీరుసే నస్తు పికు స్తే రసపాచళ;ం 


[భట పర్వ్‌ సో 

కయ నేనే ఆ కుంతీ పుత్రుడను అర్జునుడనుః కొలువున 

ధిషిరుడు. మో నాయనకు రుచికరములగు పదార్థ 
థి 


నుండు నోడు యు 
వుడే భీమ సేనుడు, 


ములను నండిపెట్టు నల్ల 
నోజథ నకులః సహా బేవస్తు గోకులే, 


అళ్యబ 
థి 
సరం గ్రీం (జాపదీం విద్ధి యత్క్భ్భి తే కీచకా హతాః 6 


గసజములను పాలించినవాడు నకులుడు, గోశాల లందున్న 
6 
నాడు నవా'జీవుడు, సై రం ధియే _దౌపది, ఆమెకారణముగనే కీచకు 
లందరు చచ్చిరి, 
ఉత్తర ఉీవొచ = ఉత్తరు డిట్లు పలికెను, 
దళ పార్థస్య నామాని యాని పూర్వం (శుతాని మూ 
(వపబూమా స్తాని యదిమే (శద్దధ్యాం సక్వ మేవ శే, 7 
నేను మునుపు విన్న అర్జునుని పేర్లను పడింటిని నీవు చెప్పినచో 
EB ౧ 
ఈ నీ సంగతి అంతయు నమెగవను. 
అస్టన ఉవాచ = అర్జునుడిట్లు వలికెను. 
వాన్త్న శే=వాం సమాచవే, దశనామాని యాని మే, 
వైరాశు శృణు తాని త్వం యాని పూర్వం శ్రుతాని కే 8 
న ఓయీ విరాటకుమారా! నీవు పూర్వము విని యున్న ఆ నా 
ఫది నామములను ఇెప్పెదను వినుము, 
వీకాగ మాససో భూత్వా శృణు సర్వం సమాహితః, 
మనస్సును చక్క-7గా పదిలపరచుకొని చేను ఇెప్పుదానిని 


" శీద్ధగా వినుము. 


అర్జునః ఫాల్లునో జిమ్షుః కిరీటీ శ్వేతవావా నః, 
థత్సు ర్విజయః కృవ్లః సన్యసౌచీ శనం జయః 9 
1. కాగ మానసః _ సరఘాపుశనై న మరో విష్ణుశ్వరూవుడ నగు నా నామములు 
క పదలందు స్మరించినచో విజయమును కలిగించును. కాన చెదరని మననుకో 


వినుము అని శాత్సర సము. 
(4591 


bs 
భ్రీమన్మ హాహా బట్ట 


అర్జునుడు, ఫాల్లునుడు, మవ, కిరీటి, శే, ₹తచానా 
బీధతు “పఏజయుడు, వుడు, ప స్ట 
ధో నను న్స! శ్‌ ధనంజయుడు, 


854 


4 త్తర ఉవాచ = ఉ త్తు డిట్లు పలికెను 
శేనాసి విజయో నామ శేనాసి శే ఏలే నాహనః, 


కిరీటీ నామ కూసి సవ్య సాచీ ge "భవాన్‌, 10 


వ కారణమున విజయుడ వై తివి ! వీకారణముతో ను 
నుడవు ఏనిమి త్రముగా కిరీటి నయిలివి + సవ్యసాచి యను ఛేగాట్లు 
కలిగినది 1 ళ్‌ 


అష్టనః ఫాల్గునో జిన్షుః ఇృష్లో బీభత్సు శేవ చ, 

జ ౧ ౯ (ac) 
ధనంజయశ్చ శేనాసి (బూహ్‌ా తబ్దల్ణియు తత్త రీ! ll 
- అద్జనుడు, ఫాల్గునుడు, జిమ్హువు, కృష్ణుడు, బీభత్సువు, ధనం 


జయుడు = అనువీరు వకారణముగా శలిగాను ? ఉన్నదున్నట్టు నాకు 
Mm క డిం 
శాస్వ్రుము. : (| 


శతా మే తస్య ఏీరస్య శేవలా నామహేళవః, 
తత్‌. సర్వం యది మే |బూయాః శద్దధ్యాం సర్వమేవ రే. 19 
నీనా వీరుని నామములే హేతువులణే కలిగానో మునుపు నిని 
యుంటిని, అది యంతయు నాకు నీవు ఇెప్పుదువేని నేను 
ఆర్జున ఉవాచ = అర్జునుడిట్లు చెప్పెను. 
సర్వా జ్ఞనపడా జ్జిత్వా వి త్రమాడాయ శీనలమ్‌, 
మధ్యే ధనస్య తిష్టామి శేసాహు రాం ధనంజయమ్‌. 


-జీశముల నన్నింటిని గెలిచి ఉన్నధనమంతయు తెచ్చి బోగీ 
నడుమ నిలుకును. అందులకు నన్ను ధనంజయు డందురు. 


18 


" అభి_పయామి "సంగా మే 'యదవాం యుద్ధదుర్శడాన్‌ , 
న్రాజిత్వా వినివర్తామి తేన మాం విజయం విదుః. _ 


TN Ys 


తుదమన యుద్ద దుర్మకులమై క తరుకుదును: గెలువ! 


ధి 2 ఈ 
wu. శావ్లున నన్ను విజయు డందురు. 


శ్చేశాః కాఖ్బనసన్నాహా రథే యుజ్యున్లి మే వాయాః, 
సంగామే యుధ్యమానస్య శేనావహం శ్వేత నావానః, 1§ 
యుగమున పోరునపుడు లెల్ల నివి, బంగారు కవచముక లవియు 
నగు సి నారథ మును లాగును, ఆ కారణమున నన్ను "సేత 
న! € 
ఛోవానుడందురుం 
ఉ_త్తరాభ్యాం ఫల్లువీభ్యాం నతతాభ్యా మవాందివొ,. 
జాతో హీమవతః పృశ్తే కేన మాం ఫాల్లునం విదుః. 1 
చందుడు ఉత్తరఫల్లునీ ' నత్షుత్రముతోకూడియున్న వేళ 
పగటిభాగమున, హీమవత్సర్యత (పౌంతమున పుట్టితినిి అందుచే 
సన్ను ఫాల్గునుడందురు, 
పురా శ శేణ మే దత్తం యుధ్యతో దానవర్ప భై 3, 
కీరీట౦ం మూరి సూర్య్యాభం కేనాహు రాగం కిరీటినమ్‌. 17 


పూరగము రాత సులతో పోరునపుడు జేచేందుడు నాతలనై. 
సహీూర్యునివతె నెబుగొందు _ కరీటముంచెను, దానివలన _ కిరీటి 
_ నయితీని, 


న కుర్యాం కర్మ బీభత్సం యుధ్యమానః కథంచన, 
న 'దేవమను ్యేషు వీధత్చు రితి విశశఃం 18 
యుద్దముచేయుచు వవగొలుపు సని చెన్నటికిని చేయను, 
కారణమున దేవతలలో వునుషుకాలలో నేడు బీ నని. | పసిది 
ఇత మ్యుల భత్సువ ని (పసిద్ధి 
వ 
వ్‌ ఫ చందు 
శ్ర . మ త్రరఫల్లుణీనక్షత్రములతో చం్యదుడుకూడియున్న కాల 
క వీ! 9 | 
ప్రరమ! - భది కల్యాణే అను ధాతువునకు సన్‌ (వ్రత్యయము చేరినగూవము; 
9గళకార్యములు చేయ6గో రువాడని తాత్బర్యము. . కైకా 


శీతు న్య బో భా ్య 
" ఉథొ మే దమీతొ పాణీ గాణ్జీవస్య విశర్ష జ 
"లేన "బేవమను'ష్యేషు సవ్యసాచీతి మాం విదుః, 


Bb 


19 
గాండీవమును లాగటలో నా రెందడుచేతులును సమారవుల్స 


కావున చేవతబలో మానవులలో సవ్యసాచి యను-ేరు నాకు లిస్న 
౧ కి 


పృథివ్యాం చతురన్తాయాం వన్హో మే దుర్గ భః సమః, 
కరోనిం శర శుక్షం చ తస్మా న్యామష్టనం విదుః, గ 


ఈభూమి నాలుగు అంచులలో నా వన్నెకు సమము నన్నె 
ఎందును శాననాదు, శుద్ధమైన పనినే చేయుదును, చానివలన నన్ను 
అర్జునుడని యెరుగుదురు, 


అవాం దురాపో దుర్భర దమనః పాక శాసనిః, 
"కేన చేవ మనుయ్యేషు జిన్షు ర్నామాసి శ నితోకః al 


నన్నెవ్యరు.. లోగెనజాలరు. అఆణపజాలరు,. నేనం౦దరిని 
అణతును. జేచేందుని ప్యుతుడను. అట్టి నేను "జీవమనుష్యు లోకము 
లలో జిమ్హుడని ఉరొందితినిం 


కృన్ల ఇత్యేవ దశమం నామ చ(కే పితా మమ, 
కృస్టైవడాతస్య తతః (ప్రయ త్వాద్‌ బాలకస్య వె. 22 
i నా పసి తనమున ముద్దుగా సీలపువన్నెతో పరిశుద్ధముగా 
' నున్ననాకు నాతండ్రి కృష్ణుడను పదియవ పేరు పెన్లైను. 

a ac) లు \ 


19. సవ్యస్రాచీ = సవ్యేన ఎడమచేతితో కూడ, సచితుమ్‌ - అల్లే (త్రాటిని లోగల 


మున్నగు వనీయందు శీలము కలవాడు సవ్యసాచి, | 
20. అర్జునః - “బుజ. న! గతిస్టావార్డనో పార్ట శేష అను ధాతువునకు (ఉనన్‌ 
ప్రత్యయము రాగా “అర్జుని అయినది, 1 న 
mae న ఆరమె 

22 కృష్ణావదాతస్య = నల్లివిదై వెతాగొందు, వర్షమయొక్క- : మనోహ ఆ 
ద్రవం భావము, మ కర మలిన కృషః న్‌ gz 


i by 
pb 1 వః 
క (స్ఫుయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చై పెను. 
“కస పారం వై రాటి రభ్యవాదయ ద న్తికాళ్‌, 
0 భాటీంంయో నామ నాన్నూహమని చో త్తరః. 2 


అంత విరాట తనయుడు కుంతీతనయుని సన్నిధికి వేరి నమ 
సంరీంచిను. శేను భూామింజయుడను, నన్ను ఉత్తరుడనియు నందురు 


దిష్ట్యా. త్వాం పార్థ పశ్యామి స్వాగతం "కే ధనంజయ, 
ఠి 
లోహితాత మహాబాహో నాగరాజ కరోపమ, 24 


పార్థా! అదృష్టవశమున నిన్నూ చూచుచున్నా ను. శకింపికి[ాన 
(నులు, మహో బాహువులు ఐరావతము తొండమువంటి జేతులు గల 
ఓధనం జయా ! నీకు స్వాగతము. 


యదజ్ఞానా దవోచం త్వాం క నుమర సి తన్భమ. 

ల — యొ 

 యుకస్ట్వయా కృతం పూర్వం చిత్రం కర్మ సుదుమ్యరమ్‌, 

| అతో భయం వ్యతీతం మే (వీతిశ్చ పరమా తయి* 25 

నేను తెలివినూలి నిశ్నేజేదో అంటిని ఆ నా తెలివితక్కు-వ 

తనమును క్షషుంపుము. సీవింతేకు పూర మితరులకు చేయనలవి కాని 
అశ్చర్యశరమగు పనులు చేసి యుంటివి. కావున నా భయము తీరినది, 
నీయందు నాకు మిక్కిలి (ప్రీతి కలిగినది. 


[దాసోఒనాం శే భవిప్యమి పశ్య మా మనుకమ్బ్పయా. 
యా bs కతా పూర్వం తెవనారథ్య కర గణే, 
మనఃస్వాస్థ్యృం చ మే జాతం జాఠేం ఛాగ్య్రంచ ము నువాత్‌. 


ee నేను నీడాసుడను. నన్ను దయజూడుము. నీకు ముందు చెప్పీ 
స సౌరధ్యము చేయుదును నామనస్సు కుదుటపడినది. ఇది నాకు 
నహాధాగ్యముం] : 
ఇతి (శ్రీ మహాభారతే విరాటసర్వణి గో హరణవర్వణి ఉత్తర 
గో[గహే అర్జున పరిచయే చతుశ్చత్వారింశోఒధ్యాయః. _ 
ఇది [క్రి మహాభారతము విరాటపర్వమున గోహఠణపర్వమున ఉత్తర 
గోగహమున అర్జున పరిచయ మను నలుదిది:శార్గవ అథ్యాయవవ,... 1 


న 
(గమ సహా 
నఇఖ్బ చత్వారింశోఒధ్యాయ $= నలంటి 


468 


అర్జునస్య యు ధ్ధార్ట 'న్ధ ముదో్యోనోఇ. త్రం. స్మరణం. 
తాని (పతి వార్తాలాప జ్‌ _త్తరస్య భయనివారణంచ, 


అగ్టునుడు యుద్ధమునకు సిద్దమ/ఏట, అ స్త్రశ స్త్ర ముల 
సృగించుట, వానిని గూర్చిన (ససంగము, ఉ మత్తుని భయక్షున్స 
పోగొట్టుటం 
ఉత్తర ఉవాచ = ఉత్తరు డిట్ల నెను, 
ఆస్థాయ రుచిరం ఏఠ రథం సారథధినా 'మయా, 
కతనుం యాస్య సేఒనీక ముకో యాస్యా మ్యహం త్వయా, 1 
ఓ వీరుడా! నీ మనోహరమగు రథమునకు సారథి గానె రిని, 
వ సేనవై పు పొమ్మందువు 1 చెప్పము నేను రథమును పోనిత్తును | 


అర్జున ఉవాచ = అర్జును డిట్ల నెను. 
(వీతోజస్మి- వురుమ వ్యాఘ్ర నభయం విద్య తే తవ, 
సర్వాన్‌ నుదామి శే ళూరాన్‌ రతీ రణవిశారద. | 
ఓ ఫురువ వేణ్యా ! (పీతుడ నై తిని వికంక . భయముళేదు, 
ఓరణ విశారద! యుద్ధమున శూరులనందరను పాఠర్యదోలుదును. 
సన భవ మవ చావళో. పశ్య మాం శ తుభిః సవౌా,. షై! 
యుధ్యమానం విమనే౭ సిక్‌ కుర్వాణం ఛై_రవం మహాల్‌. 
ఓ మవహాబావూ ! మదిని పదిలపరచు కొనుము. శే త్రువలో 
పోరునప్పుడు భయంకరమైన పనులు చేయు నన్ను చూడుమొః 


వశాన్‌ సర్వా నుపాసజ్షాన్‌. శవం బధ్నీహి మేరే? 
వకం వర .నిన్ర్రింశేం జ జాతరూప  పరిమ్మాతమ్‌, 


గ్‌ళోటి ప్ర భ్రష్ట ము 
జ అంప పొదుల నన్నింటిని త్వరగా నారభమున కట్టుము 


బంగో రపు తొడవులుగల ఒక ఖడ్ల మును తెమ్ము. 


వెళన్సూయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 


ళ్‌ అర్దనస్య వచః డ్రుత్వా త్వఠావా నుత్తర _స్తదా, 
a స్యాయుథాన్‌ గ్భహ్యా శీఘేణావాతరత్‌. తతః. గ్‌ 
నర్‌ 
అర్జునుని మాట విని పిమ్మట ఊఉ త్రరుడు శీ శుముగా అర్జునుని 
బై ఆటొ. 
ఆయుధములను (గ్రహించి నరు (క్రిందికి దిగను, 


అద్దన ఉవాచ = అర్జును డిట్లు పలి౩ను. 
అవాం వై కురుభి. ర్యోత్స్యా మ్యువ జేప్యూమి శేపళూన్‌, 6 
నేను కౌరవులతో యుద్ధము చేయుదును. నీ పశువులను 
సౌధింతునుం 


సంశల్బపత్ష, విశేపం "చావు (పాకారతోరణమ్‌, 
(కీదణ్ణతూణ సం కాధ మనేకధ్వ్యజ సంకులమ్‌, 7 


జ్యా తేపణం కోధకృతం నేమి నినద దున్దుఖి, 
నగరం కే మయా గు_ప్తం రథోపస్టం భవివ్యతి, 8 
ఓ ఉత్తరుడా ! చక్క-ని అమరిక కల (ప్రక్కభాగముల విస్తా 
రము కలదియు, కూహునులనెడు [పాకారము, తోరణము కలదియు, 
వోలుక ర దానికి (పక్క_లనుండెడు "రెందుకజ్ణలు, అరిపపొదులు అను 
వానితో సంకులమైనదియు, ఇతరుల శెవ్వరికిని లేని ధ్వజముతో 
, భయంకర మైనదియు, [కోధమునలన నె న అల్ల తాడులాగుట అను. 
నాలికలు గలదియు, రథచ్మక్రముల పట్టాల శబ్బమునెడు. దుందుభులు 
గళదియునగు సీ రథమునందలి ఆ సనమనెడు నగరము ' నావేత 


చకంగా రక్షణ కలిగి యుండును, . 
అధిప్టితో మయా సంఖ్యే రథో గాజ్జేనధన్వనా, 
అశేయ; శతు సైన్యానాం చైరాజే జ్యేతు ¥ భయమ్‌, § 


$60 wr 

శ్రీను నృ కోభా్య్యక్ట 
ఓ ఉ_త్తరకుమూరా ! గాండీవము పటి 
రథము యుగమున శతుసె న్యములకు లా 
నీభయము తొలగుగాక |! 


లువరాన్సిద్హి 


ర్మ శ 
క్యా 
ఉత్తర ఉవాచ = ఉత్తరు డిటు పలికెను, 

విభేవి నా వామే కేపాం జానామి తాం స్థిరం యుధి, 


శేశవేనాపి సం(గామే సామో దినే) నా సమమ్‌, 1 


యుద్ధమున నీవు "కేశవ్రునితో సమానుడను, చేశేందునిగో | 

: గ 

సాటివత్తువు. యుదమునంను స్థిరముగా నుందువు. కాన్రున నేను పః | 
భయపడను, 

ఇదం తు చిన్మయ న్నేవం సరిము హామి "కేవలమ్‌, 

సిశ్చయం చాపి దునేస్హధా న గచ్చామి కథంచన. 1 | 

కాని యూ విషయము నాలోచించుచు నేను కేవలము (భన 

పడుచున్నాను, నా పాడుబుద్దికి ఎంతకును నిశ్చయము కలుగకున్నరి, | 

ఏవం యుకాజ్దకా సస్య లమ హై: సూ చితస్య చ, 

శేన కర్ణవిపాకేన క్లీబత్వ మిద మాగతమ్‌. 1 


ఆఇ౨తగా య ద్ధమునకు యోగ్యమైన అవయవములు గూసము | 
కలవాడవు. లక్షణములు చెప్పుచునే యున్నవి, కాని లట్టీ నీట్‌ | 
ఏ పానముప౦డి యిరా పీడిత నము వచ్చిపడినది ! 


మన్యే శ్చాం క్లీ బవేేణ చర_న్హం శూలపాశినమ్‌, 


న 18 
గన్ఫర్వ రాజ (ప్రతిమం "దేవం వాపి శత క్రతుమ్‌, 


జడి వీసము వేసి గంధర్వ రాజువలె రిరుగుచున్న శివ్రడో | 
డేవేందుడో అని నిన్ను సంభావింతును, 
అర్జున ఉవాచ = అర్జును డిట్ల నెను, 
[ఉర్వశీ శా వసంభాతం కం మాం సముపస్థితమ్‌) 
_₹ీర్యశీశా పమువలన. నాకీ "సేడితనము వచ్చినది 


mate 


గ్‌ 


గీలాటపీ ర్య ము ss 
ఫుళావా నూక యా (్రాతు స్తే స్యాసీర్ణ సురాలయమ్‌, 
డ్రా వొ నుర్వశీ దృష్ట్వా సుధకాగ్ట్రయాం మయా తదాం 
శీను పూర్వము నూ అన్న ఆజ్ఞపై "దేనలోశమున కశరిగితిని, 
అచట సుధర నుందు ఊర్వళశి నన్ను చూచినది, 
నృ్య న్తీ పరమం రూపం బిభతీ వ జిసంనిథౌ, 
అసశ్యం స్తా మనిమివం కూటస్థా మన్వయ స్య మే, 
అద్భుతమగు రూపముతో, ఇందుని యెదుట నృత్యము 
చేయుచుండగా నూ వంశమునకు మూలకారణమైన ఆమెను రెప్ప 
శేయక మా చితిని, 
ర్నాతౌ సమాగతా మవ్యాం శయానం రస్తు మిచ్చయా, 
అహం తామఖి నాట్ర్యేవ మాత్ళస తార మాచరమ్‌. 


రాత్రి ఆమె నా పాన్పుళడకు రమించుకోరికతో వచ్చినది, 
గేనామెకు మొక్కి. తల్లికి చేయుపూజ చేసితిని. 
సౌచ మామశపత్‌ (కుదా శిఖణ్ణీ త్వం భ వేరిరి, 
ఆమెయు (కుద్ధురాలై నీవు నపుంసకుడవు కమ్మని శపించినది 
ర్‌ం తమిన్దో) నూనూవా మాఖై స్య్యం పార్థ మజ్జతః, 
ఉపకారో భవేత్‌ తుభ్య మజ్టత వసత పురా. 
ఆ విషయమును విని ఇందుడు నాతో 'అడ్జునా ఈపేడి 
రీనము వలన భయపడకుము, ముందు అజ్ఞాత వాసమున నీకిది ఉప 
గారమే యగును” అనిపలికెను, 


Cr sal 


ఇితీన్షో) మా మెనుగావ్యా తేతీః _ేహీతజాన్‌ వృషా, 
తదిదం సమను పా _ప్పం (వ్రతం తీర్లం మయా నఘ, 
. le క 


862 "Es గ 
రను నృ హా శ 
ఓయి మంచినాజడా | ఇంద్రుడు నన్ని టను గ్రహించి యః టి 
పంపెను. అదిగో ఆ కారణమున నిది నాకు కలిగెను, ఆ a 
(సరము 


(ధాతు ర్ని యోగా క్షే ష్టస్య సంవత్సర మిదం [నతిమ్‌, 


చశామి (నతచర్యం 'సత్యమేతద్‌ (బవీమి శే, 1 


పెద్దన్న గారి రద వలన నాకిది we [వరము ఆ 


నాసి క్షీ కీ బో మవో బాహో పర నాక్‌ కవల 
సమౌా_ప _పతేము త్తీర్ణ ౧ విద్ధి సూం త్వం సృ పాత రజ, 1h 
రాజకునూాశరా ! నేను సురంకాదను కాను; ధర్మమునకు కట్ట కు 
వడిన పరకీయుడను. _వతము ఇల్లి నది. ఆ పనలనుగడచి ఒణ్జై! Eh 


ఉతర ఉవాచ = ఉత్తరు డిట్లు పలికెను. 
సరమో౭.నుగహో 'మే2-ద్య యత సృరోో-నమే వృథా, 
న హీదృశాః క్తీబరూపా భవన్తి తు నరోత్తమ 16 
నరో త్రమా! ఇది నాకు చేడు సరమాను[గవాము, నా డోన్‌ 
వ్యర్థ ముకాలేదు. ఇట్టి నారు నపుంసకులు కారు. 


సవోయ వా నసిస్ద రణే యుధ్యేయ మమరై రి, 


నం హి _ప్రణష్టం చు కింకరోమి (బవీహి మే. | 


నాకు .యుద్ధమున మంచితోడు దొరికినది. జీవతలతో నైన | 
పో రాడుదును గుండెగుబులు పూర్తి ర్తిగా నశించినది. మి చేయ 
మందు వో ఇప్వూము- 
అవాం తే సంగహీ పీప్య్యూవి వాయాన్‌ శతు రభాుబాన్‌ ? / 
నిష్టతో వ్యాసిర్ణి సార్‌ సారథ్య తీర్థతః పురువర్ష భ, 
| జాన్‌ = పగ పూ రథఘంన విలుగగొట్టు, తీర్ణత॥ = స 


] జలు or ram 


గవ an విరుగ గొట్టు ప్‌ జ్ఞములను సట్టునుకు 
గ్రవవేగ్యా | సద్దురువు నొద్ద షబ్లముల" నఢడపుటళో శిక్షణ 
గందితినిః 
'జారుకో వాసు చేవస్య యథా శ్ర కస్ట మాళ లిక 
శేళః మాం వి విద్ధి సౌరథేర్థి నిశ్చితం నరపుజ్దవం 19 
వాసుదేవుని జారుకునివలె, ఇం|దుని మాతలి వలె నేను 
రథమునడపుటలో శిషితుడ నె తిని. 
యస్య యాతే న సశ్య న్ని భూమా ఫ్రీ _ప్తం పదం పదమ్‌, 
| దథ్రీ.ణాం యో ధురం యు కః స్సుగీవ వ సదృతో వహాయః ౨0 
కాడికి. కుడివైపున కట్టిన గుజ్జమున్న దే అడి సుుగీవము 
వంటిది, అది పోవుచుండగా “సలవై జేసిన తీసిన పాదము. కూడ 
కానరాదు, | 
యోఒయం ధురం ధుర్యనరో వామాం వహాతి శోధనః, 
కం మన్యే మేఘపుష్పప్య జవేన సదృశం హయమ్‌. | 


DT sD సాలే 


ఇదిగో ఈ ఎకమనై పునకాడిని మోయు (శేన్దమగు గుజ్జము 
నేసమున మేఘ పుష్పుము నకు సాటివశ్చూనది. 
'యోఒయం కాష్తాన సన్నావాః పార్షిం వవాతి శోభనః, 
సమం శె శేబ్యస్య శ తం మన్యే జచేన బలవ _త్తనమ్‌. 22 
+ ఆ “నెనుక బంగాొరుకవచము గల గుజ్ణము ఇబాల బలము 
లిగినది, వేగమున అది శే శై బ్యముతో తులతూగును. 
| 'యోఒయం వహాతి మే సార్షిం దహీణా మఖితః స్థిత స 
బలాహకా దపి మతః సజ వే పేర్యవ త్త తరః, | 28 
4 కుడివై ఫు వెనుక కాడిని మోయు చున్న ఈ గుజ్జము వేగము 
0 
గ్గు వలావాశముకంశు మికికలి ప్‌ళ్యము భల లోళము 
సంధాలించున్ను, కాను Bers క 


7 


804. | 
గే (శ్రీనన్మ కాక 
) 
0 8 
త్వం చేమం రథ మా స్థాయ యోద్ద్భు మర్దో ముతో మమ్మ | 
యుద్ధమున గొప్ప విలుకాడ నగు నిన్నే ఈరథము మాయ 
వలయును. సీవ్సును ఈరథమునే యొక్క యుద్దము చేయవలయును 
ఇది నా అభిమతము? 1 
వైశమ్నాయన ఉవాచ = వైళంపోయనుడ్షిట్లు పలికెను, 
తతో విముచ్య బాహుభ్యాం వలయాని స వీర్యవాన్‌, 
చీకే కాజ్చనసంనాహే (పత్యముజాలత్‌ తదా తలే, % 
"అంత ఆ వీర్యవంతుడు చేతులనుండి వలయములను శ్రీసినై 4 
చిత్రమైన బంగారు భూషణములుగల మైముకఃనులను తొడిగిఫొ నెను, 
కృష్ణాన్‌ భజ్లిమతః శేశాన్‌ శేతే నోద్ద్రథ్య వాససా 
అథాసౌ |ప్రాజు శో భూత్వా శుచిః [(పయతమానసః, 
అభిదధ్యా మహాబాహుః సరార్షిస్త్రాణి రథో త్రమే, 26 
నొక్కు_లుగల నల్లని శేశనులను "తెల్ల నివస్త్రుముతో వై! 
వె శ్రీకట్టి శుచియై, తూర్పునకు తిరిగి మనసును పదిలసరశుకోని 
సర్వా (న్ర్రములును రథముపై నిలు చునట్టుగా ధ్యానించను. 
ఊచు శ్చ పార్థం సర్వాణి (పాక్టాలీని నృ పాత జమ్‌, 


ఇమే స్మ పరమోదారాః కింకరాః పాణ్ణునన్దన, 2 


ఆ అృస్ర్రములన్నియు . అంజలి ఘటించి wo 
అర్జునునితో ఇట్లు పలికెను. ఓ పాండునందనా ! పరమోదార 
లగు మేము నీకు .కింశరులము 

‘ (ప్రణిపత్య తతః పార్థః పమాలభ్య చ పాణినా, 
సర్వాణి మానసానీవా భవ లేత్యభ్య ఛావత, 
సస + 
అంత నర్జునుడు వాసికి (ప్రణమిల్లి జేరితో తాకీ విారందీ 
నామనస్సున నిలువవలయానసి ఫలి కేన, 


28 


(ళో ట్ర ప శ్ర ము $65 
_్రరిగృవొర తతోఒస్త్రొణి (వహృాష్టవదనో=ఒ భవత్‌ , 

అధిబ్యరి తరసా కృతా గాణ్జీవం వ్యావీ.పద్‌ ధనుః. 29 

అంత ఆ అన్ర్ర ములను (గ్రహించిన అర్జునుని మాము విక 


10 లెను, గాండీవము నెక్కు- పెట్టి నారిని జీగముగా లాగి వదలెను, 


"శ్రస్య విఖీపస్యమాణస్య ధనుహోఒ భూ నవోధ్వనిః, 
యథా శైలస్య మహతః శె లేనై వా వజఘ్నులేః 80 
| అట్టు లాగి వదలిన ధనువునుండి. కోండనుకొండ డీకొన్న 
సృటి ధ్వని వంటి మవోధ్యని పుళైను. 
సనిర్భాతో ఒభవపద్‌ భూభిద్‌ దికు వాయు రనౌ భృశమ్‌, 
పపాత మహతీ వోల్కా- దిశో న [పచకాశినే, 
(్రాంకధ్వజం ఖం తదానీత్‌ |పకమ్నిత మవోదుమమ్‌, లే 


పీచండముగా గాలి 'ఏ చెను. వద్ద ఉల్క-రాలెను. దిక్కులు కాంతి 
శరిగెను, ఆకాశమున పతాళలు రెపరెపలాడెను, పెనువృతములు 
ఈసలాడెను. 


తం శబ్దం కురవో2_ జానన్‌' విస్ఫోట మశనే రిన, 
యదర్జునో ధనుః (శేష్టం బావుభ్యా మాటీపద్‌ రణే 82 


పిడుగు చీలిన విధముగా నున్న _ ఆధ్వనిని విని అర్జునుడు 
కౌహువులతో గాండీవమును లాగెనని కౌరవులు: గుర్తించిరి. 
ఉత్తర ఉవాచ _ ఉ తరు డిట్లు పలికెను. 
వీళ స్వం పాణ్ణవ కేష్టు బవూనేతాన్‌ మహారథాన్‌, 
_శళం శేన్యసి సంగామే సర్వశస్తామ్ర పౌరగాన్‌. 88 
i దీనివలన శత్రు సేనయందా మహాధ్వని వినుటవలన కలిగిన మహాభయము 


ఆ ధ్వని భూమిని (బద్దలు చేయునట్టి చా యెను, దిక్కు_లందు 
వ్య కృమగుచున్నది. “భూకంస్లము పుట్టుటయు నూచింపబడినది, 


$0 రకరకా 
ఓ పాండన (శేమడా | | వోౌక్క-డవు ఆవల అ౪ క 

| ww 
లన్నింటిలో ఆరితేరిన మహారథుల ఫలువృరు ల 


ఉన్నా రు యుధ్ర 
వీరి నెట్టు గెలుతువు, శ ఢమ 


అసవహాయో2౭.సి కౌ నేయ ససహాయాశ్చ కౌరవ్యా, 
—2 a 


అత వన మహాకాహో ఛ్రీత స్తిహైమి తేజ గతః, | 


సీకు తోడు లేదు. ఆ కౌరనులో ! సహాయసంపద కలవార్ప 
అందువలననే ఓ మవోబాసహూ! సీ ముందు భయముతో a 
యున్నాను. 


ఉవాచ పార్గో మాళ్రైమీ; (సవాస్య స్వనవత్‌ తడ i 
అంతేనర్జునుడు పెద్దగా నని భయపడ వలదని యిట్లు పలికెను, 
యుధ్యమానస్య మే వీర గన్దరై ఏః సు మవోబలై;, 
సహాయో ఘోవయా[తా యాం క స్పదానీత్‌ సఖా మమ, $8 
ఓయి వీరుడా! ఘోమయాతయందు గొప్పబలముగల గంధ 
ర్యులతో పోరునప్పుడు నాకు తోడు వచ్చిన సఖుడెవ్వడు 1 


తథా (పతిభయే తస్మిన్‌ చేవదానవసంకులే, 
ఖాణ్ణ వే యుధ్యమానస్య కస్తదానీత్‌ సఖా మమ, 0? 
- చేవతలకు చానవులకు కూడ భయము పుట్టించిన ఖాండవమున 
జరిగిన యుద్ధమునందు పోరాడిన నాకు తోడు వచ్చిన సఖు డెవ్వడు! 


నివాకశవమై 8 సార్ధం పొలోమైశ్ళ మహాబలై$, 


యుధ్యతో చేనరాజా గ్థేకః సహాయ_స్పదా ఛథత్‌ + క 


"దేవరాజు వనికిగా నినాతకవచులతో మపహాబలులగు ఫొలో 
“ములతో యుద్ధమాడునపుడు నాకు సహాయుడెవ్వడు ! 
స్వయంవశే తు పాళ్చాల్యా రాజభి। సహ సంయుగే; 


వ యాధ్యలో బహుభి స్తాత కతు కడా. భ వల్‌ +. జ 


కిరి 
గల 
నాయనా ! (దొపదీస్వయంవరమున అనేక రాజ నరులతో 
మద్ధను చేసినపుడు నాకు తోడై న పా 'డెన్వ డు? 
ఉపజీవ్య గురుం (దోణం క కక్రం చై, ఫా యమము, 


నానన 


3 
చీశమ్సాయన ఉవాచ = వై ళంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 


నరుణం పౌవకం చైవ కృపం కృష్ణం చ మాధవమ్‌, 40 


పినాక పాణినం నైవ కథ సుతాన్‌ న యోధయే, 
రథం వావాయ మే శీఘం వ్యేతు కే నూనసో జ్వరఃం 4 
నాకు గురువైన (ద్రోణుడు, ఇం(దుడు, కుబేరుడు, యముడు, 
నరుణున్కు అగ్ని, కృపుడు, మాధవుడై న కృష్ణుడు, పినాశమును 
పట్టిన ఈశ్వరుడు అను వారి అండ గలదు, ఈ కారవులతో పోరా 
డట యెంతపని ? గుండె దిగులు వీడి త్వరగా రథమును పోనిమ్ము. 
ఇతి ల మహాభ్రారతే విరాటపర్వణి గో హరణపర్వణి ఉత్తర గోగే ఘా 
ఉత్తరార్డునయో ర్వాక్యం నామ పజ్బు చత్వారింళో ఒధ్యాయః 
ఇది | Ss నిరాటపర్వమున గోహరణ పర్వమున 
ఉశ్తరగోగహమున 4 త్రరార్జునుల సంభాషణ మను నలుబదియెదవ అధ్యాయము 


షట్బత్వారింకోఒ ధ్యాయ:ః - నలుబదియారవ అధ్యాయము 
ఉ త్రరమ్యైవ రభేఒర్జున ధ్వజ స్యాగనున మర్జునస్య 
శజ్ధనాదో దోణశ ర వ తానాం వర్తనం చ, 


ఉత్తరుని రథనునంబే అర్జునధ్వజ మేర్చడుట, అర్జునుడు శంఖ 
మును (మోయించుట, దోణుకు అశుభశకున ములను వి ౧చుట, 


ఉర్తరం సారథిం కృత్వా శమం కృత్వా (పదవీ.ణమ్‌, 
ఆయుధం సర్వ మాదాయ (పయయా పాణ్ణవర్ష భః, 1 


ఉత్తరుని సారథిగా చేసికొని శమావృతమునకు (పదమీణము 
యుధముల నన్నింటిని హించి పాండవ (ముడు బయలు 


శి య్‌! 
టా 


సదయ 


కీ శ్ర ను | “ 
€ నానర్జ హా ఫ్యా రీ 
ధ్వజం సింవాం రథాత్‌ తస్మా దపనీయి మహా శ, 


(పణిధాయ శమానూలే (పాయా దు తత్తర సారథి, 
|| 
ఉత్తరుడు సారథిగాగల అఆమహోరథుడు అగ్రథన్చు నుం 

0 


సింహధ్యదమును తొలగించి జమ చెటు మొదట నిశేషి 
వించి 
జేరెను రల & 
చైఏం మాయాం రథేయుకాం విహితాం విశ్యథర ణా, 
శాఖ్బనం న ధషజం వానరలత ణకు, [| 
ప్‌శం కర్ణ నిర్మించిన చైవనూయ రథమున నెలఫొనెన్న, 


స్వర్ల మయము, హింసించు తోకకలదియు, వానర స్వరూపము 
కలదియు నగు ధ్వజము వీర్చడెనుం 


మనసా చి న్తయామాస (పసాదం పావఠస్య చ, 
స చ తచ్చి స్తితం ల ధ్య చే భూ తాన్య దేశయత్‌ . | 
మనస్సుతో అగ్ని దేవువి అన్నుగహమును ధ్యానింకెను, 
ఆతడును ఆశనిభావమెఎగి ధ్యదమున భూతములను, నిలిపెను, 
స పతాకం విచితాజ్దం సో సాసజ్ఞం మవోబలమ్‌, 
ఖాత్‌ పపాత రథే తూర్లం దివ్యరూపం మనోరమమ్‌, J 
పతాక్షతో, విచిత్రమైన అవయవములతో, అంపపొదులో 
భన హ ముగు ర కం గగనమునుండి. రథముపై! 
రథం ase దృష్టా ము _పౌకరోల్‌ తదొ, 
_రథమాస్థ్రాయ. వీభక్సుః కాన్లేయః శ్వేతవావానః 
[| బద్ధగో థాజ్జుళి_ 'తాణః ప్రగృహీక శరాసనః, 
తతః (పాయా దుదీచీం చ కపిప్రవరేే: తనః, 


శ న పం - హింసించుతోక కలది = తోక విదిలింపులచే 
ప వసరు. వావిని వనన మట్టు పెట్టునదవి భానమ్మో 


॥ 
చేతనే ఏనగో 


నన 


నీలా టి స ఠి ము : 36 
అట్టు వచ్చిన రథమును గాంచి (పదవీ. ణము వేసెను. "తెల్లని 
గుజ్జములు, కవీధషజముగ ల ఆరథము నెక (వేళ్ళకు తొడుగులు 
వైచుకొని ధనుస్సు చేతబట్టి ఉ_త్తరదిక్కుగా బయలు జే శెను. 


స్వనవ_న్త నం మహోశస్ధం బలవా నరిమర్ష నః, 
(ప్రాధమద్‌. బల సమాస్థాయ ద్యిమతాం. లోమవార్ష ణమ్‌ం 8 


శతు మగ్షనుడు బలవంతుడు నగు అర్జునుడు మహానాదము 
గల మహా శంఖమును, బలమంతయు నుపయోగించి, శ్మత్రువులకు 
గగుర్చాటు కలుగునట్లు ఊచెను, 


[శకాజ్కరూపం బీభత్సుః (పాధాస్రపయ దరిందమః. 
శష్థశష్టోఒస్య 'సోఒత్యర్థం గాయ కే కాలమేఘనత్‌ = 
చంద్రునివలె తెల్లగా నున్న ఆశంఖమును అర్జునుడు మొర 

యించెను, ఆధ్వని కాలమేఘము' ఉరుమునలె మిక్కి-లి పెద్దగా 
'వినవ ద్చెను. వ 

తస్య శజ్ధష్య శ్రబ్రేన ధనుపో సస్య చ 

వానరస్య చ నా జేీన రథనేముస్పచేన చ, 

జంగమస్య భయం ఘోర మకరోత్‌ పాశళా సనిః, 

ఆ శంఖనాదము, వింటిధ్వని, కపిఅరప్పు రథ ము పట్టాలఘోవ- 
రనువానిశో అర్జునుడు ప్రాణిసముదాయ మునకు న్లూోష్టమైస్ట! భయ 
మును కలిగించాను, || 

థి త్తరళ్శాపి స్మ త్రసో రథోపన్థ .ఉపావిశత్‌ , 9 

ఉ_త్తపడును గుండే చెనరి RE లోభాగమున ల 

i సంస్థా వ్య చాళ్వాన్‌ కౌ _స్గయః సముద్యమ్య చ రళి 98 


& తరం చ పర్‌ ఎదొత్రీ నమా కర దన గ 
(471 స్‌ 


గి గ్గ a | 
$0 డ్రీమాన్మనహో్య్య్ట 
అంత కుంతీతనయుడు గుజ్జములను. పగ్గములతో. ల్రాష్మ్య 
నిలిపి ఉత్తరుని కౌగిలించి తే ర్చెను. ట్‌ 
అర్జున ఉవాచ _ అర్జును డిట్లు పలికెను 
మాభై _స్త్వ్వం రాజపుతా(గ్య మృతియో2ఒసి పరంతప 
కథం తు పురుమవ్యాాఫఘ శ్యతుమభ్యే విపీదసి. il 
రాజపు తా ! భయసడకం తతి యుడనుకదయాా్య! ఓ సుక్వన 
వరా ! శతువులనడుళు ఇట్లు క్రుంగిసోయినచో ఎట్లు 1 
(ఈశుతా స్తే రకు ఛేరీశ భ్రాశ్చ పుమ్మ్క-లాః, 
క్షళ్ణ రాణాం క వ్యూ శానీ శేషు తిషతామ్‌, 18 
I శంఖనానములు, మరెన్నో భేరీధ్వనులు వినియు౦దువుః 
చేనలందు నిలిచిన వనుగులు ఘీఎకరిం ముచుండగా వినియుంటిని, 
స త్వం కథపివోనేన లును భీషితః, 
వివర్శరూపో వ్మిఠసో పురువః (పాకృతో యథా, 18 
అట్టినీవు సౌమాన్యజనునివ లె ఈ శంఖనాదమువేత నన్నెరరిగి 
వడకుచు ఇంతభయపడితి వేల 1 
ఉత్తత ఉవాచ = ఉత్తర డిట్లు వలిశెను 
శ్రుతామే శష్టకచ్దాళ్చ ఛరీశబ్లూక్చ పుష్కు-లాః, 


_ కళ్దరాణాం నత. కు తిష్టతామ్‌. 14 


అయ్యా కు శేరీభాంకారములు, వ్యూహములలో 
RDO ఏనుగుల ఘీంకారములు "నేను వినియీ యుంటిని 


నె. వం విధః శబ్బకేబ్దః పుఠాజాతు మయా గోతం 
ధ్వజస్య = చాపి దాం “మే దృష్టపూర్వం నహీదృశమ్‌. 


ధనువు నై ఫో నిట్ట నిర్జోమః men న మే క్వచిత్‌, 


1 


i oa 


ని బ్లా (ము పూర్వ యెప్పుడు విని 


శ విధమైన కంఖధ్వని 
ఏ మెప్పుడు కనియుండ లేదుః 


యుండలేదు. ఇట్టి ధ్వజమును పూర 
0త వింటి మోత సెన్నడును వినియుండ లేదు, 


ఖ్లంఠని 
అస్య శబ్ధశ్య శబ్దేన ధనుహో నిష్వనేన చం 16 
అమానుపాణాథి శబ్దేన భూతానాం ధ్యజవాసినామ్‌, 
రథస్య చ నినాజేన మనో మువ్యాఠిమే భృశమ్‌. 17 


ఈ శంఖధ్య్వని, ఈధనుష్టంకారము, ఈ ధ్వజము పైనున్న 
అనూనుష భూతముల అరపుల్కు ఈ రథనిగ్ధిషము అను వానివలన 
నా సండె మిక్కిలిగా ఇదరిపోవుచున్నది, 

వ్యాకులాశ్చ దిశః సర్వా వృాదయం వ్యథకీవ మే, 
ధ్వజేన పిహి తాః సర్వాదికో న (పతిథా_న్లి మే. 18 
దిక్కు-లన్నియు కలగాపులగ మెనట్టున్న ని. నా ఎడద వ్యథ 
నొందుచున్న ట్లున్న ది, ఈ ధ్వజముతో కప్పబడి దిక్కులు తోచ 
కున్నవిం 
గాణ్జీనస్య చ శళ్హేన కర్ణా మే బధిరీళ్ళత్‌ం 
గాండీవధ్వనితో నా చెవులు చెవుడువడినవి. 
సముహూ_ర్హం |పయాతంతు పార్థో నె రాటి మ్మబపీత్‌ . 19 
ఒక్క. ముహూర్తము [ప్రయాణము చేసిన ఉలత్తరునితో 
అర్జునుడు ఇట్లు పలికెను, న 
అర్జున ఉవాచ _ అర్జును డిట్ల నెను 
వీకా నం రథమాస్థాయ పద్భ్యాం త్వ మవవీడయన్‌, 
ద కస 1 
నర టు 
0. ఫికాంశమ్‌ = మిక్కిలిగట్టిగా ప్న 


"క ళ్ళ తో గట్టిగా నొక్కి సట్టి పర్గములను బెగించ్చి కథమున్స 
కదలకుండ pes వోరొకమారు శంఖము నూదుదున్వ, 
వై శమ్పాయన ఉవాచ = వెళంమాయను దిట్లు చెప్పెను 
తత; EH చారయన్నివ పర్వ తాన్‌, 
వో గిరీశాం చ తచా డిక్కః చేలాం స్తథైవ చ, 
a సంలీనో రథోప ష్ణ న. al 
సర్వతములను, కొండల గవహాలను, దిక్కులను, శాలను 


పగులగొట్టు చున్న ట్లు అర్జునుడు శంఖము నూచెను. ఊఉ. త్రరుడును 
రథపునాగలలో అగిగిపడిముం' డెనుం 


తస్య శజ్ధస్య శ్రోన రథనేవిసర్టనేన చ, 
గాబ్దేవస్య చ ఘోశ. పేణ పృథివి సమశమ్నుత, 22 
"ఆ శంఖధ్యనివేతను, రథఫఘోవవేతను, గాండీవనాదము 
చేతను. భూమి దద్దరి'ల్లైను, 
తం సమాశాాసయామాస పునేవ ధనంజయః. 28 
అష్టనుడు మరల నాతనిని తేర్చెను. 
[దోణ ఉవాచ = |ద్రోణు డిట్లు పలికెను 
యథా రథస్య నిర్ధోహో యథా మేఘ ఉదీర్య లే, 


24 
కమ తే చ యథాభామి గ్‌ అషకోన్యః సంవ 


ఆ రథముధ్యని చూడుడు, మేఘము (బద్దలై. నట్లు 
భూమి దద్దరిల్లు చున్నది ఇది అర్జునునిది కాకమానదు, 
శస్త్రాణి న (కాశ నే నన (ప్రవ్నావ్య_న్టి ని వాజినః, 

అగ్న యశ్చ న భాస_నే నే సమిద్ధా _స్తన్న శోభనము. 


వొ 
సా ను Teg గుజ్ణములు క 
] ముగా ప్రభ వక్ష ల్ని , “మండుటలేదు. 


2 


1 


గ్‌ా నా 


78 
గో b 4 రి ము | గి 
(పళ్యాదిళ్యేం చ నః సరే మా ఘోర వవాదినః, 

చ నిలీయ శే వాయసా _స్స న్న శోభనమ్‌, 26 


గ్థకేను oi 
నున జంతువ్రులన్నియు సూర్ఫ్యునినై పు తిరిగి ఘోరముగా 


రచుచున్న ని కాకులు ధ్యజ_సంభముల వై (వాలియున్నవి, ఇదె 


శుంచిది కాదు 
కనా శాపసవ్యా నో వేదయ ని మవాద్‌ భయమ్‌. a7 
అ పదక్రీణముగా తిరుగు పత్తులును మనశేదో గొప్పశీదును 
గోమాయు రేవ సేనాయమాం రుదన్‌ మభ్యేన భావతి, 
అనాహతశ్చ ని్యప్కా నో మవాద్‌ -చేదయ లే భయమ్‌ 28 


ఇదిగో ఈనక్క_. కొట్లబడక య్‌ వద్చుచు సేననడుమనుండి 

గవనెర్తి పోవుచున్నది, అది వెద్దకీడును సూచించుచున్నది. 
భవతాం;రోమకూ పాణి (ప్రవాషా న్యుపలక యే, 

గును వినాశో యుడ్రేన త త్రియాణాం (పదృశ్య తే. 29 


మా అందరిశరీరముల వై వెంట్రుకలు నిక బొడిచినట్లు కాన 


వచు 
కున్న వి ఈ యుద్ధమువలన శతియులకు వినాశము నిక్క-మని 
లోచుచున్నది. 


జ్యోతీంషి నప్రశాశ శ్రే దారుణా మృగసక్రీణః సక 
నలా వివిధా ఘోరా దృశ్య చే తత్రనాశనాః, 80 
మ (సూర్యుడు, కన్నులు, - వాక్కులు, మనస్సులు) 
ఓమ. మున న న వరక 
స ల నాశనమును సంబంధించిన ఫఘోగమ్మూలై న పెక్కు 
వనములు శానవచ్చుచున్నవి, 


విశేషత ఇనోసాస్టకం నిమిత్తాని వినాశన 
ఉల్కాభి శ్చ (పదీప్తాధి శ్చాధ్య తే పృతనా త్రవ్మ 


వాహనా న్య(పహృషాని రుద _స్టీవ విశామ్బ శే, ॥ 


రొజా ! వినాశమును సూచించు నిమి _త్తములు విశేషన్నూ 
నిటువై పు కానవచ్చుచున్నవి. మండుచున్న ఉల్కలు సీశీనన్ల 
బాధించుచున్న వి. గుజ్జిములు ఉత్సాహాములేక్ర వడ్చుచున్నట్లున్నపి 


ఉపాసతే చ సైన్యాని గృధాస్తవ సమ న్లతః, 
తప్ప్య సే వాహినీం దృష్ట్వా పార్థ బాణ (వీడి తామ్‌, 
పరాభాతా చ వః సేనా నకశ్సిద్‌ యోద్ధు మిచ్చతి. gi 


గోద్దలన్ని వై పులనుండియు వచ్చి పీసేనలకోడ _వాలచున్న షి 


పార్గుని బాణములకు వీడనొందిన సీసేనను చూచి పరితేషింకువః | 
న్‌ బీన్‌ అంతయు. వెడమోచము పెట్టియున్నది. ఒకడును ఫో, 


నోరుట లేదు. 


వివర్తముఖ భూయిష్టా స్పశేగ 'యోధథా విచేతసః, 


i 
గాః పంప ప తిపా మో వ్యూ ఢానీకాః (1 (పవోరిణ?: 


ఏ యోధులందరి ముఖములలో వన్నె తరిగియున్నగి 
_ వారందరు గుండె చెదరియున్నారు. గోవులను ముందుకు బయో 
"జీరదీసి మనము మొగ్గరములు తీర్చుకొని యుద్ధ 
నిలుతుము, క 
ఇతి శ్రమహాలారశే విరాటపర్వణి గోహరణ పర్వణి ఉ శ్రతగోగ్రహ 
ను బౌత్సాతికోనామ షట్బక్వారింకోఒధ్యాయక. 


గమ 
సా ఇ | సహాలరకము విరాటపర్వమున గో హరణపర్వమాన ఉత్త 1 త్రరగో( 
అ Er నటిబదియారన మనా 


మువేయటిగే 


| 


"క 


[టిస్‌ ర్స్‌ సో 
, వచత్వారింకోఒధ్యాయ: - నలు బదిరేండవ అధ్యాయము 
ow 
దుర్యోఫనస్య ట్ర నిశ్చయః, కర్ణ సో్య_క్తీశ్చం 


దుర్యోధనుడు యుద్ధముసకు సిశ్చయించుట, కర్ణుని సలుకు, 


ని(న్ఫూయన ఉవాచ = వైశంసాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ల దుళ్యోధనో రాజా సమరే భీమ మబవీత్‌ , 
ద్రోణం చ రశ శార్దూలం కృపంచ సుమహాోరధమ్‌. 1 
అంతే యుద్ధకంగ మున దురోకధనమవో రాజు భీమ్మనితో, 
(9నరుడగు |ద్రోణునితో, మహోరథుడగు కృపునితో ఇట్లుపలిశకెను, 
ఉకో=.యమర్త ఆచార్యా మా కేన ఇచాసక్ళత్‌ , 
తీ థి tat) 
పునశేన (ప్రవమ్యోమి నహితృ స్యామి తం (బ్రువన్‌. 2 
ఈ ఆచార్యు లిరువురుకు నేనును కర్ణుడును చాలమారులు 


,ఉ విషయమును ఇెప్పియే యుంటిమి. మరల _ చెప్పుచున్నాను, 

' నన్నిపర్యాయములు చెప్పినను నాకు తృ ప్పితీఠదు, 

పరాభూతెళ్చ వ_స్తవ్యం తెశ్చ ద్వాడశ వత్సరాన్‌. 

వనే జనప జీ జ్ఞాతె శేష వవ పశో హి నః, థి 
వారు మనచేత పడిరి, పంటడెండు వత్సరములు అడవిలో 


 కీండనలయును. ఒక యీడు అజ్ఞాత వాసముండ వలయును. ఇదికడా , 
మనము పెట్టిన పందెము, + 


శేషం న తావన్నింగ్భృ త్తం వర్తతే తు త్రయోదశేను, 
అజ్జాతవాసో బీభత్సు రథాసౌద్దభిః సనూగతః,  _ సుత. 


దానిని వారింశను పూర్తిగా నిర్వహింపలేదు. పదమూడవ 
సంపర్కము గడచుచున్నది అజ్ఞాత వాసము చేయు అర్జునుడు మ నక్ష 


శే 


‘876 నున్న వా భో్య్యాక్టి 


పున గ్ఞాాదశనర్దాణి ననే నక్చ్య న్లి పాణ్ణ తాః, | 
అజాత వాసము ముగియకనుం బే అర్జునుడు వచ్చినచో, 


a పాం 
నులు మరల సం డెండేండ్లు వనవాసను వేయుదురు, 
లోభాద్‌ వా తే న జానీయు రసాస్షన్‌ వామోహ ఆవిళత్రా 
కీ-నాతిరి క మేలేసాం భీపోరో వేదితు మర్హతి, | 
—2 లా 
లోభమువలన వారిది యెజుగకున్నారో, మనకు మోవాన్సు 
పైనో ఇందు ఎచ్చుతేగ్గులు భీమ్మడే యెరుగును, 
అర్థానాం చ త్ర నిత్యం భవతి సంశయః, 
అన్యథా చిన్తితో వ్యార్భః పునర్భనతి సోఒన్యథాం | 


మరియు బక దానియందు "రెండు పద్దతులున్న పుడు (ప్రయో 
నముల విషయమున సంశయము తప్పక కలుగును, ఒక విధముగా 
అనుకొనినది మరియొక విధముగా సగుచుండును. 


ఉత్తరం మార్షమాణానాం మత్స్యానాం చ యుయుత్స తామ్‌; 
యది బీభత్సు రాయాత _స్తడా కస్యాపరాధ్నుమః . 
యుద్ధముచేయనోరు మళ్స్యుల ఉత్తరదిక్కు గోవ్రలనే 
పట్టుబనై మనము రాగా నడువు అర్జునుడు వచ్చినచో తప్పెవరిది | 
మో జ 


“హీన - అతి రి కన్‌ - అజాశవాస కాలము ముగిసినా ? లేదా! శ 
ఎత ణో 
విషయమును, 
i we న. 
1. అడ్జాతనాస కొలము ముగియనిచో మన యిషమే నెర వేరును, మనిన 
అర్జునుడు యుద్దమునకు వచ్చుట దోషమే, ఏట న వారు (పతికి మ్‌ 
రాజ్య భాగము కొజకు నౌయను| గ్రహమున ౩ రావలయునుగాని, య్య 
నకు. రారాదు _ ఆని దుర్యోధనుని భావము. 
, గ 5 
ఓ. ఇచట మనళును విరాటుసకును యుద్దసంబంధము - వాలి, సు(గీవీలి స్‌ 
చుండగా రాముడు వచ్చినట్లు (= అరిఎడు వచ్చినచో దోషమశళనిదేః న 
ఆర్మిషాయము, Pere | 


j# b ఫ్‌ ర్వ ము 317 
1 గా౦ వయం హీశో ర్భళ్ఫ్యాన్‌ యోద్ధు మిహాగళౌః, 
నళ్ళ్యానాం నిశా రాం శృ బహూ నసొగ్థ నకీ_రయన్‌, $ 
నునను (తిగ ర్తులకొర కై మత్స్య జేశమువారితో పోర నిటకు 


| ఫచ్ళితీమి, మత్స్యులు చేసిన అపకారములను సెక్కి-౦టిని మనకు 
శిన్సరొనిరి, 
శేసాం భయాభిభూ తౌనాం తదసాగభిః (పకి శ్రుతమి 


(తిగ రులకు భయము ఆవరింపశొ మనము వారికి మాట 


(సథమం తె క్రహీతవ్యం నుత్స్యానాం గోధనం మహత్‌ , 
స్త్తమ్యూ మసరాహ్హే దై తథా తెస్తు సమాహితమ్‌ం 10 
మొదట సప్తమ మధ్యాహ్న కాలమున (తిగ రులు మత్సు ల 
గొప్ప గోధనమును పట్టవలయు ననుకొంటివిం వారాపని చేసిరి, 
అష్టమ్య్యాం పున రస్నాథి రాదిత్య స్యోదయం (పతి, 
ఇమా గానో (గహీకవ్యా గలే మక్స్యే గవాంపడమ్‌, క్షే 
మనమన్ననో, అష్టమినాడు సూర్యోదయము వేళకు, విరాటు 
డా గోన్రలున్న చోటికి పోయినపుడు, ఈ గోవులను పట్టవలయు నను 
కోంటిమి, 
నేనా గా క్చానయివ్య స్తీ యది నో స్యుః పరాజితొాః, 
1 న్‌్‌ వా స్యువసంథాయ కుర్వ్యు ర్భ్మ'క్చ్యేన సంగతమ్‌. 12. 
ఆ తిగ ర్తులు తెచ్చిన నోవులను 'తెత్తురు, లేడా ఒకచేళ ఓడి 
శేనివున్లలను మోసగించి విరాటునితో స్నేవాము చేయుదురు. 
ham tt aD వ 
% అయినచో పగ మత్స్య,తీగర్పులది కౌగా మనమేల - రావలయునన్న వ్రళ్న 


నొకాంక్షించి దురో గిధనుడు సలుకుచున్నాడుః 
న. 


అథవా తానపావోయ మత్స్య జానపద, సవా, 

సర్వయా "సే నయా షం సంవృతో ఛీమరూపయ్యా 

ఆయాతః కేవలం రాత్రి మసొగ్దిన్‌ 'యోద్ధు మివోగతః, 11 
"లేదా విరాటుడు జానవదులతోసాటు ఆ(తి౫ కలను శ్చ 


ఖీంచి కడచిన ర్మాతియే భయంకరమగు సేన మొ _త్తముతో తిరిగ 
గృవామునకు వచ్చి యిప్పుడు మనతో పోరుటకై. వచ్చియుండును, 


"లేపా మేన మహోపీర్యః కశ్చి చేవ పురస్సరః, 
అస్మా జ్లై కోతు మిహాయాతో మతో్యు వాపి స్వయం భవేత్‌, 14 
కాదా, వారిలో ఒక మహావీరుడు వునలను గెలు చుటనై. 
యిటు పచ్చియు౦డును, కాక స్వయముగా విరాటుడే కావచ్చును, 
న. రాజా మత్స్యానాం యది బీభత్సు రాగతః, 
సరై ౮ ్యోద్ధవ్య మనన రితి. నః సమయః కృతః, 15 
విరాటుడే రానిండు, అర్జునుడే కానిండు, మనమందరము 
_యుద్ధముచేయవలయుననియే కదా అనుకొని వచ్చితిమి 1 
అథ కస్మాత్‌ స్థికాహ్యేశే రఖేషు రథస_త్రమాః, 
భీహో ద్రోణః శప. ఏవ వికర్ణో _ాణి కవచ. 16 
సం (ఖ్రాంతమనసః సే కాలే వ్యాసి శ్‌ మహారథాః, 


అట్టియెడ ఈ భీవు శ ద్రోణుడు, కృపుడు, వికర్ణుడు, 
అశ్వ శ్ఞామ అను సీ మహాంథులందరు. ఇెదరిన గుండెలతో రథ 
ములను. మెదలకున్నా నేమి | 
నాన్యత: యుధ్ధా శ్రేయా స్ట ని తథాత్మా ees 17 
యద్ధమకంశె నునకు మేలైనది లేదు, ' కావున గంటను 
దిటవు చేసిగొనుడు.. .. 
ఆచ్బిన్నే ల్‌. "మవీ' [అ వజిణా, 
అమే న దంట క ౯ నపరం వశేల్‌, 1 


క జము పటిన ' ఇం దుడే శావిరడ్కు సొతొత్తు యము'జీ 
థి i 

కలకు అపహరించినచో మనలో వో_స్తీన కరుగు 

క్రజేళ ఏ ఇందుడో, యముడో వచ్చి నోధన 

డు నునభ్లో _ నెన్వడు 


గండం 


బాగనదు౦డును 1 (ఒ 
నును యుదమున నపహారించిననో అపూ 


® 
గరమునకు పోతండును 1) 


శై శీభః (ప్రణున్నానొం థభగ్వానాం గవానే వచే, 

గోహ్‌ జీజేత్‌ వదాతీనాం భే దశ్వేషు Te ek) 
ఒకవేళ పచాతులం ఉవడేని పారినచో ఈ (నౌ) శరములు 

నానిని నుగ్గునూచ యుొనర్చును. వానిలో (బడుకు వాడెవడు 1 గుణ్ణ 


ములు జీవించిన జీవించుగాశ ! 
దుర్యోధన వచః Eas రాజేయ _స్ట౦వీద్‌ వచః, 
కచార్యం పృష్టుతః కృత్వా తథా నీతి రథీయ తామ్‌. 
దుర్యోధనుని మాటవిని కర్ణు డిట్లు పలికెను : ఆచార్యుని వెను 
1% బెట్టి చేయవలసిన నీలిని చేయదగును. 


20 


జానోలి హి మశం లేపా మతస్త్రాసయతీనా సః 
అష్టశి చాస్య సం,వీతి మధికా 'ముపలతుయే. 21 
ఈతనికి ఆ పాండవుల అభిమత మేమో “తెలియును. కాన్సుననే 


మనల నిచట . బెదరిలదుచున్నాడు ఈతేనికి అర్జునుడన్న ఎంతో 
ప్రీతి అది కనిపించు దునే యున్నదిః 

తథాహి దృష్ట్యా బీభత్సు ముపాయా గం (పశంసతి, 

యథా సేనా న భజ్యేత తథా సలి ర్విధీయతామ్‌. = ణం 

అందులకీ కడా" అర్జునుడు వచ్చుచుండగా చూచి. పొగడు 
నున్నాడు, కావున సేన చెదరని, విధముగా. మనము నీతిని ప్రయో 


5 


గీంపవలయున్లు, స్త oe 


గీముక్ళక భాభ 
(హీవీతం వ్యుప కృణ్వానే వోణే సర్వం విఘట్టితక్షు, 
అదేశికా మవోర గ్యే Us) శ తునశం గత్వా, 
యచా న విభయేత్‌. శేనా తథా నీతి ర్విధీయ తామ్‌, 


880) 


eh 

ఈ దోణుడు గజ్జినుల సకిలింత విని ఛభయపడినవ్లో చ్‌ 
యంతయు చెల్లాచెదరగును, ఇది నున దేశము కాదు, మహాోరణ్యన్సు, 
ఎండకాలము, ఇచట సేన జెదరినచో శ తువ్రులకు పట్టువడును, 
కావున చెదరని విధముగా నీతిని |పఠయోగింపవలయును, 


ఇష్టా హీ పాణ్ణనా నిత్య మాచార్యస్య విశేవతః, 
అసయన్నపరార్థాశ్చ కథ్యతే స @ సయం తథా, 24 
ఈ ఆచాఠ్యనకు పాండవులు నిత్యము మిక్కిలి ఇష్టులు, 
వారు స్వార్థపరు లై యీతనిని వునక్షడ నుంచిరి, (దోణుడుకూడ 
౧ఆమౌాటను స్వయముగా కెప్పుచునే యున్నాడు. 


అశ్యానాం _హీషీతం శ్రుత్వా కః పశేంసాపరో భవేత్‌, 
స్థానే వావీ (వజనో వా సదా (హేమని వాజీనః, 25 
గుజ్జిముల: సకిలింతే విని ఎవ్వడు పొగడ నుంకించును 1 గజ్జి 
“ములు నిలుచున్నను, కదిలినను ఎప్పుడు సకిలించుచునేయుండును! 


సదా చ వాయవో వా న్లీ నిత్యం వర్గ తి వాసవః, 
_స్తనయిత్నో శ్చ నిర్ధోమః శూయతే బహుళ _సథాం 26 


గాలు లెప్పుడు వీచుచునే యుండును. ఇం్యదుడు వర్ష మను 

కురివించుచుకే యుండును, ఉరుము (మోతయు సాధారణముగా సో 
(వచ్చు చునే యుం౦డును, 

29. (గిష్మే = ఇది యండకాంము. యుద్ధమునకు తగనికాలము, అదేశక * 

మనకు కాని దేశమున నున్నారమ. * 

“24. ఆపరాక్టాః = 


ఉంచ్గిట్లి 


పరార్థమలేనివార్సు * అనగా స్వార్ధపరులని భానము, అనయగ్‌” 


ణే mi 


pభాటక కక యు 


| మత కార్యం పార్ణస్య కథం వొ స (ప్రశేస శే, 
అన్యత్ర శామాద్‌ "ద్వేపాద్‌ నా రోపా దసా డగు శీవలాత్‌ + 27 
పరపక్షమున (శ్రేయో భిలామయో, మనపై జ్వేమమోా, "లేక 
శీనలము రోవమో కారణము కావలయును. "లేనిచో ఇచట అర్జును 
ఇ పని యేమి గలదు ? ఆతని నిట పొగడశేల ! 
అచార్యాా వె 'కారుణికాః హాకా ఇ్బాపావదర్శ్యి!. 


నై శే మవాభయే ప్రాప్తే సం్యపష్టవ్యాః కథంచన, 28 


ఆచార్యులకు కరుణ ఎక్కువః వారు మిక్కిలి "తెలివిగల వారు, 
హీంస అనో చూడజాలరు. ఇట్టివారిని మహాభయను వచ్చి 


నపుడు ఎన్నిటికిని అృయత్రైయుము లడుగ రాదు 


(పాసా'జేము విచికేమ గోపీ షూపవశేమ చ, 
కథా వచి తాః కుర్యాణాః పణ్ణితా _స్మత శోభనాః* 29 


భవనములలో, _ విచ్శితములగు (పసంగపు తావులలో, 
ఉడ్యానవనములలో, ' వింతగొలుపు కబుర్లు చెప్పుచున్న పుడు పండి 
తులు రాణింతురుం 
బహూ న్యాశ్చర్యరూ పాణి కుర్వాణా జనసంసది, 
ఇజ్యా స్టే) చోపసన్ధానే పణ్ణితా _స్మత శోభనా: 80 
జనులు మూగినచోబులందు అచ్చెరువుగొలుపు వినోదకార్య 
(శ్రమములను చేయునప్పుడు, యజ్ఞ ములకు సంబంధించిన ఆయుధము 
లందును, వాని అమరిశలయందును వారు రాణింతురు. 
పరేషాం వివరజ్ఞానే మనుష్య చరికేషు చ, 
వా సక జ | 
భా పరథ చర్యాస ఖరో స్ట జావిశర్మణిం : 81 
. క్త చోణుని నెక్కి-రించాట. కారుణికొకి = యుద్ధధర్మము 'తెలియనివారని అధి 
: వణ, అపాపదర్శినః = హింసను జూడజాలనివారు 
10. ఇజ్యా స్టే = కపాలాదులయందు, జ 


81. ల 
1. వివరజ్ఞానే _ దోషములను జూచుటయందు; మనుమ్యుచరితేసు _. స్నానము, 
ఆచమనము, భోజనము. మున్నగు పనుఆయందు; .... .. య 


grag : (భీమన్శ హా భాగ్య 


గోధనేషు _పతో లీషు నరజ్యారముఖేషవుచ, 


అన్నసంస్కా-రదోపేవు పణ్జితా _స్మత శోభనా 11 


పండితులై నవారు . ఇతరుల దోషములను కని'పెట్టుటలో, 
మనుమ్యుల [పవర్తనములలో, వనుగులు, గుజ్జములు, రథములు | 
అనువాని గమనవిశీషను లలో, గాడిదలు, ఒంెబలు, మేకలు, 
గాభైలు అనువానికి సంబంధించీన చికిత్స మున్నగు పనులలో, 
గోధనములలో, రచ్చబండలలో, గొప్పవారి యి౦టిద్యారములలో, 
అన్నమును సంస్క-రించుటలోని తప్పుల విషయములలో రాణింతుష, 


పణ్ణితాన్‌ పృష్టతేః కృత్వా పరేషాం గుణనాదినః, 
విధీయ తాం యథా నీతి ర్యథా వధ్యో భవేత్‌ పరః, ఖ 
శతువుల గుణములను పొగడు పండితులను వెనుకకు నెట్టి, 
శత్రువును హతనూర్చు నీతిని మన మిపుడు | పయో గింపవలయును, 


గావశ్చ సం|పతిష్టాప్య సేనాం వ్యూవ్యా సను_న్తతః, 
ఆరతోశ్చ విధీయన్తాం యత్ర యోత్స్యామహే పరాన్‌, 86 


"గోవులను, మిమ్ములను చక్కగా నెలకొల్పికొని సేనలను 
అన్ని నై పుల మోహరించుకొని శత్రువులతో యుద్దమాడుట శనువ్రుగౌ 
రతుకులను నియమించుకొ నవలయును, 


ఇతి శ్రీ మహాథారతే విరాటపర్వణి గోహరణపర్వణి ఉత్తర 
గోగ్రహే దుర్యోధనవా క్షే సప్పచత్వారింశోఒధ్యాయః 
ఇది (శ మహాభారత విరాటపర్వమున గోవారణపర్వమున 
ఉత్తరగో[గ్రహమున దుర్యోధనవాక్యమను నలుబది యేడవ“ అధ్యాయము 
కిక, అన్నసంస్కారదోషేష్ట ఇ వైళ్వదేవము మొదలగువానియందలి దోష 
ముల యందును, a 


34, గావళ్ళ ౨ గాః; వః, చ ఇ గోవులను, మిమ్ములను కూడ, 


లి ఫీ 
ఫళాటసర్వ యు తీ 
అవ చత్వారింశోఒధ్యాయ: _ నలుబది యేనిమీదవ 
క అధ్యా య వి 
కర్ణస్య విశత్ధనమ్‌ ల 
కర్ణుడు వీధథము లాడుటం 
కర ఉవాచ = కర్పు డిటు పలికెను. 
ణి ణ ౧౫ గ క్‌ + గ 
సర్వా నాయున. థ్‌ భీతాన్‌ సంత్రస్తా నివ లత్షయీ, 
అయుద్ధమనస వ్‌ సర్వాం శ్చ్చెవా నవస్థితాన్‌ . 1 


పాపము ఈ ఆయువ్నంతులందరు భయము నొందిన వారివలె, 
యుద్ధమునకు బుద్ధిపుట్టని వారివలె, నిలుకడ'లేనివారివలె కానవచ్చు 
చున్నారు. 
య ద్యేష రాజా మత్స్యానాం యది బీభత్సు రాగతః, 
అవా మానారయిప్యామి చేలేవ మక రాలయము. 2 


ఈ నచ్చినది విరాటుడే యగుగాక్క లేక వివ్వచ్చుడే యగు 
గాక, వానిని సముద్రమును చెలియలికట్టవ లె, చేను నిలువరింతును. 


మను వాస (పయాక్తానాం శరాణాం నతపర్వణామ్‌, 
నొవృత్తి ర చృతాం "లేపూం సర్పాణా మివ సర్వతామ్‌, 8 
చరచర [పాకిపోవు పాములవంటివి, నా వింటినుండి. (ప్రయో 

గీంపబడినవి, వంగినకణుపులు కలవి అగు బాణములకు గురి తప్పుట 
యనునది యుండదు, స్‌ 

రుక్మ పుజ్ధాః సుతీక్షూగా ముక్తా వా_స్తవతా మయా, 

ఛాదయను శరాః పార్థం శలభా' ఇవ పాదసమ్‌ం 4 
శ బంగారు పుంఖములు, వాడి అ(గములు గల నాబాణములు 

యి తిరిగిన చేను (పయోగింపగా పెట్లుపె (శ్రమిగ్తన మిడుతలవ లె 
అగును టకా 

— 3s LR 3 
| సర్వాన్‌ = లీష్ముడు మున్నగువారందరిని, అవస్థితాన్‌ =. నిలకడ లేనివారిని, 
1 అన్నత్తిః _ గురితప్సుట | 


మ. 


[84 గ్రీమన్మ హా ధా బ్య 
శశ్రాణాం స సకానాం మారాష్యభినాతయా దృఢమ్‌, 


శూయతాం తలయోః శబ్దో ఛేర్యో రాహాత మయోరివ, థ్‌ 


నిన పు౦ంఖములు 
ఆ ల లీ 
గల బాణముల (పక్క-భాగములనుండి పుట్టిన శబ్దము, వానగా 


(వాయించిన ఛేరులశేబ్దమువ లె 'వెలువడగా మోరు విందురుగాక | 


గట్టిగా లాగిన అల్లై కాటియందు తగుల. 


సమాహితో హీ బీభత్సు రక్షా ణ్యస్రా చ పత చ 
జాత స్నేహశ్చ యు దేఒసిస్దన్‌ మయి సం పవారివ్యతి, | 
ఈవివ్యచ్చుడు పదుమూ జేండు (శదతో ఉన్నాడు, ఈ యుగ 
మున నేను కొట్టుచుండగా నాపె స్నీవాము కల వాడగను, [వైర 
కా. a 
మైనచో నిలువజాలనను భావముతో స్నవాముతో మంచితనము 
సెంచుకొనునని భావము]. 


పాత్రీభూతశ్చ కా_న్తేయో (బాహా శో గుణవానివ, 
శరా ఘాన్‌ (పతిగృష్టోతు మయా ముశకాన్‌ సవా (ప్రశః, 7 
ఆ కుంతీకుమారుడు, గుణములుగల (నావా స్ఞణునివలె, నేను 
చేలకొలదిగా గుప్పించు బాణముల (వవావాములకు, వాతమగును, 


వీవ చైవ మహేప్వాస స్ర్రిషు లోశేషు విళుతః, 
అహం చాపి నర్మ శేష్టా దర్జునా న్నావరః క్వచిత్‌. J 
ఈతడు మూడులోకములలో గొప్పవిలుకాడని (ప్రసిద్ధి గన్న 


చాడు, అట్టి నర శేషుకగు అర్జునునికంు చే నందును త్రక్కుంవ 
వాడను గాను, 


ఇత క్చేతశ్చ, నిర్భు శై కాఖ్బనై క్షార వాజి కే 1, 
దృశ్న్వతా మద్న వ వో నం లం 9 
ర్ట వీచె వ్యాను ఖద్య|ోతె 5వ సంయుతమ్‌. 
ర. పుద్ధ సక్తానొమ్‌ = స కృషష్ధానామ్‌ = అళ్లైశ్రటియంమ తగిలి వపుంటముడు గల 
శి గర్భ వాజిత్రైః = (గద్దయాకలకేశ పట్టిన వేగము, పక్షము లేక శబ్దమూ కలకి 


నంట లో మ శీరికీ 
టటపత్వ నొ 


గద యాకలవేత -జీగము పుంజుకొను నా బంగారు బాణ 


నులు ఫంగినుండి -జలువడి చిందరవందరగా మింటిక3గయగా ఆగ 
సనం మిణుగురులణో నిండినట్లు కొనవచ్చును. 
| అద్యాహ మృణ మతయ్యం పురా వాణా (సతి శ్రుతమ్‌, 
భార్త రాష్ట్రా)య దాస్యామి నివాత్య సమశే౭_ర్జునమ్‌.. 10 


నుందు మాట యిచ్చిన (పకారము, ఈనాడు యుద్ధమున 
అష్టనుని చంపి దుక్యోధనుని తరుగనీ అప్పును తీ రును, 
అన్న రాచ్చి ద్య హానానాం పుజ్లానాం వ్యతి శీర్య తామ, 
శలభానా మినాకాశే (పచారః సం ప్రదృశ్య తామ్‌. 11 
నడిచారి యం జీ విరిగి జారిపోవు పుంఖములుగల బాణముల 
(కి ఆకాశమున విడుతలలగతి వలె కానవచ్చును. చూడుడు 1 
ఇద్దాశని సనుస్ప రై రశ్రహేన్ష) సమ శేజసమ్‌, 
అర్భయిప్యా న్యుహం పార్ట ముల్యా-ఖి రివ కుక్షురమ్‌.. కల్లి 
మ'హేం(దుని శేజస్సునంటి శేజస్సుగల అష్టనుని, ఇందుని 
వజము తాకినట్లు తాకు బాణములతో వనుగును అంకుశములతో 
నలె పొడుతునుం 


_ రథా దలిరథం శూరం సర్వశస్తు భృతాం వరమ్‌, 
వివశ q పన్నగమ్‌. 
0 నారా సే గరుతాగనిన పన్నగమా 1 
అస్త్రమును పట్టి నవారిలో గొప్పనాడును, శూరుడును, 
రశిరథుడును అగు అర్జునుని రథమునుండి పడగొట్టి గరుత్మంతుడు 
పామును పటినటు పట్లునునుః. 
లట ౧ లు 
త ( 
_శమగ్ని మిన దుర్భర మసి శక్తి శ్రశేస్థనమ్‌, 
i ప మహం దీ స్తం పదవా న మి వాహితేమ్‌, 
కష) $ 


be 


$96 (శమ న్మహభ్య్య తీ 
అశ్వ వేగ పురోవాతో రథొధు స్ననయిత్సు నూక్షా 
§ బ్ర a a 9 


శరధారో మవో మేఘుః శమయి ప్మ్యూమి పాణ్ణవమ్‌, 1 


అర్జునుడు ఆర్పరాని అగ్ని. డానికి ఖడ్డములు, శకులు, శూల 
నులు కశెలు, అది పగవారిని బూది శుయునట్లు మండు చుండును, 
నేనొక "పెద్ద మేఘమనుం నా సజముల వేగమే వాలుగాలి, నున 
రథముల సముదాయ మీ ఉరుములు మెరుపులు, బాణ మ్రుశే సీటి 
ధారల, అట్టి నేను అర్జునుని ఆర్చి వేయుదును, 
మఠ్కా-రు క విసిక కా; పార్ట మాళీ విహో సమా, 
శరా; సమభిసర్చను వలీ క మిన పన్న గాః 16 
నా వింటినుండి వెడలిన _తాచుపాముల వంటి బాణములు 
పుట్టలో అన్నివైపుల దూరినట్లు అర్జునునిలో చొచ్చుకొని 
పోవు గాక! 
సులేజనై రుక్ళపుక్లిః సుధాతై ర్నతపర్వభిః, 
నా 
ఆచితం పశ్య శొన్నేయం కర్లి కారె రివా' చలమ్‌, 17 
చక్కగా పదునెక్కినవి, బంగారు పుంఖములు కలవి శు 
ముగా నున్నవి, సరివేసిన ముడులు కలవి అగునాబాణములు, = 
చూడు _ కొండనోగులు పర్వతమును కప్పి చేయునట్లు అర్జునుని 
్‌ గా జ 
క జామదగ్న్యా న యా వ్యా స్త్రం యత్‌ En మృవపీ.స_త్తమాళ్‌, 
రేదుష్వా శ్రిక్య వీర్యం చ యుధ్యేయ మపి సాసనన్‌. {8 
బుమీలేష్టుడగు పరశురాముని దయనలన గొప్పఅ్రు మును 


సాధించిలతిని, దానిని నాశ _క్తిని ఆధారము చేసికొని ఇంద్రునితో 
నైనను పోరగలను, : 


ధ్వజా వానర సెర్భక్‌ భలం నిహతో మయా, 
అద్యైవ పత తాం భూమా వీనదక్‌ ఫై కవాక్‌.రవాన్‌: 19 


అమ హా న 
(1 నీలిరర్యలి = మరుల ద్య సవనుగా కేయుడిన, 


శి? 


ఖే కు 
సె 


(ళో టప 
ధ్యజప 
[pముగా బొల 
[లో ర్భయా విపన్నా 
దిశే! (పలిస్థ మానానా మస్తు శబ్దో దినంగనుః 
పగవాని ధ(జమున నుండు భూతములు నా "జబ్బకు కూలి 
గిష్కలకు పరు వె త్తుచు వేయురొద ఆకాశమునంటును, 


hd 2 శాల 
శ్రాకమువై నున్న ధోతి వాళాణపు జెబ్బకు భయే) 


లిడుచు బీడు "జీల 6 గూలునుః 


నొం భూతానాం ధ్వజవాసినామ్‌, 
20 


అద్య దుర్యోధన స్యౌవాం శల్యం వ్చాది చిరస్థితమ్‌, 


సమూల ముద్దరిప్యామి వీభత్సుం పాతయన్‌ రథాత్‌. 21 


దుర|ోధనుని ఉండలో చిరకాలను (గుచ్చికోని యున్న 


ముంటిని నేడు వివ్వచ్చుని రథమునుండి పడగొట్టి మొ త్తేముగా 


సెలించి'నై తును. 


హ తాళ్యం విఠథం పార్థం పౌరు పే. పర్యవస్థితమ్‌, 
ని శ్వస నం యథాసనాగ నుద్య పశ్వ్యన్సు కౌరవోః 29 
గబ్బములు చచ్చి, రథము నిరిగి, పౌరవమువై వెనగులాడుచు 


పామువలె బుసకొట్టునున్న అద్జునుని చేదు కౌరవులు కాంతురు గాక ! 
కామం గచ్చ న్తు కురవో ధనమాదాయ శేనలమ్‌, 
రథేవు వాపి తిన్టన్లో యుద్ధం పళ్యన్తు మామకమ్‌, 


కారనం ... నోధనమును. 3 కొని యే చృముగా _చనుడుం 
కా రథముల పై నిలిచి. నా జైన యుద్ధమును లిలకింపుడుః 


28 


పర్వణి గోహరణ పర్వటి 


ఇతి [శ మహాభారతే నిరాట పర్వల్‌ 
ష్టచత్వారింకో ఒధ్యాయః 


"ఊఉ త్తరగో(గహే కర్షవికత్ణనే ఆ 
జ Cp SIE Fis ల 
బపర్వమున గో హరణపర్వమున 


. ఇది శీ మహాభారతము. విరా 
ను నలబదియెనిమదవ అధ్యాయ మ్ల 


డీ క క్ర) హస - 
శ్రీరగోగ్రహమున కర్ణుడు వీరము లాడుట ఆ 


[8 క గీ నున్న కశ కా క 
ఏకో నవఖ్బా శ త్త మోఒధ్యాయ; నలుబది శి తొమ్మిదవ 
అధ్యాయము 


Gs కర్ణం నిర్భ_్గ్స్య కృపాచాళ్యేణ స్వమత [సకాశనమ్‌, 
1 కథని మందలించి కృపాచార్యుడు తనమతమును వెల్ల డించ్కు, 
కృప ఉవాచ = కృపుడిట్లు పలికెను. 
సజక్రేవ తవ రాధేయ యుదైే కూరతశా వోతిః, 
నాగానాం (పకృతి 'వేత్చి నానుబన్గ మేకు సే. 1 
ఓయీ కర్తా ! వీశెల్ల ప్పుడు యుద్ధమునం జే మిక్కిలి [కూర 
మైన బుద్ది, అర్థముల సగ్టభావ మేమో, నన ఫలము లెట్టివో యెరుగవు! 
మాయా హి బవావ స సి శాస్త్ర మాష శ్రిత్య చిన్లితాః, 
శేసాం యుద్ధం తు పాపిస్టం "వేదయ _న్తి పురావిదఃః J 
శాస్త్రము నాశ్రయించి తెలిసికొనిన మాయలు పక్షులు 
కలవు. పురావేేత్తలు మాయ యుద్ధము మిక్కిలి పావీష్థ నుని 
చెప్పుదురు. 
చేశ కాలేన సంయుక్తం యుద్ధం నిజయదం భవేత్‌ , 
హీన కాలం తజీ వేవా ఫలం నలభతే పునః, 
| చేశే కాలే చ విక్రాన్తం కల్యాణాయ విధీయ శే. 


(పొ 


. అర్ధానామ్‌ = త 
1. అర్ధానామ్‌ = గోవులు మున్నగువాని యొక్క: (వక మనల | 


కరు, అనుబన్టమ్‌ = ప్రాప్తి పించిన వెనుకవచ్చు ఫలము: ద్యూత 
వచ్చిన సంపద వరిణామసుఖముకొదని భావము ను 
2, ద్యూతముతో గెలిచినట్లు ఇప్పుడు అర్జునుని కపట యుద్ధముస Gee 
కాదని భావము, స 
8 (గీస్మమగుటనలన కాలము, గిరిదుర్గమగుట వలన దేశను కస : 
: కూలనులు కావని భావము; 


శ శ్రీకి 
ళో టీ ర్‌ి హం 
శగు బీశమున, తగిన ఈ లమున సమకూడిన యుద్ధము 
జయను నిచ్చును. శాలము కలిసి రానిచో అదియే ఫలనునకు రాక 
ఫోనును తేగు జశశాలనుల నరసి వరాగ్రమించినచో శుభము 
ఫుటిల్లును. 


అనుకూల్యేన కార్యాణా మున్తరం సంవిదీయ శే, 
ఛారం హీ రథకారస్య నవ్యవస్య ని సణ్ణి తాః. 4 
జేశకాలములు సరిపడినచో యుధ్రాది కార్యములు ఫలనంత 
ములగును, రథములు చేయువానినై భారముంచి విజేకలు యుద్ధము 
నకు దిగరు. 
పరి చిన్మ్యతు పాస్టేన సంనిపాతో న నః తమః, 
ఏకః కురూ నభ్యగ జే జేక శ్చాగిమ మతర్పయత్‌ . స్ట్‌ 
చక్కగా ఆలోచించినచో మనమిపుడు అర్జునునితో తల 
పడుట యుక్తము కాదు. ఒంటరిగా కారవులపై కి వచ్చు 
చున్నాడనగా ఒంటరిగా అగ్నిని తృ ప్హిపరిబెను గడా! 
వకకళ ప : 
: శ్చ పభ్బు వర్షాణి బవ్భాచర్య మవ 
గ్య సుభ దా నూరోప్య జర క్ళన్ల మాహ్వాయత్‌ + 6 
ఒంటరిగా నెదు సంవత్సరములు బివాగ్షచర్యమును పాలిం 
ఇను, ఒంటిగా సుభదిను రథ మెక్కించుకొని కృష్ణుని ఎక్కటి. 
యుద్ధమునకు పురికొల్పెను. ల్‌ 
ఏకః కిరాతరూపీణ స్థితం రుద్ర మయోధయత్‌ , 
గర పార్థ వ్యాతాం మ్‌ మవాజయత్‌ , - . 7 
4. రథకారస్య = ఇది ఒక సామెత 3 eT? 
౩ 6, కృష్ణుని పురికొల్పెననగా యాదవలనని సంభావింనదగును, తిక్కన గారా 
తాశ్సక్యమునే (ప్రతిపాదించిరి, చూ. విరా, 4-210. 
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890 “మను సో భార క 


ఒక్క డై కిరాతరూపముతో వచ్చినిలిచిన రుదు 
ఈ ననమునంజీ జాసది అపపారింపబడగా తిరగ 
దించుకొజను, 


నితో పోను, 
ఆమెను సంసా 


వీకశ్చ సక్బవర్షాణి శా దస్త్రా ణ్యశికుత, / 


వకః సోఒయ వరిం జిత్వా కురూణా మళరోద్యశ;, గి 


ఒక్మ_ డై అయి జేండ్లు ఇం దునికడ అస్ర్రువిద్య నభ్యసింజిను, 
పిక్కడై శ్యతువును జయించి కౌరవులకు కీ రని ఆర్జించి పెళ్షైను, 
వ్‌కో గన్గర్ణరాజానం చి తశేన మరిందమః, 
విజిణ్యే తరసా సంఖ్యే సేనాం (ప్రాప్య సుదుర్ణయమ్‌, 9 
గెలువశక్యము కాని సేనలో చొరబడి యుద్ధమున ఒంటరిగా 
గంధర్వ రా జ చిత సేనుని ఓడించాను, 


జ 
దెవలె రహ్యవధ్యా శే వశేన యుధి పాలితాః, 10 
జీపతలకు కూడ చంపశక్యము కాని వారగు నివాతకవచులు, 
కాలఖంజులు అను రక్క_సులను ఒక్క జె యుద్ధమున కూలనేసెను, 
వశేన హి త్వయా కర్ణ కిం నామేహ కృతం పురా, 
వకై శేన యథా కేషాం భూమిపాలా వశే కృతాః { 
FI మారా NS విక్షవిడిగా యుద్ధమున రాజులను 
వశపరచుకొనినట్టు నీవ ఒక 


తథా నివాతకవణాః కాలఖ కాశ్చ్స దానవాః, 
మేమి కలదు ? 


కడీనై మునుపు సాధించిన భునకౌక్య 


య మే నాశంసే యోద్ధుం కర్తవ్యం తస్య ఛేవజమ్‌. వ 12 


ఇందుడు కూడ అర్జును 


నునితో పోరు కోరునాని! వైద్యము చేయవలయును, 


1 891 
లాట సర్వ్‌ హో 
అశీనివస్య (కుద్ధస్య పాణి 
అననుచ్య (పటేశిన్యా దం 
గోవించిన (కాచుపామును కుడిచేతి చె త్తి చూపుడు (వేలితో 
నుట్టీ కోర పెరుక గోరుచున్నాను+ 
అథనా కష్ణార౦ మత్త మేక వవ చరన్‌ వనే, 
ము సమూరువ్యా నగరం గను మిచ్చసి. 14 


ను ద్యమ్య దషీణమ్‌, 
పా మూాదాతు మిచ్చసిః 18 
న 


వనమున బంటరిగా తిరుగుచు ఒజళమదించిన వనుగును అంకు 
శము శేనిదానిని ఎక్కి- నగరమున కరుగ దలచుచున్నా వు, ప 


సమిద్దం పానకం చె వ ఘృత మేదో వసా ముతమ్‌, 
న్ఫుతా_క్ట వరన కా _స్వ్వం మధ్యే వ తరు మిచ్చసి. 15 
చేయి, మెదడు, పస అనువానితో పహోమముచేయగా మంట 
లెగయుచున్న అగ్నిని నేతితో తడిసిన నన్రుములు కలవాడై. 
నడిమిభాగమునుండి దాట నెంచుచున్నావుః 


ఆత 50 గః సముద్భ్చిఫ కే బం మహోశళిలామ్‌, 
సముద్రం తర తే దోర్భ్యాం త్య శత కేం నామ పొరువమ్‌... 16 


ఎవ్వడై నను తన్ను గట్టగా కట్టివై చుకోని మెడ కొకబండను 
గట్టికొని చేతులతో సమ్ముదమును టసాటునా 1 అచట మగతన 
సేవనము | కో 


అకృతా్యస్త్రుః కృత్యామ్రుం దై వె బలవ_స్తం సుదుర్చ లః, 
తాద్భశం కర్ణ యః పార్థం 'యోద్ధు మెచ్ఫేత్‌ సుదుర్భతిః. 1 


అ,న్రుములు_ నేర సద అ ప్ర యులయం జార తేరిన 
వొనితో, బక్కచిక్కిాననాడు, బలవంతునితో .పోర నెంచుటయెట్టినో 
Wp | అర్జునునితో .మిక్కి-లి వ్ర పోరగోరుట 
యట్టిది, 


~~ ర మటు న క క 
18 వ్రషేన్యా = పాధనరేంలో 


99 (భీము నవ్య 


షయ ఇకావో న? యన 
అస్మాభి రే నిశ్చత నరా ణీవా త్రయోదశ 
సింవాః పాశవినిస్మకో న సః శేవం కరివ్యతి, 


18 

మనము పదమూడు వండ్లు ఈతనిని అలిగించిత్సిి, ఇప్ప 
డాతడు కట్టువదలిన సింవామునలె నున్నాడు, నునలను మిల్సు 
"లేకుండ చేయును. 


వకానే పార్థ మానీనం కూపేజ.గ్ని మిన సంవృతమ్‌, 
అజ్ఞానా దభ్యనస్క-న్ష్య (పాప్హాః స్మ భయ ముత్తనుమ్‌, 10 
ఎక్క-డనో ఒంటిగా గసవాలో గుట్టుగా నున్న నిప్పునలె 
"కూర్చున్న అర్జునుని బుద్ధి లేక ఉసికోల్నితివిం నున కిప్పుడు పెను 
భయను డదాపురించినది, 


సవా యుద్భ్యామహే పార మాగతం యుద్ధదు5 సనమ్‌, 
మైన్యా స్తిష్టన్లు సంనధ్ధా వ్యూఢానీకాః _ప్రహారణః, 20 
కావున యుద్ధమునకు మహో త్సాసాముతో వచ్చిన అద్ద 
నునితో అందరము కలసి పోరుదము. సేన యంతయు ముగ్గరనులు 
తీర్చి గట్టిగా పోరుటకై. సిదధముగా -నుండన లయును. 
లు —_ ౧0 
(దోణో దుర్యోధనో భీషో శై భవాన్‌ చాణి స్తథా పయమ్‌, 
న్‌ క్‌ pa ad 
సర్వే యుధ్యామ'హే సాల కర మా సావాసం కృథాః 
(ద్రోణుడు, దుర్యోధనుడు, భీషుస్ఞమ, వీవు, ఈ 
"నేను - మన నుందరను కలిసి ఫోరుదము, కరా |! సౌవాసను 
చేయకు, ప 
వయం వ్యపసితం పార్థం వ జిపాణి మివోద్యతమీ, 
వషడథా ప్రకియుఛ్యే వు తిమేను యది సంవాతొః. | 
ఒక్క-పెట్టు లీచి వ జ్రపాణినలె వచ్చిపడిన అడ్జుకునితో న 
మూారుగురను కలిసి నిలిచినచో పోరగలము, 


గట వదనా -కళ్ణన కానొక్కడే. తంపడగోశము,. కృపుడు అడగ 
కలసి పోరిననే నిలువగల మని చెవ్నుచున్నాడ్షు, 
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వ్ర్యూభానీకాగి సె న్యాస్‌ యతః పరమథధస్వినః 
యథధ్యామ హేజర్జునం సంఖ్యే దానవా ఇవ వాసనమ్‌. 28 
ఇ న్యములను చక్కగా నిలుపుకొని సిద్ధముగా నుండిన గొప్ప 
నిలుకార్యడ మగు మనము, "జీచేం్యదునితో పోరు. జానవులవలే, 
లధనునితో పో రాడుదముం 
జి 
ఇతి క్రీ మహాభాం తే విరాటపర్వణి గోహరణపసర్వణి ఉత్తరగో(గహే 
కృపవాక్యం నామ ఏకోన పళ్ళాక త్తమోఒధ్యాయః, 
ఇది శీ మహాభారతము విరాటపర్వమున గోవారణపర్వమున ఉ త్తరగో (గవ 
మున శృపవాక్యమను నలుబది తొమ్మిదవ ఆధ్యాయను. 


సల్బాశ _త్ర మో౭౬ధ్యాఆుః _ ఏబదియవ ఆధ్యాయ ము 
అశ 
మం. ఉద్గారః 
అశ పథ్‌ ను కోపమును వెల్మిగక్కు-టం 
అశ్యర్థా మోవాచ = ఆశ్వల్దెమ యిట్లు పలికెను, 
నచ తావ జ్ఞితా గావో న చ సీమా_నరం గతాః, 
న హా స్తినపురం ప్రాప్తా _స్త్వ్వృంచ కర్ణ విక్థ సేం 1 
కర్ణా ! మన మింళను గోవులను పూ_రిగా వచపరచుకొన 
శేదు, శ్యతువుల పొలిమేరలను చాటలేదు. వా_సినాపురమును చేర 
శేదు, సీ వేవెరా వట్టి వీరములు పలుకుచున్నావు, 
సం్టగామాంశ్చ బహూ జ్జుక్వా లకూ చ విపులం ధనమ్‌, 
విజత్యి చ పరాం సేనాం నాసహుః కిఖ్బన పొరువమ్‌. ల్సి 
గ 5 
1. జారులు పరులర్రనము నొడిచికొని వరుల పొలిమేరలను దాటి తమనగర 
మును చేరియ డంబములు వలుకరు. వీవేమో యిందేదియు చేయకయే బీర 


ములు నలుకుచు సిగ్గువడకున్నావని శావముః _ _ 
ఇళ 


894 (గీనున్మ హో భా గ్ర క 
అనేక యుద్ధములు వహేసెయు, గొప్పథనమును స్తా 
శతుసేనను రూపుమూపియి బుద్ధి 
గొనరుం 


థించియు, 
లవారు. పొరువమును వ్యా 


డవాత్యగ్ని రవాక్య స్తు తూస్టీం భాతి దివాకర, 
తూప్లీం ఛారయ తే లోకాన్‌ వళుథా సవరాచరాన్‌, 3 
నిప్పు పలుకకుండనే కాల్చి వేయును. సూర్యుడు మాటా 
కయే నెలుగొందును - ఈ వసుధ చరాచం భూత కోటిని న్లోక్ర 
నిప్పక్రయే మోయుయన్న డీ 


వాతుర్వర్శ్యస్య కురా విపి తాని స్వయము నా 
ధనం యె రథిగ_న్తవ్యం యచ్చ కుర్వన్‌ న దువ్యుతి, జీ 
నాలుగు వర్ష ములవారికి తగిన పనులను పరనూతు)డు 


వీర్చాటుబేసెను.. వేనిలో ధనములను. పాందవచ్చునో వీపనులు 
చేసిన చెడడో చెప్పెదను, 


అధీత్య (వౌవాగ్టణో వేదాన్‌ యాబజయేత య జీత నా, 
త తియో ధను రాశిత్య య జే చైవన యాజయీల్‌ , . 6 
చేదసులను అధ్యయనమువేస్తి యజ ములను. చేయించు 
టయో, తాను స్వయముగా జేయుట'యో (బాహ్మణునకు కర 
వ్యము, తతీయును విల్లు చేపట్టనలయును, అతదు యజ్ఞ ను శేయ 
వచ్చును గాని చేయంపరాడు, 


చై.శోఒధిగమ్య విశ్రాని _ట్రహ్మకర్యాణి కారయేత్‌, 

మదు సనక ప్యాక్‌ తనము నర్య$ం 

4 Dep (్రాహ్మణుంను. మహాభయము వచ్చిక్షచోట సం(ప్రదింనరొద 
కర్ణుడు ఆకేపించి యుండెను. అయినజో సీవు వై శ్యడవుకదా ! య్‌ 


సు 3 
మున నీకెట్టి సామర్థ్యము కలదు అవి ఛై శ్రీచూపుటనై వర్ణమాం 54 
లను వినశించుచున్నాడ్లు స 


Mis B6 
[ళో టే జి టా 


జ 


7 బా కంతా శత గ 
కభాయోగవిధీలి రై నీర నృ మా శిరః, | 
టి 

చి శేదమున ిప్పివ కర్శములను చేయ 
ఛి ఛుడు ధనమార్జి ౦ మన జెప్పి 


ES థూ, దుడు నిత్యము నందనాదుః తో, సిటి పబ్బలివంటి 


నల (- లీ లన 
(పవృ ్రీగ్‌) మూడు వర్ధ్యముల్ల వాం యందును శుభూ)వు వేయ 
వలయును, ఇ 
క రమానా యభథాశొస్ర్రుం (పాప చాపి మహీ మిమూమ్‌, 
సష్మర్వన్తి నహాథాగా గురూన్‌ సువిగుణా మ 7 


శాస్త్రము (ప్రకారము (పవ_ర్థించు సత్పురుషులు ఈ 
గ్రూనుండలవుంతయు చేజిక్కి.? చుథొనియు, రువులు గుణరహితుల్రై 
గను వారిని సత్క-రింతురు 


(పాస్య ద్యూతేన నో రాజ్యం త తియ సోము మర్హతి, 
తథా సృశంసరూ పోఒయం థా_ర్త రాష్ట్రశ్చే నిర్ధ ఖ్‌ రి 


ద్యూతము లో రాజ్యమును = గెలిచిన తతియుడు స్తుతి 
కుడా 1. ఈ ధృతశాన్హ)పుతు డావిథముగా (కూరుడు. సిగ్గు 
శేనినాడు. 


తథాధిగమ్య విత్తాని కో విక్రకోద్‌ విచత్‌ ణః, 
నికృత్యా వష్బానాయాగ. శ్చోంన్‌ న్వైళంసినో భవేత్‌. 9 
అట్లు మోసముతో కపటోపాయములతో చేటకానివలె ధనము 
న నా పొగడుకొనునా ? క 
( పిర్తాని: అధిగమ్య = వ్యనసొయము మున్నగు పనులచేత ధనమార్జించి, 
[(బహ్మకర్మాణి _ వేదనుచెప్పిన ఆవాస్‌ము మొదలగు కర్మములను, 
కారరీత్‌ * చేయవలయును... (ఇచట. టీచ్‌ (ప్రత్యయము. స్వార్థమువ 
వచ్చినది) వ ం లో 
1 నీవో అన్యాయముగా పాండవులను. గెలిచి సాతవువైన గురువులను 
నిందించుచున్నావని భావము. | 
a నిర్ణ సఖః = నిర్వజ్ఞడు, 3 ng 
"1% వై తంసిక్రణ = వితంస మనగా వలవంటిగి. వానితో (బదుకు. చేటకాడ 
వై తంసికుడు, దం SE ఘన న 


wa Payer జ్జ 
శతనుద్‌ జై (రథం యుద్ధం య (తొ "జ క్షీ ర్థనంజయన్‌, 


నకులం సవాజీనం వా ధనం యేషాం త్వయా వాతక్షా [0 


సీపు ఎన్నడై న ఎక్క-టికయ్య మున అస్టనుని గౌన్కి నక్రుల్వన్సి' 
గాని సహదేవుని గాని శెలిచిలినా? నాం ధనమును 


పశిచ్చీ 
కొంటివిగాని, 
, యుధిస్టీరో జిత। కసక్‌ భీమళ్ళ బలినాం నరు, 
ఇన్ట్రపస్థం త్వయా కస్నిక సంగా మే స్టితం పురా, 1 


థర రాజుగాని బలవంతులలో మిన్నయ/ భీముడు శాని 
నీకు ఎన్నడై న. వయుగ్గముననై న ఓడెనా ? ఆ౦(ద_పస్థమును 
మున్ను సీ వేయుద్ధమున గెలిచితివి ? 


తై వ కతమద్‌ యుద్ధం యస్మిక కృష్ణా జితా త్వయా, 
వళవస్త్రా సభాం సీతా దుస్లకర న్‌ రజస్వలా. 1 


పాడుపనులు వేయువాడా ! రజస్వలమె, ఒంటిబట్టతో నున్న 
(కౌపదిని వీయుద్ధమున గెలిచి సభ కీడ్చితివి 1 


మూల మేపాం మవాశ్‌ కృ త్తం సౌరార్థ్సీ చన్లనం యథా, 
| కర్ణ కారయథాః సూత్ర తత్ర కిం విదురో బపీత్‌ , 18 


10. ఆస్హీద్రక్టమ్‌ = ఇంద్యవస్థమున నున్న పాండవుల సనిభావము. 
19. మూలమ్‌ ఏషామ్‌ = పాండవుల మూలను మహత్‌ = ఆనగా (బస్మాను 
గ్రేకృష్ణరూపమెనది, వేదవాక్య రూవమెనది, [(బాహ్మణరూపమైనది. 

*మూలంకృష్ణో (బహ్మ చ (బాహ్మణొళ్చ అని తదివర్వ్యమిన గలడు: 


ద్యూతము. వేదవిరుద్దమగుటచే దుర్యోధనుడు కసటద్యూత మారీ 


ఆడించి ధర్మ మూలనును నర కెను, 'వాహ్మణనింద చేయుచున్న నీవును 


ఆక్జిందదే స భర్మగాశనమపలన్‌ మటు. వివళమ తవ్వకం 


భావము = సారఠార్థీ = ధనమును కోరువాడ్ష, 
ఇందలి నుత అ నము పాలిషామకు. రథము లోలుకొను 

| వానికి యుద్ధకౌళల మెచటిదని హేళన, కర్తుడు పుటుకతో చతియగ్లే 
నను నంస్కాాగమురన్లలన సూవడయ్యెను 


త్తి 


pnb ల్టీ కష్ట ము శ్రి? 
శందననమువంటి పాండవుల గొప్పనూూలమును వ్భీదించితివం 
ఫ్లమనందలి ఉరాసతో వారిచే నీచమైన పనులు శోయించిలి వి. 


[యా సూరుణా ! ఆనాడు విదురు 'జీమసెనో స్టరిళప్తుము 


యథాళీ_కీ మనుహ్యోణాం భమ వూలతయామహే, 
అశ్యేహా మవి సత్త్వానా మేపి కీటపివీలశే 2, 
(బొపద్యా! సంపరికేశం న త్వున్ఫుం పాణ్ణవో౭ర్హ్యలి* 14 
మనుషుగ్థిలే కాదు. పురుగులు చీమలు కూడ శ_క్రియున్న౦త 
సరకు ఓరిమి వహించుట చూ చుచున్నాముం కాని మారు (చాపదిని 
వెట్టిన పాటును పాండవులు తమింపరానిది. 


శయాయ ధా ర్తరాష్ట్రాణాం ( పాడుర్యూతో ధనంజయః, 
క్యం పునః పణ్ణితో భూత్వా వాచం వరు మిహేచ్చపి. 25 
ధృతరాష్ట్ర కుమారులను రూపుమాపుటకై. అర్జునుడు అవత 
కళను సీచేవరా ఇచట పండితుడవై పసలేని పలుకు పలుకు 
చున్నావు, 
వైరా న్తకరణో జము ర్న నః శేమం కరివ్యతి- 16 
( ౯ 
ఈ పగను తుదిముట్టింపనోరు జయశీలి అర్జునుడు మనలను 
మిసలనీయ డు, 


నైవ జేవాన్‌ న గన్టరాషన్‌ నాసురాన్‌ న చ రాతసౌన్‌, 
భయా దిహ న యుభ్యేత కు స్టీపుడ్రో ధనంజయః, 17 
కంతీపు త్రుడగు అర్జునుడు. జేవతేలతో' "నైనను, గంధర్వు 
a నైనను, అసుపలతో నై నను, శావసులతో నె నను భయ 
పడి యుద్ధము చేయడని "లేదు. = 
నానా నా 
1 పాండవుల కిచట (వత్యతకారణము. లేకపోయినను వాలి సుగ్రీవుల 
యుద్ధమున 'రామునివలె-|వచేశించి మిమ్ము శీషింతురని భావము, 


B98 గ్రీమన్మజోభొక్రగ్షకి 


యం య మేహోాఒతి సంకుద్దః సంగా మే నిసతిష్యతి, 
వృతం గరు తాస్టన్‌ వేగేన వినిహత్య త మేష్యతి. 18 
అర్జునుడు మిక్కిలి కోపనుతో యుద్ధమున ఎవనిని శేం 
కూల్చునో నాని నానిని వనీ. వేగముతో చరచి చెమైక్కి-౦చును, 


త్వత్తో విశిష్టం వీర్యేణ ధనువ్యమర రాట్సమమ్‌, 
వాసుజేవ సమం యు తం పార్థం కోన పూజయేత్‌. 10 
సీక్షన్న బలమున మిన్న, ధనుర్విద్యయందు "జీ-వేందుని! 
సౌటిమైనవాడు, యుద్ధమున వాసుబేవునకు దీమైనవాడు, అల్టీ 
అర్జునుని మన్నింపనివాజెవడు ? 


"దేవం డ్రేశేన యుభ్వేత మానుపేణ చ మానువమ్‌, 
అస్త్రం వ్యా స్త్రేణ యో వాన్యాత్‌ కోజర్టునేన సముఃపుమాన్‌ 40 
ఆ అసష్టనుడు దైవమును డే వబలముతో నూర్మ్కొ-నును, 
మనుమ్య శక్రిని మనుష్య శ_క్తితో ఎదిరించును. అ(స్త్రబలము 
నృన్ర్రుబలనుతో ,తిప్పికొట్టును అతనికి సాటి ఎవ్వరు? 


పతా దన్నన్తరం శివ్య ఇతి ధర నవిదో విదుః, 
వశేనాపి నిమి' లేన ప్రియో (ద్రోణస్య పాణ్ణవః. il 
ధర్భ'మెరిగిననారు శిష్యుడు ప్యుతునికంయ వేరుగా డందురు. 
ఈ కారణముచేతను, అష్టనుము వోణునికి (పీయుడు. 
యథా త్య మకరోద్‌ దూ్య్యూత-మిర్మద్మ పస్టం యథాహరః; 
యశ్లానెపీః సభాం కృషాం త పాతకము 
స స్‌ ఇస్లాం తథా యుధథ్యస్వ జ్‌ గ్‌ 
లు (న్‌న్త ద్యూత 'మెట్లాడితివో, ఇంద్యపస్థమునెట్టు తపక 
.తినో సభకు కృష్ణ నెట్లు ఈడ్చితివో అట్టిపొంగుతో అద్దనుని 
యుద్ధము. చేయుము, చూతము, 


18, నాడు చచ్చుట తథ్యము. వానిని: పతులు, ఫీకికొని తినునని: కొనను! 


| ఇదద శ్వ ము 


అయం శ్రే మాతులః (న తమతథర సస్య కోవిడః, 
రుర్జూ గతే దేవీ గాన్దారః కుని ర్యుధ్యతా మివాః 23 


ఇదుగో నీమామ, "తెలివిగల వాడు, ఈ త్రధర్మమున పండితుడు, ' 
గసటర్యూతేమున జీర్పుగలవాడు గాంథారరాజు శకుని యుండేనే 
అయన ఇచట యుద్ధమాడవలయును, 


దాశన్‌ థీ.పతి గాణ్లీవం న కృతం చ్వాపరం నచ 
జ్యలతో నిశితాన్‌ బాణాం సాం స్తాన్‌ పీపతి గాణ్జివమ్‌, 24 


గాండీవము పాచిక లను (సయోగింపదు. కృతము, ద్యాస 
రము, (కేక అనువానిని అచట చేయదు. మంజెడు వాడి బాణము 
లను గుప్పించునుం 


న హీ గాణ్రీన నిరు స్థాక్తా గార్డ) పయో సుతేజనాః, 
Ce — > 

నాన్ననే వ్వవతిష్థ, చే గిరిణా మపీ చదారణాః, 25 

గాండీవమునుండి దూసికొనివచ్చు (గద్రయాకలుగల మంచి 

సదునై స చాణనులు నడుము నిలువవు; అవి కొండలనై నను చీల్చి 


శేయును, 


అ_స్సకః పవనో న్కుష్య సథాగ్ని ర్వడ వాముఖః, 
కురు శేతే క్వచిశ్ళేవం నతు డ్రుద్ధో ధనంజయః, 26 
యముడు, వాయును. మృతువు, బడబాగ్ని - ఇవి మైనను 
బకచ్లో "శేవముంచునేవో కాని కోపించిన అర్జునుడు మాతను 
శేవమును నుంచడు. 
24 నకృతం, ద్యాసరం, నచ _ అనుటచేత కృత ద్వాసరములతో పొటు శే 
కూడ చెప్పినట్లయినది. కృతము, (కేక, ద్వావరము, కలి యనునవి ద్యూత 
పరిభాషలు, ఒక గుర్తున్న ప్రదేశము = కలి, రెండున్న్నది, ద్వానరముః 
.మూడున్నది (కేతు నాల్గున్నది కృతము. 
స్లస్థనురు గెలుచుటయే కాని ఓడుట జరుగదని శాత్పర్య రణ, 


400 (శీనును ఈ బా 


రశ్ర 
యథా సభాయాం ద్యూతం త్యం నూశు ఖే సహాోకర్యో 
తథా యుధ్యష్య సంగ్రామే సౌబలేన సురకి త్మ, 


27 
సభలో మేనగూనముణతోకూడి జూద యొట్లాడితివో యిష్టు్లక్ట 
౧m 


యీోశీకుని రమింపగా యుద్ధను వోయుము, 

యుధ్యన్తాం కాముతో యోఖా నాహం యో క్స్యీ 

ధనంజయక్స్‌, 

గవాం పవమ్‌, $ 

ఈ యోధులు వారి కోరిక మేరకు పోరిన పోరుదురుగాః | 

చేను మాత్రను అర్జుకునిశో యుద్ధమాడను, పళువ్రలనై విరాటుడు 
వచ్చినచో అతనితోడనే కదా నునము పోరవలసిసదిం 

ఇతి శ్రీమహా కార తే విరాటపర్వణి గోహరణపక్వణి ఉత్తరగోగహే 
(దౌణి వాక్యం నామ పజ్బాళ త్రమో=ధ్యాయః. 
ఇతి (8 మవఖారకము విరాటసర్వమిన గోహరణపర్వముస ఉ త్రరగో గ్ర 
హణమున ఆళ్వర్హామవాక్యనను ఏబదియన అధ్యాయను, 


ఎకవల్నాశ _త్రమోఢ్యాయ! - విజదియెంకటవ అధ్యాయము 


భీమ్మష్య సైన్యే శౌ ని మైక్యం చ స్థాపయితుం యతో 
దోంకర్భృకో దుర్యోధనరతో (పయత్నశ్ళ. 


సై న్యమున శాంతిని ఐశ్యమును నెలఫొల్పుటకు భీషుగప 
యత్నించుట, వోణుకు చేసిన దుర్యోధన రయెపయక్నుముః 


నీన్మ ఉవాచ - భీన్మ డిట్లు పలికెను, 
సాధు పళ్యతి వై యౌణిఃళ్ళనః సాధ్వనుపశే ఖతి / 
కర్త స్తు యత ధశే్మణ కేవలం 'యోద్దు సుచ్భృతి. 1 


అశ్వము ఆలోచన మంచిది, కృపాచాక్నునిదియు నో 
థి లి ప్లు 
అలోచసయీ. కర్ణుడు మా త్రము శేవలను మతియధర్మమును జ 

కొని ఫోరగోరుచున్నాడు. ౨౨౯. 


జ్జ 


రాగాల? 


అభార్యో నొవిభ క్త్‌వ్యః పురుషేణ విజానతా, 
శేీకకాలా తు సంపీత్యు యోద్ధవ్యమితి మే మతిః, 2 
శెలివిగలమునుజుడు అచార్యుని భంగపరుసరాదు. చేశ కాల 
. సులను చక్కగా నరసికొని యుద్దము చవేయనలయానని నా యభి 
(పాయను, 


యస్య సూర్యసమాః సఖ్బ సపత్నా స్స్యుః (పహోరిణః, 
కథ మభ్యుద యే శేపాం న (పము హేత పణ్ణితః, త్రి 
దుర్యోధనుని శతువు లై దుగురు సూర్యునివంటి నారు, మంచి 


పోటుగాం[డు, వారి అభ్యుదయమును గాంచి మోవాసడని సండితు 
'డెవడు౦డును: = 


స్వీ సర్వే విమువ్యాంతి 'యేఒవీ ధర్మవిదో జనాః, 
తస్మా (చాజన్‌ (బవీ మ్యేమ వాక్యం కే యది రోచతే, 4 
__ నునుజులు ధర్భమును ఎరిగిన వారయ్యు స్వార్థమున అందరు 
వొరబడుదురు. కావున ఓరాజా! నీ కిష్టమైనచో ఈ మాట 
చెప్పుదును, ఇ 
కరో హీ యదవోచత్‌ 'తాషం శేజః సంజసనాయ తత్‌, 
ఆచార్యపుతః శతమతాం మవాత్‌ కార్య ముపస్థితమ్‌. g 
కర్ణుడు పలికినమాట తన తేజస్సును _నెల్లడించుటకు 
మార మే, ఆనార్యపు తుడు డానిని చమింప వలయును, ఇప్పుడు 
సనక పెద్దపని వచ్చి పడి నది, 1 
నాయం కాలో విరోధస్య కౌ న్తేయే సముప్థి లే, 
_శీగ్రవ్యం భవతా సర్వ మాచాశ్యేణ కృపేణ చ. 6 
కి న 
వళ్ళ సపశ్నాః _ పాండవులని భావము. 
పర చేసిన ఆచార్యనింద యుద్ధమునకు పృురికొల్సుటకా కాని ద్వేషముత్తో 


షనది కౌదన్లి భావము, ' వా 
(81) = - * 


॥ 
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అర్జునుడు రాగా మన కిది విరోధములకు సమయముశకాను, 
./ అశ్వ జానూ |! నీవును (ద్రోణాచార్య కృ సాచార్యులును జరిగినదా 
నంతటిని చఉమింపనలయును, 


భవతాం హి కృళాస్తుత్వం యధా౭-ది ల్యే పధా తథా, 
యధా చన్ద్రమసో లశీ్ణః సర్వథా నాసకృమ్య శే, "7 
మారు అ స్త్రవిద్యలో ఆరి శేగుట సూర్యునిలో కాంతి వంటిది, 
చందునిలో శోభవంటిది, దాని కెన్నటికిని లోటులేదు, 
వసం భవత్సు (ాహ్మణ్యం ([బహ్మోస్ర్రం చ వరిష్టికమ్‌, 
చక్వార వకతో వేదాః మ్యోత మేకత్ర దృశ్య కే, 8 
ఇట్లు తమరియందు (బావ్మణ్యము, (్రైహ్మ్మామ్ర్రుమును 
చక్కగా పాదుకొనియున్న నవి, నాలుగు శేదము లొకనై పు, తౌత్ర 
మొక వైపు కానవచ్చుచున్నవి, 


నైతేత్‌ సమ_స్ట ముభయం కసిగ్ణంశ్చ సనుశ్ళుళుమ, 
అన్య తే భారతాచార్యాల్‌. సప్పుత్రా దితి మే మతిః, 9 
- భవతవంశపు ఆచార్యునియందు, ఆతని కుమూారునియందు 
కాక వోరియెచటను సంపూర్ల ముగా సీ రెండును నిండియాండుట 
వినలేదు. 
ఎజేడానా శృ పురాణాని ఇరీ హాసం పురాతనమ్‌, 
జామదగ్న్యమృతే రాజన్‌ భో దోణా దధికో భవేత్‌... 1 
"వీ దాంతనులు, పురాణములు, పురాతనమేన ఇరిసోసను 
పనిలో సఠరశోరామ్ము డోక్క_డ  కాఠ పీశాజా ! దోణునికన్న 
నిన్నయగువాడు కలడా 1 స 
ఏ 'తాోహోశ్రత చైవ వేడాశ్చ నైతే దన్య(త్ర దృశ్య కే, 
కహోడ్డెత్రుము చేవనులు నురయేవ్య _కియందును కాక్‌! 


టన ల్సి తో 
కమ కొం సోయం ఈశాలో విఖీదనే, 


ఇ్రరార్యపు తః 
క్రశాసలి మాగతమ్‌, 12 


శే సంపొత్య యు థాస్ట్రనోః పొ 
అశంళానము తమింపవలయానుం ఇది మనలో భేదము పోందు 
ఏకు తగినసమయము కాడు. మన మందరము కూడి నచ్చిన ఇంద 
గనయనితో పోరవలయును, 
బలస్య వ్యసనానీహ యానుగ్థకాని మనీపీభి?, 
ముఖ్యో లేవో హీ శేపాం తు పారీస్థో విదుపాం మతః. 18 
శీనకు వచ్చు కీడులని బుద్ధిమంతులు ఇప్పువానిలో నుఖ్రి 
మైనది భేదము. అది పాపిస్టమని తెలిసిన వా రందురుః 
ఆశ్వర్థామోవాచ = అశ్వత్థామ యిట్లు వలి కేను 
నైవ న్యాయ మిదం వాచ్య మసౌర్థికం పురువర్ప భ | 
క న్తు రోమపరీ లేన గురుణా భాపితా గుణా! | 
ఓ మవోనుభావా ! మాయా న్యాయబద్ధమైనమాటను ప్‌వు 
నిందింపళాదు. గురువు కోవముతో కూడినవాడై అర్జునునిగుణను 
లను శీ ర్థించెను, 


14 


శ్షత్రో రపి గుణా _గావ్యోః దోహా వాచా గురో రవీ, 
సర్వథా స్వయత్నేన పుతే శిమ్యే హితం వజేత్‌ + 16 
శత్రువే అయినను గుణములను (గ్రహింపవలయును. గురు వే 
అయినను వానిదోషములను నిందింపవలయును. అన్నివిధములగు 
(పయత్నములశోతను పుత్రుని విషయమున, - శిష్యుని విషయ మున 
వాశమును పలుశవలయును. 
దుర్యోధన ఉవాచ = దుర్యోధను డిట్లు వలికెను 
ఆచార్య వవ తమతాం శాన్‌ ర్యత విధీయ తామ్‌, 
అభిద్యమానే తు గరా తద్‌ వృ త్తంరోమకారితమ్‌. 16 
ననా న... తారా (6 ఆ 
౮ కషవటశన వావవదాదము మున్నగు వానిచేత దుర్వోధనాదుం 
యందు-క్రోపముకో కూడినవాడ్రె ; గుణాశా- 'అద్ధనువి గుణములు, 
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ఆచార్యు'లే తమింవవలయు ను, ఇప్పుడు ఇాంల్ర్సి క్యూ 
వలయును, గురువులు చేసినది శీనలయు గోశముభ్రలనకో శాలి 
శీదమువలన కాదు 
వైంమాయన ఉవాచ = వైళమ్సాయను డిట్లు పలికెను 
తతో దుర్యోధనో [దోణం తమయామాస "భారత |, 
సవా కన్లేన భీషేస్తణ కృపేణచ మవోత్మనా, 17 
అంత దుర్యోధనుడు కర్లునితో, భీము నికో, మహాతు శడగు 
కృపునితోకూడి ద్రోణుని శాంఠతింపజేసెను, 
(దోణ ఉవాచ = (దోణు డిట్లు పలికెను 
య జేతత్‌ (పథమం వాక్యం భీమః శా_న్తనవో౭ బఏత్‌,. 
లే చావాం (ప్రసన్నో చె వీత్రి ర్మత విధీయ తామ్‌, 18 
ఈ భీషు నడు పలికిన మొదటి వాళ్యము వలననే నామనస్సు 
కలతదీరినది. ఇప్పుడు చేయదగిన నీతిని వేయవలసియున్నదిం 


యథా దుర్యోధనం పార్ట నోపసర్పతి సంగ, 


. సావానాద్‌ యది వా మోవోత్‌ తథా నీతి ర్విధీయతామ్‌, 19 ' 


అద్జునుడు యుద్ధమున సావాసించి'రోా, పొరపాటుననో దుర్యో 
ధనుని సమిపి౦పకుండు నట్లు మనము నీతిని పన్న వలయును 


వనవాసే వ్యానిక్ణ్భ శే దర్శయే న్న ధనంజయః, 
ధనం చాలభమానో= త నాద్య తత్‌ త న్తు నుర్హతి. 2 


వనవాసము ముగియకముందు అరునుడు మనకు కానళోలో' 


స /. జ 
గోధనమును తిరిగి సాధింపళ నేడు మనలను క్షమింపడు, 


యథా నాయం సమాయుజ్ఞ్యాద్‌: థాచేర్తరాష్ట్రాన్‌ కథంచన? 
సు! - ఆపి — లు 
Ba are వ కాధయ్య్యాత్‌ తథా నీతి ర్యిధీయ తామ్‌, 


(౪8వ ల్స్‌ ము a 
కరడు భృతరాము)ని శ్రొమురులను పట్టుకో నకు౦డు నట్లును, 
శీనలను జయి౦సకుండు విధమునను నునము పీలిని (వయోగింప 
గలయును: 

ఉక్తం దుఠ్యోధనేనావి పురసౌద్‌ వాక్య మోాదృశమ్‌, 

శదనుస త్య గా చ్లేయ యభథావద్‌ వక్తు మర్హసి, 22 

దుర|ోధనుడు కూడ మును పీ పససంగము శెజ్చిను. దానిని 
సరించి ఓభీప్మా | సీభావమును తెలుపుము. 
ఇరి శ్రీమహాభార తే విరాటపర్వణి గోహరణవర్వణి ఉ త్రర గో్రగహే 
" (దోజబాక్యే ఏకపళ్ళా శ త్తమోఒధ్యాయఃః 
ఇని శ్రీమసాభారతము విరాటపర్వమున గోహరణపరంమున ఉ త్రరగో గ్రహమున 
Ss వి (తేక U 
(దోణవాక్యముగల ఏబదియొకటవ ఆధ్యాయము 


గ్వివఖ్బాశ_త్రమోఒధ్యాయ:_ ఏబది రెండవ అథ్యాయవజ 
భీమ్మష్య సమ్మాతిః 
భీష్ముడు సమ్మతించుట. 
రీష్మ ఉవాచ = భీష్మ డిట్లు పలికెను. 
కలాః కాసష్టాశ్చ యుజ్యం తే మువూరాశ్చ డినాని చ, 
అర్ధమాస్తాశ్చ మాసాశ్చ నషత్రాణే (గహో_సథా. 
బుతవ జాపి యాజ్యంతే తథా సంవర్చరా అపి, 
నీవం కాలవిథాగేన కాలచక్రం (ప్రవర్తతే. 2 
జ కళలు, శాస్థ్రలు, ముహూర్తములు, దినములు, పక్షునులు, 
: నములు, నత్షోత్రములు, (గపాములు, బుతువులు, సంవత్స 
ములు ఇట్లు విభాగముతో కాలచక్రము (వవ ర్రిల్లుచుండును, 
శేపాం కాలాతిశేశేణ జ్యోతిపూంచ వ్యతి క్రమాత్‌ > 
సక మే. పషఖ్బయేవన్దే వ్వా 'మాసావుపజాయతేః+ "- శి 
వ లు ల. 
2 ఈ ప్రసంగమనగా అడ్జాతవాసము ముగినెః లేవా? అను (ప్రసంగమును, 


" 


వానిలో కశాలపమాణమను కొంెము "వెరు చుండును, నక్ష. 
(త్రముల నడకలో హెచ్చు తస్టలుండును, డానివలగ అయిజేన్న. 
వత్సరములకు శిందుచెల se వచ్చును, 


వపా మభ్యధికా మాసాః స్ప చ దాాదశ తసాః, 
(గ్రయోదశానాం వర్షాణా మితి మేవ రకే మతిః, / 


ఈ పదమూడు సంవత్సరముల పై అయిదు నెలలు, సండెండు 
'శ్యాతులు. నా లెక్క_(పకారము అధికముగా గడచినవిం 


సర్వం యథావచ్చరితం యద్‌ య జ్యేభిః (వరి[శుతమ్‌, 
వవ మేతద్‌ (భువనం జ్ఞాత్వా తతో భీభత్సు రాగతః | 
వా శేజేది (పతిజ్ధ వేసిరో అది యంతయు చెప్పినట్లు ముగ 

నది, ఇది నికృయముగా ఎజిగియే అర్జునుడు వ సను, 
స్వే చై చెవ హతా సః సరే ్వ ధర్మార్గకోవిడాః, 
యేషాం యుధిష్టీరో రాజా కస్మాద్‌ ధకేజ.వరాధ్నుయు!, 6 
వారందరు మహోత్ములు, ధరా గ్థర్ణములలో పండితులు, నారి! 

రాజు యుధిప్యీరుదు, అట్టివా శేకారణమున ధర గాము తప్పుదురు, 


అలుసా శైవ కౌ _న్లేయాః కృతవ_న్తశ్చ దుమ్మరమ్‌, 
షా శీవలం రాజ్య మిచ్చేయు _స్తే సే౬నుపొాయతేః, 
కుంతీతనయులు. శక్కురితి మనుష్యులు కారు. చేయశక్యను 
కానివనిని నేసిన వారు, ఉపాయమును వడలి శేవలము క 
కోరరు... 
తదేవ కేహీ విశ్రాన్త మావు; కారవనన్షనాః, ' 
ధర్మహశ నిబద్ధా స్త నేలు! త్వ, (శియవళాత్‌. 
ఆ శారవకమాన్తులు అప్పుడే వర్మాక్రమము-. శీయనగోరుదోరీ! 
థర రగ్థపాశము నకు శట్టువడి క్ష ధయ వరఘునుండి ఇదరకుండీర 


| 


| 


గ్య ప 40 
బప ర హో 
శళ్చొన్సలే ౩కి ఖ్యాయ ద్‌ యః సగ బ్భేత్‌. పరాభవమ్‌, 
యు రశ్హరణం డా సానృతేత్వం కథంచస. 


9 
నేణు 
సనజేని అర్జునుడు సత్యము 
కము పొందును. సృథాతనయాలు మరణమైన కోరుదురు గాని 


లతే ము చెన్నటికిని వరింపరు. 


త'ప్పెసని ఇప్పిసచో తస్పళ సరా 


(ప్రాష్టకాలే తు (పా_ప్తవ్యం నోత్చ ఎ జేయు ర్నరర్హ భః, 
అవీ నభృతొ గు_ప్పం తథా ఏర్యా హీ పాణ్ణవాః. 
లో తాము పొంద 


.10 


నరనరు'లై న పాండవులు తగినసమయము 
నలసీనదానిని, వజపాణి రథీ.౦చున బే సను నదలిపెట్టరు= వారి 


ఫ్య మట్టిది. 


(పతియు భ్యేను సనునే సర వేయశళఖల వరమ్‌, 
ర్‌స్మాద్‌. యద్మత కల్యాణం లోశే సద్భి రనుష్టితమ్‌, 
కళ్‌ సంవిధీయ తాం శీఫు మాబో వ్యార్జోజభ్యగాల్‌. పరమ్‌, 11 
సర్వ శస్త్ర ములను ఢరించినవారిలో (శ్రేస్టుడగు అష్టనుని యుద్ధ 
మున నెకురొ_ం౦దను లోకమున సత్పురుషులు చేని నాచరింతురో 


కళుళ కార్య్యనను మనము త్వేరగా శేయవలయాను, మన (ప్రయో 

జనము పకల పాలు కాకుండుగౌక + 
సహి పశ్వావి సంగామే క దొచిదని శోరవ;14 
క్షే 


గ్‌ ప 
కాస్త సిద్ధిం రాజేన్ష) సంప్రా _ప్పక్నే ధనంజయే 8 


ఓకరు కుమారా! యుద్ధమున తప్పక గలు“పీ కలుగు నని 


విన్న ట్రికిన్స ఛొవింనజా లను, అందులో వచ్చినది అష్టనుడు, 


సం పవృ శే తు సంగ్రామే భాఐ:భాజో జమా బయో, 
అసళ్య 'మేశం స్నృశ+తో దృష్ట మేత దసంశయమ్‌, కీ 


7 


408 (పేమ నస హా హైం జ్ఞ 
యుద్దము జరిగినచో జయాపజయములలో ఏదో ఒక్క_ ట్రై 
కలుగును, ఇందు సందియము లేదు, 


తసాస్ఞద్‌' యథోచితం కర్ణ క్‌రగ్ణుచా ధర గసంహి తక్‌, 
డ్రియతా మాకు రాజేన) సంపా పృశ్చ ధనంజయః, 14 
కావున తగినపని త్వరగా నిర్ణ యింపుము, అది ధర సహితనై 
యుండనలయును, ఓరాజేన్ద్రా | వచ్చిననాడు ఫలునుడు, 
(a) స్ట్‌ ౧ 
[ఏకోఒప సమరే పార్థః పృథివీం నిక్షహే చృరైః, 
(ఛాతృభి స్పహిత సాధి కింపునః కౌర్ర వాక్‌ కేజే 
తసాాత్‌ సంధిం కురు శేష | కురువ్వు యాది మన్య సే, 
సోదరులతోకూడి అర్జును శొక్క_జే అయినను బాణములతో 
భూమినంతేటిని కాల్సివేయును. నాయనా | ఇంక కౌరవులను 
గూర్చి చెప్పణేల ? కావున కుర]ుేపా ! మంచిదని తోచివచో 
సంధిజేయుము, 
దుర్యోధన ఉవాచ _ దుర్యోధను డిట్లు సలికెను 
నావాం రాజ్యం (పదాస్యామి సాణ్ణ వానాం వీతామహ |, 
యుద్దోపచారికం యత్తు తమ్భీ ఘం (పవిధీయ తామ్‌, - 15 
తాతా! నేను పాండవులకు రాజ్య మాయను, యుద్ధమునకు 
సంబంధించినజేదో చానిని త్వరగా "ేర్చాటు చేయుడు. 
నీష్మీ ఉవాచ = భీమ్మ డిట్లు పలికెను 


లత యా వూామి కా బుద్ధిః రూయశాం యది రోచశే, 
సర్వథా హి మయా (కేయో వ_క్టవ్యం కురునస్లన !, 1s 
నాయనా ! సీకు రుచించినచో నా అభిప్రాయమును నినుముః 
వమనం నే నెల బా కేకు దాన 4 చిస్పవలయాను, 
; జపం బలదక్తు రాగం గ్య గచ్చ పురం (వతి, 
ఛతో అపర చకుర్మాగ గౌశ సమాడాంయ గచ్ళకు, 11 
ళా 


job స ర్‌ మ్‌ 403. 
నీవు నొల్లన భాగము. సేవను తీసుకొని మసపురమువై పు 


కువ్టునుః నురియుక నాల్గ్జవవంతు శన గోవులను లొనిపో 


నలయునుః 
నయం బొన్టేన సై న్యస్య (పతి యో త్భ్యామ పాజ్డపమ్‌, 
అసాం (దోణశ్చ కర్షశ్చ అశ్వ రానూ కృప స్తథా; 
(పతియో తాము వీభత్సు మాగతం కృతనిశ్సయమ్‌, 18 
నేను (దోణుడు, కర్ణుడు, అశ్వ స్థైమ, కృపుడు - ఈ మేము 
ఖిగిలిన సగము సేనతో అర్జునుని వై తలపడుదును, అెంపుచేసి 
గొనివచ్చిన ఆతనితో పోరుదుము, 


మత్స్యం వా పునరాయాత మాగతం వా శత క్రతుమ్‌, 
అవా మూవారయి ప్యూపిం చే లేన మక రాలయమ్‌. 19 


ఆ వచ్చుచున్నది విరాటశాజే కానిముస్ధిః "లేక చేశేందుడే 
కానిమ్ము. సము దమును ఇలియలికట్టవలె చేను నిలువరింతును, 


వెళంపాయన ఉవాచ _ వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
కడ్యాక్యం రురుచే తేషాం భీపేగి శో _క్రం మహోత్ళనా, 
ఠరథాహి కృతవాన్‌ రాజా కెౌరవాణా మన_స్తరమ్‌. 20 
నుహాతు తడ భీమ శో చెప్పిన ఆమాట వారికి రుచించెనుం 
కీర రాజ: దుర్యోధనుడు వంటనే అట్లాచరించెనుః [ 


గీమ్మః (ప్రస్థాష్య రాజానం గోధనం తదన _న్తరమ్‌, 
శేనానుఖ్యాన్‌ వ్యవస్థాష్య వ్యూహ్‌తుం Ee 21 
రాజును నోధనమును బయలు బేరదీసి భీముడు వెను 
సెంటనే చీనాధిపతులను వీర్చరచి వ్యాసములు . సన్నుటకు 
కరంఫింశాను, (1 . 
'కిఖ 


dd డశ్రీమున్మహాఫోర్య ల్లీ 
లీష్మ ఉనాచ = భీమ్మ డీట్లు పలికెను 
ఆచార్య మధ్యే తిస్ట క్వ వానో తు సవ్యతః, 
కృపః శారద్వతో ధీమాన్‌ పారం రతుతు దవి.ణన్‌, ౨ 
ఆచార్యా ! నీవు నడును నుండును, అశ్వ స్థామ ఎడనునై ఫృ 
నిలుచును, ధీరుంతుడగు కృసాచార్యుడు కుడివై పు రథి.౦చును, 
అగత స్పూతేప్పుత్ర స్తు కర _స్టిపైతు దంశితే», 
అహం సర్వస్య సై న్యస్య పశ్చాత్‌ స్థాస్యామి పాలయన్‌, 28 
సూతప్పుతుడగు కర్ణుడు ఆయుధములు ధరించి ముందు నిలు 
చును, చేను సర్వ సేనను చు చెనుకదై పు నిలిఇెదను, 
[సర్వే మహారథాః శూరా మహేపాసా నువోబలాః, 
యుధ్యంతు పాణ్ణవ కేన్టు మాగతం యత్నతో యుధి. 
మోారందరు మవోరథులు, శూరులు, గొప్పనిలుకాం(డు, 
గొప్పబలముకల నారు, యుద్ధమునకు వచ్చిన పాణ్ణన (కేష్టునితో 
డు థఖ యె అ ఆ 
పోరాడుడుం 
వైశంపాయన ఉవాచ = వైళంసాయను డిట్లు చెప్పెను 
అ భేద్యం సర్వసె న్యానాం వ్యూవ్యూ వ్యూహాం కురా లత్తనుః, . 
నజగర్భం (వీహిముఖ మర్గచ క్రాంతనాండలమ్‌, 
సర్వ సేనలకు - 'భేదింపశళ్యముకాని వ్యజగర్భము, ట్‌ి 
ముఖము; అంతములతో అర్ధచక్రాకారముకలదియు. నగు నుండల 
వ్యూహమును కురా త్తముడు భీముడు వర్పర చెను, 
తస్య వ్యూవాస స్య పే ఫీన్మ శ్చాయోద్య తొయాధః3 
వ లము చిత 
టై వర్ల శాలనా య్భిత్భు రజీ కిన్ట న్న కోభత్త 


pnb క $౫ st 
న బ్రాహామునకు వినక సిద్ధ నుజేసిటోనిన ఆయుధముల 
er శాటి బెట్టు సళోళను నిలివీ భీష్ముడు బిలిచి విరాజిశ్లేను.] 
గలి గోజారణవక్వేణి & శ్రరగోగ్రహే 


ud [మహీ కొరతే వికాటవరో 
ఫీవ్మసై న్యస్యూహ్‌ ద్వివజ్బాళ త్త మోఒధ్యాయేః 
మహాభారతము వితాటసర్వమున గోహళ ణపర్వమున ఉ త్రరగో(గ్రజానుకే 
ధీష్మ'సై నస్యస్యహము అను ఏబది'రెరిడవ అధ్యాయమా 


[తివఖ్బొశే శ్రమో ౬ ధ్యాయః ఏబది మూడవ అధ్యాయము 
గవాం 


ud | 


దుర్యోధన సే నాం (పక్యాకమ్య అస్టునేన విఠాటస్య 
నినన గ్రసమ్‌, 


దుర్యోధనసేన నో కమించి అర్జునుడు 
నురలించుట క 


విరాటుని గోవులను 


వైశంపాయన ఉపాచ = వెళంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
అథ వ్యూ హేవ్వనీ శేష శారజేయీము భౌరతే, 
ఉపాయా దర్జున స్తూర్తం రథ ఘగోయేణ నాడయన్‌. 


ఆ కౌరవు లట్లు వ్య్యూవా ములు పన్నుకొనుచుండగా రథ 
ఖుముగా వీతెంచిను: 


_ఘోవము పిక్క-టిల్ల చేయుచు అస్టనుడు శ 
కద్భకు _శ్తే ధజాగం చై. శుశ్రువుక్స మహా సనమ్‌, 
దోధూయమానస్య భృశం గాణ్జీవస్య చ నిస్వనమ్‌. 

నువోధ్వనిని వినిరి* 


1 


వారు ధ్యజపు అంచును చూలిరి, 
'మీకీ_లిగా విదలింపబడు చున్న గాండీవధ్యనిని వినిరి. 
తత స్తు సర్వ మాలోక్య (దోణో వచన మ బవీత్‌ , 
తవ్యథ మేను పడ దృష్టా నటకమ జ 
. అట్టు వచ్చిన . మనోరథుడు గాంఢీవథారి అర్జునుని గాంచి 
(రోణుడు అందరిపై పు చూచి ఇట్ల పలిశెను, AE GRE 


మ. 


419 bs జ! 
న 
(ద్రోణ ఉవాచ. (దోణు డిట్లు నలికిను 
వతద్‌ ధ్వజాగం పార్ట స్య దూరతః సం ప్రకాశ శ్రే, 
వీవ ఘోమః స రథజో రోరవీఠతి చ వానర, 
ఇదిగో అద్జునుని థ్వజా్గము దూరనునుండియీ శకానవచు 
చున్నది. ఈ రథఘోవ మాతనిళే, పతాక్రమంనున్న వానర్రన్సు 
జొబ్బలిడుదున్న ది, 
౧చీవ లిస్టన్‌ రథ ేమే రఖే చ రథినాంవరః, 
ఉత్క-ర్ద తి ధనుః శేషం గాణ్జీవ మశనిస్వనమ్‌, స్ట్‌ 
రథులలో , కేన్టుడగు అర్జునుడు (శేన్గనుగు రథమున నిలిచి 


జ 
ధనువులలో (నేష్టమును, వీడుగువంటి ధ్వ్యనిశలదియునగు గాండీవ 
మును లాగుచున్నాదుం : థి 


( 


ఇమా చ బాణా సహికౌ పాదయో శే వ్యవస్థికౌ, 
అపళా చాప్యతి కానా కర్తా సంస్ప ఖే మే శరా. 6 


ఇవిగో రెండుశాణములు నా పాదములకడ నిలిచినవి, నోరి 
చెండు నాచెవి (పక్కగా దూసికొని వెళ్ళి నవి. 


సిరుహ్య హి వనే వాసం కృత్వా కరాతిమానువమ్‌, 
య WA 
అభి వాద శే డం డఢోశే చ పరిప్బ-చ్భృత్‌ 7 
వనవాసమును ముగించుకొని, మానవులకు సాధ్యముకాని 
కార్యమును 'నెర వేర్చితి నని అర్దునుడు నాకు నమస్క_రించుచున్నాడు, 


జువులకడ కుశల మదుగ చున్న దు, 


చిరదృష్టోఒయ మసా లి! 


(పజ్ఞావాన్‌ "బాంధవ పీయః, 
అతీవ జ్వలితో a య్‌ 


లక్ళ్య పాజ్డుప్కుతో ధనంజయః. 
(పక్ష కలవాడు, బంధువ్చలయెడ (పీముకోలవాడు అగు పాండు 


పుత్రుడు. థసంచయుం ౩. కాలముసేకు కానవచ్చాను, తేజస్సులో 
మిక్కిలి నెలుగొందుచున ప. J 


8 


Vv 


yh రీ ఇారులలీ నివ్లీ 
ఖీ పళాకీ కవచీ కిరీటీ, 
vt న ధన చ విభాతి పౌర 3 


శిఖీ వృత సుగ్భి రివాజ్యసి _క్రః* 
రథము, బాణములు, (చేలితొడుగులు, అంపపొదులు, 
10ఖము, పతాక, కవచము, కిరీటము, ఖడ్గము, ధనువు - ఈఅన్నిం౦ 
కళలో కూడి అర్జునుడు (సుక్కు-లతో కూడి చేతితో తడిసిన జ్వాలలు 
గల అగ్నివలె విరాజిల్లు చున్నాడు 


[వైళమ్సాయన ఉవాచ = 'వెళంపోయను డిట్లు చెప్పెను. 
తనుదూర ముపాయా న్లం దృష్ట్వా పాణవ మర్తునమ్‌, 
జాని టు 6 జ 
నారయః (పేపితుం శేకు _స్తప_న్లంహి యథా రవిను, 
స శం దృష్టా ఠథానీకం పార్థః సారథి మ్మ బవీత్‌ = 
దగ్గరకు వచ్చుచున్న పాందుతేనయుడు అర్జునుని శత్రువులు 
మండుచున్న సూర్వ్యునివ'లె తేరిపార జూడజాలలై ర. ఆరథ సేనను 
చూచి జ 
అర్జునుడు సారథితో ఇట్లు పలికెను. ] 
అదన ఉవాచ = అర్జును డిట్లు పలిశేను 
ఇషుపాతే చ సేనాయా వాయాన్‌ సంయచ్చ సారే, 
యావత్‌ సమా సై న్యేజఒన్మిన్‌ క్వాసౌ కురుకులాధమః. 10 
శీననుండి జాణములుపడు దూరమున -$ సారథీ 1. గుజ్జము 
లను నిలుపుము, ఆ కురుకులాధముడు దుర్యోధను డాసేనలో ఎక్కడ 
నండెనో చూూచెదను. 
సర్వా చేతా ననాదృత్య దృష్టా శ మతిమానినమ్‌, 
తస్య మూర్చి షై పతిప్యామి తేత ఏకే పళాజితాః.. 11 
వ థి 
9. గారుథలీ = (వేలికి చేతికి ధరించు తొడుగులు కలవాడుం 


44 న... 


వీరంతరిని లెక్క-గొనక అతిమూనముగత ఆ దురోోథ న్న 
చూచీ వానినెత్తీపై దూకుదును. దానితో వీరందరు పీథళా 
శగుదురుం 
వన వ్యవస్థిలో ద్రోణః _జొణిళ్చ తదన_న్గరమ్‌, 
భీమః కృపశ్చ కర్గ్శ్చ నహేపారసాః సమాగ తాః, 19 
ఇదిగో ఈయన [దోణుడు, ఆపీమ్మ్మట అశ్వశ్థాను, భీష్ముడు, 
శృపుడు, కరుడు - ఈ గొప్ప ధనుర్ధారులు వచ్చీయున్నారు, 
రాజానం న్మాత పకా కమి గాః సమాడాయ గచ్చృతి, 
దథ్నీణం మార్ల మాస్థాయ శజే_ జీవసపరాయణః, 18 
'రాజిందు కానరాడు, కుడివై పుగా గోవులను ' తోలుకోని 


పోవుచున్నాడు, (ప్రాణములు. రవి.౦చుకొను శ్రద్ధకలవాడని తోచు 
చున్న దె 


ఉత్సృడై తత్‌, రథానీశం గచ్చ యాత్ర సుయోధనః, 
తత) వయో క్స్యే వె రాశు నా_స్తి యుద్ధం నిరామివమ్‌, 
తం జిత్వా వినివ_ర్రిష్యే గాః సమాదాయ వై పునః ! 
ఈ రథములసేనను వదలుము. సుయోధను డున్నయెడకీ 
పౌము్ణు _ఓ ఉత్తరా | శేనచటణే యుద్ధమాడుదును, ఫలములేని 
యుద్ధము వలదు. వానిని గెలిచి శోన్రలను గ్రహించి మరలుదును, 
వై శమ్సాయన ఉవాచ = వెళంపాయను డిటు చెప్పెను 
వీవ ము_కఃస వె రాట; హయాన్‌ సంయన్యు యత్నతః, 
నియమ్య చ తతో రక్రీ శన యత్ర శే కరుపుజవాః, 
చోదయత్‌ తతో - న్‌ 1 
అ 9 వావోన్‌ యత దుర్యోధనో గతః 
ముతో నిలిపి ఆ కురువేణ్యు లున్న-వోట ప్గములను బిగించేన' 


వీదస దుర్యోధను డన్న వై పునకు గుజ్బములను టో "లెను, 


ప్‌ ర్స్‌ ము 418 
త్‌ తు వయా తే జీ, తవాహాచే, 
జ్‌ కృపో వచన మ బవీత్‌. 16 


] (కాట ప 


ఉర్సే బరి 
అభిప్రాయం విదిత్వా 
రథస సముదాయమును వదలి "తెల్ల గుజ్ఞములుగల అర్జునుడు, 


' అనలకు పోగా ఆతనియభి సాయ మం. కృపాణార్యు డిట్లు 


సలీశెనుః 
నైఫోఒ_ధరేణ రాజానం బీభత్సుః స్టా స్తాతు మిచృతి, 
లేస్య క ౦ గహీప్యామో జే నాభి పయాస్యతః, 17 


రాజులేనియెడ అర్జునుడు నిలువగోరడు. వేగముగా పోవు 
శున్నాదు, వాని పక్క_గా మనమును పోవుదము. 


సహే్యన మతిసం కుద్ధ మేకో యు ధ్యేతే సంయుగే, 
అనో: జేనాత్‌ సహో సాతాల్‌ కృష్ణాద్‌ వా చేవకీసుతాత్‌ , 
ఆచార్యాచ్చ సప్ముతా ద్వా భఛారద్య్వాజా నస్ణవోరథాత్‌ = 18 
మవ వరసా. పనిని పావోత్తు "జీ వేందుడో , లేక 
శేవకీపు తుడు కృష్ణుడో , మవోరథుకు పు త్రసహితుడు నగు (ోణా 
రాక్యడో కాక మటియొశడు యుద్ధమున నెదురొ- నడాలడుం 


కీంనో గావః కరెమ్య _న్తి నిధనం నా విపులం తథా, 
దుర్యోధనః పార్ట్‌ జతే పురా నౌ రివ మజ్జతి, 19 
మ. దుర్యోధనుడు అర్జునుడను నీటిలో ఓడవలె 
మునిగిపో వు చున్నాడు, నున కీ నోవులత్‌ పని యేమి 1 విపులనుగ 
ధన చేల 1 
తథైవ గత్వా బీభత్సు రామ్‌ వీ, ొవ్య చాతేగ్ణనః, 
శలకై రివ స్‌ సేనాం శరై: శ్నీఘ మవాకిరత్‌ + 20 


అర్జునుడు అశ యేగి “తనపేరు వ్చికొని ఆ శేనలసై. 
మీడుత్రల (శమి నవిధమున బాణములను ఒక్క- "పెట్టున గున్నిం చెన్ను. 


Tw కథవేంకమ్‌ = = రశ్షహంగుంవను; 


స డీ ను నహ హక 

కీర్యమాణా కామె సు యోధా సే పార్థచోది తై ల్‌ 

నాప్య న్నావృ తాం భామిం నా_న్రరియం చ పతిభ్యి, al 
అస్ధనుడు గుప్పించిన బాణములు ఆ యోధుల నందన - 


శప్పివె చెను, వారికీ ఎటుచూచినను బాణము తే కాని భూమి "కాని 

ఆకాశము కాని కానరాదయ్యెనుం 
శేషా మాపతతాం యుజే నాసయా నేఒభవన 2" | 
శీఘత్వ మేన పార్థస్య పూజయ_ని స్మ చేతసా, 99 


అట్లు యుద్ధమున వచ్చి మోాదపడుచున్న బాణను.లను (తిప్పి 
కొట్టు తలపే వారికి కలుగలేదు. పాద్ధని చేతి 'వేగమునే వారు 
వునసులో (పశంసించుచుండిరి, 


తతః శంఖ (ప్రదథ స ద్విషతాం లోనుహర్ష ణమ్‌, 
విస్సార్య చ ధనుఃేష్టం ధ్వజే భూతా న్యచోదయల్‌ +. ఓ 
అంతే నాతడు శృతువులకు గర్చాటు  గల్లునట్లు శంఖ 

మూదెను, ధను_శేస్టమును పెద్దగా లాగి ధ్వజమునందలి భూలేము 
లను కదలించను, 

తస్య శజ్ధస్య శబ్రేన రథ నేమిస్వనేన చ 

గాణ్జీవస్య చ ఘోషేణ పృథివీ సమళన్పుత, భ్‌ 

ఆ శంఖనాదమువేతను, రథముపట్టాధ్వని చేతను, గాల్జీన 
ఘోవముచేతను భూమి దద్దరిల్లైను, : 

అమానుపాణాం భూతానాం శేషం చ ధ్వజవాసినామ్‌, 

ఊర్ల గం పుచ్చాన్‌ విధున్వానా శేభమాణాః సమ _న్గలేః) [| 

గావః 'పలిన్మవ_ర్తంత దిశ వూస్తాయ దవ్షీణామ్‌. it 

; స 


28: రేఠధమూణా! = ఆందారవనులణ చేయుచున్నవై / 
Ae - 1 అక్సా 


త (a 

గాటన కస్ట సూ. 417 

అర్జునుని ధ్యజము ప్రై నున్న ఆ అమానుపభూతముల 

... .. లోకలను. వె కత్తి కొట్టుచు అంచారనములు చేయుచు 

గోవ్టులన్ని యు దక్రీణదిక్కు-గా మరల జొచ్చినవి, 

10 (శీమహాభాకతే విరాటపర్వణి గోహరణపర్వణి ఉత్తరగో(గహే 
గోనివ ర్తనే (తిపణ్భాళ త్త మోఒధ్యాయః 

ఇది శ్రీమహా భారతము విఠాటపర్వమున గో హరధపర్వమున ఉత్తర 

గో[గహామున గోవులను మరలించుట అను ఏబదిమాడన అధ్యాయము, 


చతుష్పఖ్బొశ తృమో౭ఒధ్యాయః-వబదివాల్లవ ఆధ్యాయము 
అర్జునస్య కర్తాడీన్‌ : (ప్రత్యాకమణమ్‌, వికర్ణ పరాజయః, 
శతుంతపసంగామజితో ర్వధః కర్ష స్య పరాజయశ్చ, 


అర్జునుడు కర్ణుని మునల/ వారిని ఆ కమించుట, వికర్ణుడు 
సరాజయము, శ తుంతప సంగ్రామ జి త్తులవధ, కర్ణుడోడుట 


వైళమ్సాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
స శతుసేనాం తరసా (పణుద్య 
గాస్తా విజిత్యాధ ధనుర్ధ రా_గ్యః 
దుర్యోధనా యాభిముఖం (ప్రయాతో 
భూయో రణం సో౭భి చికీ ర్యమాణః, : 1 
ధనువుశలచారితో అగేసరుడగ అర్జునుడు ఒక్క- పెట్టున శతు 
“నను పీడించి, గోవులను విడిపించి, మరల రణముచేయగేరిన నార్రై 
.__ దుర్యోధనునికొలకె వాని కెదురుగా బయలు జేరెను, 
గోము పయాతా సుజవేన మత్చాన్‌ 
కరీటినం శృతకార్యం చ మత్వా, . (| 
దుర్యోధనా యాభిముఖం (వమయాతం 


కరు ప్రపీరాః సవాస్తా నిచేతుః, షి 
lea) సై 


య. 


వేగముగా మర జీశను న é 
పనిని సాధించె నని తలచి, గరు [పపీకు అందరు దుగో 


శ్రీధనుని వై ఫు 
పోవుచున్న అతనివై పడిరి, 
శేపా మనికాని బహూని గాఢం 
వ్యూథాని దృష్ట్వా బహుళధ్యజాని, 
మత్స రస పతిం డ్వివతాం నివాన్రా 
'వై కాటి మాము_న్హ్య్య తతోజఒభ్యువాచ. . 8 


శ తువులను సంవారించెడు అర్జునుడు శ తువ్రుల సైన్యములు 
అనేక ధ్వజములాగలనై! గట్రిన్యూవాములను  పన్నియుండుటను, 
గాంచి విరాటకునూరుని పిలిచి ఇట్లు పలికెను, 


నీతేన తూర్హం (ప్రతిపాద యేమాశ్‌ 
శ్వేతాన్‌ పహాయాన్‌ కాంచనరశి 'యోక్షాన్‌ ), 
జవేన సర్వేణ కురు ప్రయళ్ను 
నూ సౌదయేఒహం కురుసింవానృసమ్‌. థీ 
ఓంరా ! ఈ బంగారు పగ్గములు గల తెల్ల గుజ్జునులను శ 
నూర్షముననే ఉన్న శ కినంతయు నుపయోగించి తోలును, నేను 
దుర్యోధనుని ముఖ్య సేనను అందుకొందును, 
. గజో గజీనీవ మయా దురాశతా 
'యోద్దుం సమాశా జతి సూతపు|త్రః, 
తమేవ మాం (సాసయ రాజపు[త 
దుర్యోధనా సా క్రయ జాతదర్నము, y 
ఈ దురాతు డదు సూతప్వుత్రుడు కర్ణుడు వనుగు వీనుగుతో 
ఢీకొనునట్లు నాతొ యుద్ధనాడగోరును. శాన రాజకునూరా ! 
దుర్యోధనుని అ(శ్రయమునలన పొగరెక్కిన వానికడేోే నన్ను 
శేర్పుము, fgg శు ప . 
గతా భా తా 
(1 కర్టన్‌ = హళమైన ఇని, 


నభో బ్ర పీ శ్‌ ళ్లు 419 
vB రమ శ్యాతజసైై ర భొద్భీః 
$y తో విరాటస్య సువర్ణ కలే? 
వ్యధ్యంసయత్‌ తద్‌ శథినా మనీకం 
గళోఒలహాల్‌ పొజ్జిన మూజినుధ్యే, 

ఇయు జేగముగలవి, ఆంగారుకు చ్చులతో కూడిన జీనులు 
ఆ 'గుజ్జములతో విరాటసుతుడు ఆ రధిక 


6 


(లవియు, సెద్దవియునగు 
వరులశేనను చీల్చినై చి అర్జునుని యుద్దమధ్యమునకు చేర్చెను, 


రం చితపేనో విశిఖై ర్విపాశైః 
సం గామజీ చృత్రసహో జయక్చ, 
(పత్యుద్యయు 'ర్భారత మాపత_న్హం 


మహారథాః కర్ణ మభీసృమానాః. z 

. అంత చిత్రసేనుడు, సం(గామజిత్తు, క్ష తుసహుడు, జయుడు 
అను నువోరథులు కర్దుని కాపాడనోరి వచ్చిపడుచున్న అర్జునుని 
మిక్కీలివాడి "బాణములతో 'తౌకిరి. 

తతః స కేపాం పురువపపీరః 

శరాసనార్చిః శర వేగ తాప, 

(వాతం రథానా ముదవాత్‌ సమన్యు ; 


ర్వవం యథాగ్నిః కురుపుంగచానామ్‌ః 
అంత ధనుస్పే జ్వాలలుగా, చాణవేగమే మంటగా గల 
ఫకుష శేషుడు అర్జునుడు మిక్కి-లిలో సముతో 3 కురు కేన్టులగువారి 


రథముల సమూహమును దావాగ్ని వనమును గాల్చినట్లు కౌ ల్చెను- 
శస్మిం స్తు యుకే తుములే (పవృ శ్రే 
పార్ట 


1 అఫీప్సమానాః క్ష (బదికింన గోరివవారగుదు, 
శ ఫిపాధ?ం లామై నదండముగల చాజిననః 


"1! 


490 (శీమన్ట కో ఛా జ్ఞ 


వీపాఠవన్హేణ కురు పవీరో 


భీమేన భీమానుజ మాససాద, ) 


అట్లు సంకులమైన తముడు సాళుచుండగా లావు పాటిశ్రా 
ముల వర్ష మును భయంకము7గా కురికించు చు. కుఠువీరు 
ఛీమునిత ముడు నర్గునుని రథమ'తో సమిపింజెను, 


డను వికళ్లుడు 


తతో వికర్ణస్య ధను ర్విశ్చవ్య 

జామ్భూనడా[గ్యోపచితం దృఢజ్యమ్‌, 

అపాశయ త్రం ధ్వజ మస మధ్య 

చిన్న ధ్యజః సో౭_స్యపయా బ్జవేన 10 


అంత అష్టనుడు బంగారు అంచుల పుష్టికలడియు, గట్టి అలై 
(తొడు Hae నగ విశర్దునిధనువును విజుగగాట్టి వానిధ్వజమును 


తునుకలుగా గొట్టి పడగా ల్బెను, Sieh “అవికరుడును వేగ 
“ముతో తొలగిపో యెను, 


తం ఇాతవాణాం గణకాధిళాక్రం, 
కర్మాణి కుర్వ న్త మమానుషాణ్యి 
క్షతుంతపః పార ర్భ మమృవ్యమాణః 
సమార్షయ చృరవచైేణ పార్థమ్‌, i 


శ తువలమూశను inane అమానున 
మగుపనులు చేయుచున్న వాడు నగు నర్జునుని సహింపజాలక శత్రుం 
తపుడు బాణవర్ష ముతో అర్జునుని పీడించెను, 


స తేన 'కాజ్ఞాలిథ ఛేన విద్ధో 
గ ధ్యజిసీం కురా గావ్‌, 
శతుం తపం పష్వాభి శాక విరా 
తతోజస్య సూతం దశల్ళి క్ట, . 13 


కథ శీనలో చొచ్చి య'భచ నో వివారించుడున్న అర్జునుడు 


| ఇక న ఆరాకాతే "జిబ్బలతిని కే కుంతపు పుని అయిదు bee 


| నడిగాగొట్లి స పదిభాణములలో వానిసౌరథిని హీంసించిను. 


గతః స స నీదో భరతర్ష Hr 
శ్ఞాజేన గాకావరణాతిగేన, 
౫శాసు రాజౌ నిపపాత భూమా 


సనో నగా(గొ దివ వాతరుగ్గఃం 18 


భరత శేష్ణుడగు అర్జును డట్లు కవచమును చీల్చులో నిపోవునట్లు 
శాణములతో కొట్టగా ఆం 'పాణమును కోల్పోయి, కొండ 
భోముస్టనుండి గాలికి కదలి కూలిన ఇెట్టువలె యుద్ధభూమిలో 
కాలను, 


నరర్ష భా _సేన వరర్ష భేణ 
వీరా రణే వీరఠతశేణ భగ్నాీ 
చళమ్చిశే వాతవశేన కాలే 


(ప్రకమ్బి'కా సీవ మవోవనాని. వ 


స నరులలో _ేష్టుడు, ఏిరులలో అధికుడు అగు అర్జునుని చేత 
నకలు పీఠకులునగు యోధులు యుద్ధమున (పళయకాలమున 
(సచండమగు గాలికి ఊగు నుండెడు పెద్ద రిడవులవలె ఉఊగిపోయిరిః 


హశా స్తు పాేన నర(పవీ రః 
గళాసవో రార్యాం 'సువువుః సువేపాః, 
వసుుపదా వాసవతుల్యపీ ర్యా 


పరాజితా, వాసవజేన సంఖ్యే. 15 


een న 

1 ; 

క గతాస వోర్వ్యామ్‌ = గతాసవః - ఉద్యమ. ఆవి. నదనిధాగము. వంది 
ఆర రము, 3 


క. 
మరిచి వేమములుగలిగి ఇం్మదునితో సమానము వీర్యమ[్య 


'నరవరు లశేకులు ఇం౦[ దునికునూరుడగు నష్టనునిచేత్ర యుద్గన్న్యు 
ప్ల 9 
(ప్రాణములు కోల్పోయి భూమినై వాలిరి, 
సువర కారాయస వర్ణనగ్గా 
ఇ ప్లై థి 
నాగా యథా హైనువతాః (పవృథ్రాః, 
తథా స శత్రూన్‌ సమీ వినిభ్నున్‌ 
గాణ్జీవధన్వా పురువ్యపవీరః, 18 
బంగారు తొడుగులుగల నల్ల నిజక్కు_తో చేయబడిన కవచము 
లతో కప్పబడినవారును బాగుగా బలిసినవారును మంచుకొండ 


యందలి యేనుగలవలె నున్న వారును అగు శత్రువులను అర్థునుడు 
యుద్ధమున నుగ్గునుగ్గొ నరించాను, 


చచార నంఖ్యే విదికో దిశశ్చ 

దహ న్నివాగ్ని ర్వన మాతపా శ్చ, 

'వకీర్ణ పశ్గాని యథా వస్తే 

విశాతయిత్వా పవనో౬ం౦బు దాంక్చ, 
. తథా సపత్న్నాన్‌ వికిరన్‌ కిరీటీ 

చచార సం ఖ్యేఒతిరథో రథేన, i 


ఆ అర్జునుడు యుద్ధభూమిలో అన్నియెడలను గ్రమ్మర్తువ్రలో 
అగ్నివళె చెలశేగి చెల్లాచెదరుగా పడిన ఆకులను, 'మేఘునూలనో 
వాయువు చెదరగొట్టినట్లు అతిరథుడై శ త్రువ్రలను ఇాల్లొశేరరే _ 
చేయుచు రథముతో విహరింజెను, 

[ శోణాశ్వవాహస్య వహాయాక్‌ నివాత్య 
చె క ర్గన భ్రాతు రడీనస త్త, 
TEs ననన న 
“10. అతపా న్లే- మర్మవ్వహాపమైన ఎండకాలమున _ ఇచట అంకళస్దిో 
నకు న్యరూసమని యర్థము “అనక స్యరూ'పే శ్లాశే నా .అని మేరిని, 


498 


18 


లుగల కర సోదరుడగ సం(_గామీ 
౯ 


ఎజనిగుజ్రి ముల రథము 
టి ణి శ 
తో చంపి ఒక్క. బాణముతో కిరీటి 


కన సజ్జనులను నునోబలము 
వానిరలను ఖండించనుః 
కసిన్‌ హతే భాతరి సూతప్వుతో 
నైక _ర్హనో ఫీర్య వముథాదదాన$, 
గృహ్య దన్హా వివ నాగఠాజో 
నువార్ష భం వ్య్య్యాఘ ఇవాభ్యథావత్‌ + 
అట్టు తన సోదరుడు వానగా సూర్యశతనయుడగు కరుడు 
సలి సత్తువను తెచ్చుకొని కోపముతో పర్వతశిఖరములవ లె 
నన్న అద్దనో_త్తరములపై క వీనుగువ లె, ఆబోతుపై దూకుపులివలె 


00ఘీ౦ంవెను, 


19 


స పాణ్ణవం ద్వాదశభిః సృషృలే ॥- 

రై నర్తనః శ్రీను మథో జఘాన, 
వివ్యాధ గా|కేషు హయాంశ్చ సర్వాన్‌ 
విరాటప్పుతం చ కరే నిజఘ్నేం 

పడి వాడిబాణములతో .. అర్జునుని 
-జీవానములందు బాణములను 


30 


సూర్యసూనుడగు కర్ణుడు 

గాఢముగా రొ టను. గుజ్జముల 
9, 

_గన్నించి నొంశాను, ఉత్తరునిచేతి పై కొస్టేనుః 


' శమాపత న్తం సవాసా కిరీటీ 
దైశర్తనం వై తరసాఒభిపత్య, 
'పగృవ్యా వేగం న్యపత జ్ఞవేన 
నాగం గరుశాస్మ్ర నివ చిత్రెపటుః 
1, ప్రగృహ్య = కోపముతో, దస్త్‌ ఇన = వర్వతశిఖరనులన లె నున్న = 

“త గః సానుని కథ్యతే” ఆస్గవిశ్యము, న 
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కిరీటి అట్టు వేగముగా వచ్చిపడుచున్న కరుని ముందుకు దూ 
నేగము పుంజు కొని చితమైన రెక్కలుగల గరుతే స్ఞుండుతు పాముషై 
ఒడుపుగా దూకినట్లు వానివై సడెనుం 


తావుత్తమా సర్వథధనుర్ధ రాణాం 
బవీబలౌ సర్వసపత్న సానా, 
కర్ణస్య పార్థస్య నిశమ్య యుద్ధం 
దిద్భకు మాణాః కురవో౭_ఛితస్థుః 29 
విలు కాం డందరిలో ఉ_త్తములు,మసోబలులు, శ తువులందర 
నోర్చువారు నగు ఆ కర్ణార్షునుల యుద్ధమునుగూర్చి విని మాళు 
"వేడుకతో కౌరవులందరు నిలిచియుండిరి, 


స పాణవ సూర ముదీర కోప; 
(లాం ౯ 
కృ'తాగసం కర్ణ ముదీక్షర్థి వార్హాత్‌ , 
తయణేన సాకం సరథం ససౌరథి 
ఘోరశకాఫ గ 2 
నునర్హధే ఘఫోరశకాఖు వృష్ట్యాం 
ఆ పా౦డవుడు పెల్లునేగిన కోపముతో పానకర్ముుడగు కర్ణుని 
చరాచి ఉబ్బి, ఒక్క_తణాములో ఘోరమైన యాణవర్ష ముబేత గుజ్జము 
లతో, రథముతో, సౌారథితో పాటు కర్ణుని కవ్చివై చను, 


.తేతేః సువిద్ధాః సరథాః సనాగాః 
'యోధా వేశేదు రృరతర్ష ధాణామ్‌, 
అ న్లర్హి తాః భీమ్మముఖాః సనాోశ్యాః 


Te శీర ర్ల రథాః పృవశై Fy ఓ 


వీన్ఫుట అర్జునుని బాణముల నెల్లునలో ఛరత(శేన్టులో 
'యాఘలగు భీపాదులు గజ్జములతోపాటు మునిగినరథనులు స 
వ నష్టం న! ఇ 


క 


స్‌ శ హో id: 
jb పల్స్‌ మో 


1 గసొ నునో లౌగ్రి సఢనుః సబాణ; 
గ శు కరః 25 
సనిస్ఫులిజ్ఞ'ఒ-గిషై రివొ ote 
లిన బాణనులను 
మనోతు డగు ఆ శర్దుడును అడ్జునుడు వద 3 
గన బాణపరంపరలతో (తిప్పికొట్టి, ధనుళ్చాణములతో నిష్వుకణి 
(లతో విరాజిల్లు అగ్నివలె -వలుగొంబెనుం 


కఠ స్త్వ్వభూద్‌ వై తలతాలశబ్ది 
సశబ్ద భేరీసణవ (వణాద!, 
(ప్రశ్నేదిత జ్యాతల నిస్వనం తం 
వెశ ర్తనం పూజయ తాం కురకూణామ్‌ః 26 
అళ్లె తాటి రూ ఎకారములు చేయుచున్న కర్టుని ప్రశంసించు. 
కౌరవుల చప్పట్లధ్వనులు, భేరీశంఖ పణవ ము నాదములతో పాటు 
పెద్దగా విబ్బంభిం'చిను. 


ఉద్యూతలాంగూల మహో పతాక 

ధ్యజో త్రనాంసాకుల ఛీమణా _న్తమి, 

గాక నినాద క ద్రకార 

ఓరీటినం (ప్రత్య ననాడ కర్ల 1 7 

వైనున్న తోకయే వళొకముగె నున్న ధ్వజముయొక్క- 

రెండుసార్శ పములయందున్న భయంకరణూరేములుక ల వాడు, గాణ్జేవ 
ధ్వనితో పాటు జెలళేగిన సింవానాదము చేయుచున్న వాడును నగ 
రష్టనుని చూచి కర్ణుడు సింహ నాదము చేసెను. 

స చాపి వై కర్తన మర్ణయిల్వొ 


_సొశ్వం ససూకతం సరథం వృవత్రే ౯! 
\(ర్‌4 i 


49 ( ను న్న సా ఖా రత క్‌ 


వ ససభం కిరీటి 
త మావవర్ష | భం కరీ 


వీతావమనాం (దోణకృషపౌ చ దృష్ట్యా. లి 


.ఆ అష్టనుడును గుజ్జిములతో, సారథితో, రథులతోపాటుగా 
శర్దుని బాగా నొంచి, భీమిని, (వోణాచార్య కృ సాచారు లను 
గాంచి ఒక్క- పెట్టున బాణములను వర్జి ౦చను, 


స చాపీ పార్భం బహుభిః సృవుతే ,- 
చె ఏకర్తనో మేఘ ఇవాభ్యనర్ష త్‌, 
తగా వ కర్ణం చ కిరీబమాలీ 
సంఛాదయా మాస శితెః సృషత్కె-:, 99 | 
కర్ద్ణుడును అనేకబాణనులను మేఘనులనతె అష్టనునిపై 


కురిపించెను. అర్జునుడును నాడిఅలుగలను అళ్లు కర్దునిపై (సయో 


తయోః సుతీక్షాన్‌ సృజతో శకాసూన్‌ 

నవహాశరాఘా స్త్ర వివర్థనే రణే, 

రణే విలగ్నా వివ చందసూళ్యా | 3 

భఘనాంతశే శానుడదర్శ లోకః, 80 


గొప్ప బాణములతో, అ న్ర్రయులతో "పెరుగు చున్న రణనున 
మిక్కి-లి వాడి చాణములను (పయోగించుచున్న. నారిరువురు, 
మేఘముచాటున నున్న సూర్యచం[దులా యన్నట్లుగా జనులకు 
శానవచ్చిరి. 


అశాశుకారీ చతురో వాయాంళ్చ 
నివ్యాధ కర్లో నిశిత 1 !రటిన్స 

(తిథి శ స్‌యన్తార మమృవ్యమాణ; 
వివ్యాధ తూర్ణం aa రస శేశుమ్‌, వో! 


భ్రిశాటసర్య త్త శ్ర? 


ఒడుపు గలనాడణు కర్ణుడు అర్జునుని నాలు గుగుజ్ణిములను 


వాడీణాణములలో. పీడింశాను. మూడింటితో సారథిం కొచ్చైను, 
ముఖి మూడింటితో ధగ్గజనును క్‌ ఘను, 
తలో 29 విద్దః సమరావమగ్గీ 
(వబోధితః సింవా ఇవ (ససు_ష్టు, 
గాణ్జీవధన్వా బువభః కురూణా 
మజివు గై కర్ణ మియాయ జీవః 82 
అట్లు చెబ్బతిన్న గాండీవధారి, కౌరవులలో (శేషుడు, జయ 


శీలియగు అర్జునుడు నిం(దించుచున్న సంవాము మేల్కొ-న్నట్లు 


విజ్బంభించి కూ)రబాణములతో కర్ణుని సమిోావీంచిను, 


శరాన్త్రువృష్ట్యా నిహతో మహాత్మా 
(్రాదుళ్చ'కా రారిమనువ్యు కరస 
(వాచ్యాదయత్‌ కర్ల రథం వృష తె? 
లోకా నిమూాస్‌' సూర్య ఇవాంళుజాలై 3, లీక్‌ 
ఆ మవోతూడు కరముల అస్తు ముల వర్ష ముతో వటువడి, 
అఠిమానువమై న కార్యము నాచరించెను. సూర్యుడు కి రణమాల 
లతో లోకములను కన్చినట్లు కర్ణుని రథమును బాణములతో 
కప్పీవై వెను. - 
సవా సి జీవాఖివాతో ౫ శేన్ద)ః 
(పగ్భవ్యా భల్లాన్‌ నిశితాన్‌ నివజ్జాత్‌, 
ఆపక్ష పూర్ణం చ ధను ర్వెకృవ 
వ్యాధ గాకేమ్యథ నూతప్ముతమ, 84 


ఏ అ 
నుగ తాకిన వఏనుగున తె అష్టనుడు వాడిచాణములను పాది 


“నుండి లాగి ధనువును ఇెవిదాక లాగి సూతప్పు తుని. అంగముల"పె 
స్‌ 


బాణములను ఇప్పించి ,నొంచెను, 


ut శ్రీనున్థ శో భార క్ట 


అభాస్య 'బాహూరు శీకోలలొటరి 

(గీవాం వరాజ్నాని సశావమేర్తీ 

శిక శృ చాణై ర్యుధి నిర్చిఖేద 

గాణ్జీవను శై రశని (పకాశై 1 క i 

శ తుమర్షనుడగు అక్జునుడు గాండీవమునుండి "వెలువడి పదు 

వలెనున్న వాడి అలుగులతో కర్ణుని జేతులయందు, తొడలయందు, 
'శలయందు, ఫాలమునందు, మెడయందు, మిగిలిన ఆవయనము 
లందు గట్టిగా కోను. 


స పార్థము శి రివుభి? (పణున్నో 
గజో. గజేనీవ జిత _స్టరన్వీ, 
వివయ సం గామశిరః ప్రయాతో 
చై శర్తనః పాణ్ణవబాణత_ప్ప+ [0 
ఇట్లు ఏనుగును 'ఆాకిన ఏనుగువలె కర్ణుడు అర్జునుని బాణహా 
లకు వీడితుడై మొనతలను వీడి వడివడిగా పారిపోయెను, 


ఇతి (కీవహాభారశే విరాటనర్వణి గోహరణపర్వణీ ఉ త్తరగో(గ్రహే 
క చతుస్పళ్ళాక త్త మోఒధ్యాయః 


ఇది |శ్రీమహాభారతము విరాటనర్వమున గోహరణసర్వమున 
ఉత్తరగో[గజామున ఏబదినాల్లవ అధ్యాయము. 


నబ్బువ్చుశ_త్తమోఒధ్యాయః - ఏబదిరమైదవ అధ్యాయ 
అర్జునేన కౌరవసీేనాయా, సంవోరః, ఉ_త్తశే ణార్జునర థగ 
కృపాణార్య సన్నిథా వానయనమ్‌, 


అష్టనుడు కౌరవ'సేనను తునుమాదుట్క ఉత్తరుడు అద్థకళో 
మును శృ పాజార్య సమాపమునకు "తెచ్చుట, 


వీ శాటిన్‌ శో తః 
ఇ శమ్సాయన ఉవాచ = వె శంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
క అపయాతే తు రాభీయే దుఠ్యోధనపురోగమాః, 
అనేన యథాస్వేన శనై రార్భ_న్త పాణ్ణవమ్‌, 
శాభేయు డట్టు రణభూమినుండి తొలగగా దురో్గధనుడూ 
మున్నగువారు తనుతవకున్న శీవతో పాండవుని యొల్లగా 
సమోవీ౦చిరిం 


1 


బభుధా తస్య సై న్యస్య వ్యూఢస్యొావతతః శరైః 
అధారయత జేగం స చేలేవ తు నుహోదభేః, 2 
చక్కగా వన్ను కోని బాణములతో వచ్చిపడుచున్న ఆ సేన 
“వేగమును అష్టనుడు చెలియలికట్ట సము[ద వేగమును నిలువరించినట్లు 
నిలువరించెను. 
తతః _పవాస్య బీభత్సుః కౌ_న్లేయః శ్వేతవావానః, 
దివ్య మృస్త్రం (పకురాషణః (పక్యాయాద్‌ రథస తమః, శి 
కుంతీతనయుడు, తెల్ల నిగుజ్ణిములు గలవాడు, మహారథుడు, 
శత్రువులకు భీతిగొలుపువాడు అగు అర్జును డంత నవ్వి దివ్యమగు 
అన్ర్రుమును (వయోగించుచు వారి కెదురుగా వచ్చాను, 


యశఛా రశి ఛి రాదిత్యః (వా దయతి మేదినీమ్‌, 
తథా గాణ్ణీవ నిర్భుశ్తెః శరై? పార్గో దిక్లో దశ 4 
వ్‌ రా ౬... థు వ 
సూర్యుడు. కికణములతో భూమిని కస్పివేసిన విధమున 
అర్జునుడు పదిదిక్కు.లను గాండీవమునుండి వెడలిన బాణములతో 
శప్పినై చను. 


న రథానాం న చాళొగ్షనాం న గజానాం న వర్భణామ్‌, 
అనివిద్ధం శితై ర్చాణై రాసీ ద్వర్థజ్దుల మ న్లరమ్‌. : క్‌ 


1. ఆళ్ళన్త - వచ్చిరి 
శ్రి (పత్యాయాత్‌ = ఎదురుగా వచ్చెను :. 
6. అనివిదమై = బాగుగా (గచ్చుకొ నవి: (భాగమ్భు 


గి ణీ శ్వ ఇ ఇ 
480 (ఆవు న్మ పో భా 
రథములయు, గుజ్జములయు, వనుగలయు, కవచములత్సు 
అష్టనుని వాడి బాణములు పడని మేర రెండంగుళనులు మాగ్రన్ష 
కూడ చేదు, 
దిన్యయోాగాచ్చ పార్టన్య పొయానా ము_త్తరస్య న 
శియశిల్పోవనన్న త్వా దస్త్రొణాం చ సరిశమాత్‌, 
వీర్యవ_త్త్వం (దుతం చ్యాగ్యం దృష్టా జిహ్లో రపూజయన్‌, 1 


నాలాల 


అష్టనుని గుణ్ణములు దిన్యములు, ఉత్తరుడు బండినడుపుటలో 
మంచీ నేర్పుకలనాడుః అన్ర్రములు దూ సుకొనిపోవునవి, ఇట్టిసౌధన 
సంపత్తి గల అర్జునుని శ క్రిన, (శేవ్షనుణు చేగమును శత్రువులు 
కొనియాడిరి, 


కాలాగ్ని మివ బీభత్సుం నిర్ణవా_్ల మివ (పజాః, 
నారయః |పేక్రీతుం కేకు; జ్వల_న్ల మిన పావళమ్‌ం 1 
అష్టనుడు కాలాగ్ని వలె నుండెను, పజలను బూాడీద జేయు 
చుండెనో అనున ట్టుండెను. శ్యతువులు మండుచున్న అగ్నివలె. 
'నున్న ఆతనిని కేరిపారదూచుటకును చాల '3ై రి. 
తాని |గస్తా న్యనీకాని ేజు రర్జునమార్ష లై ః, 
శై లం [పతి బలా భాణి వ్యాప్తా నీవార్క-రళ్ళిభిః 


కొండకడ బలమైన మేఘములు సూర్యకి కణములు సోః 
వి రాజిల్లీ నట్లు అష్టనునిచాణములు తాకిన చేనలు విరాజిల్లి నవి. 


అకోకానాం వనాసీవ ఛన్నాని బహుశః శుభై 8, 
రేజుః పార్థశ రై _స్టత్ర తదా మై న్యాని భారతం 
అనేకవిధములగు పూవులతో _ఆవరింపబడిన అశోళశవననులి 

“వలె, పార్టుని నాం అన్నివైపుల = కప్పబడిన చేనలుంవి” 
బిల్లి నవి, 


9 


క శ్రైఆం (ప్రతిక లు బలవనన్ని = బలముగల = అచంచలములై న! 
3 రి శుదై* - ఫలమాచక్షమలగుట్లచే. శుభములు, శ 


41 
he టప ర్వి ము 
సబో౭ట్టు రునశ రై 3 శీర్ణం శుష్యగ్పువ్పం హిరణ్భయమ్‌, 


య్‌ 
శృశాణి చ పతాళశ్చ ' ఖీ దధార సదాగతిః, 


10 

| అర్జునుని భాణముల తాకిడికి మాలలనుండి రాలిన బంగారు 
సంపెంగ వాళళు! గొడుగులను పతాకలను వాయువు ఆకాశము 
| నంబే సట్టి నిలిపెను. 

స్వబల[తొసనాత్‌ (తస్తాః పరిేతు ్ర ర్హికో దళ, 

రథాబ్ద దేశా నాచాయ హర్ధచ్భిన్నయుగా హద il 

తమబలములు భయపడుటతో దిక్కు-తొ చని గుజ్జములు 

అర్జునుడు కాడులను విజబుశగొట్రగా విటతీగినర భభాగ ములను కెళొని 
సదిదిక్కులకు పారినవిం 


కర్ణ కతవిషాజీవు అంతరో సే మము చె ననా, 
మర్మ స్వ జే చావా శ్యాహరయల్‌ సమరే గజాన్‌. 12 


అధ్ధనుడు ఏనుగులను చెపులయందు, కాళ్ళ సందులలో, 
దంతములయొద్దను, జాడలలోపల, ఆయువువట్ట యందును తాడించి 
సడగొన్హైును, 


కౌరవా్శాగగజానాం తు థరీచై ర్లత చేతసామ్‌, 
తుకోన సంవృతా భూమి కేయై రివ నభ్చస్తలమ్‌, 18 


స్రాణములు కోల్నోయి పడిన కౌరవుల 'సేనా(గములందలి 
. వీనుగుల శరీరములు, మేఘములు ఆకాశమును కన్చినట్లు భూమి 
నంఠటిని కచ ప్పెను, 


యుగాంతసమ యే సర్వం యథా స్థావరజంగమమ్‌, 
కాలక్షయ. మౌీపీఇ దవా త్య గశిఫిః శిఖ, 
పార్ట నువోరాజ దదావా సమరే రిపూన్‌, i4 


ను. 


(పళయ కాలమున స్థానరజంగ మస్వ రా సముగల జగత్తు సశ 

టిని జ్వాలలతో కూడిన మహోగ్ని కాల్చివేసిన విధమున ఓ 
రాజా | అష్టనుడు యుద్ధమున శ తునవులను కాల్చి వేసెను, 

తతః సర్వాాస్త్ర "శేదోభి ర్ధనుహో నిస్వనేన చ, 

శ్రే నానూనుపాణాం చ భూతానాం ధ్వజ వాసినామ్‌, 

భె రవం శబ్ద మత్రర్ణం వానరస్య చ కుర్వతః, 15 

జి వారిపాచ్చ బీధథత్సు స్తస్నిక్‌ దార్యోధనే వనే, 

భయ నుత్చాదయాసూస బలనా నరినుర్షన 8, 16 


బలవంతుడు, పగవారిని మర్చించువాడు నగు అర్జునుడు. 


అన్ర్రము లన్నింటి వెలుగులచేతను, వింటిశబ్ద యుజేతను, ధ్వజమున 
నున్న అమానుషములగు భూతముల అరపులచేతను, భయంకర 
ఆరవము చేయు వానరము శబ్దము చేతను, శంఖనాదను నేతను 
దురోష్టాధన సంబంధ మైన వనమున భయము పుట్టించెను. 
. రథశ_క్టి మమి తాణాం (ప్రాగోవ నిసతద్‌ భువి, 
సోజఒపయాత్‌ సహసా వశ్చాత్‌ సాహసా చ్చాభ్యుపేయి వాన్‌ 17 
శత్రువుల జేవాశ_క్తిని ఆతడు ముంచే నేలకూల్చెను, అటుపై 
సావాసముతో వారిని సమిాపింజను. 
శర్యవా తై: సుతీశ్షై గై: సమావిరై.! ఖగ రివ, 
. అష్టన స్తుఖ మావ(కే లోహిత్యప్రాశనై : ఖగ. 1 ॥ 
ముక్కి-లివాడియయిన అంచులుగల బాణములచేత, రను 
_కౌవు పఈలచేత వలె అర్జును డాకాశమును కప్పను, 


18. దై వారిపాత్‌ - దేవతల అరులు = శత్రుపులగు రాక్షసులను ప్రొలించునదీః 


దేవారిసము = సముద్రము = ఆందుపుట్టినది. దై వారిపము- కంతి - 
11, రథళ కిమ్‌ - దేహళ రిని _ “రథః స్యన్షన దేహయోః "అని నీకో 
అనయాత్‌ = షోలేనిశగన్నవంన 9 


తట... 


గ మ 488 
సీ శాటస ర్య మా 
అత్రమధ్యే యథార్క-స్య రళ్ళిఖి _స్తిగ శ రజని 


దిశాసు చ తథా రాజ న్నసంఖ్యాతాః శరా, _స్తదాః 19 


వాడిదీ_ప్లిగల సూర్యుని కిరణములు ప్యాతలో ఇముడని 
విధముగా అర్జునుని లెక్క పెట్ట రాని బాణములు దిక్కు-లందు పట్ట 
తండెను, 


సళ్ళ జేవానఠం శేకూ రర భా పరే, 
అలభ్యః పున రశే Wo సు రథాత్‌ సోలి (పపాదయేత్‌. 20 


శత్రువులు అర్జునరథనును ఒశ్ళ-సౌరి మ్మూత మే చూడగలిగిరి, 
మరుషయణనమున త వారికి దొరకడు, gee ఆతడు గుజ్జుము 
లతోపాటు వారిని మరునినుసమున ఆ తావునుండి - గుంజువొని 
పోవును, (అనగా వరలోళము 5కు చేన్నవని భావము). | 


శేశర్కాః ద్వొటరీ రేషు యశ నన సస జ్జిశే, 
"ద్విడనీశేషు బీధత్చో ర్న సనజే రథ ఫల. 21 


అద్దనుని బాంములు -శత్రువ్రుల శరీకములలో నిలువలేదు, 
అనే ఆతనికథమును శ తునవుల సేనల నడుమ నిలువలేను. 


10, అ్మతమధ్యే = ఆత్రమనగా అమృతము = .పాత్రమనియు యర్థము ఇ 
దానినడుమ = ఒకళబ్దములో ఒకటి, రెండు, మూడు = ఈ మొదలుగా 
వర్షములు లోపంచుట వైదికనంపవాయము, ఆ వద్ధతి (ప్రకారము = ఆ 
a శబ్దములో “మి లోపంచినడి, 


మును చేరను. అర్జును ప చూచినంత క మూగ్రమన శ్మతువులను సఠ 
లోకమునకు చేర్చున్‌ని భావము, 


21. నిజనలేదనగా చీల్చుకొని ఆవలకు చేరినవని భావము, అక్ష రథమును. 
కూడ శత్రువులు ఆనణాొలర్రె శి అనిభావము, 


(ఇళ్ళ 


all శ్రీమన్మ జో హో ర్రశ్రక్ష 


స తద్‌ విమోభయాసూస హ్యరాతి బల మజ్ఞసా, 
అన_న్హభోగో భుజగః క్రీడ న్నిన నువోర్డ వే, 32 
మశోసము[ద్రమున అంతులేని పడగలుగల మసోసర్పము 
(శ్రీడించునట్లు అడ్జునుడు శ్యత్రుబలమును ఒక్కుమ్మడిగా కుతకుత 
లాడించెను. 
అస్యతో నిత్య ముత్యర్థ్యం సర్వ మేవాతిగ స్తథా, ; 
అృశ్రుతః (శూయ లే భా ర్థనుర్ధోవ ౩ కిరిటినణ eh 
"బాణనుల విరజిను గరున్న అహ్ధనుని ధనుర్థి'వము సర్వ 
శబ్దములను సింంచి ఇంతశు ముంబెన్నడు విననంతటి.ే భూతములకు 
విననయ్యెనుం 
సంతతా _స్త్మత మాకజ్డా బాతై రల్నాంత రాంత రే, 
సంవృతా _స్తేన దృశ్య నే మేఘా.ఇవ గభ_స్రీఫిః 24 
ఆ యుద్ధభూమి లో వనుగులు అడుగడుగునను బాణములు 
గుచ్చుకొని కరణములతో నిండిన మేఘనులా యన్న ట్లున్నవి 


దికోజను (మతః సళ్వాః సవ దవీణ మస్యతః, 
సతతం దృశ్యతే యుగే: వ మణ్ణలమ్‌. 25 


కుడిఎడమ చేతులతో "బాణములను సర్వదిక్కు-లకు గుప్సింో 
చున్న అర్జునుని ధనుస్సు యుద్ధమున. నిఠంతరముగా తర దనన". 


"పత _న్హ్యరూ పేమ యథా చయూంపి. న కేడాచసన, 


నాల మ్యేమ శరాః "పీత సా గాజ్జేవధన్వినః. 26 


అహ TS 
22, అన స్తభోగః భుజగః ఇ. a 'వేయిశలలుగలి ఆదిశేసుడని భొానమిః 
ఖ్‌ సొయకానన నుప ఏళ్ల = డాని నుండలమనగా చ(క్రొకొరనుం 


| వళ 
న శక్‌. 
భి ళో టప ర్తి వ్వ | ళ్‌ 
జూపములేనివానివై కనులు ఎన్నటికిని ఎట్లు వడవో అటే 
గాండీవమును ధరించిన అర్జునుని శరములు లత్యము శేన్షిశాన్రల 
త౦దు పడన్సం 
మార్లో గజసవా (సస్య యుగపద్‌ గచ్భతో వశే, 
తో భవేత్‌ తథా జజ్ఞే రథమార్డ ః కిరీటినః. 
ఒక్క-ెట్టున అడవిలో పోవుచున్న శేయి _ వనుగుల 
మార ముట్టుండునో కిరీటి రథమార్ష మట్లూయెను, 


87 


నూనం పార్థజయి పితా చ్చ(క్రోః సర్వానురై. ౩ సవా, 


వాన్తసా @ నిత్యమన్య స్త స్త పాన్టేన నివాతాః పే. 98 


“ఇంద్రుడు అర్జునుని జయమును గోరినవాడై జేవతలందరితో 
కూడీనచ్చి వోనలను చంపుచున్నాడు, ఇది నిశ్చంయము”లఅని అష్టనునిచే 
"జెబ్బతిన్న శ తువులు సంభావించిరి. 

ఘ్ను_న్ల మళ్య ర్థ మహితాన్‌ విజయం త్య మేనిశకే, 
శాల ముర్జునరూ చ పేణ సంవార_న్ల మివ (పజాః, 29 


మిక్కిలిగా శతువులను చంపుచున్న విజయుని చూచి: 
కాలుడు అష్టనరూసముతో _ (పజలను సంవారించుచున్నా డని 
అచటివారు భావించిరి, 


_ కురుసేనాశరీరాణి సొస్టే నైనావాతాన్యవి, 
జీదుః పార్గవా తాసీన హెర్టక రామళాసనాత్‌. 80 


తెస్టనుకు చేసినపనికి అదియేసాటి కావున కురు సీ నలశరీరములు 
పార్టనిచే కొట్టబడి అతనిచే కొట్టబడినళ్తు ఛిన్న భిన్న ములయి నవి, 


గ 'వేయి వల నడచిన ఆడవి యెట్లు నుగ్గునుగ్గగునో అర్జున రథము 
"నడచిన సేన యట్లగునని భావము, 


19. అతడు కొట్టిన దాన్‌ కదియే సాటి యని యర్థము య 


శ 


కత (శీను క్ళక కాక 


ఓవథీనాం శిరారిసీవ ద్విషచ్చీర్వాణి సోజ.న్వయాత్‌, 
అవనేశుః కురూణాం హీ పీర్యా ణ్యర్జునజాత్‌ భయాత్‌ ౧1 


వరి మొదలగు వోని కంకులవలె శ తువులై న కౌరశ్రల సత్తున 
గల తలలు అర్జునభయము వలన (నాలినవి, 


అర్జనానిలభిన్నాని ననా న్యర్దునవిడ్వి పామ్‌, 
చక్రు ర్ల రోహితథారాభి గ్థరణీం లొ హితాంతరామ్‌. $9 


అర్జునశ్నతువుల త అష్టనుడను గాలిచే విటిగి శ క 
థారలచే భూమిని ర క్తమయను చేసినవి. 


లోహీ కేన సమాయుశ్తెః పాంసుభిః పవనోద్దృతై ౪, 
బభూవు హోహీతా సత్ర భృశమాదిత్య లశ యః, 88 
రక్తముతో తడిసినధూళులు గాలికి పై కెగసినందువలన 
'సూర్యకిరణములు మజియు ఎజ్జువడినవి, 


సౌర్క.0 ఖం తర్భ కే నాసీల్‌ సంధ్యాయా మివ లోహితమ్‌, 
అప్య స్తం ప్రాప్య సూర్యోఒపి నివర్తేత న పాణ్ణవః. రీ 
సూర్యునితో కూడిన ఆకాశము అక్షణమున సంధ్యయందు 


వలె ఎజుపెక్కెను, సూర్యుడు అ_స్తమయకాలముననై నను నెను 
దిరుగును. అర్జునుడు తిరుగడు. 


తాన్‌ సర్వాన్‌ సమరే శూరః ఫొరుపీ. సమవస్లి తాన్‌ , 
దివ్యై రసె) రచింత్యాతా సర్వా నార్భద్‌' ధనుర్ధరాన్‌. 86 
ఊహి.౦పశళ్యముకాని ఆత శై కలవాడు, ళూరుడు నగు అర్జునుడు 
_ యుద్ధమున పొరువముతో నిలిచిన ఆవిలుకాండ నందరను దివ్యమగ 
న మ్రములతో సమిపించెను, 
82. వనాస = ఆలయములు = శరీకములని శాశ్సర్యము.. వనం నస్పంసనకం 
నీరే నివాసాలయ కానేశే' బల్లి శ్పేర్సిన్ని.. 


/ # 
i శ్రి 
న ళోటవ ty టు 
నతు (దోణం (రిస ప్త త్యా శుర(పాణాం సమార్పయళ్‌ , 
కుఃసవాం దళభి ర్చాణై ః (దాణి మష్పాభి జీవ చః 86 
అరునుడు 'జెబ్బదిమూడు వాడి బాణములతో (దోణుని 
భదింటితో దుస్ఫహాుని, ఎనిమిదింటితో అశ్వ నేన లొను, 


దుఃకొసనం ద్వాదశభిః శవం శాక్రద్వతం తిభిః, 
భీవ్మం శౌ న్త నవం వష రాజానం చ శలేన వా 


కకం చ కర్షినా కొచ్చే వివ్యాధ పరవీరవో. 87 
ణా (ac) ar) 


పరవీరులను వధించునర్జునుడు దుళా సనునివై పండెండు బాణ 
ములు, కృపాచార్యునివై మూడు, శంతనుప్పుతుడగు భీమగ్ధిని పై 
అరువది, దురోళధనుని పై నూబజు బాణములను (పయోగించెనుం 
కని ఒళకాణముతో గూబమిోద కొమైను. 


తస్థిన్‌ విధే మహేప్వాసే కై సర్వా సృకోవిజే, 
థి ణ స 
వాతాశ్వసూ శే విఠఖే తతో=నిక మభజ్యత. తిరి 
అ్యన్ర్రుములన్నింట ఆరి తేరిన మవాధానుమ్మ- డగు కర్ణుడు అట్లు 
జెబ్బతిని చచ్చినగుజ్జములతో సారథితో రథహీనుడు కాగా సైన్య 
మంతయు ెదరిపో యను, 


తత్‌ (సభగ్నం బలం దృష్ట్వా పార్ధ మాజిస్థితం పునః, 
అభిప్రాయం సమాజ్ఞాయ నై రాటి రిద మ్మాబవీత్‌ . : 89 
అట్లు జెదరిపోయిన సీనను, యుద్ధమున నింకను నిలిచిన అరు 
నుని చూచి అభ్ళిపాయ యొటిగి ఉ తేరు డిట్లు పలికెను, క్‌ 


ఆస్థాయ రుచిరం జిట్టో రథం సారథినా మయా, 
కతమం యాస్య సే=_సీక ముక్కో యాస్యా మ్యవాం త ప్రయా. 40 


—_—_—_—___ మ్య్‌. 


17. కర్తే = చెవిదగణ = గూవఐ మీద న 
టు ఇ ౧ ; వై ఇ 


శి 


48 (శ్రీమన్శకోళా్యా్య్య. 


“ఓ జయశీలీ! నాసారథ్యమున నున్నరథమున జగ్గా నం. 
వీసేనవై పోనున్నావు ! చెప్పుము అందు భోయిధను,' 
అద్దన ఉవాచ = అర్జును డిట్లు పలికెను | 
లోహితాశ్వ మరిష్టం యం వైయా[భు మనుపశ్యసి, 
నీలాం పతాకా మానిత్య రథే తిన న ము. త్తర 1, 1. 


ఓ ఉత్తకా! చూడు ఎజ్జినిజ్హిములు గలిగి, పులితో 
కప్పుకొని నల్లనిపతాకతో రథమునందు సుఖముగా నుండెశే, అత 
నను చూచుచున్నాను కడా! 


కృపసై గతే దనీకాగ్యం [పాపయ సత "జీవ మాక్‌, 
వ్‌తస్య దర్శయిష్యామి శ్లీఘ్యాన్రుం దృఢ ధన్నినః. (| 


ఆ కృపాచార్యుని సేనళడకు నన్ను చేర్చును. గట్టిధనువుగల 
ఆయనకు నాల స్త్ర వేగమును చూపుదునుం 


ధ్వజే కనుణ్ణలు ర్యస్య శాతకాంభమయం శుభం, 

జ ఆచార్య వవ హి (దోణః సర్వశ(స్ర్రుభ్ళ తాం వరః i | 
సువర్ణ మయమై శుభమైన కమండలువు సతాకనై. నున్న. 
ఆయన క్యస్త్రధారు లందరిలో మేటి ఆచార్య (ద్రోణుడు. 


సదా మమైవ మాన్య స్తు సర్వశస్రుభృ తా మపి, స 

- స్యుపసన్నం మవోప్‌రం కురుమైనం (పదవీ.ణమ్‌ | 
ఆయన ఎల్లప్పుడు నాకెంతో మాన్యుడుం అళ్ల్లు శస్త్రమో 

ధరించినవారి కంవరికిని మాన్యుడే, స్సుప్రసన్ను డైన ఆనుహానీషగి 

(పదటీణముగా మనఠథమును పోనిముు, ల 

టం ఆరిష్టమ్‌ జ కరము 


సు వైయా[వమ్‌ = భ్యా[నుచర్భనోళో 
శన్భబడిన; "క See a 


న. 48 
ఫీళాట సర్వ సో 
అలే)న వావరో మోన మేమ ధర్మః ససాతనః, 
యది మే (పథమం (దోణః శరీరే (పవారి మ్యలి, 
కతోజస్య (పవారిష్యామి నాస్య కోపో భ వే దితి, 45 
ఇప్పుడే ఈతనిని పూజింవుముః యుద్ధమున మెలకువగా 
నుండును, ఇది సనాతనధర్మముః (దోణుడు నాశరీరనున ముందు 
జెబ్బగొట్టినవో అప్పుడు. నేను కొట్టుదును. దానివలన ఆతనికి 
కోపను శాకుందును, 
అస్యావిదూే హి ధను ర్థ్వజా(గే యస్య దృశ్య కే, 
ఆచార్య స్యైవ పుత్రో చె అశ్యగ్ఞామా మహోరభః 46 
ఆతనికి అల్లంత దూరమున వతాకసె విల్లుండె నే, ఆతడు 
ఆచార్యుని పుత్రుడు, మవారధథుడ ఏ అశ్వత్థామ, 
సదా మమైవ మాన్య స్తు సర్వశ(స్తుభృలతా మపి, 
ఏతస్య త్యం రథం (పాహ్య నివె్తేథాః పునః పునః, Ar 
ఈతడు ఎల్ల పుడు నాకును, శ స్త్రధారులందరికిని మాన్యు డు, 
సీవీతని రథమును సమీపించి. మాటిమాటికి జెనుదిరుగవలసి 
యుండును, 
య వవ తు రథాసీకే సునర్హ కవచావృతః, 
ఇన 
సేనా ్యేణ తృతీయేన వ్యావవో శ్యేణ తిష్టతిం 48 
అడుగో రథసేనలో బంగారు కవచముతో, సంనదయెన 
' సనూడవ సేనతో స్నా 
వసేనతో నిలిచియుంగేను చూడుము 
65 అత్ర = ఈ సమయమున ; ఏనమ్‌ = ఈతనిని 5 అవ = మన్నింపుము 


అవరోహచ = సిద్ధముగా కూడ నసుండ్రము, ముందు 'దెబ్బకొట్టవిచ్చుట 
మన్నన, తరువాత కొట్టుట యుద్ధసన్నద్ధత. లై 


48, వ్యావహార్యేణ = వ్యవహారయోగ్యమైన = ఉలంపనాణషట్‌ లేని స్థ 
మ భావనను, Ww 


440 మన జో శి... 
యస్య నానో ధ్వజా 2.సె హీేమేతన సంవృత, 
ధృత రా షా )క గజి (శీనూ చేవ రాజా సుయోధన శ్రి 

ఆ (శ్రీమంతుడు ధృత రాష్ట్ర కుమారుడు సుయోధన మహో రాజు 
వత స్యాభినుఖం వ్‌ర రథం పరరథారుజమ్‌, 

(ప్రాపయ స్వైవ రాజూ హి ్యపనూధీ యుద్ధ దుఠ్మద్య, [0 
శ్మతువుల రథములకు పీ దాకర మైన మనరథమును వీనికెదుకుగా 
పోనిమ్ము. ఈ రాజు పొగరుబోతు, యుద్ధపువిచ్చి పట్టిన వాడు, 
వహ (దోణస్య శిష్యాణాం న్ఞ్యఘా_స్ట్రే (పథమా మతః, 
వతస్య దర్శయిప్యామి శీ ఘా(స్ర్రుం విపులం రేం J 
పనిని ద్రోణశిష్యులలో అస్త్ర వేగ విషయమున మొదటి వాడని 
లోకము తలంచును, ఈరణమున వినికి నాఅస్త్రవే మును విపుల 
నుుగా చూపుదును. 
నాగకతాతు రుచిఠా ధ్వజాగ్రో యస్య తిష్టతి, 
వమ వైకర్తనః కల్లో విదితః పూర్వ మేవ తే, u 
అందమైన వీనుగుల గుర్తు ధ్వజాగ్రమున నుండెనే, ర్ట 
సూర్యకుమారుడగు కర్ణుడు, పూర్వమే నీవు వీనిని ఎజుగుమువు కదా | 
ఏతస్య రథ నూగ్థాయ రాభేశుస్య దురాతశనః, 
“యతో భజేథాః సం గామే స్పర్థ'కే హి సచా మమా, Sto 
ఈ దురాత్కుడగు ' రాభేయుని శ్రశ్రను సమిపించి సన్నద్ధుడ 
వగును, ఈత డెవ్వడు యుద్ధవిమంజమున 'నాతో మచ్చరించనో! 
న | 1 సై | 
యస్తు నీరాను కాడా పఖ్బతానేణ శేతునా oi ; 
వాసా నాపి జృహాగ్ధన్వా కథే లిషతి పీర్యవాన్‌* + 
న. అ = ఏనుగు గు రు గల వశాక ఆంచు” 


గా 


్న ih 
సీతీటప శీ సక 

నీలిరంగుప తాక, అందు అయిదునత తముల గుర్తులు గల 
ధ్వజము గలిగి వీలికి తొడుగులతో, విద్దధనువులో వీర్యవంతుడైై 
గధనున నుండెనే ఆయన 44 490 666 22౪ 


యస్య తారార్క-చిత్రో ఒసౌ ధ్వజో రథవరే స్థికః, 
యమై్యలెత్‌ పాండురం ఛత్రం విమలం మరారి ్న తిన్గతి.' $$ 
నత త్రములతో సూర్యునితో చిత్రమైన ధ్వజము రథ కేస్టము 
నుండె జీ, తెల్లని స్వచ్చ మైన గొడుగు తలవై నుండెనీ ఆయన. 
నహతో రధనంశేస్య్థ నానాధ్వజవతాకి నః, 
బలావామ। స్‌ చాయ ఏవ (సముఖే స్థిరః క్‌ 
అనేక విధములగు ధ్యజములు, పకాకములుగల గొప్ప రథ 
సముజాయమున మేఘుములనడుమ సూమ్యవివలె ముందుభాగమున 
నిలివకే ఆయన ... 
సాకుం చం డార్మ- సంకాశం కవచం యస్య దృశ్య లే, 
- జాతరూప శిరస్త్రాణం నునస్తాపయ తీవ మేం 57 
సూర్యచం దులవలె నెలుగొండు బంగారుకవచము, సువర్ణ 
మయము శిరస్తా)౧ము ధరించి నామనస్సును తవింపచేయుచు ' 
కానవచ్చుచుండెనే ఆయన ,0, ల 
వీవు శా స్తనవో భీష్మః సర్వేషాఎ నః పితొమవాః, _ 
శాజ్బశియా ఇ వృద్ధశ్చ సుయోధన వశానుగష | సు 
అదిగో ఆయనయీ శంతనుని కుమారు కగు భీషుర్ణిక. మా 
కండరకు తాత, రాజిలమ్ర శో వింక్కి-లి వెంపొఎపెనవాయ 4 దుర్యో సే 


థనునక్రు సశేమైనవాడుం 


నానా న. 
68. సూర్యో వా = సూర్యునివలి - వా=ఇవ - నలె. 
(69) న! మాల; 


(0. 


| స్ట } sn ని 
టీ న క్యు 
పళ్చా "జీవ (వయాతవో్యో న. మే విఘ్నుకతో భిజేత్‌,, 
వ కేన యుధ్యమానస్య యత్తః సంయచ్చ మే హయాక్షొ క్ర 
నా కిపుడు అడ్డురానిచో ఈతనివెకి తర్వాత పోవడము, 
ఇతనితో యుద్ధనూడునపుడు మిక్కి-లి బాగరాకతతో గజ్జముల 
నడవుము, 
రతోఒభ్యవహ దవ్య గో నె రాటిః సవ్యసాచిసమ్‌, 
య నే క్భపో er "యోత్స్యమానో ధనంబయమ్‌, 60 
అంత ఉంత్తీపడు కృపా చార్యుడు పోరునకు సిద్దముగా 
నున్న చోటికి అర్జునుని వేర్చెనుం 
ఇతి శ్రీమహాభార తే విరాటపర్వ ణి గో హరణనర్వణి ఉత్తరగో[గ్రహే 
అర్జునకృప సంగ్రామే వజ్బపణ్బాళ త్త మోఒధ్యాయః, | 
ఇది [శ్రీమహాభారతము విరాటసర్వనున గోహరణపర్వమున ఉత్తర 
గోగ్రహమున అర్జునకృప సం్యగ్రామమున ఏబదియైడన అధ్యాయము, 
సట్పబ్బాశ _త్తమోఒధ్యాయః = ఏబదియారవ ఆధ్యాయము 
శృపపార్ధ్యయో ర్యుద్ధం (హ్హ్‌ నూకాశే విమాగస్థ దే నానో 
నూగమనమ్‌, 
కృపార్టునుల యుద్ధమును తింకించుటకు ఆకాశమున విమొనను 
లలో జీవతలు వచ్చుట 
వై. శమ్సాయన ఉవాచ = వైశంపాయన డిట్లు చెప్పెను 
తాన్యసీకా న్యదృశ్య_న్త కరుణా "మ్మగధన్వినామ్‌, 
సంసర్ప _ద్దే యథా మేఘా నుర్మా నే మందమారు 5% 


భయంకరథనువులుగల కారవులపేనలు వర్షాకాలనుస మెట్ల ని 
గాలితో కదలు మేఘ ములవలె శానవచ్చినవి, 


ca 
1, ఘర్మాన్తే - (గస క్రన ఇష = అనగా వర్షకాలమున 


ళా టన ళ్వ ము 


అభ్యాశే వోజీన _స్తస్థు! సమారూ ఢాః (ప్రహోరిణః, 
శ్రీవరూసాళ్చే మాతజ్ఞ" స్రోమరాజ్బు-శనోదితౌః, 
మవోమా శై )ః సమారూ ఖా విచితకవ-చోజ్ఞ్యలాః. 9 


అందందు సమాయ త్రమై అశ్వసేన బలి చియుండెను. భయం 


(రము రూసముగల వనుగులు, తోచురములతో అంకుశములతో 
(వళాశించినవి, 
తత; శః సురగణై ః సమారువ్యా సుదర్శనమ్‌, 
సపహోపాయాత్‌ తదా రాజన్‌ విశ్వాశ్విమరుతాం గడై1 శీ 
అంత 'జీడేందుడు' విక్వుల, అశినుల, మరుత్తుల సముడా 
యమ.లతో విమానము నెక్కి ఆ యుద్ధము జర గు చోటికి వచ్చెను. 
తద్‌ చేనయతగంధర్వ మహోరగ సమాకులమ్‌, 
కుకుఖే(భవినిర్యు_క్తం (గ్రవోణా మివ మణ్ణలమ్‌. 4 
దేవతలతో, యక్కలతో, గంధరు లతో, మజవోనాగులతో 
ఏ 
నిండిన ఆ సముదాయము గగనము విడిశి వచ్చిన గ్రహముల వమీండ 
లమువలె (పకాశించెను. వ 
అస్తాణాం చ బలం లేపూం మానుపేము పయ జ్ఞాతామ్‌, 
తచ్చ భీమం మహద్‌ యుద్ధం కృపార్టున సమాగమే, 
(ద్రమ్ష మభ్యాగతా "జేవాః స్వవిమానై ః పృథక్‌ పృథక్‌ * ర్‌ 
మనుమ్యుల వై (పయోగించు తవుతమ “అ న్ర్రములబలమును, 
గృపాష్టనులు తారసిల్లి చేయు భయంకర మవోయుద్గమును చూచు! 
టకై జీవతలు వారివారి వినూనములతో విడివిడిగా వచ్చిరి, . 
4 నుదర్శనమ్‌ - శే త్రుపులకలయికను ..4 సుదర్శనో హరేళ్ళ్యకే ద్వీపే 
శతుసమాగమే' _-ఆని మేదిని 


న్శి 
444 Paws 
శతం శత్తసవాసాణాం య (త్ర స్యుణా హీరణ తొ 


తుణిరత్న నోయీో చానా (సాసౌవం తదథాక్రతల్‌, | 


కోటిబంగారు స్తంభములు, ఒక మణిఠరత్న మయనుగ్న 
బప భము గల _ప్రాసౌొదము అచట వారికీ నెలవయ్యెను, 
లేత శామగనుం డివ్యం సర్వరత్న విభూషితమ్‌, 
వినూనం జేవరాజస్య శునుఖీ ఖేచరం తదా, | 
దివ్యము, కామగమనను గలది, సర్వరత్న ములతో అలక 


రింసబడినది, ఆకాశమున పోఖ్రనది అగు టేజేం్యదునివిమూనను 
(పకాశించెనుం 


తత్ర "జీవా (స్రుయత్ర్రింశత్‌. తీవ ని సవావాసవాః, 
గంధర్యా రాతుసాః సర్చాః వీతర శృ మవార్షి భిః, 8a 
డేవేం దునితో పాటు ముస్పదిముగ్గురు దేవతలు, గంధర్వులు, 
'రాతుసులు, సర్పములు, మవాష్టలతో పాటు వితృ జే వతలు అచట 
pone: 


తథా రాజా వసునోనా బలావ;ః సు పతేర్ణనః, 


అష్టకశ్చ శవ శైవ యయాతి ర్నహుహో గయః, : 
మనుః పురూ రఘు ర్భానుః కృణాకోో సగరో నలః, 
విమాచే "దేవ రాజస్య సమదృశ్య న్త న్త సుపభాః. 11 


అనే. వసువునుడు, బలాత్సుడు, సు పతర్షనుడు, లప్‌ 1 
శివి, యయాతి, నహుషుడు, గయుడు, పురువు, రఘ 
భానుడు, కృళాశ్వుడు, సగరుడు, నలుడు అను మహారాజ | 


ల; 


sags విమానమున గొప్ప కేజస్సుతో కానవచ్చిరిః 
8. . త్రయస్రింళక్‌ = = “ఎనమం్యడ్రు వసువులు, వదునొక్కం౦(డు ర్‌ 
' పందైెండుగురు ఆదిత్యులు, (ప్రజాపతి, . వషట్కారెము = అని 
లెక్భప్రకారహ మువ్ఫదిముగ్గురు!ి _ అని (బ్రాహ్మణము, 


ద్ర. 


స లీ 


శీ ళా టవ క్వ ము OE 
అగ్నే రీశస్య సోమస్య వరుణస్య (గ్రజాపలేః, 
త్రశా ఛాతు ర్విధాతు శ్చ కుబీరస్య యనుస్య చః 11 
అలంబుహో గ"సీనానాం ౫ంభర్వస్య చ తుంబురోః, 
12 


యథామానం యథో క్లేశం విమానొని చకాశిశే. 


అగ్ని, ఈశానుడు, చందుడు, వరుణుడు, (పజావఠి, ఛాతీ, 
విధాత, కుబేరుడు యముడు, అలంబుషుడు, ఉగసేనుడు మొద 
లగు గంధక్వులు తుంబుకుడు అను వారల విమానములు వారివారి 
(సమాణములకు తగినట్లు (వళాళించినవి. 


సర్వ జీవ నికాయాశ్చ సిద్దాశ్చ పరమర్షయః, 

అర్జునస్య కరు నాం మ్‌ (దష యుద్ద ముపాగతొః,ః 18 
సర? జీవతల సముదాయములు, సిద్దులు, పరమర్దులు అర్జును 

నకు కౌరవులకు జరుగుచున్న యుద్ధమును చూచుటకు వ తెంచిరిం 


దివ్యానాం సరన్చమాలాస్టానాం గన్లః పుణో్య్యోఒథ సరర్సిశేః, 
_పససౌర వసన్లాో వనానా మిస భారత, 3 14 
వసంత ర్రువ్రులో పూదోబల వాయువులు అన్ని వైపులకు 
(పసరించినట్టు దిహ్భములై న మాలల పుణ్యగంధము ఆన్ని దిక్కు-లకు 


న్యాపించను. 
లి 


తత రత్నాని "జీవానాం సమదృశ్య_న్త తిష్ట తామ్‌, 
ఆతప కాణి వాసాంసి (స్రజ శ్చ వ్యజనాని చం 15 
అచట నిలిచీన దేవతల రత్నములు, గొడుగులు, వన్రుములు, 
సూలలు, వీవనలు కానవచ్చినవి. 
ఉపాశామ్యద్‌ రజో భానుం సర్వం వ్యాప్తం మరీచిభిక 
. దివ్యగన్లా నుపాడాయ వాయు ర్యోథా నసేవతం J 16 
: భూమిధూళి అణగను, 'కాంకు లంతట. వ్యాపించెను, దివ్య 
గంధములను గ్ర కొని మారుతేము యోధులను సేవింశను, 


ళ్శి 
శ్ర bats 


(పథాసిక మివొకాశీం చీ తేటాప మలంళృతమ్‌, 
సంపతద్భిః సితే 'ఛాపీ నానాఠత్నవిభాసి తె $ం 1 
పడుచు, నిలుచుచున్న అనేశరత్నముల కాంతులతో ఆశా 
శము చిత్రములైన విధముగా అలంకరింపబడినట్టు కాంతితో 
వెలుగొందెను, 


విమాన రివిథై. శిత) రుపానీ తై; సురో త్తమైః, 
వజభ్ళ చ్ఫుకుశే తత్ర సనన ] స్టైః సు. ర్భ్భృతేః 18 


"దేవతలు కొని తెచ్చిన వివిధములై న న, విచితములైన విమా 
చములతో, విమానములందలి చేవశలనో a కోభీన్లైను, 


చిభన్మాలాం మహాతేజాః పదో కృలసమాయు తామ్‌, 
విపేత్యమాణో బహుఖి ర్యాతృప్యత్‌ సుమవోవావమ్‌, 10 


పదములతో కలువలతో కూడిన గొప్పమూలను ధరించిన 
వాడు, మహా కేజస్వి ఆయిన జేనరాజును చూచుచున్న అనేకులకు 
తృ_ఫ్రితీరలేదు. 
ఇతి (కీమహాభారశే విరాటపర్వణి గోహరణపర్వణి ఉత్తరగో(గహే 
-'దేవాగమ'నే షట్పజ్బాశ త్రమోఒధ్యాయః, 
ఇది (శ్రీమహాధారత' విరాణపర్వమున గోహరణసక్వమున ఉ త్తరగో(గహమున్‌ 
'దేవతలతాక యను ఏబదియారన అధ్యాయము. 


aA 


స_ప్టవజ్నాశ _త్రమో౭ ధ్యాయః-విబది విడవ అధ్యాయము 
కృ సారు నయో ర్యుద్ధం కౌరవసైనికై ౩ కృపస్య రణా దన్య 
[కాపనయనం చ, 3 


కృపార్ణునుల యుద్ధము, కౌర్రవమై నికులు కృపుని రణమునుండీ 
మతీయొకచోటికి తొలగించుట, 
'వై శమ్నాయన ఉవాచ - వైళంపాయను గిట్లు చెప్పెను 
. దృహ్వై వ్యూ ఢాళ్యసీశాని కురూణాం. కురునన్లన, క 
తత వై రాటి మాను న్‌ త్తి పార్థో వచన మబవీల్‌ * య. 


య. టో 
లే ht 
సీ రాట ప క్రస్ట్‌ యే 


ఓ కురునందనా! తీర్చిసిలిచిన శారవ సేనలను గాంచి అర్జునుడు 


ఉత్తముని ఫిలిచి యిట్లు పలీకెనుం 
జాంబూనదమయీ వేదీ ధ్యజే యస్య (పచృశ్య శే, 
తస్య దఫిణతో యాహి కృపః ఇారద్వతో యతః, 
అదిగో బంగారపు అరుగు. ధ్వజమున కానవ దృుచున్న బే-అది 
కలవాడు కృపుడు, ఆయనకు కుడిపక్క-గా పొముగ్ణ, 


2 


వైళన్సూయన ఉవాచ - వై శంపాయసు డీట్లు చెప్పెను 
ధనంబయవచః శ్రుత్వా వై రాటి _స్త్వరిత స్తతః, 
వాయాన్‌ రజశసంకాశాన్‌ హేనుభార్హా నచోదయత్‌ . 8 
ధనంజయుని ఆమాట విని విరాటునికుమారుడు స్వర్తా 
భరణముల్క, కలవి, చెండివల తళతళలాడుచున్నవి అగు గుణము 
లను తో లెను 
ఆనుపూరాష్యత్‌ తు తత్‌ సర్వ మాస్థాయ జవ ముత్తమమ్‌, 
(పాహిణో చ్చన్ష్రసంకాశాన్‌ కుపితా నివ తాన్‌ వాయాన్‌. శ 
(కవునుగా -వేగమును. పుంజుకొని చంద్రునినలె నున్నని, 
కోపించినవో యన్నట్లున్ననియు నగు గుజ్జములను అదలించెను, 
స గత్వా కురుసేనామాః సమాపం హయకోవిడః, 
పున రావ_ర్హ యూమాస తాన్‌ వాయాన్‌ సాతరంవాసః, క్‌ 
గుజ్జముల విద్యలో ఆరితేరిన ఆతడు కురు సేన. సమాసమనున 
16% వాయు వేగముగల గుజ్జములను మరల వెనుకకు తెచ్చెను, + 
(పదఖథీ.ణ ముపావృత్య మజ్జలం సత్యమేవ చ, 
కురూన్‌ సమోాగనాయామాస మశోస్య యానేన తత్త్వవిత్‌ , 6 
3. హేమళార్దోన్‌ - బంగారపు తొడవులు కలవానిని) . 
ఓ మఠ్య॥ = ఉత్తతరు, 


ఇ 
(టీ (మన పోహోరశ్రష్షీ 
ఉత్తరుడు (పదఖీ.ణముగా మండలా కొరనున ఎడమవై పుగా 
రథమును (తిప్పి తత్త నమెటిగినవా జై, తన వాహాసనముతో శౌరవు 


లను మోహ పెన్షైను, 
శృపస్య రథ మాస్థాయ నై రాటి రకుతోభయః, 

ప గై వ గ్‌ 

(పదవీ.ణ ముపావృత్య తస తస్య్యాగతో బలీ, 7 


కృపునిరధమును సమీపించి ఎందును భయములేనినాడై, 
ఆతని ముందు 


బలశాలియగు ఉత్తరుడు (సదవీ.ణ మూచరించి 
నిలిచెను. 

'తతోజర్జునః శేజ్ధసరం జేనవ_త్తర నుహారవమ్‌, 
(పదధ్యౌ బల మాస్థాయ నామ వ్మిశావ్య చాత్భనః 8 
“అంతే అరునుడు తనెవీరు |పకటించి శంఖములలో గ్రే 

జే [ త 

మైనది, గొప్పనాదముకలది యగు జేవద త్తమును బలమంఠతేయు 
కూడదీసికొ న్‌ (మైోాయించను, 

తస్య శేబ్లో మహా నాసీద్‌ ధమ్యునూానస్య జిమ్షునా, 

తథా వీర్యవకా సంఖ్యే పర్వత స్యేన దీర్యతః, కప 

జయశాల్సి వీర్యవంతుడు వగు అర్జునుడు అట్లు ఊదగౌ 
కొండ (బద్దలై. నదో అన్నట్లు వెద్దమా)క కలిగను 
పూజయాంచ క్రిశే శజం కురవః సవా సై నికాః, 
అష్ట నేన రకా థాగతః శతథా య న్న దీర్య శే, 
అష్టను డంతగా నూదగా నూరు వక్క-లు కాని 
శారవులు సై నికులతోపాటు |ప్రకంసించిరి, 


10 


ఆ శంఖ నును 


దివ మావృత్య శబ్దస్తు నివృ త్త శు శ్రు కే పునః, 
సృష్టో నువువతా వజ! ప్రశ న్నివ పర్వతే, 


ష్‌. 


లా ట్‌ 


సిరా టవళ్వి మో hs} 
ఆ శబము ఆకాశము నావరించి తిరిగివచ్చి మరల ఇం దుడః 
ట్‌ 
వదలిన వ్మజిను పర్వతమున పడుచున్నట్లు వినవచ్చెను, 


వతసి క్న_న్త నశీ ఏరో బలవీథ్య సమన్వితే$, 
అర్జునం (పతి సంరబ్బః క్భృపః సరమదుర్షయః, 
అమృవ్యమాణ స్త స్తం శబ్దం క్భృపః శారద్వత _స్తదాః 12 


ఇంతలో బలపీర్యములు 'ిల్లుగాగలనాడు, జయింసశక్యను 
శానినాడు, వీకుడు నగు శారద్యకుడై. న కృపుడు ఆ ధ్వనిని సహింపక్ష 
అర్జునుని ప్ర కి మిక్కిలి చేగముతో వచ్చెను, క్‌ 


అష్థనం పతి సంరబ్జో యుద్ధాక్థీ స స మవోరథః, 
మహోదధిజ మ దధ వేగేన ఏర్య వాన్‌ = 18 


అద్టునుని వైపు దూకుచు యుద్ధమును కోరుచున్న ఆ మహో 
రథుక కును గాని జేగముతో మోగించాను. 


సతు శభేన లో కొం శ్ర్రీనావృత్య రథినాం వరః,- 
ధను రాదాయ సుమహా డజెళోబె మక్షరో తదా, “14 
జలిద ౩ 


ఆ రథికశేష్ణుడు ఆ శబ్దముతో మూడులోకములను ముంచి 
యెత్తి విల్లుగొని మిక్కిలి పెద్దగా నారిని మో)గించెను. 
తౌ రథొ సూర్యసంకాశే 'యూత్స్య మానా వువోబలా, 
శారదా వివ జీమూతౌ వ్యరోచే తాం వ్యనస్థితొం 
థి మక్‌ 


సూర్యులవ లెను న్న జారి, మవోబలులు, యుద్దమాఈ చున్న. 
వారు నగు నొ యికువురు తలపడిన శరత్కాల TET 
శాననై రి, గ 


మయం. 


18. మహోదధి = మహానము(శ్రయన పుట్టినడానిని = శంఖమును 
16. రథ్‌ = రథకులు లో 
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by 
Ab) (2 ను స్మ హేబా కి 
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తం తు య్‌ పరీష ప్సన్త న శారద్వత మమార్ష ణమ్‌,. In| 


పషాచార్యుని శహీంపగోరి” యోధ | 
పొది కన. న్లాణవర్హ ములను ళా. 


గీశా ట పర్వ ము 
తతో విరాటస్య సుతో “ఒసవ్యం, 


యమకం మణ్ణలం కృణా ప్రజాతి? యో భాన్‌ * “త్య వారయ్యక్షుతీ 


అంత విరాటునికుమాం ర శకలక అ బీట్‌ ఖీ. డను క జదోరు తను 
మండలా క్లార్ల మగ శడ్లుథశ్లు బలో సా స్తులను, ర్థాకుండ ,నిలువ 


(మూవృతళ్ప జాజీనల, కే 


రించెను* tds ca కడా 06 జె 3): “క. లందు “2౭జ్ఞఆ 
జ (డని శ ఆ సు. 
ప్త నుపానాళు, విరథ్గర శ్రే కర్పళ్యాం ఆలాంటి 


dw: శక ల. గ స్‌ we థ్‌ థ్‌ . 
my అప్ప వ్యు, న. వవిసుత్తాద్‌ళ వరణ * 2 ద 
అంతేనా నరవరీలందరు మహో వేగముతో రథ మృుశేశ్తా కృపా 


చార్యుని కుంతీ ప్రతుడగు ధనం కష్థని క్టరిడ్సి ఇదర ద్రస్ఞగ్రాజ్ఞసీ ల 


గించుకొనిపో 
ను థ్‌ డిడ్‌ స ఇ గ తాత 
ఇతి (శ్రీమహాల్లా sa bree dod Tse క ore 
bere సోప్పసణ్నాళ త తమి క 


ళ్‌ ఇది Ws హు sled Prati a 
wy (గ్రహ ప్రోన్యకృష్నష్ని న్‌ కొ దత వల రస వా ము 


క్‌ wn గా 


Or B cE జ 

జె “తప్పో శ కహ కోయ వా! 

సహ కక ట్ల డర ౪ “2 శాక ది (జయలో కారా ఆఆ 
వ 'విబదియెనిమీదవ ఆధ్యాయ్యత్ష వ 


గత. న కక క. ,మ్యూస్రార్యష్య 
పలాయనర్థ చ 
(ఏకా, హిదణుడి | srt (uu వల్లా 50 ఇల ja 


/ అర్జునుడు, ‘giairagast (ధు వేతాల.దో ణుడు 
స్టారిపో వుల, 
OCA AG AIT AAAG BE es Seer gs ae 


ఇ వైశ్రేతూ ఎనన కన డ్తిన్హాచ Be ట్‌ ప్యెన్లు ల. న తొడ 
ఇష్టం ం్సేస్షైపన్‌ రే, ఈ Cos great eg స 
౨ అభ్య[దవ దనా తాగ వరపు కావనే నా. 


12. అనవ్యమ్‌ త్తవృక్య = అపర నస వ. _ శతువులను 
టే మి వ. రగ టపి అషమానమతో 


se rman = 


ల్‌ 


(పనున్మ జో హాం క్షి 
ళ్ళు డట్లు తొలగింసబడగా అణపశ గ్య ముకాని వాడ్డు ఎట్ట 
గుజ్జిములు కలవాడు నగు (పోణుకు చాణనుబతోపాటు ధనువు 


a గొని అర్జ్హనునిపై కి దువ కనుం 


సతు రుక రథం దృష్ట్యా గురు మాయా స్త మె న్లికాత్‌ , 
అగ్జునో జయతాం కేన ఉత్తరం నాక్య మ(బవీత్‌, 17 
బంగారు రథముతో తనసమోాసమునకు వచు యన్న గుకున్సను ' 
చూచి జయశాలులలో కేళ్షుడగు అర్జునుడు ఉత్తరునితో నిట్లు | 
సలిళిను, 
అష్టన ఉవాచ వ అర్జును డిట్లు పలికెను 
యతై )సా కాఖ్బనీ చేదీ ధ్వజే యస్య (ప్రకాశ శే, 
ఆ చ్చితా (ప్రవే దజే పతాకాభి రలజ్మూతా, 
అ(త మాం వహ భద్రం శే దోశాసకాయ సౌర ఖే, 9 
ఓంా సారధీ |! అదిగో చూడు బంగారు శేది ధ్యజనున 
(ప్రకాశించుచున్నది, గట్టివండనున ఎ ల్తబడినది. పతాకలకోో 
అలరారుచున్నది, నీకు మేలయ్యెడు, ఆ (దోణసై న్యముకడకు 
నన్ను కొనిపొము, 
అశ్వాః నోణాః (పకాక చే బృహా_న్ల ఇ్వారు వాహీనః, 
సిగ వి దుమసంకాశా స్తామా) శ్యాః డ్రితదర్శ్భనాః 
యుక్తా రథవరే యస్య సర్వశిమో విశారదాః. 
అవిగో పెద్ద జేవాములతో ఎజ్జినివి, నిగనిగలాడు పగడన 
ఐలె ఛాసించునున్నవి, ఎజ్జిని 'వెరానులు కలవి, చూచుట కింపుగో 


ము న 
నున్నవి, చక్కగా శిక్షణపౌంది ఆరిశే3నవి అగు గుజ్జ ములుగ 
రథము శడకు పోనిమ్ము, మ సు 


నా 


దస న వ బలరూ వ సమన్టతీ1, . be 
క కాప్రా ధకావనాన్‌. 


పాడవె నచేతులు, గొన్న శేజిస్సు, బలము, రూపము, (పతా 
సము కలిగిన ఆ (దోణుడు ఎల్ల లోకముల ఉరన్నిక గన్న వాడు, 
బుద్ధ్యా తుల్యో స్యుశనసౌొ బృవాస్పతిసమా నయ్‌, 
బేడా _స్పథెవ చళ్వారో (బవ్భాచర్యం తేశావ చ, 6 
ససంనో ఠాణి సర్వాణి దిన్యాణ్యస్తా)ణి వమూరివ, 
ధనుర్వేదశ్చ న వైన యసిగ్జన్‌ నిత్యం (సతిష్టితఃం 7 
ఆయన బుద్ధిలో శు క్రసముడు, నీతిలో బృహాస్నతి కెన 
యగును. నాలుగు వేదములు, [బహాశిచర్యము, ఉపసంపోరములతో 
కూడిన దివ్యాస్రునులన్ని యు, సంపూర్ణ మగు ధనుర్వేదము ఈయ 
నలో గూడుకట్టుకొని కరూఠ్చున్నపి. 
తమా దమశ్చ సత్యం చ ఆనృశంస్య మథార్షనమ్‌, 
వశే చాన్యే చ బవావో యస్మిన్‌ నిత్యం ద్విజే గుణాః. 8 
ఈ దిర్పిజునిలో ఓర్పు నిగ్రహము, సత్యము, కృతజ్ఞ త, 
బుజుతషనూ - ఈ మొదలగు ననేక గుణములు పాయక నిలిచి 
యుసన్నసి 
శేనాహం 'రొరాద్ధు మిచ్చామి మనోభాగేన సంయుగో, 
తసౌ ల్‌ తం పాసయాచార్యం వప నుత్త ! వావాయ 9 
అ మవోనుభావునితో యుద్ధనూడగోరుదును. త్వరగా 
అచార్యునికడకు చేర్నుము. ఓ ఉ_త్తశా ! జే(ముగా గుజనులను 
తోలుము, 
వై శన్న్పూయన ఉవాచ = 'వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
అర్జునే నైవ ముక్త స్తు వై రాటి నే మభూవణాన్‌, 


చోదయామాస తానశ్వాన్‌ ఛారద్వాజరథం (సతి, 10 
Pa త్‌ a 
ఇట్లర్లునుడు చెప్పగా ఉత్తరుడు బంగారుభూవణనులు గల 


అ గజ్జిములను ద్రోణుని కథమునై_ పు తో లెను 
(58౬ | 


400 (4 మ్‌ ET: 
త నూసతన్తం వేగేన పాణ్ణనం రథిశాం పరమ్‌, 

a గీ రన he స wf 
(ద్రోణః (సత్యుద్యయా పార్థం హత్తో వొత్త మిన ద్విసమ్‌, | 
ఠథికవరేణ్యుడగు అష్టను డట్లు వేగముగా బ్బా పడు 


చుండగా (దోణుకు మదించిన వనుగును నుదించిన వీన్స్యు 
బెదురొ-నిన విధముగ ఎదుర్కొ_ నెను, 


తత; (వధాగ్తసయ చృష్ధం భీరీశతనినాదినమ్‌, 
(పచుతుఖే బలం నర్వ మ్రుద్దూత ఇవ సాగరః, 19 
పిదప నాతడు నూరుశేరుల శబ్దమువంటి శబ్దము కిలుగోనటు 
శంఖము నూజెను. దానితో పోశుక్కిన సము (ద్రమునలె. శన 
యంతయు మిక్కిలి కలను, 
తతః శోణాన్‌ సదళ్వాం స్తాన్‌ హంసవశ్ఞై ర్భనోజునై ః, 
మి శితాశ్‌ సనుశరే దృష్టా వ్యస్మయ_స్త రకో నరాః, 18 
అంతే ఆ ఎబ్బిని గుజ్జిములు అంచవన్నాగల మహో జీగముగల 
అర్జునుని గుజ్జిములతో కలసిపోగా రణనున నరులందలట మాచి 
ఆశ్చర్యపడిరి. 
తౌ రథా వీర్యసంసన్నా దృష్ట్వా సంగా నుమూర్ణని, 
అశార్యశిష్యా వజికౌ కృతవిద్యా మనస్వినా, ఓ 
సమాశ్లి స్టా తదన్శ్యోన్యం (దోణసార్టా మవోబలా, 
15 
దృష్ట్వా (పాళన్చుత ముహు రర తానాం నువాద్‌ బలమ్‌. 
నిండైన పీర్వము, విద్య, అభిమానము గలిగినమవ+ బలులు, 


మహారథులు, ఓటమి ఎరుగనినారు సప ఆదోణార్జునులు "మొన 
తలలో తారసిల్లగా భరతకులమపహ+ పీన కాంచి వణకిపోయెను. 


1. గుబ్దహాలు కలసిపోయినవసేగా అంత దగటకు ఆయోధు. లివరు చేటీవీ 
శీ శ్ర 1] ది 
భానము, అందువలన ఆశ్చర్యము, - 


15. (దోణు డర్జునునితో కలసి శమ్మే చానగొట్టునేమో యను భంకలో నణకీపోలో 
*. ధనిశ్రానను "౨. వ 
ees 5 


న నా. 


గీళాటకళ్ళ ము శీ 
బార్తయు క్ష స్తతః పార్లః (పవాసన్నివ వీర్యవాన్‌ , 
ళన Sis 18 
రథం రథేన [దోణస్య సమాసాద్య మహారథః, 
అభివాగ్య మజో బాహుః సొవుపూర్వ మిదం వచః, 
ఉనా ఎ గ్లృక్టయా వాచా శ్రా_నేయః పరవీరకో. 17 


శ తువీరుల నంతమొందించు మహారథుడు, మవాబాహుడు 
నగు అర్జనుడు సంతసముతో వికసించిన మోముతో రథమును 
దోణుని రథమునకు జోడించి, అభి వొదనముచేసి (పీమపూక్య్ణ 
కముగా తన్న నిమాటతో నిట్లు పలికెను, 

గిం 
ఉషి₹ాః సో వనే వాసం (పతిశర్శ చిశీర్ణ వః, 
కోవం నార్హసి నః కర్తుం సదా సమరదుర్ణయ. 18 
యంద్ధమున లువ శక్యనుకాని ఓ మహాశయా ! వనవాసము 
జేసితివిం పర్మికియ చేయగోరుచున్నాము, మానై నీవు కోవము 
వేయ ఠారగుం 
అవా శు (పహ శే పూర్వం (పహారిపష్యామి "కే2నఫఘు, 
ఇతి సు వర్తతే బుద్ధి స్లద్భవాన్‌ కర్తు మర్షతి. 19 
అనఘా ! నీవు ముఠదు నన్ను కొట్టినచో మ్మాతమే నీపై 
చాణము వేయనలయునని నా ఈదేశము, తమ రట్టు గావింపదగును, 
తతో సై @ (పాహిణోద్‌. (దోణః శరా నధికవింశతిమ్‌, 
అపై ప్లాంశ్చ్చెవ తాన్‌ యల శ్చిచ్చేద కృతనా_స్తవత్‌ 20 
అపుడు [దోణుడు అతేన్నిపై ఇరువదికి మించి చాణములను 
చేసెను, చేతి ఒడుపుగల అష్టనుడు వానిని నడుమ నే [తుంచి జేసెనుం 
తతః శరసవా ైసీణ రథరి పార్థస్వ వీర్యవాన్‌, - 
అవాకిరత్‌ తతో |దోణః శీను న్యన్ర్రం విదర్భయన్‌, 81 
క ప్రతికర్మ = శత్రువుల క్రసకారమ్లు 3 


్రగ్గిగ్ట (శ స నజ భాభ క్ట 
ఆంత |దోణుడు వీర్యనుంతయు కూర్చుకొని తన అ 
వనును చూపుచు అడ్టనుని రథనముసై చేయి 
మె శం 


('ప్రులాథ 
బాణముభన్ల 


, వహాయాంశ్చ రజత (పఖ్యాశ్‌ కజ్క-ప తై 9; శిలాశి తైః, 
అవాకిర దమేయాత్సా పార్థం సంకోప య న్నివ, 99 


పఖ్నీఈకలుగలిగి, ఉలుల పదునుగల బాణములను ఊహీంద 
నలవిగాని ఆత్ణ(ల (ద్రోణుకు పౌరునికి కోపము తెప్పించుటకో 
యన్నట్లు తెల్లని గుజ్జములవై [పయోగింబిను, 


 వీవం (పవవృశే యుద్ధం భారద్వ్యాజకిరీటినోః, 
సమం విముఇఖ్బృతోః సంఖ్యే విశిఖాన్‌ దీ ప్తలేజసః 28 


మండుచున్న శేజస్సులు గల చాణములను వరస్పఠరము 
(పయోగించుకోనుచున్న (దోణార్హునుల యుద మిటు సమముగా 
జ థి ణం 
సాగెను, 


ఎ తా వుభౌ ఖ్యాతక రా గ్థాణా వుభౌ వాయుసమా జే, 
ఉభౌ దిన్యాస్ర్రవిదుషా వుభా వుత్తమ తేజసా, 
 _మీపన్తా శరజాలాని మోవాయామాసతు ర్నృపాన్‌. 2 


ఇద్దరు 'పసిద్ధమగు అ న్ర్రకర శల కలవారు. ఇద్దరు -వేగనున 
వాయువువంటి నారు. ఇద్దణు దివ్యా న్ర్రములయందు చేర్పరులు* 
ఇద్దరు గొప్ప శేజస్సు కలవారు, అట్టినా రిరువురు శాణసమూవొ 


ములను ఒశరిపై నొకరు విసరుకొనుచు చూజిడి రాజుల నందరిని 
మోవాపెట్టిరి, : 


ఇ వ్యసర్తయ న తతో యోధా యే త్యతాసన్‌ సమాగతాః: 


అ కాస ఆ, [| 
+ శరాన్‌ వనం సం సాధుస్తాథ్యి త్యపూజయన్‌ న 
28, సమమ్‌ = 'హెచ్చుకగ్గులు లేనట్లుగా 


4 


ul 


అజట కళాగిన ఊరూ ధులందరు అంతనడిగో బ్రాణము అలి 
వారిరువ్రురిని గాంచి మేలుమేలని అశ్చరువుకో 


శ్ర ళా టవ క్యు మో 


గప్పించుచున్న 
(పశంసించిరి 
దోణం హీ సమరే కో౭_నో్ట యోద్ధు నుర్దతి ఫాల్లునాల్‌ , 
శాదః క్ష తియ ధరో రయం గుకుణా య దయుధ్యతే, 
ఇత్య। బువ నా స్తత సం గామశిరసి స 
అర్జునుడు కాక మతియొకడు (దోణునితో యుద్ధము చేయ 
గలడా ? ఆవా మ తియధక్మ ఊుంత కౌా్యదము! వీలయన ఈతడు 
గురువుతో పోరుచున్నాడు. ఇట్లని మునతలలో నున్న జను 
లనుకో నజొ చ్చిరిః 


26 


వీశా తా వభి సంరబ్బా సంనిళృష్టై మచోభుబె", 
ఛాదయేకాం శర వా లై రనో కన్య మప రాజికౌ. a7 
పరులు, మిక్కిలి ఉత్సాహముగలవారు, మజవోభుజాలు 
ఎందును ఓటమి శేనివారున?ప వారిరువురు తారసిల్లి ఇాణసనరావా 
ములతో ఒకరి నొకరు ముంచియొ త్తిరిం 


| విస్సార్య సుమవాచ్చాపం హేమవ్నష్టుం దురాసదమ్‌, 

ఛారద్య్వాబోఒథ సం క్రుద్ధః ఫాల్లునం (పత్యవిధ్యత. 28 
బంగారుతొడుగు గలది, ఇతరులకు పొందశక్యముకాని దియా 
నగు తనే న పెద్దవింటిని బాగుగా లాగి (ద్రోణుడు మిక్కిలి (కోధ 

ముతో అరునుని గొ కైను, 

జ లు gz ౯ 

స సాయకమయ రాల రర్జునస్య రథం (పతి, యు 
భానుమద్శిః శిలాద్యో తై. శ్భానో రాచ్బాదయత్‌. (వధామ్‌. 29 
మరియు (దోణుడు శాంతులు. "వెదజల్లు చున్నవి, రాతిపై: 
పదునుపెట్టబడినవియు నగు భాణములవలలశేత అర్జునుని రథముపై 


సూర్యకాంతిని ప్రసరింపకుంత చేసెను, i ebay 


468 డు FET 

పార్థంచ సుమహా బాను రస్హన+వేగ్లై ర ఉహోరథః, 

వివ్యాథ నిశితె ర్చాళై ేస్టఘో నృళ్ష్యువ పర్యశమ్‌, | 
మవోరిథధుడు మవాబాహువు నగు (దోణుడు మహా శేగన్మ 


గల వాడిశాణములతో అర్జునుని, వగ్గము పర్వతమును గొటినటు 
3, యి © (CN) 
గొను, జ 


తావ దివ్యం గాణ్లీవం ధను రాదాయ పాణ్ణవః, 
క తుఘ్నం వేగవాన్‌ వాసో భారసాధన ముత్తమమ్‌, 81 
విససర్జ శరాం శ్చి తాన్‌ సువగ్శ్యవికృ తోన్‌ జవూన్‌, 
నాశయశ్‌ శరవర్హాణి భార ద్య్వాజస్య వీర్యవాన్‌, 
తూర్షం చాపవినిరు స క్రై ఎస దద్భుతమి వాఖవత్‌ = by 
అశ్రు అర్హునుడును దివ్యము శతునాశకము, ఎంతటి భారమైన 
జ 
పీర్ఫునది, ఉ త్రమము నగు గాండీవమును గై కొని వేగవంతుగై 
బంగారుతొడుగలు గల చితములై న బాణములను పెక్కింటీని 


(పయోగించెను. (దోణునిశరవర్ష ములను వీర్యవంతుడై మాయిం 
చెను, ఆది ఆశ్చర్యమాయెను. 


స రథేన చరన్‌ దన (పేతణీయో ధనంజయః, 
యుగపద్‌ దితు సర్వాసు సర్వతోజ_స్తా) ణ్యదర్శయత్‌. 8 
పృథకొడుకు ధనంజయుడు రథముతో సంచరించుచు అన్ని 
దిక్కు_.లయం దొక్క_ మారుగా అృన్ర్రములను పరపుచు చూడదగిన 
వాడయ్యెను, 
వకచ్చాయ మివాకాశం బ్రా శ్చృే సమన్తతః, 
సౌదృక్యత తడా వోణో సీవీ శేవ సంవృతః, స్‌ 
అతడు బాణములతో ఆక్రాన మంతటిని ఒశీనీడ గఅదానినిగౌ 
చేసెను, మంచుచే కప్వూవడినట్టు: అప్పుడు (ద్రోణుడు కానరాడాయెను! 
11. భారసాధగమ్‌ = శతువు 


లను మర్గింపజాలినది _ ఛేదింప శక్యము కొలిదిి 


కస. 


; . 


న్‌ 
ఫీ చాట సర్వ్‌ ము 408 


రస్యాభవత్‌ తే శదా భూపం సంవృతస్య సరో త్తమెః; 
జాబ్వల్యమాసస్య తదా పర్వత స్యేన సర్వతః, కిర్‌ 


ఉ తమ బాణములతో కస్వవడిన ఆతనిరూపము దావాగ్నితో 
అంతట నుండుచున్న సర్యతీమున బె కానవ్ప్చెనుః 


దృష్టా తు పారణ స్య రణే శరైః స్వరథ మావృతమ్‌, 


స విస్ఫార్య ధనః (కీష్థం ఊేఘ_స్తనిత నిస్వనమ్‌, 86 
అగ్నిచశోపమం ఘోరం వ్యకర్షత్‌. సరమాయుధమ్‌, 
వ్యశాతయ చృరాం స్తా స్తొంస్తు ద్రోణః సమితి శోభ నః, 87 


యుద్ధమున నారిలేరిన [దోణుడు అర్జునబాణములతో కస్ప 
బడిన తన రథమును గాంచి ఉబువజవంటి ధనికలిగిన తన (శేవ్రమగు 
ధనువును బాగుగా లాగి అగ్నిచక్రమువలె ఘోర మైనదిగా చేసెను 
డావితో అబాణములను శకాపుమా విను 
మనో నభూత్‌ తతః శేబ్లో వంశానా మిన దవ్యాతావ్‌, తిరి 
అప్పుడు కాలుచున్న 'వెదుళ్ళ ధ్యనివంటి మనోనాదము 
ఉప్ప తి ల్లైను, 
జాంబూనదనుయైః పుష్ట శి తచాపవినిర్ల త్రై ర్ట 
(ప్రాచ్బాదయ లై: దిశః సూర్యస్య చ (పభామ్‌ం 89 
చికమగు ధనువునుండి వెడలిన బంగారు చఛాణములతో ఆ 
అమేయాక్సుుడు దిక్కులను సూర్యశాంతిని కప్పినై చెను... 
తతః కనకపుజానాం శరాణాం నతపర్వణామ్‌, 
వియచ్చరాణాం వియతి దృశ్య నే బవావో (వజాః* 7) 
అరక బంగారు వీడులు, కోంజెము పంగినకణుపులు గల బాణ 
సుల సముదాయములు ఆకాశమున వెల్లుగా కానవచ్చినవి.. 


(దోణస్య పుజ్ధసకాశ్చ (ప్రభవ నః శరాసనాత్‌, 
వీరో దీర్ణ ఇనాదృళ్య సో సంహాతిః శేరు, (1 


ణుని వింటినుండి ఒకటి నెనుక ఒకటి అంటివచ్చుచున్ల 
చఛాణములు టు ఒకేఒక పొడనై న బాణమువలె కాననచ్చినని, 
వవం తే స్వర్ణ విక్ళృణాన్‌ విముఇఖ్బనా నునోశ లాన్‌, 
ఆకాశం సంవృతం ఏరా వుల్కా-ఖి రిన చ కతుః, 4 
ఈవిధముగా ఆపీరు లిరువురు స్వర్ల నుయములై న నుహాచాణ 
ములను పదలుచు ఆకాశనును ఆల లతో నిండినదానివలె చేసిరి 
శరా స్తయో స్తు విబభుః కబ్బ_బ ర్రిణవాససః, 
పబ్బ్యాస్టీః శరది స్వస్థానాం వాంసానాం చరతా మివ, 48 
గ్రద్దఈకలు నెనులిఈక్షలు వెనుశవై పుగల వారి బాణములు 
శకరత్కా-లమున నెమ శెదితో సంచరించు హంసలసంక్ర్షులవలె (పకా 
వించినఏ, 


యుద్ధం సమభవ త్త సుసంరబ్దం మహాోత రకోః, 
దోణిపాల్ణవయో రో క నృ త్రచాసవయోా రెవ. 4h 


ఆ మహాతుగ్జలగు (దోణసాండవ్రుల ఘోరసం గ్రానుము వృల్రీ 
"జశేందులయుద్ధ్గమునలె భయంకర నూయెను, 


తౌ గజూ వివ వాసాద విపాణా_గ్వై 8 పఠస్పరమ్‌, . 
శరైః సూరా యత క్యృషైై మె రన్యోన్య మధీజఘ్నతుః, కీ 
"రండుపీనుగులు తాం౭సిల్లి దంతనులకొనలతో _ ఒక దానీ 
నొకటి పొడుచుకొనిన వా. బాగుగా లాగినవిండ్ర నండీ "నెల 
వడు బాణములతో వారిరువురు పరస్పరము కొట్టుకొనిరి. 
కౌ వ్యవాహరశాం యుద సంరచ్దౌ ల 
ఉడీరయనా సమో దివ్యా న్యస్త భాగశఃం 
(ష్‌ విషాణానై = దంతముల క్రొనలక్రో 
తి వ్యతాగారథాష్‌ - వ్యనహారషనగా ధర్మయుద్ధను = అది కొవిళిచిరీ 


శ( 


శ తి 


సీ రాట స ర మ్‌ 

సారిరానురు మిక్కిలి తీవతతో వీరి ఏరి డివ్యములగు 
అ్రుములతో ధర్భ్మయుద్ధము గావించీరి, 
అథ శ్వా చార్యముఖ్యేన శరాన్‌ సహా ఇఖ్భిలాశి తాన్‌; 
గ్యనారయ చ్చితే రాణ. తర్జునో జయ తాందరః 47 


జయ శాలులలో రోమడగు అర్జునుడు ఆచార్యవరుడు వదలిన 
అ 
పదునె న బాణనులను పదునైన తేన బాణములతో ఆపను, 


దర్శయన్‌' వీశమాణానా మృస్త్ర న్యుగపరాళమః. 
ఇషుభి స్తూర్జ నూకాశం బహుభి శృ సమావృణోతీ + 48 


ఉగ మైన పరాక్రమము గల అర్జునుడు చూచువారికి 
అన్ర్ర మును (పదర్శించుచు అనేశచాణములతో ఒక్క- పెట్టున ఆకాశ 
మును కప్పి వై చెను 


జిఘాంసంతం నరవా్యాఘ) నొర్టునం తిన తే జసమ్‌, 

ఆజార్యముఖ్యః సమరే (దోణః హి ఛృతాంవరః, 

అర్జు నేన సహో క్రీడ చృృరై* సంనతసర్వభి 8 49 
నరవరుడుు తీ(వ్రతేజస్సు గలవాడు నగు సర్దుకుడు తన్ను 


య 


గొట్టు చున్నుప్పటికి ఆచార్యవర్యుడు, అన్హ్రువేత్తంలో (కేమకు నగు 


(దోణుడు కొంచెము నంపుగల బాణములతో అర్జునునితో (శ్రీడించెను, 
దిన్యా న్యస్తాణి వర్ష స్తం తస్మన్‌ నై తునుశే రణే, rire 
అసె) రస్త్రాణి సంనార్య ఫాల్లునం సమ యోధయత్‌ , 50 

ఆఫోరయుదమున దివ్యములై న అన్ర్రయులను కురియు చున్న 
అర్జునుని అన్ర్రయుల నృమ్ర యులతో నారించి (ద్రోణుశు సమానముగా 
యుద్ధ మాడెను, య్‌ 

(0. జఘాంస నమ్‌ = కొట్టామన్నవావిని - (ద్రోణుడు వోత్సష్యయుతో. అర్జునువితో 

శ్రీడించెనని భానము = Y : 
169] 


441 శ్రీమ న్యజాళి్క్యక్టీ 


తయో శాసీత్‌ సం(పవోరః (శుద్ధ యో ర్నరసింవారకా?, 
అనుర్షి ణో _స్తదాన్యోస్యం బేనదానవయో రివ, 5 
కోపితితీన, పరస్పశము మించగోరిన ఆ నరసింవుల కొటాట 
"జీపదానవుల యుద్ధమునలె కాననయ్యెను. 1 


ఐన్టం వాయవ్య మాగ్నోయ మృస్త్ర మ_స్త్రేణ పాణ్ణవః, 
(దోజేన ను క్రమ్మాతం తు (సతి స పునః పునః, ర్ట 
ఇ౦([వుడు, వాయువు, అగ్ని అను "జీవతల అక్ర ములను 
(ద్రోణుడు [పయోగించినది (సయోగించినట్లుగా అర్జునుడు మాటి 
మాటికి లన్ర్రుములచే అణగించెను, 


వవం ళూఠరా మహేప్వాసౌ వీసృజనాై శ్సిత్రా కారాన్‌, 
వకచ్భాయం చృశ్రతు స్తా వాకాశం శరవృస్టిభిఒ గలి 
= టు 


ఇట్లు మవోధనుర్దరులగు శూరులు పదుగై న "బాణములను 
(పయోగించుచు ఆకాశము నంతటి నొక్క-నీడ గలచానిని గా బాణ 
వర్ష ములతో గావించిరి, 


త త్రార్డునేన ముక్తానాం సతతాం నై. శరీరివు, 
సర్వ తేప్విన వజాణాం శరాణాం (ళూయ లే స్వరః, 68 
అందు అర్జునుడు వదలిన బాణములు (ప్రాణులనై సడుచు 
సళ్గతీములపై పడిన వజనులవలె గొప్ప ధ్వనిని చేసినవి. 


తతో నాగా రథా శ్చైవ వాజినశ్చ విశాంపతే, 
శోణి తానా వ్యద్మశ్య న్త పుష్పితొ ఇన కింశుకాః 66 
కీరాజా! అపుడు ఏనుగులు, రథములు, గుణములు, రక్త 
పూరితములై పూచిన కింశుకములవలె కాననచ్చినని. క 
బహుభి శ్చ సీయూ ర్విచితై ) శృ మవోరశే 1, 
గుర్ల చిక) (వన 2 ర్న నినిఫాతితై ;, జ bt 


a 


ఈ 


( 
§ 7 టప్‌ ళ్‌ యు శ్రీ 
ళూధిశ్చ నివా తై స్తత పార్టబాణప్రవీడిరైే 1, | 
ఖల మాసీద్‌ సముజ్భా_న్లం (దోణాద్టనసమాగ మేం ఫీ? 


ఆ దోణారునుల యుద్ధమున అర్జునజాణము లపీడనొంది 
జ 
శీయూరములనో పాటు. పడిన బాహువుల చేతను, విచితములై న 
నుహారథగుల వేతను, మం-చచిరంగులుగల శవచముల చేతను, కూజు 
(దోసిన థిగ్రజముల చేతను, చచి పడిన యోధుల అతను సేన యంతయు 
దిక్క-తో చని దాయెను. 
విధునాంనా తు కౌ తత ధనుపీ భారసౌధనే 
ఆచ్భ్చాదయే తా మన్యోన్యం తకఠతతుతు ర భేముభిః, క్‌ి 
గొప్ప దార్ల కముగ ల భనువులను నిదలించుచు వారిరువురు 
జకరినొకను తీణింవజేయుచు బాణములతో శవ్పివై చిరిం 
తయోః సమభవ ద్యుద్ధం తుములం భరతర్త ఛ, 
(దోణశౌా _నేయయో స్తత బభలివాసవఠమూ రివః 59 
ఆ దో )ణాష్ట్రనులకు బలి'జీజేం దుల యుద్ధమువంటి వుహో 
ఘోరయ ద్ద మచట జరిగాను. 
అథ సూర్దాయతోత్సృ పై! వరః సంనతపర్వభిః, 
న్యద రయేతాొ మనో ర్థీన్యం (పాణద్యూ తే (ప్రవర్తి శే. 60 
అ డు వారిరువురికి పరస్పరము ప్రాణదూ కలే ము (పవర్తి ల్లైనుః 
విండ్లను నుండలాశారముగా చేసి వాడి బాణములతో ఒకరినొకరు 
చర్మము -వీలునట్లు పో రాడిరి 
ను క ఆ 
అథా న్తరమే నాదోజఒ.భూత్‌ |దోణం త్మతే పృశంసకామ్‌, 
దువ్మ-రం కృతవాన్‌, దోణో యదష్టున మయోధయత్‌ , 1 
కంక నిండుగా లాగుటచేత గుం(డ్రవి ఆకారము కలడై న 
వింటినుండి వైణువడీన్‌ (బాణములతో ) gs 


REE TT మా. 


Ann 


1 


టై వ న wt Mugg 
(పమౌధినం మహావీర్యం దృఢముస్టిం దురాసదమ్‌, 


'జేశాళం "బేనటే త్యానాం సర్వేషాం చ మహాశథక్‌, (1 


“కరువుల నణచువాడు, మహాశ_క్తిసంసన్ను దు, దృఢమైన 
వీడికిలిగలవాడు, నళనుకానివాడు, ేనతలను డాసవ్రుబను గెలిచ్చిన 
నాడు అందరిలో నుహారథుడు అప సీ అద్టునునితో (ద్రోణుడు 
పోను, ఎంత డువ్ము_ర మైన వనివేసెను [! అని అచట మూగిన 
జనులు వేసిన (వోణస్రిశంస మిన్ను ముట్టను, 


అవి భనం శివం చ లాఘనం దూరపాతి తామ్‌, 
పార్గస్య సమరే దృష్ట్యా (దోణ స్యాభూచ్చ విస యః. 68 
యుద్ధమున వమాతము చెదథకుండుట, నేర్చు, ఒడుపు ఎంత 
దూరమున కై నను బాణముల (పయోగింపగలుగట అను అద్దనుని 
లక్షణనులను జూచిన (వోణునకును అచ్చెరువు పున్షైనుం 


ఆధథ గాణ్జీవ ముద్యమ్యు దివ్యం ధను రమర్ష ణః, స్‌ 
విచకర్ష రణే పార్థో బాహుభ్యాం భరతర్ష భం 


అంత దివ్వధనువగు గొణ్లీవము నె త్రి మిక్కిలి కోపముతో 
Gs —2 
అర్జునుడు. రెండు. చేతులతో గట్టిగా లాగాను. 


తస్య బాణమయం వర్షం శలథానా మి వాయతిమ్‌, 
. దృష్టా శే స్‌స్ట్‌ తా: సే సాధుపాథ్వి త్యపూజయన్‌ . 65 
మిడుతలదండువల అతివిస్పృతముగా వచ్చిపదుచున్న బా 


మయనుగు వర్షమును చూచి అందకు అచ్చెగువు నొందుచు మేలో 
మేలని. | పశంసించిరి.. - 


_ న చ బాణాంతశే వాయు ర్యస్య శకోతి సర్పితుమ్‌, 
అనిశం సందథానస్య శరా నుత్సృజత సథాం 
8b. ఆయళిమ్‌. వెల్లువనంటి ద్గాన్సిన్లి . క 
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నల. గన 


గ్గ 43 
| బీ రం మా 
వీశాట ఏ ర్వ జు 
అపుడు నిరంతరము "బాణముల (పయోగించుచున్న అర్జునుని 
జాణముల నదుము గాలి కూడ పోజూలదాయెను 


దదర్శ నాంతరం కశ్చిత్‌ పార్ట స్యాదదతోఒవి చ 67 
అదధ్దనుడు బాణము కి కొసుటయందును వ్యవథానము "కాన 
రాకుండెను. 
తథా శీీఘా స్రయున్లే తు వర్తమానే సుదారుణే, 
శీ) శీఘుఏకరం పార్థః శరా నన్యా నుదీరయత్‌ = 68 
అట్లు శ్రీ ఘములగు అన్ర్రముల ఫఘరోరమగ యుద్ధము జరుగు 
చుండగా అర్జునుడు మరిన్ని బాణములు ఇప్పించెను. 


తతః శతపవా, సాణి శరాణాం నతవర్వణామ్‌, 
యుగపశతా [పాపతం _స్త,త దోణస్య రథ మంతికాత్‌ + 69 
అందు నూరువేల నాడి బొణనులు దగ్గరనుండి (దోణునిరథ 


ముపై ఒక్కుమ్మడిగా పడినవి, 


శీర్యమూాణే తదా (దోణే శరై నరాణ్సీవధవగనా, 
— ౧G ష్ష్‌ 
వాహాకారో మహా నాసీత్‌ సైన్యానాం భరతర్ణ భం 70 


ఓ భరత శేస్టా |! గాండీవథారియగు అర్జునుని బాణము లట్లు 
ద్రోణుని గ్రమిగ్ణికేయగా చీ నంహాపోరవము శెల్లురేగెను. 
పాణ్ణవస్య్థ తు శీఘా) స్ట్రం మఘ నా (్రత్యపూజయల్‌, 
గంధర్వాప్పరస శైవ యే-చ తత సమాగతాః, Td 
అచట చేరిన జేశేందుడు, గంధర్వులు, అప్సరసలు అర్జునుని 
బాణలాఘవ మును క్రొనియాడిరి స్‌ . న్‌ా 
తతో నృద్దేన మహతా రథానాం రథయాథపః,. 
ఆచార్యపుతః సవాసా పాణ్ణవం పర్య వారయత్‌ , న! 72 


న్న 
b 


| కీమేస్ల, క్‌ 
40 (మును జో భాగ్య 
అపుడు ఆచాక్యసు తుడు గొప్పగథనుల సళుదాయన్న్న శో 
ఆద్దనుని కవిొను, 
అశ్వ కామా తు తత్కర్మ హృదయేన మహాత్మనః, 
జ <n నోట | 
పూజయామాస పౌర్ళ స్య కొపం వా స్యాకరోద్‌. భృశమ్‌, 7 | 
మహోతు డు అద్ధనుడు వేసినపనిని అళ్వ జ్ఞాన హృదయమున 
అభినందింశను. ఆతని పై పెద్దగా కోవించెను, 
స మన్యువశ మాసన్నః పార్థ నుభ్య[దనద్‌ రో 
కిర క్భాఠసవ్నాసాణి పర్జన్య ఇవ వృష్టి మాన్‌, | 
వర్షము . కురియుచున్న పరనన్యునిన లె అశ్వ స్టైమ మిక్కిలి 


కోపము నొందినవాడై బాణములు గుప్పించుచు. పాద్ధనివై! 
దుమి కెను. 


ఆవృత్యతు మహాబాహు ర్యతో |డ్రాణి స్తశో వాతూన్‌, 
అంతరం (ప్రదడా పార్థో దోణస్య వ్యపసర్పితుమ్‌. 75 
మహో బాహు వగు నర్జునుడు అశ్వశ్ఞాను యెందున్న నచటి! 
గుజ్జిములను మరలించుచు (ద్రోణుడు తొలగిపోవుటకు అవకాళేము 
శల్పించెను, ఆ 


స తు లభ్రాంతరం తూర్ల మపాయా జవనె రృయొ, 
(౧). ౯ జ = వొ 
ఛిన్నవర్శ ధ్వజః శూరో నిళ్ళ_త్తః సర మేముభిః. 


ఆదోణుకును కవచము చీలిపోగా, ధ్వజము కూర్‌వ 
మవ+చాణములు.. శరీరమును. చీల్చి చేయగా, సందుదూచుగి 
'చేగముగల గుజ్జిమ'లతో దూరముగా తొలగిపో యెనుం 
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ఇతి (శీమహాభారశే విరాటసర్వణి గో హరణ సర్వణీ 
(దోణాపయానే అష్షవజ్భాళ _త్తమోఒధ్యాయః 
ఇది (శీమహాభారత సున విరాట సర్వమున గో వారణ నర్వమున 
(దోణాడు తొలిగిఫ్రోవట్ల యన్న ఏబదియెనిమిధవ అధ్యాయమః* 


ణా శ 
ఆట వట్టి మీ న 
కోన షషిత మోఒ.ధ్యాయ ; యా ఏబదితొమ్ముదవ అధ్యాయము 
[| 
అశ్వశ్రామ్నూ సహా అధ్దనస్య యుద్ధమ్‌. 
అశ తానుతో అర్హునుని యాద్ధముం 
ఎథి జి ధి 


తతో (బాణి రహో రాజి ! (పయయా వర్దునం రణే, 
శం పార్లః (పతిజ[గావహా వాయు వేగ మివోద్ధతమ్‌, 
శరజాలీేన నుహూతా వర్ష నాణ వివాంబుదమ్‌, 1 
ఓఏ మహారాజా! అంత అశ్ష్ళ తామ అర్జునునివిాదికి వెడలెను. 
అర్జనుడు గొప్పబాణవర్ష ముతో  మేఘమువలె వాయు వేగముతో 
దూకుడుగా వచ్చు ఆతనిని నిలువరించెను. 


తయో గ్హేవాసురసమః సంనిపాతో మనో నభూతీ్‌ , 
కిరతో:ః శరజాలాని వృ([తవాసవయో రివ, శి 
వృ_లౌసుర చేకేందులవలె వాణనులను విరజిను తను 
చున్న వారిరువురి యుద్ధము "జీవ దానవులయుద్ధమువలె గొప్ప 
దయ్యెను. 
నస్మ సూర్య _స్తడొ భాతి న చ వాతి సమారణః, 
శరజాలావృ తే వ్యోమ్ని చ్భాయాభూతే సమి_స్టతః 8 
ఆశాశమంతఠతయు చాణములహో నిండి సనీడగానె పోగా 
షష 
సూర్యుడు శానరా'లేదు, గాలి వీవలేదుం 
మహం శ్చటచటాశబ్షో ఊూధయో ర్లృవ్యమానయోః, 
దన్యాతా మిన జేణూనా మూసీత్‌ పరపురంజయ, శ 
ఓరాజా |! ఆయోధు లిద్దణ నట్టు పోరు చుండగా శాలుచున్న 
నెదుళ్ళ చప్పుడునంటి చటచటాళబ్దవఎ పెల్లుగా పుస్షై వు, 
పాయాన స్యూష్టవః సర్వాన్‌ క్భతెవా నల్నజీవి తాన్‌, 
"శ్రీ రాజన్‌ ! నప్రజాన్నన్ల దిశం గాఖ్బాన మోహితాః, 
ళా ॥ t 


తా 
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అర్జును డారని జ్జిముల నస్ని ౦టిసి అల్బాయునులను చాన 
ఆ గట్ల! ములకు దెబ్బతో ఒడలు తెలియక వ 
కాన రా లేదు, 


తతో (ణి రగహావీర్యః పార్థ స్య విచరిహ్యతేః, 
వివరం సూత మాలొ క్ర జాం చి చ్చేద మీరేణ వా, 
తద స్యాపూజయన్‌ "దేవాః కర్ణ దృషస్ట్వాతినూనునమ్‌, 6 


అంత మవోబలళొలి అశ్వ ల్థాః వ సన్న నిసందుచూ చులోన్సి 
అర్జునుని వింటినారిని క_త్తిబాణనుతో ఛేవంజెను, నమనువ్య సాధార 
ణమొకాని ఆసనిని చేవతలును కొనియాడిరి, 
దోణో భీమ్మశ్చ కర్ణశ్చ కస లద నుహోరథాః, 
సాధుసాధ్వితి ఛావనో=పూదడయన్‌ కర్మ తస్య తత్‌, 7 
ద్రోణుడు, భీమ సైడు, కర్ణుడు, కృపుడు ముదలథు మనో 
రథులు అతని ఆపనిని గాంచి మేలు మేలసి పొగడీరి. 
తతో (జ్రాణి ర్గనుః, శీష్థ మసకృమ్య రథర్హ ఇ మ్‌, 
పున శే వావానత్‌ పార్థం సాదయే కజ్బ్క-స తిభీః. 8 


వినుట అక్యష్థామ (శేస్టమగు తీసధనువును బాగుగా లాగీ 
వాడి బాణములతో అర్జునుని యమున లును. 


రతః పార్థో మహో బాహు; (పవాస్య స్వసనతీ. తచా, 
'యోదయిమాస నవయా హా ర్వా గ ణ్జేవ మోాబ పొం 9 


అంత నుహావాహువగు అర్జునుడు పెద్దగా నవ్వి bes నక 
గాండీవమునకు బలముతో కూ ను 


తతో ఒర్థచన్ష మావృత్య కేన పార్థః సమాగమత్‌ , 
చారకో చేవ మ నేం మత్తో వారణయూక పః, 10 


wc "ఆర్థతస్థ్రిమ్‌ . + ఆరచందుప్రసివంటి ఎలాట మున్ను ఆన్నక్య-ఈ సుచుకొ లీ! 


TR 
సీలాటస ర్వ జ 473" 
అంత సర్జునుడు మదించిన వీనుగుతో మదించీన వీనుగుల బేడు 
రలపడినట్లు నొసటి చెమటను తుడుచుకొని వానితో పోరునకు 
రలసజెనుం శ 
తతః (పనవృతే యుద్ధం పృథి న్యా మేకవీరయో?, 
రణను భే ద్య యో “శీవం సుమవా లోనువార ణమ్‌, 11 
తీ గ నః 
అపుడు భూమిలో తమకుతామే సాటి అయిన ఆ పీరు 
లికువురకు మనహోభయంకరయుద్ధము గగుర్పాటు. పుట్టించున దై 
జరిగెను, 
తౌ ఏకా దదృశుః సర్వే కురవో విస్మయాన్ని తాః, 
యుధ్యమానా మవోవీర్యా యూథపా వివ సంగతే, 12 
శారవులందరు అశ్చర్య పూరితులై తలపడిన వీనుగుటేడులనలె 
మహాశ_క్తితో పోరుచున్న ఆ వీరులను గాంచిరి. 
తౌ సమాజఘ్నతు ర్వీరా వన్య్యోన్యం పురువర్ష భౌ, 
శరై రాశీవిసా కాన ర్వలద్భి రివ పన్న గై 8. 18. 
(ఆాచుపానులవ లె మండిపడుచున్న కాణనములతో ఆ ఏ3 
లిగువురు ఒళరినొశరు కొట్టుగొనిరి, 
అతయ్య్యా విమధీ దివ్యా సాణ్ణనస్య మహోక శక, 
ముహోతుడగు అర్జునునకు దివ్యములై న తరుగువోని అంప 
ఫొదులు “రెండు కలవు దానితో ఆ శూవడు యుద్ధమున చలనము 
'శీని కొండవలె నిలి చెను, p= 
అశ్చష్థా న్ను! పున ర్పాగౌః టప మధ్యస్థతో రణే _ 
జిగా సరిథ్షుయం తూర్ల మభూల్‌ శే నాధికోజర్టు వః 13 
(601 ఖ్‌ 
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శ్రీ వూపులు ము aR 
[అత ను a భొరశక 


అక్వర్థాము కనన వడివడిగా బాణములు గుప్పింయటపల 
బాణములు తరిగిపోన్ట్రచుండను. ఆ కారణముగా అర్జునుడు 
జి 


మిన్న 
యయ్యెనుం 
తతః కర్ణో మహోచావం విళ్ళ స్యూభ్యధికం తదా, 
అవాఫ్సివత్‌ తతః శబ్దో సోహాకారో మహా నభూలత్‌, 18 ) 


అపుడు కర్ణుడు గొప్ప నింటిని కెళొసీ బాధగా లాగి 
వద లెను, దానితో గొస్ప హాహా కారము జలచేగను. 
దదర్శ తత్ర రాధేయం తస్య ఖోపో వ్యవర్థతః, 1? 


అంత అర్జునుడు విల్లు విస్పారిన'నై పు దృష్టీ నిడెను. అందు 
కర్ణుని చూచెను. అతనికి కోసము విల్లుశేగెను, 
స రోవవళ మాపన్నః కర్త మేవ జీఘాంసయా, 
తమెకుత వివృత్తా భ్యాం నే_కాభ్యాం కురుపుజ్జనః, 18 
అట్టు రోవముతో కూడిన అర్జనుడు కక్ణునే కోట్టనెంచి 
నిస్పారిన కనులతో నానిని గాంచెను, 
తథా తు విముఖే పాస్థ్రే దోణపు త్రస్య సాయ కాన్‌, 
త్వరితాః పురుసాః రాజన్‌ ఉసాజ వు; సవ్మాసకఃం 19 


అట్లు అశ్వస్థామ నాణములకు అర్జునుడు విముఖుడు కాగా, 
త్వళత్వరగా చేలగొలది పురుషులు - అశ్వస్థాము నానలకు కోని 


పోయిరి, Frets 
ఉత్సృజ్య చ మవ బాహు డ్రోణపు త్రం ఢథనంజయః, 
అభిదుదావ సహపా కర్ల మేవ సపత్న జిత్‌ , శ్వ 
_ శృతువుల సంవారించు శీలముగలవాడగు ధనంజయాడో 


డ్రోణపుక్రుని వదలి ఒక్క-పెట్టున కష్టనివై క దూశినుం 


అలక తి 
» a 


ము 468 
$v 05 ఢి వ్‌ 
uf A ess నః 
గకుభదుత్య ₹ _న్తేయః శోశభసరిక్ర _కలోజీన!, 
శావయన్‌ దై రథం శేన యుద్ధం వచన ను(బవీత్‌* 
కంగీపు తుడు అకర్లునితో యుద్ధముచేయ గోరి గోవముతో 
ఎటిబడిఐకనులతో వారితో నిట్లు పలికెను, 
© 
ఇతి శ్రీమహాభారశే విరాటవర్వణి గోవారణసర్వణీ ఉ శ్రరగోగహే 
అర్జనాళ్వక్థామయుద్ధే ఏకో నషప్టిత మోఒధ్యాయః. 
ఇడి శ్రీమహాభారత విరాటసర్వమున గోహరణపర్వమున ఉ& త్తరగో గతామునే 
అర్హుణాశ్యతా మతముద్దము గల ఏబది తొమ్మిదవ అధ్యాయము, 
టి © అ 
 షష్టితమో 2. ధల? = అరకువదవ అధ్యాయము 
కర్గార్దునయో ర్యుద్దం కర్ల స్య సరాజయక్చ, 
కరారునుల యుదము, కరుడు ఓడుట, 
రాజ (౧. క్‌ 
అటద్జేన ఉవాచ = అర్జును డిట్లు పలికెను. 
కర “కుత తే సభామధ్యే బహువాణా వికల్ణితమ్‌, 
న మే యుధి సమో౭. స్తీతి తదిదం సముపస్థితమ్‌, 1 
ఓ కరా ! సభనడును బాలమాటలతో యుద్ధమున నా క్ట 
_ జెవ్వడు లేడని డాబులు పలికితికే, ఇదిగో ఆది వచ్చిపడినదిః 
సో్కోద్య కర్ష మయా సార్ధం వ్యనవ్నాత్య మవోమృ చే, 
జణ్జాస్వ సబల మాక్మానం న చాన్యా నవనంసృ సే. bp] 
కర్ణా ! ఆసీవు నాతో ఇపుడు యుద్ధమాడి నీబలమెట్టిదో 
ఎెజుసదువు, ఇతరుల నవసూనింపవు, 


అవోచః పరుపా వాచో థర ముత్చృజ్య కేవలమ్‌, 
ఇద? కు దువ్క-ఠం మశ్వే యదిదం శే చికీర్షి తమ్‌, థి 


1 శే _ దీనికి "సీచేత అనునర్థము చెవృకొ నవలయాను, 


41 (శీమున్గ ళో భాంగ్రళ 


ధర్మమును బాత్తుగా విడనాడి తులువ 


పఆ కులు చార సలి! 
రివి, కాని ఇప్పుడు శోయనోరినకి సీను వేయ 


జాలవు అని నేనెంక్షన్స, 
యత్‌ త్వయా కథితం పూర్వం మా మనా స్తాద్య కించిన, 
తదద్య కరు రాభేయ కురుమే మయా సహా, 
నన్ను 'తాళకనముందు వీది సలికితి 
నుల నడుము నాతో చేయుము 


‘| 
వో అది ఇప్పుడు ఈ క్షర్య 


యత్‌ సభాయాం స పొళ్చాలీం క్లిశ్యమానాం దురాత కి, 
దృష్ట పా నకి తస్యాద్య ఫల మాప్ను పా చేవలమ్‌. J 
ఆనాడు దురాతు్మలు సభలో (జాపదిని పెట్టిన పాటు 
చూచితిని. ఈనాడు సరిగా డానిఫలము ననుభవింపుము. 


ధర్మపాశ నిబశ్హేన యన్మయా మర్షితం పురా, 
తస్య రాధేయ కోపస్య విజయం పశ్య యే మృధే, 6 
మునుపు ధరగ్గిమను (త్రాటికి కట్టువడి నేనంతయు సహించిరీని, 
ఓ రాధాయా! అకోపమునకు విజయమును ఈ యుద్దము న 
చూడుము. 
వనే ద్వాదశ వర్షాణి యాని సోఢాని దుర ఇ 
తస్యాద్య (ప్రకికోపస్య ఫలం ప్రాప్నుహి సంతి || 
అడవిలో పం డెండు సంవత్సరములు పాటుపడితిమి. ఓ దుర్శరీ' 
"దానివలన "పెరిగినకోపముఫ మును ఈనాడు ఇస్పుడు అనుభ 
స్టే వింపుము. ళా న 
ఇ పహ శర వయ సార్ధం (పీకియుధ్యస్వ సజ్ఞశే, i 
సేయకా? కురవః. స్వే భవన్తు తవ సె నికాః 
రారాకన్లా ! ఈయుద్ధమున నాతో మార్కొ-ని పోశాడు 
ఈ కారన్రలు సై నికలుఅంజ్ల సేవకు లగుదురుగాథ |! 


న. శ్ర? 
రాట పర్వ ము 
థర ఉవొచ * కద్దు కిట్లనెను, 
ణి 
(బవీపి. చాచా యత్‌ పార్థ ! కర్మణా తత్‌ సమూచర, 
లరశేకే హి శే వాక్యం కమ్యైతల్‌ (పథికం భువి, క్‌ 
ఓ పారా ! మాటతో పలిశినదానిని చలితో వేసి చూపిం 
Ms 
శుము. నీమాట చేస్గను బింతుచున్న ది. లోకమునకు శెలియుచునే 
యున్నది. 
యత్‌ త్వయా మర్షితం పూర్వం తదశ కేన మర్షి తమ్‌, 
ఇతో గృహ్లీమహే పార్థ తవ దృష్ట్వా పరా[కనుమ్‌ం 10 
ఓయీ పార్థా ! సీన్స మున్ను సహించిన దంతేయు చేయునది 
శేకయే సహించితివి, ఇటునై నీ వరా(క్రమమును చూచి అంగీ 
కరింతుము. - 
ధరగ్థపాశనిబేన యత్‌ తయా మర్షితం పురా, 
తథ వ బద మాతాగ్దాన ముబదమివ మన్య సే. 11 
(man థె థఖ శ 
మునుపు ధరస్టిపాశమునకు కట్టువడి సిజేది సహించితివో అనే 
సీయాత్మయు కట్టువడినదిం దానిని అబద్ధముగా ఛావింతు వా ? 
యది తావద్‌ ఐక వాసో యథో క్ష శ్చరిత _స్త్వ్వృయా, 
తత్‌ త్యం ధరాగ్షగ్థవిత్‌ కః స నుయా 'యోద్దు మనసి. Ue) 
సీన్ర వనవాసమును చెప్పినట్లు చేసినచో దాసిని ధర్యార్థముల 
చెటీగిన వాడవు కనుక కష్ట్రపడితివి. ఇప్పుడు నాతో పోరుట కిష్టపడు 
చున్నావు. 


యది శక్రః స్వయం పార్ట యుధ్యతే తవ కారణాత్‌ , 
తథాపీన వ్యథా కాచి నకు స్యాద్‌ వి క్రమివ్యతః, “18 
శ అర్జునా ! సీకుగా సీతం డ్‌ ఇంగదుజే “వచ్చి పోరినను 
సరా[క్రమించుచున్న. నా కది వ కొంచెము బాధను కశలిగింపజా దు, 


$18 bay 
అయం కొ _కేయ కామ శే న చిరాత్‌ సముపన్షిర, 
యోత్స్యడే హి మయా సౌగ్గి మద్య | ద్రతసి యే ఒలక, || 
ఓ కుంతికుమారా |! కన్‌ ఏpey త్వరలోనే సమకూరికగి, 
నాతో యుద్ధమాడుదువు నాబలమును చూతువు. 
అర్జుణ ఉవాచ = అర్జును డిట్లు వలికెను, 
ఇదాసీ మేవ తావత్‌ తృ నోసయాతో రణా నను, 
"కేన జీవసి రాధేయ నివాత _స్వ్వనుజ స్తవ [| 
ఓరీ రాభేయా ! ఇప్పుడే నాతో యుద్ధమాడి తొలగిపోతివి, 
అందువలన |బతికితివి, సీతముుడన్ననో చచ్చెను, 


(భ్రాతరం ఘాతయి తాగి క _స్య్యక్యాా రణశిర కక 


త్వదన్యః కః పుమాన్‌ సత్సు (బూయా "జీవం వ్యవస్థితః 16 | 
తమని చంపికొని యుద్దభూమిని వదలి సత్పురుషులలో 


- పీకంెటు ఇతరు 'డెవ్వడై న మరలచేరి ఇట్లు పలుకునా ? 


'వైశన్సూయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఇతి కరం బునన్నేవ బీభత్పు రపరాజీతః, 
అభ్యయాద్‌. విస్ఫజన్‌ కాణాన్‌ కాయూవరణభేదినః. 
_అని పలుకుచునే ఓటమి యెజుగని యర్గునుడు మైనుజువు 
. చీల్చిజేయు బాణములను |ప్రయోగించుచు కర్దునిపై కరిగెను 


17 


(పతిజగ్రావా తం కర్ణ క 'వీయనూణో మదోరథః, 
ముహళా శరవన్లేణ వర్ల ర్షమాణ ఇ వాంబుదమ్‌, 
మవోరథుడగు కర్దుడు (ప్రీశుడై పెద్దదియగు "బాణవర్ష ములో 
..కురియుచున్న మేఘమునంటి ఆష్టనుని సంతన, 
'ఉక్సేతుః శరజాలాని ఫరోరరూ పాణి సర్వశః, 
- అవిధ్య డశ్వాన్‌ 'చాహాశ్వశ్ళ హస్తావాపం పృథక్‌ నృథక్‌ * 


18 


19 


(| ye హః i 
గీ గాటు పర్య సక 4/0 
ఘోరమైన ఆశ్ళతిగల "'బొణములు శములు గుములుగా ఆన్ని 

' చిపుల ఎగిరిపడినవి, కర్ణుడు అశ్వములన్కు జేతుల తొడుగులను విడి 

' విడిగొ క్‌ స్రైనుం 

సో౭. నవ్య నాణః కర్లస్య నిపజ్ద స్యావలంబసమ్‌, 

చిజ్ళేద నికితా ్లేణ శలేణ నతవర్వణాం 20 
అర్జును డది పహింపక కర్దుని అంపపొదుల; తెటిని ఒంపుగల 

| కణుపున్న వాడి'బాణనుతో తెగ్‌నరికెను, 


| ఉపాసడ్డా దుపాదాయ కర్ణో చాణా నథాపరాన్‌, 
వివ్యాధ పాణ్ణవం వాసే స్తస్య ముష్టి రశీర్యత, 91 


విడిగా దగ్గరగా నున్న పొదినుండి కర్ణుడు వేరు బాణనులను 
శెలొని అర్జునుని జప కొయైను, వానిపిడికీలి "దెబ్బతినెను, 


తతః పార్థో నుహాబావాః కర్ణ స్య ధను రచ్చినత్‌ , 

జ్య 9. a] ~~ 

స శక్తిం తాహిణ త్‌ తెసి తాం పార్థో న్యధమ చ్భృ రై :, 22 
నుహాభావువగు పార్లు గంత కర్లుని వింటిని విలుగగొ క్రైనుం 


కర్ణుడు శక్తి ని ప్రయోగించిను, కాని అర్జునుడు చాణములతో 
తునుకలు చేసెను, 


_ తతోఒనుపేతు రృవహావో రాభేయస్య వచానుగాః 

శాంశ్చ గాజ్జీవనిష్భన్తై  (పాహిణోద్‌ యనుసాదనమ్‌, శకి 

అంత కర్ణుని అనుచరు లనేకులు వచ్చిపడిరి. అర్జునుడు గాండీ. 
నమునుండి వెలువడిన "బాణములతో చారిని యనుభవనమున 
కం'పినుం మ్‌ 


తతోఒస్యాశ్వా ఇర. స్రీఖ్లై స ర్పీభత్సు ర్భారసాధనై 1, 


soe రవథ్గీక్‌ తే వాతాః (పావతన్‌ భువి, 94 
41, ఉపానజ్లాత్‌ = దగ్గజగా నున్న ఛిన్న అంవపొదినుండి ; | 


NS ._ 


శీ60 (భీనున్మ నో భాగ్ర్య క్ట 
అద్దనుడు చెవివరకు నారిని లాగి మంచిశ క్రిగల తీక్షళా 
ములతో కర్టునిగుజ్ణములను కొబుకు, అని చచ్చి నేల కొర7ాను, 
అథాపేణ చాజేన జ(లిశేన మవౌాజసపా, 
వివ్యాధ కర్షం శ్రా నేయ స్తీ నోరసి వీర్యవాన్‌, ల్‌ 
పిదప అద్ధనుడు గొస్పశ కితో (_పకాశించుచున్న ఒక వాక 
చాణనుతో శ క్కికొలది కర్ణునిరొమున కొనును, 
తస్య భిత్వా తను తాణం కాయ మభ్యాగమ చ్చరః, 
తతః స తమసొవిష్టో నస కిఖ్ళిత్‌. (జజ్ఞి నాన్‌. 96 
అది కర్ణునికవచమును చీల్చి చీవాములోనికి చొచ్చులోని 
పోయెను, అంత వానికి చీకట్లు (కమ్మి ఏమియు తెలియ కాలేదు, 
స గాఢ వేదనో హిత్వా రణం పాయా దుదజు ఖః, 
తతో౭_ర్జున ఉద క్రోశ దు త్తర శృ మహోరధః॥ 27 
గాఢమైన చేదనకల కర్ణుడు రణనును వదలి ఉ _త్తరదిక్కుగా 
సారిపో మెను. అంత అర్ధ రుడును, మనోరథుశగు ఉ_త్తవదును 
విజయనాదము చేసిరి, 
ఇతి శ్రీమహాథార తే పరాటనర్వ్యణి గోహరణసర్వణి 
కర్షాపయానే షష్టిత మోడధ్యాయః* 
ఇది శ్రీమహాభారతమా విరాటపర్వమున గోహరణసర్వమున 
కర్ణుడు పారిపోవుట యను అరునదియన అధ్యాయము, 


ఏకషష్టితమో౭_ధ్యాయః -_ అరువదియెంకటన అధ్యాయము 
అర్జునే నో త్తర ప్యాశ్వాసనం, దుళ్శాఫనస్య పరాది మళ్ళే, 
అష్టనుడు ఉలత్తనెని కే ళృట - దుశ్శాసనుని ఓటమి, 
వ్లైశన్సూయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
తతో వైకర్షనం జిత్వా పార్టో వై రాటి మబఏీల్‌, 


ఏఠనొరం (ప్రాపమానిశం య త్ర తాలో హీరణగ్ణయః. జ 


isl 


ఇట్లు కర్లుని జయించి ఉత్తదునితో నిట్లనెను, ఇడిగనో నన్ను 
అబంగారు అాళవృతమున్న శీనకడరు వేర్చుముం 

అత శా _న్తనవో భీహ్మా రఖేఒసౌర్టళం వీతావునా3, 
స. న మయా యుద్ధం తిష త్యమథదథ్శని. 


మాశతాత Re భీమ గడు నాతో యుద్ధ 
మాడగోరు'చు జీవరనలె కానవచ్చు'చు నిలిచియున్నాడు; 


అథ సె సెన్యం మనాద్‌ దృష్టా రథనాగవాయాకులమ్‌, 
అ(బపీ దు_త్తరః పార్థ మసవిద్ధః శరై ర్భ్భుశమ, bs 
ఏనుగులతో, మలా నిండియున్న ఆవువో సేనను 
చూచి మిక్కిలిగా బాణనులు (గుచ్చుకొని వ G&G _త్రకుడ అర్జు 
నునితో నిట్లు పలికెనుం న 
నాహం శమ్యామి ఏీశేవా నియ న్తు) కే వాయా తేమాక్‌, 
నిపీద న్తి మను (ప్రాణా మనో నివ్వాల తీన మే, 4 
ఓ పీకుడా ! నాకు నీ గొప్పగుజ్జములను పట్టుక క్రి ఉడిగినదిం 
నా ప్రాణనులు కడబట్టు చున్న వి, మనసు చదరిపోవుచున్నట్టున్నది, 


అస్త్రాణా మివ దిన్యానాం చభౌనః సం్యప్రయా బ్య తామ్‌ , 
రూ చ కరుభి శ్చైవ (ద్రవ్త్‌వ దిశో దశ1[ 5 
ఇటు నీవు అటు కౌరవులు | ప్రయోగించు దిన్యములగు అను 
మాల (ప్రథాన మెట్టినోగాని పదిదిక్కు.లు సీరుగారిపోవు 
చున్నట్లున్నని* : 
గనేన వనార్భితే ఇ్బావాం వస్తొరుధిర మేద సామ్‌, 
జ్రాధీభాఠం మనో మ తవ మైన (య్రహ్మోతః, (3 


ey 


జీ8 డీ: మీ. నర్థక్లః శ్రీశ భా న || 


భౌారత్రవ్స్‌ 


ఈ వస, గొ నెత్తురు , మెనడు? అమవానననలస నాకు నముూర్చ వచ్చు 
చున్న ది. నీన్ర TE నే స్‌ గుండే Ke డుగా సయిపోన్ఫ 
అదృష్టపూర్వః నూ రూాణాం మయా సంఖ్యే సహమూగమః, 


చీనింతకుముం. బెన్నడు. అట్టి శూూతులు యుద్దనున తా 
సిలుటను చూచియుండ లేదు, 
౧m 


గచాపాతేన మనాతా శజ్ఞానాం నిస్వనేన చ, 
సింహనా.ై శ్చ శఈూరాణాం గజానాం బృంహితె స్తాం 7 


గాణ్జేవశళ్లేన భృశ మళనిపతిషేన చ, 
శతి; స్మృశిక్చ మే పీక (పణష్టా న నూకాథ చేతసః. 8 


న వ కేం శంఖము: లధ్యని, ఫూతులసింహా నాద 
ములు, వీనుగుల ఘీఎకాకములం, విను" పాటువంటి గాండీఫశబ్దను- 
ఇని యన్నియా నామనస్సును నూూథముచేని చెవులను, గుండెను 
మున ట్యననం, . 


అలాకచ క్ష ప్రతిమం మూలం, సతతీం తయా, 
న వ్యాపీ.స్యమాణం, న్‌ గాల్లే వం చ |పకర్ష తా, 
దృష్టిః ్యవచలితా ఏక హృదయం దీగ్మరీవ మే, $ 


కప ను నిరంతరముగా కలకం చను చ, కమువలే 


(తిప్పినట్టు (కిప్వుచున్నావు, దానికో నాచూపు ఇదరిపోవు మన్నది 
గుండె చీలిపోవుచున్న ట్లున్నది, 


వపు శ్శోగ్రగం తవ రచనే. 


క్‌ రుద్దే స్య. దీనా కః. 
శ్ర్య్రాణోచ్ళతే ప్త భు ). 


దృష్ట్వా ఫీ శే భవక్యవి, లీ 


బ్రశ్రాట సరగ ము 4g? 
బీపీ యుద్దమున బడలుసెం నగా ధోివిం చివ వీనాళపాణి జే వాము 
ధి 
వల నున్నది. వీభుజము చూచినచో నాకును బెదరు పుట్టుచున్నది. 
నాదదానం న సంధానం న నముద్దా_న్ల౦ శరో_త్తమాన్‌ , 
శ్వానువాం సం | పవిశ్యామి సళ్వన్నపి న శోశనఃం 11 


అక! శాటిలో సంధించుట, విడచుట 


బాణములు తీయుట, లె 
ఎవ్వడు శేయుయంటినో చూతుతున్నప్బటికీని ౫ై తన్యములేని నాకు 


తోచుట'లేదు.. 
అసీవద న్లి మే ప్రాణా భా కియం చలలీవ చ, 


వచ (పతోదం రశీస్ఞంశ్చ సంయంతుం శక్తి క్త మే 18 
అయ్యా ! వా పాణములు కడబట్టుచున్న వి. ఈభూమి కదలి 


పోవుచున్న ట్లున్నది, కోరడాను, వగ్గములను పట్టుక క్తి నా కక "లేను, 


అద్దన ఉవాచ = అర్జును డిట్లు సలికెను, 
మాథైె పీ. స్తంభ యాత్యానం త్వయా పీ నరపుజ్జవ, 
అత్యశ్య్భుతాని కరా కృతాని రణమూూగ్ద బి. 
నాయనా! భయపడకు, గుండె దిటవ్రజేసికో, ఈయొనతలలో 
సీవ్సను అ త్యొశ్చర్యశ రమైన పనులు వేసికివి, _ 
రాజహ్మతోజసి భదం శక్తే కులే. మక్సష్థాస్త విశ్రులే, 
జాత స్త్వం శ తుదమసే నానసీదికు మర్చెసి. {4 
రాజపు తుడను వీకు మేలగుత, _పసిద్ధగన్ను శ్ర తుసంహోరక 
ము మత్స్యకులముస పుట్టితివిః వీవు ఇట్లు పరుగారిపోరాదుం 


18 


ధృతిం కృత్వా సువిప్తులా3 రాజప్వుత రథే మను, 

యుధ్యమానస్య సమరే వాయాన్‌ సంయచ్చ శతువాన్‌, 15 

ఓ శాజకుమూరా ! శతువాంతా ! మంచీధై రను శెచ్చు 

కోని నేను.యుద్ధమాడుచుండగా నారథసు గుణ్ణములను అదుపులో . 
"పెట్టుము. oe Fe 

11. సందధవము అనుటకు సంధానహ్‌ అనుట అక్షరూనమా; - ----. _ 


41 రీముక్ళహాభాకశజ్ఞ 


వ్ర వై మాయన ఉవొచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 


| 
| 
॥ 
| 


వీవ ముక్తా నువోబాబు "ఆ మైశాటిం నఠస త్తమ, 
అర్జనో రథినాం కేన ఉత్తరం వాక్య న|బపీల్‌, 1¢ 


చరవరుడు, మవ+ బానువు, రథులలో ేన్టుడు జగ అర్ధ 
నుడు ఇట్లు పలికి మరియు ఉత్తరునితో నిట్ల నెను. 


"సనా గ మాళు భీమస్య (పాపయ స్వైర చేవ నూమ్‌, 
l అచ్చేత్స్యా మ్యవా మేతస్య ధను ర్హ్యామవి చావావేం 17 
ఇదిగో ఈ భీమిని “సీనముందుకు నన్ను వడిగా కొనిపోం 
యుద్ధమున శీ నతని వింటిని, నారిని ఛేదింతును,. 
అస్య న్తం దివ్య మృస్త్రం మాం చిత మద్య నిశామయి, 
శత వడా మివాయా స్టీం _స్తనయితో్న్న రివావ్చినే. 18 
ఆకాశమున మేఘమునుండి తళుక్కు_మన్న మెజపువలె దివ్య 
ముగు అన్ర్రుమును ప్రయోగించు నన్ను చూడుము 
సువర్ణ సృవ్టం గాణ్లేవం (దత్యుఎన్తి కురవో మము, 
దహీకే నాథ వామేన కతశేణ స్విదస్యతి. పీ 
ఇతి మాం స్ఞతాః సర్వే తర్కయివ్య న్లి శత్రవః, 
నా యా బంగారుతొడుగు గల గాండీవనును కొరన్రలు 


మాకురుగాక ఈతడు కుడిచేకితోనా ? ఎడమ చేతితోనా ! జేనిలో 


బాణములను విఠజిమ్ముచున్నాడు 1 అని శ (తువులందరు గుంపులుగౌ 
గూడి అనుకొందురు. . గ 


'శోణితో జాం రథావర్తాం. నాగన్యక్రాం దురత్యయామ్‌, 


నదీం (వస్క-న్టయి హా్యమి లేక సిమ్‌, a 


గాలా Tr ri = 
18, నిశామయే = చూడము, వ 


Pe 


ఫిశాటవర్య మను శ్రేక్టగ్ట 

కళ్ల నునెడువీరు, రథములనేదుశుడులు, వనుణులనెడు 
మొసళ్ళు గల ఉఊజాటజాలనినదిని నళలోకమునకు (దహీ ముడ్‌ 
(సవింప జే సెదనుం 


పాణి పొద శిఠః సృష్ట. చావు శొఖానిరంతరమ్‌, 

వనం కుఠూణాం ఛే త్స్యామి శరైః సంనతేపర్యభిః* 21 
సన్నని వంపులుగల బాణములతో చేతులు కాళ్ళు, తలలు, 

వీపులు, భుజనఃలు అను కొమ్మలతో సందు లేని కెరవులనెడు 


వనమును నరికి చేయుదును. 
జయతః కొరవీం సేనా మేకన్య మమ ధనిినః, 
7) 
శతం మార్గా భవిమ్య_స్తి పావక స్యేవ కాననే, 
ఈ కాౌరవచేనను ఒంటరిగా గెలుచుచున్న విలు కాడనగు 
నాకు అడవియం దగ్నికివలె నూరుమాక్షము "లేర్పడునుం 


22 


మయా చక్ర మి నావిద్ధం మై న్యం (దత్యసి శేవలమ్‌, 

ఇవ్వు స్తే శిఖీతం చిత్ర మవాం దర్శయిఆస్టి శే 28 
- శే నీ సేనను చ కాకారముగా (తిప్తుదును, చూడుము. ధను 
ర్విద్యలో నేను చేర్చిన చ్మితమును నికు చూపుదును. 


అసంభానో రణే తిష్ట సమేషు వివమేను చ, 
దివ మావృశ్య తిన్ట్హన్తం గిరిం భిగ్ట్యాం స్థ షృతిభిః, 24 
నీను ఎగుడుపిగుడులలో గుండె చెదరక రథమున నిలువుము, 

ఆశాశను నావరించి నిలిచిన కొండను గూడ బాణములతో పగుల 
గొట్టుదును. = 
22. శతం మూర్గా భవిష్యసి _ నాదారికడ్డులేతని భావము. లేక నావాణములు అన్ని 

వై పలక (ప్రనరించునని భావము, సక. 
28, అవిర్భవ్‌ = త్రివృండచున్న, ద 


గ .*_ 
అహా మిన్ల)స్య వచనాత్‌ సంగా మేఒభ్యావాసం సుక ' 
పోలోనూన్‌ కాలఖక్టాంశ్చ సహస్రాణి కతానిచ, ay | 

జీను పూర్వము ఇందునిమాట వై యుద్ధమున పొలోములు, 
శాలకేయులు అను రాతసులను కేలకొలదిగా స. | 
/| 

| 

అనా మిన్దా)క్‌ ద్భథాం ను స్టీం (బ్రహ్మ Jn కృతవా_స్ట సతామ్‌, ' 
(పగాణే తుములం చిత్ర మితి వద్ధ _(పజాప అ శే. 16 1 


జీను ఇ్రండునివలన. పీడికిలిబిగింపును, (బవాగివలన చేర్చి 
ఒడుపులను,' సజూపతివలన కష్టసమయి మున చేయదగు చితేయుద్గమును 
నేర్చితిని. ఈవిమయనును ల _ర్తింపుము, 


అవాం పారే సము (దస్య హిఠణ్యపురవాసినామ్‌, 
జిత్వా వస్ట్యిం "సవా సొణి. రథితా ము[గధన్వినామ్‌ః - 27 


చేను సను[దము అవతల హిరణ్యపురము? ననున్న భయంకర 
ధనునవులుగల, రథిశవరులను అరువది.వేలమందిని జయించగలిగితిని, | 


' శీర్యమాణాని కూలాని (వవృష్జే జీవ వారిణా,. 
మయా కురూణాం వృన్దాని పాత్యమాశాని పశ్య వె. 28 
ముంచుకోనివచ్చీన జలములతో ఒడ్డు విజిగిపడినట్లు ఈ కౌర 
. అల గంపను వసేత్‌ కూలిపో వును. చూడుము, 


ధ్యబవృతుం ప త్తిరృణం రథసిలవాగణాయుతమ్‌, 
వన మాడీస యిప్య్యామి కుకూణా శు _స్ట్ర కేజసౌ. 22 
ధ్వజములనెడు చెట్లతో పడాతులనె డిగడ్డిపరకలతో, రథను 

అనెడి సంషాములన. నో క ఈ ఇోరవులనెడు. అడవిని 
అ మ్రుముల. మంటకి. శాన తును. జ గ. 
21, జీర్వా = pe 


క bs 


8 z 1 5 i 
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తొ నహం రథపీడేభ్యః కం. సంసతసర్వభి 

యళతాన్‌ సరి నతిబలాన్‌ 'యోత్స్య్యమూానా సవస్థితాన్‌ , 

వీఠః సంకాలయి ప్యూమి వ(జిపాణి రి వాసునొన్‌, 80 


జేచేం[దుడు రాతసులను చేసినట్టు రథములనెడు. గూడుల 
నుండిసర్వసన్నద్దు లె యుద్ధము బేయు ఈనుహోబలళాొ లులను ఒక్క-డ నై 
వాడి బాణములతో కూ ల్తునుం 


రౌద్రం రుడా దిహాం వ్యాన్ర్రం వారుణం వరుణా దవీ, 
లన నూగ్నేయ నుగ శృ వాయవ్యం నూతరిశ్యనః, 
నజాదీని తథాస్త్రాణి థా దవా నునా _ప్పనాన్‌. 81 
చేను ర్ముదునివలన కా |'జ్యాన్ర్రుము, వరుణునిశుండి వారుణా 
త్రుమ్కు అగ్నివలన ఆగ్నేయా స్ర్రము, వాయు జేవునినుండి 
నాయవ్యామ్రును, ఇండునినుండి వ్యజము మొదలై న అ్యన్ర్రములు 
సంసాదించితిని, 
థాం రాస్ట్రవనం ఘోరం నరసింవోభిరథీ.తమ్‌, 
అనా ముత్చాటయి స్యూసి నైరాశే ష్యేకు తే భయమ్‌, లిల్లి 
ధృత రాష్ట్ర వనూరల నెడి ఘో రారణ్య మును నకులనెడు.. 
సింసాములతో రషి౦పబడుదానిని ఓ ఉత్తరా! నేను సనాగాలనుగా 
పెళలించివై కును, భయము వీడును, 
| 'వై శమ్చాయన ఉవాచ = వై శంపాయను చీట్లు పలికెను, 
వన నూశ్యాసితే స్తేన వై రాటిః సవ్యపాచినా, 
' వ్యవాగావాద్‌ రథాసీకం భీమం భీపార్థశిరవీ.సమ్‌, 88 
అడ్డునుడిట్లు ్రర్యమువెన్సగా ఉ_త్తేవుడు భీముడు రఖీంచు 
చున్న భయంకరమైన రథ సేనను చిందరవందర చేసెను, _ 
త మాయా నం మీహాబావాంం జిగీవన్తం రణే కరూన్మొ 
ఆభ్యనారయ దవషగః (కూరకరాగా౬2సగాసుతః, bn 


న్నే ము! 
క్షి (4 | 
షల | టు! 
485 ఏ శున్మశోభార గ్ర 

అట్లు రణమున కౌరవులను గెలువగోరి వచ్చుచున్న మహః 
చాహువగు అర్జునుని యుద్ధమున (క్రూరమైన సనులుశేయు సడి 
సుతుడు భీమ్మడ ఎచ్చరికతో నిలువఠించెనుం 


తస్య జీను రుషావృత్య ధ్వజం నుకాలా దపాతయత్‌ , | 
విక్భమ్య కలధా తాగ. )ః స విద్దః (పాసతేద్‌ భువి, 85 
జయశీలుడగు అర్జునుడు అతేనివై పు తిరిగి బంగారుపూరగల 
చాణనులతో అతని ధ్వజిమును నూరాలనునుండి పెల్లగించి సడ 
చై చెను. అది ఆదెబ్బకు నేలపై కూలెను, | 


తం చత్ర మాల్యాభరణాః కృత విద్యా నున స్వి నః, 
అగచ్చన్‌ శీమధనాషనం చతాషరక్చ మవోబలాః 36 
చి త్రములై నమాల్యములు, ఆభరణములు కలవారు, విద్య | 
యంచదారికేరినవారు, అభిమానవంతులు అగ నలునురు మహో 
బలులు భయంకధధనువుగ ల అర్జునుని పైకి వచ్చిరిం 


దుశ్శాసనో విశర్శశ్చ దుఃసహో2థ నివింశతి;, 
"ఆగత్య ఛీమధనా్వనం వీధ్గత్సుం పర్య నాఠయన్‌ + 87 | 
దుశ్శాసనుడు, వికక్ణుడు, దుస్సహుడు, బివింశతి అను నీ | 
సలంవును వచ్చి భయంకరధనుర్ణరుడగు వివ్వచ్చుని ద టో 


దుఃశాసన స్తు భళ్లేన విధ్వా వైరాటి ము_త్తేరవ్‌, 
ద్వితీయే నార్జునం పరః (ప్రత్యవిధ్యత్‌ _స్తనా న్లశేః 
అందులో దుశ్శాసనుడు ఒక "బాణముతో విరాటునికొడకేగ 
ఉ_త్తపని కొట్టి రెండవ దానితో అష్టకునిరొయ్యానడు శు తౌడి చర: 


88 


తస్య జిన్షు రుపావృగ్య పృథుదా'కేణ కారు ధో 
చక ర గార్షిప శే జారరూస ప 8 
_ర్త గాక్భపకేణ జాతరూస పరివ్మత మ్‌ 
 ఛపావృళ్య = ఎనుటికినవ్ని, విషష = ఏ 
మ 


DD EDT Ri). waa 
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| తట పీ కరి ము 
అరుశుడు వానినై పుతిరిగి వోటిల -నెడదఅంచుగల బాణముతో 
జ లా 
బంగారు ఆభరణములు గల నాని ధనుస్సును నడిబుకి నరికెను. 
అశై నం సబ్బాభిః పశ్చాత్‌. (పత్యవిధ్యత్‌. _స్తనాన్త రే 
సోజపయాతో రణం హిత్వా పార్థ బాణ్యపపీడితః, 40 
పిమ్మట ఆ దుశ్శాసనుని రొము్తునడును అయిదు బాణను 
అను (_సయోగించనుం అత డా అర్జునుని 'చాణనులకు. దిమెస్ధక్కే- 
రణమును వదలి తొలగిపో యెనుం 
తం వకర్లః శనై. నీక ర్హపధవతై) రజివ్యాగై 4 
విన్యాధ పరవిరమఘ్న మర్టునం ధృత రాస్హ)జః* 41 
ధృత రాష్ర)ని కొడుకు వికర్ణుడు మిక్కి-లి పదునుగల అమ్ము 
లతో' శ త్రువీతల తునుమాడు అరునుని కొనును, 
| జ లు 
తత _స్తమపి కౌ_న్దేయః శశే ణానతపర్వణా, 
లలా శేఒభ్యనానత్‌ తూర్హం స విద్ధః (పాపతీద్‌. రథాత్‌ + 42 
కుంరీతనయుడు వానినికూడ కొంచము వంగిన కణుపుగల 
బాణముతో నెన్నుదురుకై వడిగా కొనెను అత డాడెబ్బకు 
కథ నునుండి కూలెనుం : : 
తతః పొర మధి దుళ్య దుఃసవా స్సవివింశతి!, 
అనాకిర చృరై స్రీమ్లైః సరీవు గ్ర్రాతరం ర్మ శతి 
అంత వివింశతిని కలుపుకోని దుసృహూును సోవరు చాదుకొన 
| గోరి అర్జునుని ప్రై కనిసి నాడి బౌజిములను ఒక్కుమ్మడిగా వెన 
జల్లెను, 
తో వుభె గార్భపతొథ్యోం నిశి తాభ్యాం ధనంజయః... 
విద్ధా యుగప దవ్య్యగ _స్తయోా రాజో నసూదయత్‌. 44 
wa . : 
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ధనంజయుడు చెదరక నారిరునుర నొక్క-వారుగా శా 
నిశిశనులై న "బాణనులతో వారిశుజ్ణములను చంపెను, 
తౌ వాతాన్వౌ విభిన్నా జ్ఞా" ధృత రోస్ట్రాత్మజా వుభౌ 
అభి సత్య రై రన్న్యె రపనితొ సడానుగ్గా ౩, Ab 
చచ్చిన గుజ్జములతో, వితిగిన అనయనములుగల ఆ ధృ 
రాష్ట్రకునారు లిద్దజు నీవకులు తెచ్చిన "చేరురథనుల పై న్‌ 
తొలగిపోయిరిం 
సర్వా దిశ శ్చాభ్యసతద్‌ బీథత్సు రపరాజితః, 
కిరీటమూాలీ కా సేయో లబ్ధ్బలతో మహాబలః, 46 
ఓటమి యెటుగనినాదు, కిరీటమును థరించిసనెడు), మనో 
బలుడు నగు నర్హునుడు గరితప్పనినాడై అన్ని నై పుల విబ్బంఖిం చెను, 
జ ఇ Qa ఓ qa 
ఇతి (శ్రీమహాభారతే విరాటసర్వణి గోహరణసర్వణి అర్జున దుఃళాసనాది 
యుద్ధే ఏకషప్టిత మో ఒధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతసున నిరాటపర్వమున గోహరణపర్వనున 
(వానల యుద్ధమున అరువదియొకటన అధ్యాయము, 


'ద్విషష్టతమోఒధ్యాయ: _ ఆరువదిరెండన అధ్యాయము 


అర్జునస్య శారననుబో రథిభి; సంగ్రామః, 
అర్జునుడు కౌరవ మనోరథులతో పోరుట, 
వై శమ్సాయేస ఉవాచ = వైశంసాయసు దిట్లా చెప్పెను, 
"అథ సంగ్గమ్యు సర్వే శే కౌరవాణాం సువోరథా? 
అర్జునం సహితా యశ్రాః. (ప్రత్యయాధ్య్త స్త భారలే, 
ఈభారతా 1. అపుడు కారవులలో " అనలా కూడీ 
జక్క-'పిట్టున సన్నద్ధులై కట్టను నితో పోరిర్కె 
8. లద్ధిలిషః ఇ ఇ ర్‌ : § 


mer B 


గళాటవ ర్య ము శ్రీ! 
శ సైయకనుము రాల! సర్వత స్టాక్‌ మవోరథాన్‌ , 
|పాబ్బాదయీ ద'ేయాత్నా కివీ శేవ పరగకౌన్‌. 
ఊహింపనలవికాని ఆతృకలజాడగు అస్థనుడు బాణవమయ ము 
శ న వలలతో ఆమహారథుల నందజును అన్ని వై పులను మంచుతో 
కొండలను (మి శ కమి PE ఇను, 


గదద్భి శ్చ మబోనాగ్గె శ్రేమమాలై. శృ వాజీభిః, 
భీరీశష్ధనినాదె శ్చ సకేబ్ద స్తుములో2.భవత్‌ + క్‌ 
సీనుగుల ఘీంకారములతో డను, గుజ్జముల సకిలింతలతో డను, 
శీకుల, కంఖముల చప్పుళ్ళతోడను యాద్ధభూమి గందరనోళ 
మాయెను, 
నరాశగ్షికాయాన్‌ నిర్భిదస్ట లొజోని కవచాని చ, 
పార్ధస్య కరజాలాని వినిస్పేతుః సవా।.సకః. 4 
థి © 


“కలకోలది అర్జునబాణముల సముచాయమనులు లోవామయ ము 
అగు కవచములను, నరుల, ఆశ్యముల జేవాములను చీల్బకోని 
"వెలువడినవి. 

త్వ్యరమాణః శరా నస్యన్‌ పాణ్ణవః (బభౌ రణే, 
నుధ్యందినగ తేఒర్చిపా శర దీవ దివాకరః క్ర 
సాండవుడు -సగ/ముతో బాణములను గప్పించుచు శరదృతు 
వున మింటినదునుకు చేరిన వాడినయూఖములుగ ల సూర్యునివలె 
_చెలుగాంచెను. 
ఉపప్పవ_న్తి వితస్తా రఖేభోల్ల రథిన _స్తడా, 
సాడిన శ్బాశ్వపృ ప్రేభ్యో భూమా వైన పదాతయః, - 6 
భశ్గములనుండి రథిశవరులు, గుజ్హిములనుండి ఆశ్వికులు, 
“భూమియందు కాల్చ్బంటులు భయసడిననా రై _అటునిటు పరుగౌత్తిరి. 


క, సిపపవ ని _ అటునిటు వరువె తిరి 
ఛి ఆశి ఇ. 
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స్‌ సంభిద్యమానానాం కవచానాం మజ+శ్ర నామ్‌, ' 


తామరాజిత లౌవోనాం |పాదురానీ న్మవహాస్వ నః, | | 


శాగివి నెండిపి, ఇనుసవియగు మవోతులకవ'చనులు బాగ 
ములలో చినిగిపోవ్రనపుడు మవోధ్యని ఉస్పతిల్లెను. 
ఛన్న మాయోధనం సర్భం శరీ రత జేతసాక్‌, 
గజాళ్వసాదినాం త్మ శితచాణా త్రజీవితెః, 8. 
ఒడలెజుంగని వనుపల, గజ్జిముల సదాతుల శరీరములు | 
వాడి బాణములతో (ప్రాణములు కోల్పోయి యుద్ధభూమి నంశటిని ' 
(శమిగ్జన్తై చెను, 
రథోపస్థాభివతి తె రా_సృృతా మానవై ర్శహీ, | 
నృత్య తీవ సంగ్రామే చావపవాసో ధనంజయః, 9 
రథములనుండి జల్లాచెదరుగా పడిన మానవులతో భూమి | 
యంతయు నిండియుండెను. విల్లుపట్టిన ధనంజయుడు యుద్ధమున 
మహానృత్యము చేయుచున్న ట్లుం'డెను, 
శ్రుత్వా గాణ్జేవనిర్భోమం విస్ఫూర్జిత మివాశేశేః, | 
(తస్తాని సర్వమైన్యాని వ్యపాగచ్భన్‌ మవోవావాత్‌ . 10 
వీడుశుపాటుచప్పుడునంటి గాండీనజ్యాఠవము విని భయపడి 
నవ్వై సర్వమై న్యములు మహాయుద్ధమునుండి పారిపోయినవి, 


కుణ్ణలో స్టీమధారీణి జాతరూప[సజ _స్తథా; 1 
ఎతితాని స్ట దృశ్య నే శిరాంసి' రణమూర్ధని. 
కుండలములు, పాగలు, బంగారుమాలలు ధరించినతేలలు రేస | 
- భూమిలో నేలపై బడి కానవచ్చినవి., . | 
స విశిఖోన్మథ్సితె కాలె ర్చాహుఖి. శ్చ సకారుగ్ధకై 1 
క సవాస్తాభరణై. శ్చాన్యః (పచ్భన్నా ఛాతి మేదినీ. 
abs Tn 


1 


బిళాటపర్య్‌ మూ శ్రీకి 
బాణములతో నుగ్గాన అవయవములతో డను, ధనువులతో 


జాడిన "బాహువులతో డను, అంగదములు మున్నగు వాస్తాభరణ 
ములు గల జేనాములతో డను భూమియంతయు నిండి (పకాశించెను, 


శిరసౌం పాక్యమాశానొ మంతరా నిశ్నిలెః శరైః, 
అశ వృష్టి రివాకాశా దభవద్‌ భరతర్షభ ! 18 
ఓ భరత (శీష్థా ! వాడిబాణములు వడువునే తలలను కూల్చు 
చుండగా ఆకసమునుంచి రాలనాన సడిశట్లాయెనుః 
దర్శయి'క్వా తథాతాస్తవం కాదం రు. దపరా[కమః, 
అవకుద్గో 2-చరద్‌. పార్థో వర్హాణి (తిదశాని చ, 
(కోఛాగ్ని ముత్స్భజన్‌ వీరో ఛా _ర్హఠాగపే మ పాణ్ణవః, 14 
రు[దుని సరా(క్రమమువంటి పరా క్రమముగలవాడును, వదు 
మకాడేండ్లు ఆజ్ఞాతేముగా నున్న వాడును అగు అర్జునుడు ఇప్పుడు 
తన్ను (ప్రకటించుకొని ధృతరాష్ట్ర) సుతల యందు డోథాగ్నిని చెలి 
(గక్కుచు సంచరింబెనుం : 
తస్య తద్‌ దవాతః సై న్యం దృష్టా చైవ పరాశమమ్‌, న్‌ 
స్వే శాన్తిపరా యోధా ఛార్తశాష్ట్రస్య పశ్యతః, 15 
అట్లు సై న్యమును కాల్ళి చేయుచున్న ఆతని _ పరా క్రవమును 
గాంచి దురోోధనుడు చూచుచుండగా వాని యోధులందరు అణగారి 
పోయిరి, 
వి తాసయిత్వా తత్‌ సె న్యం (దావయి త్వా వువోరథాన్‌ , 
అధ్ధనో జయ తాం, శేస్టః పర్యవ_ర్తత భారత. 16 
శీన నంతటిని చెదరగొట్టి, మహోరథులను దూరమునకు తరిమి, 
జయశాలులలో (్రోన్లుడగు అర్జునుడు అంతట వివారించెను, 
.పావ_ర్హయ న్నదీం ఘో రాం శోణితోచాం తరజ్లిణీమ్‌, 
aero సంచాథాం యాగా చీ శకాలనీరి వొ, క 17 
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ర కనునిడు జలముకలది, ఎరుక లజదునాతుతో డటముసది, 

అనతి ఆ... 
యుగాంళమున కాలుడు వేసిసదివలె నున్న ఘోరమైన శదిల్స 
అర్జునుడు (పవహీంపజీసెను. 


శరచావస్త వాం ఫో రాం శీత నాలశాద్వలామ్‌, 
రన్ముజో క్షీ రీ వసంచాథాం నాగకూళ గృనుహోద్వి పామ్‌, 18 
అందు బాణములు, విండ్లు 'తప్పలవళలె నున్నవి, శీశములే 
నాచునలె నున్నవి. మైనుబువులు శిరస్త్రాణనులు |క్షీక్కి-రిసియున్నవి, 
వనుగులే గొప్పతాబేళ్లు, జలగజములుగా నున్న వి, 


'మేదోవసొస్ఫక్‌ |పవవాం మవాభయవివర్టినీమ్‌, 
రా్యవరూపాం మపోభీనూం శ్వాసే రభినాదితామ్‌ం 19 


అది మెదడు వస, ర క్షములణో కలిసి '(గ్రవహించుచున్న ది, 
మవాభయమును గలిగించుచున్న ది, రౌాదమైన రూపనుతో మహో 
భీనుముగా నున్నది, (కూరమృగను అట బొ స్పలిడు చున్నవి, 


తీళ్లశ స్ర్రమవో (గావాం (శన్య్యాదగణ సేవితామ్‌, 
ముకాహాోరోరి శ్రైశలిలాం చీ 'కాలం'కార బుద్భూ దాహ. 20 


అందు. వాడిఆయుధములనెడు మొసళ్లున్నవి. కూ)ంరవ్ళోగ 
ములు గుంపులుగట్టి అట వేరినవిం ముత్యాలవోరములే తభంగనము 
లుగా, చి తమైన ఆభరణములే బుడగలుగా కశానవచ్చుచున్నవి, 


శరసంఘమావహావర్తాం నాగన్న కాం దురక్యయామ్‌, 
మవారథ మహోదిషిపాం శజ్ఞనుందుభి నిస్వనామ్‌, 
చకార చ.తచ్చా,పార్ణో నదిం దు_స్తరశోణి తామ్‌, న 
గుములుగట్టిన ల చెదసుడులుగా, వనుగులే, ముస 
ళ్ళుగా, మవాగథములే. న ఆనదియం దున్ననిః 
11. వికార వీలేేవనల, . 


DA De 


జః 


సీ కాటి పీ ఠ్వ సీత UD 
శంఖములు, దుండుభులు పెల్లుగా (మాయుచున్నవి, చాటశక్యము 
శాని అట్టి ఘోరమైన ర_క్రపునదిని అర్జును డప్పుడు (పవహింపశేసెను, 
అదదానస్య హి శరాన్‌ సంధాయ చ వముఖ్బతః, 
నికర్షతశ్చ గాణ్జేవం న కళ్చిద్‌ దదృశే జనః 22 
చాణములను తీయుట, వింటియందు కూర్చుట్య వదలుట, 
గాండీవమును లాగట అను కార్యములు ఏజక్య-సికిని "తెలియ 
రాకుండెను, ఏ 
ఇతి గ్రీమహాఖార తే విరాటసర్వణి గోహరణసషర్వణి అర్జున సంకులయుస్ధే 
ద్విష సి త మో ౬ ధ్యా యః 
ఇది (శ్రీమహాభారతము విరాటపర్వుమాన గోహఠణపర్వమున అర్జునుని 
దొమ్మి యుద్ద మను జరువదిరెండవ అధ్యాయము 


[తిషష్టితమో౬.ధ్యాయ:-. అతువదిమూడన అధ్యాయము 


అర్జునం ఫలి కారననశుహారణాసోొ: నూ కమణం, పహాబయం 
(సాస్య పలాయనం చ, 
అర్జునుని పై కౌరవనుజోరథులు తలసడుట్క ఓడి పరగౌత్తుట, 


వైశమ్సాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
తతో దుర్యోధనః కర్ణో దుఃశొసన నివింశతీ, 
(దోణశ్చ సనాపు_లిణ కృపశ్చాపి మవోరథః,. జ్‌ 
పున ర్యయుశ్చ సంర ధనంజయజిఘా౦సవః, 

విస్ఫారయ_న్త ఇ్బాపాని బలవ న్హి దృథాని చం - 2 
అంత అద్దునుని చంపశోరి జలము, గట్టితేనమ' గల విండ్ల ను 
బాగుగా లాగుచు దుర్యోధనుడు, కర్ణుడు దుశ్శాసనుడు,  నివింశతి, 
ప్వుతునితో గూడి దోణుకు నుహాకథుడగు కృపుడు - అనువారు 
ర్యాటనూతో తురల మారొక-నిరి, Ti = 


తాన్‌ వికీర్ణ పతా శేన రణే నాదిత్యవర్చసా, 
(పత్యుద్యయా మహారాజ సమన్తాద్‌. వానరధ్య్యజః, 9 


ఇశిసరెసలాదుచున్న సతాక, సూర్యునివంటి దీ_ప్తిగలరథముతో 
శవిశేతనుడగు అర్జునుడు ఒక్క-పెట్టున వారి నెదుర్కొ- నెను, 


తతః కృపశ్చ కర్ణ శ్చ (దోణకశ్చ శథినాంనరః, 
తం నువోస్తై) రగ్జవోవీర్యం పరివార్య ధనంజయమ్‌; శ్రి 
శ్రరాఘాన్‌ సమ్యగస్యన్ఫొ జీమరాతా ఇన చార్జి కాః, 
వవర్ణుః శరవర్షాణి పాతయనో ధనంజయమ్‌ , క 
అప్పుడు కృపుడు, కష్పడు, రథులలో (కేమడగు (దోణుడు 
వసో న్ర్రములతో మహాపీర్యముగల అర్జునుని చుట్టుముట్టి వర్ష ర్తువు 
నందలి మేఘములవలె బాణసంఘములను గుప్పించాచు ధనంజయాని 
సీడించువా నై. శరవర్ణ మును కురిసిరి; 
ఇమభి రృహుఖి స్తూర్తం సమే లోమవాహీఖిః, 
అదూరాత్‌ పర్యవస్థాప్య పూరయానూసు రాదృ తాః, 6 
యుద్ధభూమిలో అల్ల ంతదూరమున అడ్డునుని కదలకుండ జేసి, 
ఈకలతో దూసికొనిపోవు. అశేశచాణములతో అతనిని నుంచి 
యె చత్తీరి 
తథా తే రవకీర్షస్య దిమై్య రహ సమ_ర్దతీః, 
న తస్య దగ్ట్యిజులమపి వివృతం సృమ్నదృశ్య కే. U 
క అట్లు దివ్యములగ అ న్ర్రములను అన్ని వై పుల -వెదబల్సీరి 
అర్జునునకు “రెండంగుళములమేరయు అవశాశము లేకపో యెనుః 
యన న 
ర. పాతయ నః = పీడించువారై.. 


6. సర్యవస్థాప్య = కదలికరేండ జేసి, పూరయామాను? = బాణమఃలకో 
శస్నినై చిరి, 


శి 


సీరాటపస ర్వ ము AY? 
తతః పహాస్య వీధత్సు ర్లివ్య మైన్ష్రం మహారథః, 
అస్త్ర సూదిత్య సంకాశం గాణ్డీ వే సనుయోదయత్‌ . 8 
అంత నమహారథుడగు బీభత్సుడు పెద్దగా నవ్వి, సూర్యునివలె 
చిలుగొందుచున్న బాణము నొక డానిని గాండీవనమున సంధించెను, 
శరఠళి 2 రినాదిత్యః (పతే సనుశే బలీ, 
కిరీటమాలీ కౌ న్తేశః సర్వాన్‌ “ప్రాళ్భాదయత్‌ కరూన్‌, 9 
శరములనెడు కిఠణములుగల సూర్యునివలె జలముగలవాడు, 
కరీటథారియునగు కుంతికుమారుడు ఆకౌఠవుల సందఠను కప్పి నై చెను. 


యథా బలావాశే విద్యుత్‌ వావకో వా శిలోచ్చయే, 
తథా గాబ్జేన వుభవ దిం దాయుధ మివానతమ్‌, 10 
మేఘమున' మెబిపు, కొండయం దగ్ని ఎట్లో అట్లు ఒంపుతిరిగిన 
ఇంద్రధనుస్సునలె గాండీవమాయెను. 
యథా వర్షతి పర్ణ నే విద్యుత్‌ వి భాజే దివి, 


ద్యోతయ స్తీ దిశః సర్వా సృథిఏంద సమన్తతః, 11 
తథా దశదిశః సర్వాః సత ద్లాణ్ణే వ మాశ్ళణోత్‌ , 
నాగాశ్చ రథినః సర్వే ముముహు స్తత భారత ! 12 


వర్షించుమేఘనున_ మెబిపు ఆకాశమున తళుక్కు_నేను యు 

అన్ని దిక్క-లను భూమిని పకాశింపజేయునట్లు, దుముకు చున్న గాండీ 

నము సదిదిక్కులను ఆవరించెను. వీనుగులు, రథ యోధులా అందు 

ఒడలెజుగ(క యుండిరి, : 
. నశ్వే కా౭న్తిపరా యో నః స్వచితాని న శేఖిశే 

సంగ్రామే విముఖాః సర్వే యోధా శ్చ హతచేతసఃః 18 

చస్పబడిన ఆయోధులందళకు మనసు మనసులో లేదు, ' 

ని శ్చేతనుత్రైన ఆ యోధులందకు యుద్ధమునకు పెడమోను పెట్టిరి 

(69; త 


ళ్‌ 
Q 


498 క. 
వవం సర్వాణే పె న్యాని భగ్నాని భరతర్షభ |. 
న్య[దన_న్త దిశః సర్వా నిరాశాని స్వజీవితే, 14 

ఈవిధముగా భంగపడిన (సె సెన్ధను లన్నియు (బదుకువై 
ఆశను వదలి అన్ని దిక్కులకు పరునె ల్తినని, 
ఇతి శ్రీమహాథారశే విరాటపర్వణి గోహరణసర్వణి ఉత్తరగో[గహే 
అరున సంకులయుదే (తిషష్టిత మోఒధ్యాయః, 
CG థి టబ 

ఇది (శ్రీనుహాభారత ను విరాటసర్వమున గోవారణవర్వమున ఉత్తరగో[గ్రహమున 

అద్దనుని దొమ్మియుద్ధమను అరువదిమూడన అధ్యాయము. 


చతుష్షష్టితమో= ధ్యాయ : ము అరువదివాల్లవ అధ్యాయము 
ఛీపా గర్టునయో ర్యుద్ధం) సౌరథినా మూర్చితస్య భీవనస్య 
రగ దన్య 'తాపనయనమ్‌, 
ఛీపా ర్జునుల యుద్ధ ను - మూూర్భవడిన భీష్ముని సౌరథి మజీ 
యొక చోటికి కానిపోవుట 
వై శమ్చాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తతః శా_న్తనవో థీపో భరతానాం పితామహః, 
స్‌ వధ్యనూనేవు యోధేషు ధనంజయ ముపా్యద్రవత్‌ * 1 
అంత శంతనుపుత్రు తుడు భశతుల'తాత అగు భీమ శి అట్లు 
యోధుల నర్జునుడు నధించుచుండగా వానివై శవిసెను, 


(పగృవ్యా కారు శ్రోరేక్టుం జూతరూస సవరివృ్భృతమ్‌, 


వరా నాదాయ తీశా గాన్‌. "వనుర దాన్‌ (సమాథినః, 1 . 


పాష ణాతేష శ్రేణ (ధియనూణేన వారని, 
కుకుశ స నరవ్య్యాసఘో గరః సూర్యోదయే యథాం క 
టంగారుతొడుగుగల ' కారు క శేన్లమును పట్టుకోని వీ 
అంచులు గలిగి, న్షయురకష్యంన చీల్ఫి చేయు సుదృథమైన wi 


ర ను. 


| 


జ్ర 


య టకక్య్‌ కా 
లను గ్రహీంచి తేలే పట్టిన కెల్ణని నొడుణతో అనగనరుతు 
సూర్యోదయ కాల మున కొండవతె రాణింశెను, 


(ప్రథారాయ శబ్ధం గాంగ ఆకూ ఛా_ర్హరాష్ట్రాన్‌ (పవార్ష యశ్‌, 
(వదథీ.ణ ముహవృత్య బీభత్సుం సమవారయల్‌ + 
౫ంగాతనయుడు భీము,కు శంఖమునూది ధృతశాన్హ)సుతులను 
సంతో వసరచుచు (వదతీణముగా వచ్చి అద్దనుని దిలువరించినుం 
త ముద్వీత్య సమాయా_న్హం కౌ నేయః పరవీరవో, 
(వత్య గృళ్లోల్‌. (పవ్నాష్టాత్శా భఛారాధర మివాచలః,ః క్‌ 
శ త్రువీరుల చంపెడు అర్జునుడు అట్లు వచ్చుచున్న భీమ్మని 
గాంచి మదిలో ఎంతో సంతోమమును బాంది కోండ మేఘము 
నావీన ట్లూవెను,. 
తతో ఖీమ్మః శరా నషా ధ్వజే పార్టస్య వీశ్య్షనాన్‌ , 
సమార్పయ న్మనో వేగా జా కృసమానా వివోరగాన్‌. 6 
అంత వీర్యవంతుడగు భీము డస అర్జునుని ధ్వజమువై, 
బుసగొట్టుచున్న పాములవంటి మవోవేగముగల కోణము అెనిమి 
దింటిని భప్పింజెను, 
కే భజం పాళ్ణుప్కుతస్య సమాసాద్య పతతిణః, క్‌ 
జ్వల _న్తం క్‌ మాజఘుస్నా క షజాగోనిలయాంశ్న్చు శాన్‌. 7 
ఆ బాణములు పొండుప్పుతుని ధ్వజమును, చేరి _్రజ్యరిల్లు 
చున్న !పిని, ధ్వజమువై నిపసించు భూతములను గట్టి బెబ్బళొ మను, 
తతో భల్లేన మహతా పృథుధానేణ పాణ్ణవః, 
ఛత్రం చిచ్చేద భీమస్య తూర్హం తదపతద్‌ భువి.. 8 
అంత నొక వెడలై పన అంచుగల దొడ్డబాణముతో అర్జునుడు 
భీము ని గొడుగును ఇేదించెను, అది ఒక్క-పెట్టున నేలకూలెనుం = 


ళ్‌ 


a bs EE. ; 
11 అచిన్థకోభాక్రగ్రల్లై 
ధ్వజం వై వాస్య కా నేయ శర రభ్యవానద్‌ భృశమ్‌, 
శీ నుక్ఫద్‌ రథవాహోంక్ళ తథోభా పార్టి సారధీ, 9 
(ac) 
మరియు నర్జునుడు బాణములతో ఆతనిధ్వజమును మిక్కిలిగా 
గొను. మిక్కి లిజీముగా బండిగుజ్ల్ర ములను తాడించెను, అశ 
పార్శ గరయకులను సారధిని కాను, ల 
¥ 0 గ ణు 
అన్ఫువ్యమాణ _స్తద్‌ భీహో గ జాన న్నవీ స పాణ్ణవమ్‌, 
ది్యే నా స్తేణ వహతా ధనంజయ నునాకిరత్‌ = 10 
భీము గదు అది సహింపక పాండవుని (శక్తివి యెటిగియు దిన్య 
మొన గొప్ప అ న్ర్రముతో అద్టనుని కొట్టెను, 


తథైవ పాణ్ణవో భీటేర దివ్య మృన్ర్ర ముడీరయన్‌, 


|(పత్వగ్నహో దమేయాతా, మవోమేభఘ మి వాచలః, షే. 
(ఎలకిగథడ్‌ @ గై 


అశ్షే అష్టనుడును భీషుస్దన్నిపె దిన్యాన్ర్రుమును వదలుచు, 
కొండ "పెద్ద మేఘమునునలె ఆతని అ(స్రుమును నిలువరించెను. 


తయో _స్త దభవ ద్యుద్ధం తుములం లోమహార్ష ణమ్‌, 


| భీమస్య సవాపాన్టేన బలివాసవయోరివం 12 


అ య లి 
భీష్ముడు అష్టనునితో చేసిన ఆ ఘోరయాద్ధము బ 
ఇందుల యుద్ధమువలె గగుర్పాటు పుట్టించున దాయెను. 
(వమన కురవః సర్వే యోధాశ్చ సవామై నికాః, 
భలె ర్చృల్లాః సమాగమ్య భీవర్ణఫాణ్ణవ యో రుష్టధి, 
నై అ.నరిమే. వ్యరాజన్త ఖదో్యో తాః (పావృ షీవ హొ. 
-.శొారవయోభు లందరు సై నికులతో పాటు ఆయుద్ధమును 


" చూచుచుండిరి. భీషర్ణడును పాండవుడును యుదమున తలపడి అం. 


ములకు "బాణములను " వేసిఖొనుచుండగా అవి “ఆకాశమున వర్ష కోల 
నూన మిడుగురులవలె | ప్రకాించినని ( 


బ్రరాటవర్వ ము ర్ట్‌0ి 


అగ్ని చక మి'నావిద్దం సవ్యదవీ.ణ మసలే, 
గాబ్జీవ ముభవద్‌ రాజన్‌ పార్భస్య సృృతః శరాన్‌, 14 
అస్టనుడు కుడిఎడమల శోదము లేకుండ "బాణములను గుప్పించు 
చుండగా గాండీవము అలాతేచక్రమువలె ఆయెను, 
తతః సంఛాదయామాస భీవం శరశలై:ః శితె 8, 
వర్వతం వారిధా రాఖి శ్భాదయ న్నివ తోయదః, 15 
అంత నూర్లకొలది వాడిణాణములతో మేఘము నీటిధార 
లతో పర్భతమును కప్పినట్లు అర్జునుడు భీము శని కప్పెను, 
తాం స వేలా మివోద్మూ తాం శరవృష్టిం సముష్థి తామ్‌, 
వ్యధనుత్‌_ సాయే ర్భీమ్మః పాణ్ణవం సమ వారయత్‌ - 16 
అట్లు సెద్దశెరటమువలె పొంగివచ్చు చాణవర్షమును భీమ డు 
బాణములతో అణగార్చెను. అర్జునుని నిలువరించెను. 
తత స్తాని నికృళత్తాని శరబాలాని భాగశేః, 
సమౌే చ వ్యశీర్య న్త ఫాల్టునస్య రథంపతి*. 17 
అంత ముక్క-_లుముక్క_లుగా నరుకబడిన గ్ర్రాణసముదాయ 
నములు అష్టనునింథమునై పు ఉల్లాచెదశై సడినవిం 
తతః కనకపుజ్ఞానాం శరవృష్టిం సముత్థి తామ్‌, 
పాణ్ణవస్య రథాల్‌ తూర్హం శలభానా మి వాయరిమ్‌, 
వ్యధమత్‌. తాం పున స్తస్య భీమ! శరశతైః శిత. 18 
పాండవుని రథమునుండి _పెద్దమిదుతలదండువలె వచ్చివడు 


చున్న కనకపుంఖములుగల _ 'బౌణముల వర్షమును భీముడు 
వాకిచాణములు వందలకొలడి [పయోగించి నాశనము చేసెను. 


తత స్తే కరవ? స్వే సాధుసాధ్వితి చా బువన్స్‌ 
దువ్క-రం కృతవాన్‌ ఛీపో a య దర్దున మయోధయత్‌ . 19 

11. అగ్నిచ(క్రమ్‌ = కొలకంచును వేగముగా (త్రిప్సగా నేర్పడిన విస్సృల చక్రము 
దీనినే. ఆలాతచ్మక్రమందుడ, పార. ఉక 


0 
GQ 


[08 గీతను జా జ 


అంత కౌరవులు “మేలుమేలు భీమ్మ 'డెంత దుహ్కుకఖ్మగ 
ననిని చేసెను! అర్జునునితో తలసజెను అని పొగడిరిం క 


బలవాం _స్పరుణో దశః హీ[పశకారీ ధనంజయః, 
కోోోజ_యం సమర్థః పార్గస్య చేం ధారయితుం కే, 90 


బుతే గా స్తనవాద్‌ భీప్ఫాల్‌ కృష్ణాత్‌ నా చేవకీసుశాశ్‌, 
ఆచార్య పవరాద్‌ వాపీ ఛార'్యాజూ న్మవోబలాత్‌ , 9] 


ధనంజయుడు బలవంతుడు, యువకుడు, సమర్ధుడు, ఒడుపు 
గలవాడు, అట్టి అర్జునుని "వేగమును యుద్ధమున నిలుపుటకు సను 
ధ్థడు. శంతేనుకుమారుడు భీష్ముడు, దేవకిశోడుకు కృష్ణుడు, ఆచార్య 
వరేణ్యుడు మబోబలుడు (దోణుడు కాక మటియొక్క- డెవ్య 
డు౦డును 1 


అగా) రస్తాణి సంవార్య (శీడన్తా భరతర్ష భా, 
చకూంపి సర్వభూతానాం మోహయనా నువోబలౌ, 22 
అమ్రముల నృవ్ర్రములతో నిలుపుచు |క్రీడించుచున్న ఆ భరత 
వరేణుకులా నుహాబలులు సఠ్వభూతముల కన్నులను మోవాపెట్టు 


(ప్రాజాపత్యం త్రై కేన) మూగ్నోయం రా దదారుణమ్‌, 
. కొబేరం వారుణం వైవ యామ్యం వాయవ్య మేన చ 
(పయుజ్ఞానా మహాత్నానా సమశీ తొ విచేరతుః. 1 
ఆ మనోతు త్రి లికువుకు (వా ఠి ఇందుడు, అగ్ని, రుదుడు, 
కుబేరుడు, వరుణుడు యముడు, ,నాయువ్రు జీవతలుగా గలి 
అన్ర్రుములను |ప్రయోగించుచు యుద్ధమున వివారించిరి, 


విస్ణితా న్యథ భూతాని కౌ దృష్ట్వా సంయుగే తదా, 
సాధు పార్ట ! మవాబానా | సాధు భీయ్మేతి చ్యాబువన్‌, 24 


వ 


3 Se ఖ్‌ 
గీ రాట పేర్యో సీజీ $08 
ఆ యుద్ధమున _వారిరువ్రురను గాంచిన భూతములన్నియా 
“అహో వోహాబాహూ అర్జునా! అహో మహాభాహూ భీషా గ!” అని 
సలుకు చుండెను 
నాయం యుకో మనుస్యేమ యోా2.యం౦ం సందృశ్య తే మహోస్‌, 
న జవ అధ లవ్‌ న యోాః, 
మహోస్తా)ణాం సంప్రయోగః సమ? భీమ్మషౌర్థ క 25 
యాద్దవాన భీపాగ్జష్టనుల ఈమహో(స్ర్రుములతోడి యుదము 
యల జ థి 
మాసవమా తులకు సాధ్యమ య్యెడీది కాదు, 
వైశమ్సాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
వీన౦ సర్వామ్రువిదుపో రస్తు యుద్ధ మవ _ర్రత, 
అస్ర్రయుద్దే తు నిర్వృృ_ల్రే శేంయుద్ధ మవర్తతే, 26 
ఇట్లు అ స్టములన్నింట ఆరితేరిన ఆ యిరువురకు ఆ_స్త్ర 
యుద్ధము (ప్రవ _ర్తిల్లైను. అది ముగిసినపిదస చాణయుద్ధము సాగెను, 
అథ జిన రుపావృతక్థి త్కరధభారేణ కార్ఫుకమ్‌, 
చక భీమ్మవ్య తదా జాతరూపవరిమ్ముతమ్‌. ' 27 
అంత అర్జునుడు భీము ర్థనిదగ్గ తకు వచ్చి క్తి వాడిబాణముతో 
భీష్ముని బంగారితొడుగుగల ధనుస్సును ఖండిం చనుం 
నిమేపా_స్తరనూలేణ భఛీహోగ్జిఒన్యత్‌. కారు జ్ఞళం రణే, 
సమాదడాయ మవోబావుః సజ్యం చే మహారథః, య 
శ రాంశ్చ సుబహూన్‌ (క్రుద్ధో ముమో చాశు ధనంజయేీ, ౨8 
“ప్పపాటుకాలనులో మహా చాహువ్రు మహారథుడు న 
ఛీవు డు మటియొకవిల్లు చేపట్టి. అల్ల త్రాటిని తగిలించెనుః (కోఢ 
ముతో అర్జునుని వై అనేకచాణములను గుప్పించిను, 
అష్టనోఒవి శరాం స్తీమ్లైన్‌ భీపాగ్జయ సనిశితాన్‌ బహూన్‌, 
చిమేవ సుమహా లేడా _స్తథా భీవశ్షి శ్చ పాణ్ణ వే, 29 
స! ఉపావృత్య్‌ = దగ్గరత వచ్చి 


ల + 


$04 రీతున్ణహఫోరకకి. 


అర్జునుడు ఛీష్మునిపై మిక్కిలిపదునుగల బాణములను 
విక్కి-ంటిస్‌ (పయోగించెను. నుహా లేదస్వియ గు భీముడు వ. 
ఇదరగొట్టి అర్జునుని వె అశ్ష బాణములను నదలెనుం 


తయో రి ర్చి న్యా(న్రునిదుహో రస్యతో ర్నిశితా ఖృఠాన్‌, 
టు. _సడా రాజన్‌ లతయ్య కే స ముహాత్మనోః, 30 


దిన్యా(స్ర్రములందు పండితులు, మహో హోత్ఫులు వాడిములుకు 
లను (పయోాగించుచున్న వారు నగు వానలో పా చ్చూతగ్ధలు 
"తెలియరాలేదు, 


అథావృణోద్‌ దశదిశః శరై రతిరథ స్తథా, 
కిరీబనూలీ కౌ నేయ; శూరః శాన్తనన _స్తథాం 81 


కిరీటము అలంశారముగాగల అర్జునుడు చఛాణములతో పది 
దిక్కులను కప్పివై చెను, భీష్ముడు నే చేసెను, 


అతీవ పాణ్ణనో భీవ్మం ఫీమ్మ శ్చాతీన పాణ్ణవమ్‌, 
బథాన తస్మిన్‌ సంగ్రామే రాజన్‌ లో శే కదద్భుతమ్‌. 82 


ఆ యుద్ధమున పా౦డవుడు భీముని మించెను, ల 
పాండవుని మించెను, రాజా ! లోకమున అది మిక్కి-లి 'అద్భుతే 


పాణ్ణడేన హతాః శూరా భీమ్మస $ రథిరథీ.ణ9 
శీరోకే సగ తడా రాజన్‌ కా _నేయ స్యాభితో రథమ్‌, 88 


ప రాజా! భీష్ముని రథమును రఖీంచుళకూరులు అడ్జునుని చేత 
చచ్చి ఆతనిరథ మున కన్నివై. పుల పడియుండిరి, 


తతో గాన నిరమి త్రం చికీర్ణ వః, 
ఆగచ్చన్‌ సూ సంశ్లిష్టాః శ్వేతవావానవ్నతిణః, 


"అంత mr బకడానివనుక నొకటిగా నెలునడో 
అడ్టునుని బాణములు "శత్రు శేమము లేకుండ శేయగోరిననవై. వళ్ళి 
షడీనవి, 


క 


మ. 


త నటు = ELEN) 


నిహ్పతీనో రథాల్‌ తస్య ధాతా హైరణ్యవాససః, 
ఆశాశే సమదృశ్య న్త వాంసౌనా మివ సృజ్క-యఃః కర్‌ 
ఆ అర్జునుని రథమునుండి “సెలువడుచు బంగారు పూతగల 
"తెల్లని బాణములు ఆశాశమున వాంసల 'చాలులవలే కమసీయను?గొ 
కన్సట్లి గవి, 
తస్య తద్‌ దివ్య స్ముష్త్రం పీ విగాఢం చి(త్ర నుస్యతేః, 1 
(ప్రేత _న్దే స్మాన్తరతస్థాః సర్వే జేనాః సవాసవాః, 86 
మిక్కి-లిగట్టి గా దివ్యమాగు అన్ర్రమును విచి తేముగా అర్జునుడు 
(పయోగించుచుండగా ఆకాశమున నున్న దేవతలందరు. ఇందునితో 
పాటు తిలకించిరి. . 
తం దృష్ట్యా పరమ్మపీకో గన్ధర్వ శ్చి!త మద్ఫుశమ్‌ , 
శశంస ేనరాజాయ చితసేనః (వకాసవాన్‌ త్రి? 
చిత్రము, అద్భుతము అయిన అృఫయోగమును చూచి 
(వతాసనంతుడగు గంధర్వుడు చిత సేనుడు పరన్నుప్రీతి నొంది "జీవ 
రాజుతో నిట్లు పలికెను, 
సశ్యేమాశ్‌ పార్థనిర్థుక్తాన్‌ సంసక్తా నివ గచ్చుతః, . 
చి్నితరూస మిదం జిహ్లో ర్చి వ్య మృన్ర్ర ముదీర్యతః, శీర 
చేకేందా ! చూడు ఈ అర్జున బాణములు ఒకో దానికొకటి 
అంటించినట్లు వచ్చుచున్నవి, ఆర్జునుని ఈ బాణ ప్రయోగము మకిలి 
చేదం మనుష్యాః సందధ్యు ర్న హీనం తేమ విద్యకే, 
పొరాణానాం మవోస్తా)శాం విచితోఒయం సమాగమః, శీ9ి 
18. ఆస్త్రషు - బాణములను (ప్రయోగించుపవి 
"1641 


$06 (శీనును వాఫారశ్రక్లీ 


నునుమ్యు లిది సట్టవాలరు అసలు వాళియం దిట్టిది కాన 
రాదు, ఫుళాణకాలమునక సంబ.ధించిస మసపోన్హ్రు: ముల క సనూ 
గవుము విచి త్రము, 


ఆదదానస్య హీ శరాన్‌ సంధాయ చ నిముఖ్బుత॥) 
వికర్ణత శృ గాణ్జీవం నా_న్తరం సనుదృళ్యత. 40 
"బాణములను గై కోనుట్క సంధించుట్క, విడుచుట గాండీన 
మునులాగుట అనుసనులలో వ్యవ ధాసమే కాసరాదుం 
నుధ్యందినగతం సూర్యం _సతపన్ల వివాంబశే, 
నాశక్నున_న్త ఇ సె న్యాని సాణ్ణవం (పతివీవీ.తుమ్‌, 41 
మింటినడువు మాడ్చి వేయుచుస్న సూర్యనసినలె పాం౦డన్రని 
వైపు చూచుటకును ఈసె న్యములా చాటలశళిన్న వి, 
తవ భీమం గాజ్జేయం |దష్టుం నోత్సనాతే జనం $2 
అశ్రు గంగకొడుకు భీష్ముని, కూడ జనము చూడజాలకుస్నృది, 
_ ఉథౌ విళుకకర్శాణా వుగా తీవ్రసశా|క్రమా, 
ఉథా సదృశకల్మాణా వుభౌ యుధి సుదుర్దయా, 48 


ఇద్దజు ప్రసిద్ధి. కెక్కినపనులు(లనారు,. _ ఇద్దజు గొప్ప 
పరా కనను కలనోరు, ఇద్దఆు డీగై నపనులు గల నొరు, ఇద్దటొ 
యుద్ధమున బయింపశేశ్య నాశిని నారు, 


ao చేవరాజ స్తు స్తు పార్థఫీప స్రసమాగమమ్‌, 
పూజయామాస దివ్యేన పువ్నన న్లేణ భారత, 48 


గంధర్వు డిట్లనగా డేజేందుడు _ఆభీవ్మపార్థుల సనూగను 
నును దీవ్య మెను పుష్పవర్ష ముతో 'పశంసిం చెను, 


తతః శౌ న్తనవో శీ = చోమం పాళ్ళు | మశోదయళ్‌ స 
రో! నాన. న శీ 


లి భో ఆరక్య్ళ శ Ty 


సజ్య్యసొచి బాణము  తోొడీగీ కొట్టు భూతళుంతగౌ 


భీష్ముడు ఆకని ఎడమవైపు క పైను. 
తతః (వవాస్య బీభత్సుః సృథుధాశేణ శారు ర్థకమ్‌, 
చిచ్చేద గార్థ)సలేణ భీమన స్యారిత్య తేజసః 
అంత అర్జును. "పెద్దగా నవ్వి సూర్వ్యునివ లె -విలిగిపోవుచున్న 
శ్రీముని ధనుస్సును వెడల్పు అంచుగలబాణముతో వికుగగొ™ైను, 
అశ నం దశభి రాణి 8 (సత్యవిధ్యత్‌ _స్పనా_న్లశే, 
యతమానం పరా[కాన్తం కు న్తీప్టుతో ధనంజయః, 
విదప కుంతీసుతుడగు అర్జునుడు వరా గ్రమించుటకు యత్నించు 
యన్న భీమ శి నడిరొము గ్థన పదిబాణములతో కోశ్లైను. 


46 


47 


స వీడితో మవోబాహు ర్ల హీ తౌఏ రథకూబరమ్‌, 

గాకేయా యుదదురర 'స్తస్తై వీర మివా నకమ్‌ం 
౧ అ" ఆఉఎ౫ థి యె = 

నెట్టినాకికి లొంగవివాడు 


48 


ఆ మహోభుజుడు యుద్దమున 
భీమ శిరా అ'క్రేటువడి రథమునొగలును పట్టుకోని చాలశేపు నిలిచి 
యుండెను. 

తం విసంజ నుపోవావా సంయనా రథచాజినామ్‌, 
ఉప”జీశ-మనుస్మ లేకి శతమాణో మజోరథమ్‌. 
అట్లు "కెలివిలోల్పోయిన భీష్ముని రథపుగుజ్జముల నడుపు 
సారథి తానునేర్చిన ఉపజేశమును స్మృతికి శెచ్చుకోని' ఆ మవో 
శథుని రహీంచువాడై ఆనలకు కొనిపో యెను. 

ఇతి శీమహాభారతే విరాటపర్వణి గోజూర ణపర్వణీ ఫీష్మాపయానే 

చతుష్షష్టి మోఒధ్యాయః 

ఇడి (శ్రీమహా భారతము విరాటపర్వమున గోహరణపర్వమున ఖీమ్మడు. 

శ్రొలగిపోవుట యను అకువదినొల్లివ అధ్యాయనః 


$9 


ళ్‌ ను 


$08 గీతుక్శకకా కక 


నజ్బషపష్షితమో2 ధ్యాయ ;. అరువదిఅఆయిదవ అధ్యాయము 
అర్దు'నేన సనా దుర్యోధనస్య యుద్ధం విశన్తాడిభిః సవా' తస్య | 
సలాయవం చ | 


అర్జునునితో దుర్యోధనుని యుద్ధము, వికర్ణాదులతో నాతడు... 
'సారిపోవుటం 


వ్రైకమ్బాయన ఉవాళ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
ఛీ. ( ఈు సంగ్రామళీరో వివయ 
సలాయమా'జీ ధృత రాష్ట్రప్కుతః, 
ఉత్సృజ్య కేతుం వినదన్‌ మహాతా 2 | 
ధను ర్విగ్భ వ్యారుశ మాససాద, న! 
భీము గు మొనతల వడలి పారిపోగా ధృతరాష్ట్రకునూరుడు | 
దొడ్డబుద్ధి చేసికొని పతాక నెత్తి "పెద్దగా అరచుచు వింటిని లాగి 
అర్జునునితో తలపడెను, ? 
స భీమధన్యాన ముద వీర్యం 
ధనంజయం శతుగణే చర_న్తమ్‌, 
ఆకర్ష పూర్తాయితచోది కేన 
వివ్యాధ భశ్లేన లలాటమధ్యే, 2 
అతడు భయంకరధనునుతో గొప్పశ క్రితో శ తునులనడుమ 
తిరుగుచున్న అర్జునుని ఫాలమునడుమ చెనివరకు నారిని లాగి వాడి 
"ాణముతో క్‌ ళ్లైను 


స లేన బాణేన సమర్పి కేన | 
,జాంబూనదా గోణ సుసంహి శేన, 
రరాజ రాజన్‌ మవానీయక్రరా,. 
కతా కరి... క 
పకనర్యా = బొడవై న ఒక వెదుడచెట్టుగం, 


భ్రీళూట భర్‌ ; చణ 509 

అట్లు నాటిన బంగారుములు కుతో ఓరొజాూ |! మవానీయ 
కరముల అర్జునుడు బీ బెదురు బెట్టుగల అందమైన జంటిశిఖరపు 
పశ్యత నువ లి విరాజిల్లెను, 


అథాస్య శ్రాణేన విదారితస్య 
న. వాసృ గజ[స మున్లమ్‌, 
స తసర్గి జామ్య్బూనద పుజి చి తో 
స జాము స లః 7 
భిత్వా లలాటం సువిశాజతే స్థ. 
ఆ బాణములతో చీలిన నుదుటినుండి వేడిర_క్రమః విడువక 
గ్రవించెను. ఆబంగారు బాణము ఆతనిలలాటమును శేదించి 
విరాజిల్లెను, 


దురోోధన శ్చాపి త ము తేజా? 

పార్థ శ్చ దుర్యోధన యేళవీరః, 

అన్యోన్య మాజి పురువపవీకా 

సమా ననూజగ్మతు రాజమాఖోె, | ర్‌ 


ఇట్లు ఉగమైనశేజముగల దుర్యోధను డడ్దునుని, న. 
అడ్జునుడు దుర్యోధనుని అజమ్యిరవంశవ | ఆ అడ్జున దుర్యో 
ధను లిరువులు సమానముగా తలపడిరిం 


తతః (పభిన్నేన మవాోగ చేన 
మహీధరాభేన పున ర్వికర్ష 13 
తె శృతుర్శిర్ష రజపాదఠ మః 
కస్తీసుతం జిన్హు మ ఛాభ్యధథావత్‌, టి 6 
అంత చాగుగా మదించిన కోండవంటి మవోగజముతో 
నాలుగరథములుం ఏనుగులు పదాతులు రథతీంచుచుండగా వికష్ణడు 
--కంథీకునవూరుడగు అర్థునునివై కి మరల వచ్చెను" 


గ! రం! 
(1 


$10 bum భాగ్య 


త మాపతీన్హం త్వరితం గ జేన్షుం 
ధనంజయః కుమృవిభాగమ థ్యీ, 
ఆకర్ల పూ స్తేన వమువోయ సేన 

'బాజేన వివ్యాధ నున+జ వేనం | 


అట్లు త్వరతో వచ్చివడుడున్న ఆగజేందమును జెవిడాక 
లాగి మవో జేగముతో వదలిన నలకనంటి 'బొణనుతో అష్టనుడు | 
కుంభ స్థలమున రొ టను? 


సా కేన స్పష్టఃస రం గార్హ)నత 
థి పి 3) 
అఫఫ్థ జీళశాత్‌ (వివేశ నాగమ్‌, 
విదార్య శైల సవఠం (సశాశం 
యథాశనిః పరత మిస్ణ్రసృష్టఃం ్రి 
అ ట్లక్ణునుడు వదలిన ఆచాణము పుంఖముణాక ఏనుగుతలలో 
దిగబడి, ఇం(దుడు వదలినవిడుగు కోండను చీల్చినట్టు చీళ్ళ్చెను, 


సళ వర_ప్తః సతు చాగరాజః 

డశేపిశాజ్లో వ్యఖలా నరా త్య్మా, 

సంసీడమానో నిపపాత వమావ్యోం 

వ(జ్రావాతం శ్చజ్ణ విం వాచలస్యం 9 || 


ఆ గజరాజము ఈఆవాణము దెబ్బకు మింక్కి-లి ఇాధపడి వణకీ | 
చున్న ఒడలితో చాగుగానొచ్చిన హృదయ ముతో ఒంగిపో వు i 
వజపుచెబ్బరఠిన్న పర్వతశిఖరమువలె నేలకూ లెను. 


నిపాలికే దన్తివశే పృథివ్యాం 
 (గ్రాసౌద్‌' విశక్షః సహా:సౌవతీర్య, 
-.తూర్మ్యం పడా న్యష్టశశాని గత్యా 


నవింశే తే: స్యక్ణన మాతుకోనా, _.. వలీ, 


ఆ గజ మట్టు చేలకాలగా భజసమునలన వికర్ణుడు వెంటే 
నగి నూటఎనిమిది అడుగులు త్వరత్వరగా నరిగి వివింశతి రథ 
యుక్కె-ను. 

నిహత్య నాగం తు శశేణ తేన 
వజోనమే ణాదివరా౦బుదా భమ్‌, 
తథావి'ధే నై వ శరణ పార్థో 
దుర్యోధనం వతసి నిర్బిభద, 

వ జనువంటి ఆచాణముకో పర్వతమునలె, మేఘమనువలె 
నున్న ఆ వనుగును కూల్చి అట్టిడేయైన మజియొక బాణముతో 
అర్జునుడు దుర్యోధనుని రొమ్ముగాడనే సెను, 


11 


తతో గజే రాజని చై వఖిన్నే 
భ్నో వికశ్ణే చ సపాదఠ మే 
గాణ్జీవముత్తై ర్విశిమై 1 ప్రణున్నా 
సీ 'యోధముఖ్యాః సహ సౌసజగో రః, 12 
ఆంత ఆ వీనుగున్కు రాజును, చెబ్బతినగా, సాదరతులతో 
కూడి వికర్ణుడ విరిగి పారగా గాండీనమునుండి నెలునడిన బాణము 
లతో నుగ్గునూచగా నై నయో ఫవమలంద ను పలా తున మొనరిందిరి. 


దృస్టెన సాస్టేన వాతం చ నాగం 
ఈఇాఛాంశ్చ స్వాన్‌ (చవతో నిశమ్య, 
రథం సమావృత్య కుర్వప్రసీరో 
శణాత్‌ (పద్బుడాన యతో క 
అర్జునుని చేత చచ్చిన వీనుగును చూచియు, పారిపోవుచున్న 
కూధులనుగూర్చి వ్‌నియు దుర|ోథనుడు రథమును మరలించి 
అర్జునుడు 'లేనికడకు ర్రణభామినుండి పారిపోయెను, ఫ్‌ 


18 


తం భీమురూసం త్వరితం | దవ న్గం 

దుర్యోధనం శ్యతుసవో2-భిషుజ్జాత్‌ , 

(పాస్ఫోటయద్‌ యోద్ధుమనాః కిరీటీ 

"ాణేన' విద్ధం రుధిరం నను _న్లమ్‌, 14 


అట్లు అవనూననువలన  నడీనడి7ా పసఠువిడుచున్న వాడును, 
"బాణపు దెబ్బరిన్న వాడును, రక్తము (కక్కుచున్న వాడు నగు 
దుర్యోధనుని చూచి శత్రువుల పరినూర్భు అర్జునుడు నానితో 
యుద్ధనూడనోరి జబ్బచర చెను, 


అద్దన ఉవాచ = అర్జును డిట్లు పలికెను 

వివోయక్రీర్తిం విపులం యశ శ్చ 

యుద్దాత్‌ సరావృత్య పలాయసే కిమ్‌ 1, 

న "తేఒవ్య తూర్యాణి సమాహతాని 

తా న రాజ్యా దపరోపితస్య. 16 

ఓరీ ! శీ రిని విపులమైన యశస్సును వదలి యుద్ధనునుండీ 

మరచి సారిపోవుదు తేల ? 'రాజ్యమునుండి చుల్ల గింపబడిన న్‌ కివుడు 
విజయ సూోవలు (మోగుట లేదు. 


యాధిస్టిర స్యా్యాసిరి నిజీశకారీ 

పార్ట _స్తృతీయో యాధి సంస్థితోఒస్మి, 

తదర ర్భ మావృత్య ముఖం (పయచ్చ 

నశేన్ట) వృత్తే తం స్మర ఛా _ర్తశాష్ట్ర, 16 
ఓరీధృత రాష్ట్రపుతా. 1! నేను యాుధిస్టిరుని ఆజ్ఞ ను పాలించు 

వాడను = కుంతీతనయులలో ాడవవాడము, లు యాద్ధమున 

14, అలిషబ్లాత్‌ - పరాభవమువలన్క ప్రాస్ఫోటయత్‌ = ప్రాహ్సోబమనగా 
బాహుళద్దిమా = ఇబ్బచటచేను ఇని భావము! 

1% నృత్తము = ర్యూతమానున్నగు వానియందు చేసిన అధర్మము , 


Re. ఏ 
1 
' 


bt 


నిలువబడితిని, నీవును దానికి వచ్చి మొగముచూపుము రాణా 
సవ్ర బేసినపనిని తలపునకు తెచ్చుగొనుముం 


సీశొటనక్ష మీ 


మోాథం త జేదం భువి నామధేయం 
దుర్యోధ శీతీవా కృతం పుఠస్తాత్‌ , 
నహీవా దుర్యోధనతా తన్నా_స్తి 
పలాతుమానస్య రణం వినోయ,. 17 
నీకు ముందు సీతలితర్యడులు. పెట్టిన దుర్యోధనుడు అను పేరు 
లు 
చేడు భూమిలో వ్యర్థమయినదిం రణమును వదలి పారిపోవు నీకు 
దుఠర్యోధనత ఇచట లేదు, 


న శే పురస్తా దథ సృష్టతో వా 

పశ్యామి దుర్యోధన ! ఠథి.తారమ్‌, 

అపీహి యుర్జాత్‌ పురువప్రవీర ! 

(ప్రాణాన్‌ ప్రియాన్‌ పొజ్జవ శోఇఒద్య రమ్‌, 18 

ఓ దురోళ్టధనా ! నికు ముందుగాని ననుకోగాని ఠయకుడు 

లేడు. ఓ పురువ్యపపీవడా ! యుద్ధమునుండి తొలగి పొమ్ము 
ఈనాడు సాండవునివలన డ్రితుములై న _పాణములను కాపాడ 
కొనుము, 


ఇతి (్రీనుహావారశే విరాటసర్వణి గోహరణపర్వణి దుర్యోధనవలాయనే 
సజ్బాషష్టిత మో ఒధ్యాయః. 
ఇడి (శ్రీమహాభారతము విరాటపర్వ్యమున గోవారణసర్వమున దుర్యోధనుని 
నలాయన మను అపనదియైదవ ఆధ్యాయము, 


షట్‌ షష్టిత వెఠా=. ధ్యాయః - అమవదిఆకన అధ్యాయము 
అద్దునాళ్‌ శోరవదలస్య వరాజంయిక స్వదేశం (పతి (వజ్ధానం చ 


అరునునివలన శెరవసేన ఫీడుట్క తని జేశమునకు బయల 
జి 

జేతట, 

(65 


bia శ్రీవాస్మ జో ఫై క శ్రష్టీ 


వె శన్సూయన ఉవొచ = వై ళంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
అహూయసూనశ్చ స తేన సంక్య 
సాహాత్మనా నై శృతణాష్టి ఫ్రు( తిక 
సిన ర్తిత _స్తస్య గిర జ్కు- స్ట 
మవోగజో నుత్త ఇవాబ్కు-అేన. 


1 


నువాత్సుడై న అర్జునుడు ముదము న నట్టు విలంపగా ధృత 
'రామ్ట్రనికొడుకు మదించిన మసోగబము అంకుశముమేత నోర లినట్లు 


మూటయనెడి అంకుశనుచేత నురలెను, 


సోఒమృవ్యమాణో నచ సౌభిమృష్టో 
నువోరఖే నాతిరథ _స్తరన్వీ, 
పర్యాపవ రాథ రథేన వ్‌ర్రో 

భోగీ యథా పాదతలాభీమృష్టః. 


2 


ఆ నువారథుని మాట తన్ను కలచగా సహింపని అతిరథు 
డగు దుర్యోధనుడు శాలితన్ను వడిన _తాచుపామువలె,. రథనుతో 


"వినుదిరిగ”ను, 


తం (త్య కర్ణః రిప _రమౌానం౦ి 

"నివ ర్త సం _స్థభ్యో ద వద్ధగ్యాతమ్‌, 

దుర్యోధన స్యో. ల్ల తరతోజభ ప్రగచ్చత్‌ 
పార్థం నృవీకో యుధి" Se 


అట్టు మకలుచున్న ఆతనిని చాచి నరపరుడు, సువర్హ మూలలు 
శలనాడు నగు :కష్టుడు గాయములు పడిన జేవాముగల ఆతనిని 
మరలించి నిలిపి ఏ దుర్యోగ్గవనక ఉ త్రరనునై స వైపుగా నిలిచి అర్జునుని 


న క సతో శా ననవో వివృత్య 
ర స్త శ్‌ యివే, 


- 


ఫీ 


— ఎన్‌ కు టీ 


దుర్యోధనం పశ్చిమత ౬భ్యరతత్‌ 
పార్థా నస్తహాకాను రధిజ్యధన్వాః శ్ర 


శంతనుపు తుడస భీషత్లడు మరలు తొందఠగా 
బంగారు కవచముకల నాడై శ్యతువునకు పరాజయముచేయనోరి 
దుర్యోధనునికి పడమరగా ఎక్కు కట్టిన వింటితో నిలిచి అర్జునునివలన 


రకీంచూచు విలిజెను. 


(దోణః కృపశే సవ వివింశలిశ్న 
దుఃళాసన తె వ వివృత్య శీఫఘమ్‌, 
సీ పుగస్తాద్‌ వితతోరుచాపా 
డుర|ోధనాగ్గం త్వరితా౬భ్యపేయుః. 
(దోణుడు, కృపుడు, వివింశతి దుశ్శాసనుడు శ్‌ భుముగా. 


మరలి అందరు లాగిన ధనుస్పులతో దుర్యోధనుని కై సన్నద్ధులై 
అర్జునునకు ముందుగా నడచిరి, గ 
స తాన్యనీ కాని నివ_ర్హమానా 
ప 3 ర 
న్యాలోక్య ఫూర్ణాభనిభాని పార్గః, 
వాంసో యథా మేఫు మి నాపతన్లం 
6 


భనంజయః (పత్యతపత్‌ తరన్వీః 
ఇండు'నెల్లుననంటి ఆసేనలు అట్లు మరలుట గని అర్జనుడు 


వచ్చినడు చున్న థఘుమును సూర్యునివశె, "వేగనుగా వారికి తన 


(పతాపమును జూపిను, 
కే సర్వత సంపరి వార్య పార్థ 
మస్తాణి దివ్యాని ధహాదదానాః, జ్‌ 
VO 
గౌర హంసః ఆ సూర్యుడు, (పత్యశవళ్‌ = కాల్ళెను, _ 


| UT: 
వవర్జు రభ్యేత్య శరై సమన్తా 
నేనూ యథా భూధర మంబువ శః. 7 
చారందటు దివ్యా న్ర్రములను కె గొని సారుని చాటున టి 
ఆ. యఖ ఎక! టి 
మేఘములు జలధాక్రలతో పర్వతమునోనలె 'భాణములతో ఆతనిని 
ముంచిమె ర్రిరి, 


తతో ను ను_స్త్రేణ నిపార్య "కేషూం 

గాణ్జీవధన్వా కురుపుజ్జ వానామ్‌, 

సమో ఖననం శ తుసహో2_న్య దృన్ర్రుం 

(పౌదుళ్చకా 3 ని) రపారణీయమ్‌, 8 


ఆ కురు కేవల అృన్ర్రమును గాండీవధారి తనల న్ర్రముతో 
నివారించి శ తువులను సహించువాడై తిరుగులేని సమోగ్టహన్శాన్హ్రు 
మును వారివై (వయోగించెనుం 


తతో దిశ శ్చానుది శ్లో వివృత్య 

శరైః సుధారై ర్నిశిలె: సుస్మతె 9, 

గాణ్జీవఘోకేణ మనాంసి కేషూం 

వేనోబల;ః (పవ్యథయాంచకార, . 9 


అంత మవోబలుడణ అర్జునుడు మంచిసదునుగల బాణము 
లత్రో దిక్కులను, విదుక్కులను వ్యాపించి గాండీవఫఘోవముతో 
వారిమనస్సులను బాగుగా వీడించెను, 


రతః పున ర్భీమళవం (పగృవ్యా 

దోర్భ్యాం వోపక ప ముదాఠరఫఘరోవమ్‌, 

వ్యనాదయత్‌ స పదిశో దిశ ఖం 

భువం చ పార్థో ద్విమతాం నిహాన్హా, 10 
థి విన్నళ్య ఇ వ్యాపించి, స 


ల శాతకర్య ము జ 


వీవు శ శ తునాంతయ) 'అద్టునుడు భోయంకరనాడము, 


'గొవ్పృఘోవగల మహాశంఖమును రెండు జేతులతో పట్టి దిక్కులు, 
మూలలు, ఆకసము దద్దరిల్లు నట్టు 'మోూ/గించెను, 


¥ శబ్ధ నా నా జీన కురు [పవీ రాః 

సమో్యోహితాః పాగ్గనమిాఠి కేన, 

ఉత్స ఫబ్య చాపాని దురాసదాని 

సర్వే తదా శా_నిపశా బభూవుః 11 
పాద్ధడు ఊదిన ఆ శంఖము నాదమువేశత కాఠన్రలలోనిగొప్ప 


లంద మూగ్భవడి ఆ|కమింపరాని ధనువ్రులను వదలి స్మృతి 
శవ్పీయుం౦డిరి.. 


తథా విసంచ్రేమ చ లేవు పార్థః 
సత్యా చ వాశ్యాని తథో తీరాయాః, 
నిర్యాహి మధ్యాదితి మత్స్యహ్మత 
మువాచ యావత్‌ కుర్రవో విసంజ్ఞాఃం 12 
అట్లు వారందరు సృతిరహితులై. యుండగా అష్టునుడు 
డ్‌ 'గ్రరవలుకులను స్మరించి, వారు అట్లు నిక్చేన్హుల. యుండగ'కే 
వారినడునోకు జనునుని ఉ_త్తరునితో పలికెను, 


MED శారద్భతయోా; సుళున్తే 
ల్స్‌స్య వీతం రుచిరం చ వ్యస్త్రక్‌, 
కు శాజ్జశ్చ తన్చైవ వీలే 
వస్తే సమాదత్చ్వ నర(పవీరః 18 
ఓ నగ్రపుంగవా |! డ్రోశణాచార్య, కృపాచార్యుల కెల్పని 
వష్ర్రములు, కర్ణుని అందమైన పచ్చనివ(య్రుము, అశ్వత్థామ, డుర్యో 
ధనల సీలవ్యస్త్రుములు కొని తెమ్ము. 
Ss ల 
lh, ళా వ్రిసరాః= అజగిన చి త్తములుగలనారు= మూర్ఫిల్లి శని కాత్సర్య నజ, 


Tr: వస? 4 Or కా 
(10 యత PREY 


భీవ్మస్య సంజ్ఞాం తు త్న ఖవ మేసి 
జూనాలి సోబీతు[వి ఘాత మేవః, 
ఏతస్య వాహాశ్‌ కుకు సవ్వత స 
కీవం హీ యాతవ్య నుమూథసం జ్లైః, 14 


భీమ డగు స్టృృతితప్పియుండ డని నాభొవన, అత డీఅ న్ర్రుము 
నకు విలు గలుగును. మసగుజ్జములను ఆకసికి ఎడతనై పుగా 
పోనిమ్ము, అట్లు స్థ ఎలితప్పని నారికి ఎడమనువై వె పుగో పోవలయును, 


ర రీడ్‌ సముత్స SE తతో మహాత్మా 

రథా దవప్తుత్య విరాటహ్మ ణే, 

వస్తా ణుక్జిపాచాయ మవోఠఛానాం 

తూర్దం పునః స్వం రథ మూారురోవాం 15 


అంత దొడ్డబుద్ధిగల వికాటపు|తుడు పగ్గములను వదలి రథము 
నుండి. దూకి మవహోరథుు స గ హించీ శీఘ్రముగా 
మరల తన రథ మెక్కె-ను, 


తతోజఒన్వశాస చృతుకః సదశ్వాన్‌ 
సుతో విరాటస్య హిరణ్యక యాన్‌, 
కీ తద్‌ వ్యతీయు రృ జినా నునీకం 
శ్వేతా వహనో=్దేన మాజీమధ్యాత్‌ ర 16 
అంత విరాటస్పు తుడు బంగారుతొడుగులుగల ఆ మేలి 
గుజ్జిములను నాల్లింటిని అదలింశాను, ఆ తెలిగుట్జములు సేనాసము 
డాయనూనుండి అర్జునుని దాటించి ఆవలకు తీగికొనిపోయెను. 
“తథానుయా.న్తం ఫురువ, పవీరం 
ఇభీమ్ట్టు శన ర. రభ్యవానత్‌.. తరస్వీ, 
స వాపి భీవ్మన్య హయాన్‌ నివాత్య 


హ్యశ్ర స9 దశభి వృమలై.:.... I 


శీళాటపర్వ ము ప bis 


లబ 


అట్లు చెడ లు తున్న ఆ; _శేశ్గుని భీష్ముడు "వేగముతో 


బాణములతో gC ల్‌ో గరం ys: “డును. భీష్ముని గూజ్ణము లను చంపీ 
ట్‌ 


గ్‌ 
పదిభాణనులతో్‌ ఆతనిని "బౌధిం టను. 


శతోజ ర్జునో ఫీహ్ళ నుపాస్య యుచబే 
> 
విధ్యా్య యనా 5 మరి ప్లధన్యా, 
తస్థౌ పః మరో రథవృన్ల మధా 
శనం ఏదార్మేన సప సరళి రః, 18 
అంత నర్జునుడు ముదా మున sa వడలి, ఆశని సారథిని 
కోట్టి ORS జ డి ఏడి యుఘమును 'వీల్చుకొనివచ్చు 
శేయినెలుగుల సూర్యునిన లె నిజచెను, 


లఖా హూ సంజ్ఞాం తు కురు (ఐవీ రాః 
పార్థం నిరీ శ్యూథ సునేన్ష్రకల్పమ్‌, 
రద పము క్షం ఫ్‌ సుక నవూచే 
సథార్త _ర్తరాష్ట్ర స్త సరితం బఫౌా కేం 19 
అంత కురుపప్వీకులందరు ఓ. డలెటింగి జేకేంద్రునినలె నున్న 
అర్జునుని గాంచిరి. రణమును వనలి ఒంటిగా నిలిచియున్న అతనితో 
దుర్యోధనుడు సగ్రభసముగాొ నిట్లు పలికెను, 


అయం కథం నై భవతో విను_క్ష 
స్తథా (పనధ్నీత యథాన ముచ్యేత, 

తను, యువీ శస | ననవః (వహాస్య 

క్వ చ గతా బుద్ధి రభూత్‌ క్వ వీర్యమ్‌, 

ము శ్రబను వదలక పిండిగొట్టి 


20 


“ఈ అరునుడు పిడలెటుగని మి 
యుండవలసినవ వల ఊరకుండేను” అని పలుకగా" భీము రకు నవ్వి 
'నీబుద్ధి యెబ వోయెను ! నీశ_క్తీ ఏ .మాయెను 1) అని పలికెను, 


[0 


శాంతిం పరాం పావ్య యథా స్రలోజఒభూ 
రుత్స జ్య బాణాంశ్చ ధను ర్విచి తమ్‌, 
స కేవ బీభత్సు రలం నృశంసం 


కర్తుం న పా పేఒస్య మనో విళిష్టమ్‌, q 


వకొంచెము ఒడలెబుగ(క్ల "బాణములను, వింటిని వదలి పడి 


మాన 4 


స్‌ (నును హాహా్యశ్రష్ల 


యుంటిని, ఆబీధత్పుడు ఘోర కార్యము చేయజాలక పోయెను, అశని ' 


మనస్సు పాసమున లగ్న ముకాలేదు కనుక అది (శేస్టును. 
తె )లోక్య హేతో ర్నజహేత్‌ స్వధర్మం 
సర్వేస తస్మా న్నివాతా రణీఒస్మిన్‌, 
మ్మీపం కురూన్‌ యాహి కుర్మువవీఠ 
విజిత్య గాశ్చ పతియాతు పార్టః, 
మా తే స్వకో౭_ర్థో నిప లేత మోపాల్‌ 


తత్‌ సంవిధాతవ్య మరిష్ట బద్ధమ్‌, 29 | 


ఆతడు ముల్లోశములు సిద్ధించు చుస్నను స్వథర్య మును విడువడు ' 
కావుననే మనల నందరను ఈ యుద్ధమున చంపశేను. అందువలన = 


త్వరగా కుర్ముసవ రుడా! కువుేళశములకు పదం అర్జునుడు గోవులను 
"గెలుచుకొని తిరిగిపోయిన పోనిము a నీ స్వ్యపయోజసము మోనాను 


వలన సశింపకుండుగాక్ర ! ఇప్పటికి మేలైన సనియేనో చానిని ' 


చేయుము, 

వైకమ్నాయన ఉవాచ = వైళంపాయను డిట్లు సలి'కెను 
దురోకిధన స్తస్య తు తన్ని శన్యు, 
ఏశామవా స్యాత శహాతం వచోజఒథ్య 


21, శాంతిమ్‌ = మనను పనిచేయనిస్థితిని, నృశంసం, ళర్హుమ్‌ = ఒడోలేటిగ్‌నీ ' 


వారిని చంపట యను 'ఘోరకార్యమును జేయుటకు) న, అలమ్‌-చొల(డి* | 


చేయడవి భావము, 
శ ఆరిష్షబంధన్స్‌ = మేలొనగూడ్నువని, 


నా కానతమాటాదూ 


సీరాటపర్వ హో స్ట 


అతీతకామో యుధి సోఒత్యమర్షీ 


రాజూ వినిశ్వస్య బభూవ తూష్లీ మ్‌, 28 


దుర్యోధనుడు తార తన హితమునశై చెప్పిన ఆమాట విని 
యుద్ధమున తీరని కోరికతో మిక్కిలి కోపముతో నిట్టూర్చి ఊర 
కుండెను, 

తద్‌ భీమన నాళ్యం పాత మాత్య స్వే 

ధనంజయాగ్నిం చ వివర్ధమానమ్‌, 

నినర్తనా మైన మనో నిదధు 

ర్టరో్యోధనం "తే పరిరత్షమాణాః : 84 


అంత వాఠరం౦దజు భీవ్మవాక్యమును హితమైనదిగా గు_ర్జించియు, 
చెకగుచున్న అధ్దనాగ్నిని కాంచియు, దుర్యోధనుని రకీంచుకోనుచు 
తిరిగి పోవుటేే. నిశ్చయించిరి. 
తాన్‌ (పస్టితాన్‌ ప్రీకమనాః స పార్లో 
ధనంజయః (సేవ్య కురు పవీ రాన్‌, 
అభావమాణోఒనునయ౦ ముహూర్తం 
నచోజఒషబవీత్‌ సంపరిన్భాత్య భూయః, 25 
అటు బయలుచేరిన కొరనవీకులను గాంచి (ప్రీయమయిన 
నునస్సుగల అర్జునుడు ముసూ _ర్తకాలను అనునయ నాక్యమును 
నలుశశయీ వెనుకకు మరలి పలికెను, 


సితాొమవహాం శ్రా న్లనవం చ వృద్ధం 
(ద్రోణం గురుం చ (ప్రణిపత్య మూర్జ్నా, 
(చౌాణి) కృపం చై చేవ కురూంశ్చ మాన్యా 


ye ర్విచితే) ) రభివాద్య మై. చె వ. విధ 
గ 26. పణకకయీ సలిశేననగా నోటితో కొక, చేష్టశో భావమును (ప్రకటించెనవి 
తాత్చర్యము, 


(a 


gy .డీనున్మహాభార త్రీ 


వృద్ధుడు, తాక అయిన ీషు సవ, గురువై న వోణునితలతో 
(ప్రణమిల్లి, అశ్వ శ్రామను, కృపాచార్యుని, మన్నింపదగిన కొరనులను 
విచ్మితములై న బాణములతో అధీ వాదనము వేసెను. 
దుర్యోధన స్యో త్తకురత్న చిత్రం 
చిచ్చేద పార్థో ముకుటం శశేణ, 
అనుం్మత్య వ్‌రాం కృ తథెవ మాన్య్యాన్‌ 
గాణ్జీవఘో పేణ వినాద్య లోకాన్‌ 27 


ఉ_త్తనురత్నములతో చిత్రమైన దుర్యోధనుని కిరీటమును 
బాణముతో సగులగొళ్రైరు. అశ్లు మన్నింవదగిన వీరులను వీడుకోని 
గాండీవఫఘోవనుతో లోకముల నెల (యోగించెనుం 
య 


స జేవద త్తం సవాసొ వినాద్య 
విదార్య పీరో ద్విషతాం. మనాంసి, 
ధ్వజేన సర్వా నభిభూయ శత్రూన్‌ 
హపీకుమాళశేన విరాజనూానః, 28 


అర్జునుడు ఒక్క పెట్టున "జీవద_త్తమును (మోయించి, శత్రువుల 
గుండెలను పగులగొట్టి, బంగారునూలలుగల ధ్వజములతో విరా 
జిల్లుచు శ తువులను సకాభవించెను, 


దృష్ట్యై ఇషపయాతాం స్తు కురూశ్‌ కిరీటీ 
హృష్లో=_బపీత్‌ తత్ర స మత్చ్యపు,తమ్‌, 
అవ_ర్త యాశ్వాన్‌ పళశవో జితా స్తే 
యాతాః వరే యాహి పురం (ప్రహృష్ట, 29 
28, ళరైః = అభివాద్య = బాణములను పాదములకడ పడునట్లు నేయుటయే 
= ఇక్కడ నమస్కరించుట, మాన్యాన్‌= బాహ్లికసోమద శ్రాదురిను 


21. “ముకోటం చిచ్భేది = అను మాటచేక డుర్యోధనుని మరణమును 
మరం నని భావము, 


ఆ కాకరాల 


విళా టపి క $3 


బయల జేరి పోవుచున్న కొరన్రలను చూచీ, కిరీటి సంతోవ 
ముతో ఉ_త్తరునితో “గుజ్జములను మరలింవుము, సళువులను గెలిచి 
లిని, శతువులు అెడలిపోయిరి, మిక్కిలి డబ్బుతో వగక్రమున 
కదుణుము” అని పలిళిను, 

'జీవా స్తు దృష్ట్వా మనా దద్భుతం తద్‌ 
5 ల 
యుద్ధం కురూణాం సవా ఫాల్లునేన, 
బగు ర్యథా స్వం భవనం (పతీతాః 
పార్ట స్య కరణి విచి నయ నః: 0 

ఖి అజో వ! 

"జీవతలును మిక్కలి అచ్చెరువు గొలుపునట్టి అర్జునుడు 
కౌఠవులలో వేసిన యుద్ధమును చూచి, ఆతేడు కావించిన శాక్య 
విశీవములజే మరల మరల భావించుచు తమ తను భవనముల 
కరిగిరి, 

ఇతి (శ్రీ మహాభారశే విరాటవర్వణి గోవారణనర్వణీ నమ స్తీ 

కారణ వలాయనే షట్‌ షష్టిత మో౬ ధ్యాయః 


ఇది శ్రీ మహాభారతము విరాటసర్వమున గోహరణ సర్వమున 
కౌరవు లందు పారిపోవుట అను అరువదిఆణవ ఆధ్యాయమః 


సప్తషష్టితమోఒధ్యాయ: = అరువది రోండన అధ్యాయనత 
నిజయినోఒర్టునస్య ఉ_త్తరసహితస్య రాజధాన్‌ం( పతి గమనమ్‌ 
ఊఉ త్తకుపతో గూడి గలుపొందిన అర్జునుడు రాజధానికి వచ్చుట. = 
'వైశమ్చాయన ఉవాచ = వై ళంపొయను డిట్లు చెప్పెను, 
తతో విజిత్య సంగ్రామే కురాన్‌ స వృమశేతణః, 
సమానయామాస తదా నిరాటస్య ధనం మవాత్‌* 1 
(కేస్థమెన దృష్టిగల ఆ అర్జునుడు యుద్ధమున కౌరవులను 
గొలిచి విరాటుని గొప్పధనమును తి)గి తచ్చనుః 
1. వృషభేకణ॥= (శేస్థమైన దృష్టిగలవాడు 


Q 


fa గ గీతను జః భా కశక 


౫కేము చ సభగ్నేము ఛార్తరా శేషు సర్వతః, 
ననా న్ని! మ్మ-శ్యు Xవానాద్‌ బవావ; కురుసె ని'కొః 9 
భయాత్‌ సంత_స్తమనసః సవాజగు 2 _స్తఠే_స్హతేఖ 
ము క్రశేశా _స్వ్వదృశ్య_న్ర స్థితాః పౌంజలయ స్తదా, 8 
ధృత ఠాన్ల )కుమారు లు బాగుగా దెబ్బతిని వెడలిపోగా ఫర 
మైన అడనినుండి వెలువడి చాలమంది కురుసై నికులు భయముతో 
వణకుచున్న నునస్సులతో, ఏీడినజుట్టుముడులతో చేతులు జోడించి 
అందందడు నిలిచిరి, 


కుర్పిపాసౌవరి శానా విజేశస్థా విచేతసః, 
ప ర మ అ. 
ఊచు; (పణమ్య సం భాన్తాః సార కింళళనావు శే 4 


ఆకలిదప్పులతో అలసి, మలి స్టిసితము తక్కి-, కాని దేశమున 
నున్న వాఠ్రందజు తొ టుపాొటుతో (వణమిల్లి అయా || అర్జునా | 
సీ కింఠరులము అని పలికిరి, 


[దాణా నంతర్శనో యాతాన్‌ | వయా చిష్యూమ హే వయమ్‌, 
వయం చార్టు న శే దాసా వ్యానుర వా వ్యానాయ కాః. 
గతితప్పిన నమూూప్రాణములను మరల నిన్ను యాచించు 
చున్నాము. ఓఅష్టనా ! నాయకుడులేని మేము నీ దొసులము, నీవు 
మము a రథ్నింపవలయును. 
అర్జున ఉవాచ = అర్జును డిట్లు పలికెను, 
అనాథాన్‌ దుఃఖతాశ్‌ దీనాన్‌ కృళాన్‌ నృగ్ధాన్‌ పరాజితాన్‌, 
న్య _స్తశస్త్రాన్‌ నిరాశాంశ్చ నావాం వాని 3 కృతాజ్ఞలీన్‌, 
దిక్కు. లేని దారిని, వీడు వారిని, దీనులను, కృశించిన వారిని, 


ముసలి వారిని,ఓీడిన వారినీ, ఆయుధములు సట్టని వారిని, ఆశ శేనివారిని, 
దోసిలి యొగ్గినవాకిని నేను చంపను, ] Es 


నాకా | 


విశాటనక్వ ము శ్ర 


స్వీ (వజత వో భద్రం న భేరవ్యం కథంచన, 
నావా మారొ జ్లఘాంసౌమి భృశ మూశ్వాసయామి వః ర్ట 
శుభము. మోతీ పొందు. మోక మేలగుగాక, భయపడవలదు, 
శీను అర్హులను చంపగోరను, మీరు ఊరటపొందుడు, 


6 మాయన ఉవోచజ వె శంపాయను డిట్లు జెప్పెను, 
తస్య తొ మభయాం వాచం (కుత్యా 'యోధాః సమాగకొః, 
ఆయుః కీ రియశోదాభి స్త నూశీర్భి రనన్షయన్‌ + 6 
ఆతని అ అభయవాక్కు. విని అటవేరిన యోధులు ఆయువు 
'$ీరి యశస్సుల నొపగెడు ఆశీస్సులతో ఆతనిని భొనియాడిరి, 


తతోజర్జునం నాగ మివ :పభిన్న 
ముత్సృజ్య శృతూన్‌ వినివ _ర్రమాగమ్‌, 
విరాటరా షా భి ముఖం (పయా_న్హం 
నాశక్నువం స్తం కురవో౭ భి యాతుమిం 7 
మదించిననీనుసవల శతువులను వదలి మరలి, విరాట 
శాష్ట్ర)మువై వు బయలు దేకతున్న అర్జునుని ఎదిరించుటకు కౌరవులు 
చాలరైరి, 
తతః స తనే్మేఘు మి వావతే_న్లం 
వి.దావ్య పార్థః కురుసై నవృన్షమి, 
మత్స్యస్య పు,తం ద్విషతాం నిహొనా 
వచో౭_బవీత్‌ సంపరిరభ్య భూయః 
అంత ఆ ఆరునుడు మేఘమువలె వచ్చిపడిన కుకు సేనల సము 
దాయమును పారదోలి, శ త్రుసంవోరకుడై. ఉత్తరుని గాఢముగా 
కాగిలించుక్రొని ఇట్లు పలికెను, 


పితుః సకాశీ తవ తాత! స్వే 
వస ని పాశా ఏదితం తవెవ, 
శాత థి rr 


8 


Q 


గగ శ మద పో భా్ర్రజ్లై 


శాన్‌ మూ |సశంశే ర్న రర (వలిశ్య 
భీతః పణక్యే ద్ధి స నముత్ఫ్యరాజః. క 
నాయనా ! నీతం[డిళడ పాండవులందకు నినసించియు న్నా క్ష, 
ఇది సీకు శోలిగినదే కడా! నకమును [వవేళించి చారి నూట 
యెత్త కును, ఆ విరాటరాజు భయముతో |కుంగిపోనును, 


నుయా జితా సౌ ధ్వజిసీ కురూణాం 

మయా చ గావో విజితా డ్వివద్భ్యః, 

వీతుః సకాశం నగరం (ప్రవిశ్య 

త్వ మూర్శనః కర్ణ కృతం (బవీహీ. 10 


“ఆకారవసేనను చేను 7లిచితిని, గోవులను శ్మతునులనుండి 
జీను ఒడుచుకొంటిని అని నగళమును (వవేశించి తండి కడ ఇది 
యంతయు నీపని యన్నట్లుగా చెప్పుము, 
ఉత్తర ఉవాచ... ఉత్తరు డిట్లు పలికెను, 

యత్‌ శే కృతం కర్మ న పాఠ్రణీయం 

తత్‌ కర్మ కర్తుం నమమ నాస్తి శక్తి, 

న 'త్వాం _పనమ్యోవిం పితుః సకాఆీ 

యావ న్న మాం వత్యుసి సవ్యసాచిన్‌ ! 11 

ఓ సవ్యసాచీ! ఈ పని యితరులకు వేయజాలనిది. నీవు 
చేసినవని చేయుటకు చాకు శ క్రి లేదు, తండియొద్ద నీవు ఇుస్పనంఠ 
వరకు నేను నిన్నుగూర్చి చెప్పను, 


వైశమ్సాయన ఉవాచ _ వై ళంపాయను డిట్లు పలికెను, 
స శృతుసేనా మవజిత్య జిన్లు 
రాచ్చిద్య సర్వం చ ధనం కురుభ్యః, 
శ్చ Pha మాగత్య పునః శమిాం తా 
మళ్యేత్య తస్థా శరవికీ శాబ్ఞః, (1 


i 


' 
| 


సీళాటపర్వ హు Sy 


జయశాలియగు అర్జునుడు అట్లు శతు సేనను ఓడించి కౌరవుల 
నుండి ధనమంతీయు ఒడిచికొస తిఎగ శ్మ శానముకడక వచ్చి జమి వి 
శం బాణముల గాయములు కల -జీహాముతో నిలిచెను, 


తతః స పహ్నిపఠిమో నుహోకపిః 
సహైన భ్యూలె ర్లివ ముఠ్చీపాత, 
తశైన నూయా పహీతా బభూవ 
ధ్వజం చ సై౦హాం యాయుజే రథ పునః 18 
అంత అగ్నివంటి నుహాశవీ భూతములలో పాటు ఆకసమున 
శగిరిపోయెను. అన్తే పూర్వపుమాయ వర్చ్పడెను, తథమున తిరిగి 
సింహ ధ్యజిము తగులుకో నను. 


విధాయ తణ్చాయాథ మాజివర్థసం 

కురూ _త్తమానా మివుధీ! తే రాం _స్తదా, 

(పాయాత్‌. స మతో నగరం (సవ్మాన్టః 

కీరీటినా సౌఠథినా వాొవోతస్టనా- 14 
అంతట ఉ త నీడు మునుపటివలె కురువ రేణుష్టల (పాండవుల) 

అంషపొదులను, బాణములను అచట నిశేపించి మవో 


ఆయుధములను, 
మిక్కిలి సంతో వముతో నగరమునకు 


త్ముడగు సౌరథి అద్జనునితో 
బయలు జే రను. 
సార్థస్తు కృత్వా సరనూార్యశ ర్థ్ణ 
నివాత్య శత్రూన్‌ ద్విమతాం నివాన్తా, 
చకార వేణీం తథైవ భూయో 
జగావా రళీగ్ణన్‌ పున రు తేకస్య. 
వివేశ వ్యాష్టో నగరం మజవోవునొ, 
బృహన్నలారూప ముసేశ్య సౌరథిఃః 
[8 మైంహం ధ్వజమ్‌ = ఈసిహధ్వజి ఈ టీ త్తరునిది, 


16 


ba8 డ్రీనున్భజాభా్య క్రమ 
దొడ్డరుససుగల సారథి, కతుసంహోరకుదు అస్టనుడు దొడ్డ 
కార్యము నట్లు నిర్వహించి, శృతువులను 7గలిచి మరల మునుపటి 
వలె బృహన్నలరూపనును పొంది జడనల్లి ఉ త్తఫుని రథము సగము 
ష్‌ ౧ 
లను పట్టి సంతోవముతో నగరమును ప్రచేశించెను, 
వైశమ్బాయన ఉవాచ = వైళంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
తతో నినృత్తాః కురవః (సభగ్నా వశ మాస్థి తాః, 
వా_స్తినాపుర ముద్దిశ్య సశ్వే దీనా యయు స్పదా, 16 
అంతట కౌరవులు డెబ్బతిని పరనశళులై వెనుదిరిగి (వేలు 
మొగనులతో హా_స్తినాపురమువై పు పోయిరి, 
పన్ధాన ముససజ్ద మ్య ఫాల్దునో వాక మృబవీత్‌ . 
అర్జునుడు "చాటలోనికి వచ్చి యిట్లు పలికెషు, 
రాజపుత్ర (పత్య వేళ్య సమాస తాని సర్వశః, 
గోేకులాని మహో బాహో |! వీర గోవాలనై ౩ సవా, 18 
ఓ రాజకుమారా ! మవో బాహూ ! చాడు, గోపాలకులతో 
సాటు అన్నివె పులనుండియు గోకులములు తిరిగి వచ్చినని, 


తతోజఒపరా హే యా స్యా వెశా విరాటనగరం (ప్రతి, 
ఆశ్వాస్య పాయయిశ్వా చ పిస్తావ్య చ వాజినః, 19 
కాబట్టి గుభియులను చక్క_ చేసికొని నీవు తావించి, స్నాననూ 
వేయించి, (ట్రాద్దు నాలువేళకు విరాటనగరమును వేవదనుం 


గచ్చృన్ను త్వరితా శ్చేమే నోపాలాః (పీపా _స్త్వ్యయా, 


నగి ప్రియ మాఖ్యాతుం సోనయన్ను చ కే జయమ్‌, 29 
ఈ గో పాలకులు సీవు పంసగా త్వరగా నగరమున (వ్రియన్నార్త 
తెలుపుట శరుగవలయును, నీజయము నచట చాటింపనలయాను* 
18. వళమ్‌ ఆస్థి! = సవల వ(మ్నను పొందినవారై , 


ముడలవకననలి 


అద వధదపిర తతత కారాల రుద దదునాటిడ నా లలా యుల. 


వీరాటసర్య హు bad - 


చెశమ్బాయన ఉవాచ ౨ వైశంపాయను డిటు పలికేను, 

అథో_త్తర _స్త్వ్వరనూణః స యాతా 

నాజ్ఞూసయద్‌. వచనాత్‌ ఫాల్లునస్య, 

ఆచత,ధ్వం విజయం పార్థివస్య్థ 

భ్‌గ్న్యాః పే విజితా 'శ్చాపి గావః 91 

అధునుని మాటనై ఉ త్రకుడు త్యరగా యాతల కాజ్ఞా 

పించను, రాజునకు విజయమును తేలువుడుః శత్రువులు చెబ్బతినిరి* 
గోవులు చిక్కి-నవి” అని వన్న పంపుడుం 


ఇ త్యేసం తౌ భారత మత్స్యపీళా 
సంమం (త్య సజ్ఞమ్య తతః శమిోం తామ్‌, 
అశ్యత్య భూయో విజయేన తృప్తా- 
వుత్చృష్ణ సూారోపయ తాం స్యభాణ్ణహ్‌. 28 
ఆ అరునుడును ఉ తేపడును ఇట్లు వారిని పంపి మరల జమిగ్ణ 
జ —ో Nn 
ఇట్లుకడకు వచ్చి విజయనుతో తృ ప్తినొందుము ఇడినరకు వదలిన 
5 
అలంకారములను మోఠల ధరించిరి, 


సశుసేనా నుఖిభూాయ సర్వా = 
మాచ్చిద్య సర్వం చ ధనం కువుభ్యః, 
వై రాటి రాయా న్నగరం (పతీతో 
బృహన్నలా సౌరథినొ (ప్రవీరఃః 
ఇవియే న, తృపొ + వజయ మంచ తృ స్తీశందగిరారై, అనగా ఇంక 
కంచ పటయుదయను చేయగో వవన్నవాకై = యని నర్థము చెప్పద ఇను, 
MTS I వవలిన తనకన్న 
ఆభరణములను, 
(67! 


28 


bt గీమనుజోఢొక శ్రక్షి 


అట్లా విరాటపు తుడు శతు సేనను వరాభవించి కౌరనవ్రల 
నుండి గోధనము నంతటిని ఒడుచుకొని ఆనందముతో సారథియగ్య 
బృవాన్నలతో పవెద్దవీర్నుడె నగరమునకు తిరిగివచ్చెను, 


ఇతి (శ్రీసముహాభార తే విరాటసర్వణీ గోహరణపర్వణి ఉ త్తరాగనునే 
సస్తషష్టిత మో ఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారత నిరాటపర్వమున గోహరణపర్వమున ఉ త్తరువిరాకయను 
అకువదిఏడవ అధ్యాయము, 
అవ్షషష్టితమో=ధ్యాయః = అరువదిఎనిమిదవ అధ్యాయము 


లు 
విరాటస్య చిన్తోత్తరస్య నగశే (పజేళః, (పజాజనై. _స్తస్య 
స్వాగతకరణం; విరాశుశ యుధిపి రస్టృ తిరస్కరణ), తమాభ్యర్థన 
ము_త్తరం (ప్రతి యాద్దవృత్తా న జిజ్ఞాసన౦ చం 
విరాటుని చింత, ఉత్తవుడు నగరమును (సవేశించుట, జనులు 
స్వాగతమి చ్చుట, విఠాటుడు యాధిస్టికుని లిరస్క_రించుట్క తనును 
"వేడుట్క ఉత్తరుని యుద్ధనార్త లడుగుట. 
వైశన్సూయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
ధనం చాపి విజి త్యాళు విరాటో వాహిసీపతిః, 
నివేశ నగరం వాన శ్చతుర్శిః పార్డువైః సవా 1 
సేనల కధిపరియెన విరాటుడు శీఫుముగా ధనమును వళ 
పరచుకొని సంతో వముతో నలుగు3ుు పాండవులతో పాటు నగరమును 
(సశేశించెను, న 
జిత్వా (తిగన్తాన్‌ సంగామే గా 'శ్వెనాదొయ సర్వశః, 
అఆశోభత మనో రాజ సందు (శ్రియా వృతః, a 
1. ధనము = అలను౭దలను, 


అ క కా 


mr అలల క్ని క్షి 


ఇ 


ఓ మహారాజా |! అతడు యుద్ధమున (తిగ రులను కలిచి 
గోవులను మొత్తముగా తెచ్చుకొని, పౌండవులతో కలిని సంపదతో 
జాడీ అఅఠా కిను, 


త మూసనగతం వీరం సువృాడాం వార వరనమ్‌, 
పధి 


ఉపాసాళ్ళా[కిే సక్వే సహాపాగ్థాః వర నహ 8 


సీంవోసనమున కూర్చున్న వాడు, ఏక్రడు, విం త్రములకు 
సంతోవమును వెంచువాడు నగు ఆశాజును పాండవులతో పొటు 
అందరు జీవించిరిం 5 
ఉపతస్థుః (పళ్ళతయిః సమస్తా (ావాసితై: సపొ, 
సభాజితః స సై న్యస్తు (సఠిన న్ల్యాథ జుత్స్ఫ్యరాట్‌, § 
వినర్జయా మాస తదా ద్విజాం శ్చ (వళృతీ_స్తథాం 
(బావ్యాణులతోపాటు సర్వ్యపబజలు కొలువుతీరియుండి8ి. 
"సె న్యముతో వాటు మన్ననపొందిన ఆమత్చ్య రాజు వారిని అభి 
నందించి _బావాస్తాశాదులను తక్కిన పజలను పంపిజేసెను. 


తేడా స రాజా నుత్చ్యానాం విరాటో చాహినీపతిః, స్ట్‌ 


ఉత్తరం పరిష పచ్చ క్వ యాత ఇతి వ్యాబవీత్‌ , 
ఆచఖ్యు _స్తస్య తత్సర్యం స్ర్రీయః కన్యాశ్చ 'వేశస్ణని. 
విముట విరాటమువోరాజు ఉత్తరు డెందుబోయె నని ఆడి 
గను. అప్పుడు అంతఃపురమునంద లి తాః కన్యలు జరిగిన దంతయు 
చెప్పిరి, 


6 


అ న్లపురచరా ERY) కురుభి ర్లోధనం వాతమ్‌, 

విజేతు మభిసంరబ్ధ వక్ష ఏ వాలిసావాసౌత్‌, 

బృహన్నలాసవోయ శ్చ నిర్లతేః పృథివీష్థాయః, 
శ సభాజికః = పూణితుగ్లు, 


Q 


bh \ ms యు జ; జా ర క్ర 
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అంత।పురమునున్న వారు ోశకొఠనులు గోభన్వకు. చవవా 
లీరిసగా చుటటానుుటిని వారిని గొలుచుటకు - మిక్కి. లిసాహాసముత్రో 
బృహన్నలతో డుగా ఉత్తర డొక్క జే అరాను” అని శాక్సిరి, 


ఉపయాతా నరిరథాన్‌ భీవ నం శాన్తనవం కృసమ్‌, 
కర్ణం దుర్యోధనం [దోణం దోణప్కుతం చ వడ్‌రథాన్‌, 8 
“అఠతిరథులెన భీమ డడ కృపుడు, కర్ణుడు, దుర్యోధనుడు, 
(ద్రోణుడు, (దోణుని కుమారుడు అక్ష తాము తను ఆరుగురు మహ 
రథులు eer నాతేడు వారివై నరిగాను? ఆని ఇప్పిరి, 


వె శమ్పాయన ఉవాచ- వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
రాజా విఠరాటోఒథ భృశాభిత_ప్తః 
గత్వా సుతం క్వేకరఖేన యాతమ్‌, 
బృవాన్నలాసారథి మాజినర్గనం 
(పోవాచ సర్వా నథ మం(తిముఖ్యాన్‌ = క్రి 
తన కొడుకు బృవాన్నలను సారథిగా వేసికోని ఒంటిరథముతో 


యుద్ధమున కరిగెనని విని విరాటరాజు మిక్కి-లి దుఃఖంచి మంతి 
ముఖ్యు లందరితో ఇట్లు పలికెను, 


సర్వథా కురవ స్తే హి యే చాన్యే వసుథాధథిపాః, 
(త్రిగర్తాన్‌ సిస్ఫతా బ్భ్భుత్వా న స్థాస్య_న్తి కదాచన, 10 
ఆ కౌరవులు, మిగిలినరాజులును |త్రిగర్భులు మన కోడి రని విని 
ఎంతమాత్రము నిలువకుం 
తస్నాద్‌ గచ్చున్తు మే యోధా బలేన మవాతా వృ లః, 
ఉ_త్తరస్య పరీప్సార్ధం యే (తిగత్తై రవిషతాః. న 


కావున తిగర్తుల యుద్ధములో జెబ్బతినని నా యోధులందరు 
గొప స సేనతో ఉత్తరుని రతణికొటకు 'వెళ్ళనలయును, 


po bs ug క R88 


వాయాంశ్చ వాగాంశ్చ రథారిక్ళ శీభుం 
వచాతిసంభూంశృ తతః [సవీరాస్‌, 
(వస్థాసయామాస సుతస్య హేతో 
ర్విచి తశజ్ఞాభరణోపపన్న్నాన్‌ 13 
విరాటుడు తీచకొడుకురోటకు గుజ్జములను, వీనుగులను, 
రథములను,విచి తములై న శంఖములు, ఆభరణములు ధరిం-చీన గొప్ప 
పరులను తరలిం"జను. 


వవం స రాజా మత్చాళ్టినాం విశాటో చాహినీపతిః, 
వ్యాది"జీ ఇాథ తాం హీ! పం వాహీసీం చతురక్జిణీమ్‌, 18 


గనొప్పసేన గల ఆ విరాటరాజు నాలుగు అంగములు గల 
"జీ ర్‌ం 
తన సేనకు త్వరతో ఇట్లు ఆజ్ఞ ఇచ్చెను. 


కుమార మాకు జూనీత యది జీనతి వాన బా, 
యస్య యన్వా గతః వణ్టో నున్వేఒహాం న నజీవలి. 14 
ముందు వెంటజే కుమారుడు (బతికి యుండెనో తేదో తెలి 
యాదుు ఆ నపుంసకుని సౌరథిగా కొనిపోయెను. (బదుక డనియే నా 
తలపు, 
వై శమ్నాయన ఉవాచ. వెళంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
త మబపీద్‌ ధరత్హకాజో వివాస్య 
విరాటరాజం తు భృశాభిత_స్తమ్‌, 
బృహన్నలాసారథి శ్చ న్న నేన్త 
పే న నేవ్య న్ని త వాద్య గా సొ 16 
అంత ధర్మరాజు నవ్వి సెల్లు శ్రోకించుచున్న విరాటరాజుతో 
ఇట నెను. “'ఓరాజా! బృహన్నల సారథి అయినచో శత్రునులు చేడు 
సీగోవులను తరలించుకొనిపో లేరు; 


14 (శ్రీమళ్ము సా ్ట్య క్రై 


నళ్వాన్‌ మహీపొనొ నహీిళాన్‌ కడదాం శ 

తథా వ జేవాసురసిద్ధయ కాన్‌, 

అలం విజేతుం సవేకే సుత సే 

స్వనువ్టీతః సౌరథినా హి లేన. 16 

ఓరాజూ ! ఆగడు పౌరథియైనవో నీకువూరుడు రాజ 

లందటను, మిషతులతో కూడిన కౌరవులను, అశు "దేవతలను, రాష 
సులను, సిదులను యతయలను గూడ యుద్ధమున గెలువజాలున్ను, 
వోంచిసని జరిగినది. 


వైశమ్పాయగ ఉవాచ- వె ళంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
అథో _త్రశేణ (చహితా దాతా స్తే శ్రీ ఘగామినః, 
విరాటనగఠం (ప్రాప్య విజయం సమ వేదయయన్‌. 17 


అంత ఉత్తరుడు వంపిన -వేగరులగు దూతలు విరాట నగర 
మును చేరి విజయమును వెల్లి డిం-చీరి, 


రాజ్ఞ _స్తత్‌ సర్వ మాచఖ్యా మంతీ విజయ ము త్తవమ్‌, 
పరాజయం కురూణాం బా ప్యుపాయా_న్తం తథో_త్తరమ్‌, 18 


శుం్యతి రాజునకు ఉత్తమమైన గెలుపును, కౌరవుల వళాజ 
యమును,తిరిగి వచ్చుచున్న ఉ త్తరుని గూర్చి మొత్తము ని వేదించెన్ను 
సర్వా వినిర్టి తా గావః కురవ శ్చ పరాజితాః, 
ఉత్తరః సవా సూశేన కుశలీ చ పరంతపః, 19 
గోవులన్నియు. చీక్కినవి. కౌరవులు పడిరి, శత్రువులను 
సంహరించిన ఉ_త్తకుడు సారథితోపాటు కుశలనుగా నున్నాడు, 
యధిష్టిర ఉవాచ యుధిస్టిరు డిట్ల నెను, 
దిష్ట్యా వినిర్జి ఈశా గావః కుక్రవ శ్చ పలాయితాః, 
నాద్భుతం కేవ మసే్యే=.వాం యత్‌ శే పు(త్రో౭_జయలత్‌ 
కురూన్‌* 
(ధ్రువ వీన జయ స్థ యస్య యన్హా బృహన్నలా, 20 


ఖా 
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అదృ్భవ్హమువలన గోవులు చేజిక్కి_ నవి. కౌరవులు పారిపోయిరి, 
సనీశకునూరుడు 7లిజి ననగా ఇదియొక ఆశ్చర్యముగా నేను తలంపను, 
బృహన్నల సాఠథిగా ఉన్న వానికి దరకుము తథ్యమే. 


[జేజేన్ద్రసారథి శైవ మాతలి ర్లఘు విక్రమః, 
కృష్ణస్య సారథి శ్వవ న బృహన్నలయా సమూ, 
సూత స్జవ్మికమము గల ఇంద్రసారథి మాతలియు, కృష్ణుని 
సారథియును బృవాన్న లకు సౌటిరారు.] 


వై కమ్బాయన ఉవాచ = వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
తతో విశాటో నృపతిః స యహృష్థతనూరవాః, 2| 
శ్రుత్వా స విజయం తస్య కునూర స్యామితౌజసః, 
ఆచ్చాదయి త్వా దూతాం స్తాన్‌ మంతిణం సోఒభ్య 
చఛోదయిత్‌ * ౨2 


అంత విరాటరాజు ఆనందముతో గగుర్నాటుగలనాడై సాటి 
"తేని జేవాబలముగల కుమావని విజయమును విని దూతలను ఆభం 
ణాదులతో ముంచియె క్రి మంటి ని ట్ల్యాడాపించెను, 


రాజనూర్లాః (కియన్తాం మే సతాకాఖి రలంకృ్ళ తాః, 
పుప్స్పోవహ రై ర్యర్బన్తాం -జీవతా వాపి సర్వే: 88 


రాజనార్ష నుల నన్నింటిని సకాకలతో అలంకరింపుడుం 
నుం! అన్ని యెడల దేవతలకు పూజలు చేయుడు, 
కుమారా 'యూధముఖ్యాశ్చ గణి కాశ్చే స్వలంకృ తాః, 
నాడి (తాణి చ సర్వాణి (సత్యుద్యా న ను సుతం మము, 24 
కుమారులు, యోథులలో (కోమలు, చక్క-ని అలంకారము 
గల చేశ్యలు అన్నివిధములై నవాద్యములు నాకుమారుని శేదుశేగ 
వలయును, 


జ ఆచ్చాధయిత్వా - వస్తాభరణములతో కప్పి, 


మ! 3 [0 నే న శోభా క్ర గ్రే స్ట 
ఘణ్ణా నాన్‌ మానవః శీఘ్రం మత్త మూరుహ్య వారణమ్‌, 
శృజ్ణాటశేషు సర్వేషు అఖ్యాతు విజయం మను. 45 

గంట (మోగించువాడు మదించిన నీనుగు నెక్కి అన్ని 
కూడలులలో నావిజయమును త్వరగా చాటనలయును, 


ఉత్తరా చ కునూరీభీ రృహ్వీఖిః సరి వారితా, 
శృజ్ఞార వేసాభరణా (పత్యుద్యాతు సుతం మను, 26 
ఇవాలనుంది కస్నియలం చుట్టి రాగా G _త్తీరయు, నాట్యము 


నందలి -సేవమును అభభణనులను ధరించి సాకొడుకున కెదురుగా 
నరుగవలయునూ, 


వెళమ్చూయన ఉవాచ- వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
శ్రుత్వా చేదం వచనం పార్థి వస్య 
సథర్పం పుఠం స్వ _స్తికసాణిభూతమ్‌, 
భేర్యశ్చ తూర్య్యాణి చ వారిజాశ్చ 
"వేమై? పరః (సమడాః శుభాశ్చం 27 


తావ సూతే సృహ మాగథ్రాశ్చ 

నాస్టీనాద్యాః పణనా స్తూర్య నా ద్యాః, 

ఫురాద్‌ విరాటస్య మహాబలస్య్ర 

(పత్యుద్యయుః పుత్ర మన న్తఏర్యమ్‌ం 28 


25. కృజ్లాటకీసు = నాలుగుదారులు కలిసిన తావులలో.. “ళ్ళజ్లావికం భవేద్‌ ద్వారి 
కజ్బకే చ చతుష్పథే” అని మేదిని 

28. శృంగార వేషాభరణా . నొట్కముచేయున న పటి వేషయు, నగలు కలిగిటై * 

: “ళృణ్ణారః సురతే నాశ్యే” అని ర 

81. స్వస్తి స్తికపాణిభూతమ = మంగళ ఆరతులు, పెరుగు, గరికలు మొదలగునవి 
చేతియందు కలది; వారిశాః = శంఖములు. 


కి, వాస్టీనాధ్యాః = మంగళనాద్యములు ౩ తూర్యవాదాక = క ఆ 


కాలు 


అరా. 


సీశాటపర్వ హో Ty 


న 


మప రాజుమాట విని పురమంతయు వంగళవస్తువులగు 
ఆరశులు "మొదలగునవి చేతబట్టి బయలు జేరెను, భేరులు, నాద్య 
నులు, శంఖనులు, జాలనిలువగల -వేపషములతో శ్రీల, వందులు, 
నూగధులం, మంగళ వాద్య ముటు, పణవములు, జయ నాద్యముల 
వారు మహాబలుజైన విరాటుని పురమునుండి అంతులేని శే_క్తిగల 
కుమారునికి ఎదులేగిరిం 


(దస్థాస్య సీనాం కన్యాశ్చ గణి కాశ్చ స్వలంకృ ఆః, 
మత్స్యరాజో మహా (ప్రాజ్ఞః పవాష్ట ఇద మబవీత్‌ = 29 
ఇట్లు సేనను,కన్యలను, చక్కనివేవముగల చేశ వలకు తరలించి 
మహా పౌజ్ఞుడగు మత్స్యరాజు మిక్కి-లి సంతోవముతో ఇట్లు 
పలికెను, 


అఖొ నావార మసైరంధి కజ్య- ద్యూతం _్రప_ర్హతామ్‌, 
తం తథా వాదినం దృష్ట్వా సాణ్ణవః _(పత్యభావతే , 80 


ఓ సైరంధీ ! పాచికలు కొనిరా ! కంకథట్టూా | ద్యూత 
నూడుదము! అని ఇట్లు పలుకు నున్న ఆతనితో పొంగవు డిట్లు పలికెను, 


న చేనితవ్యం హృస్టేన కితవే నేరి సః శతమ్‌, 
తం త్వా నుద్య నుడాయు క్షం నాహం 'జీవతు ముర్సహే, 
ప్రియంతు తే చికీర్ణాము వర్తతాం యది మన్యే, BL 


నుందిపొంగులోనున్న  జూదగానితో జూదమాడరాదని 
నినియుంటిపు, నీ ఏపువు చొల సంతోవముతో నున్నను, సతో 
జూద మాడగోకను, అయినను నీకు (ప్రియను చేయగోవదును, నీవ 
శావలెనన్నచో శానిముశ్రి. 
(68) 


bs8 డీకున్గహాభాంత్రమ్షీ 
విరాట ఉవాచ = విరాటు డిట్లు పలి3ను. 
త్రయో గావో హిరణ్యం చ య చ్చాన్యద్‌. వసు కించన, 
ని మే కించిత్‌ త్వయా రత్య మన్తనే ణాపి చేవితుమ్‌. 82 
లు, గోవులు, బంగారము నుటీయీభనమైనను జూడ 
నూడకవాయినను, సీనుండి నేను రథ్సింసదగినిది ఇసుమంతయు "లేదు, 


కబ్కఉవాచ - కంకఖ ట్ట ట్ల నెను. 
40 తే ద్యూలేన రాజేన బహుదో పేణ నూసద, 
"దేవనే బహవో దోపా _స్తసాగ్షత్‌ తెత్‌ పరివర్జ్ణయేత్‌ , 88 
ఓ మహారాజా ! చాలకీడులుగల ఈ ద్యూతము సశీల ! 
ద్య్యూతమునందు అనేకదోషములు కలవు, కావున దానిని విడువ 
వలయును, 
శుత స్టే యది నా దృవ్నః పాణవేయో యాధిపీరః, 
( తో అపి a ® ల 
స రాష్ట్రం సుమవాత్‌ స్ఫీతం (్రాత్యాంశ్చ (_తిదశోపమాన్‌ , 
రాజ్యం వోరితనాన్‌ సర్వం తిస్మాద్‌ ద్యూతం న రోచయే, లీక 
పాండురాజు కుమారుడు యుధిష్టిరుని నీవు వినియో, కనియో 
యుందువు. అతడు విశాలమగుధనముతో నిండిన రాజ్యమును, 
"జీవతలవంటి తనుులను ద్యూతమున కోల్ఫోయెను, కావున 
[సొసంశేయం స కితవః పశ్చాత్‌ తప్యతి పాణ్ణనః, 
వివిధానాం చ రత్నానాం ధనానాం చ పరాజయ 


ఆ జూదరి ఆగ పాండవుడు అనేశములగు రత్నములను ధనే 
నులను ఓడి పిను శ్రట తప్పక దేవన పడియుండును, 


అసి వీతివినాశశ ఎ నాశ్చారువ్యు మునంతరమ్‌, 
అవిళ్వాన్యం బుధై ర్నిత్య మేకాన్నా (ద్రన్యనాశ నమ్‌, 


న. 


| అ ్రరేణాసి = జాడమాడకన్నృన్లు, 


శిశాటగీ ధ్ర న $9 


ఇండులో రాజ్యము పోవును మాట పకుస మగణనుం పరిడి 
కుల విశ్వాసము నశించును, ఒక్క-రోజులో (దవ్యమంతయు నాశేజే 
మను, | 
అథనా మన్యే రాజన్‌ డీన్యామ యది రోచశే. 85 
అయినను ఫీరాజా! నీవు తలభినఛో, నీకు ఇష్టమైనచో 
ఆడుదము, - 
వై ళమ్చాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
(వవర్తమానే ద్యూతే తు మీత్స్యః పొద్దివ మ్మ బవఏీత్‌ 
పశ్య పుులిణ మే యిదే తాదృశాః కుక్రవో జితొః, 86 
జూదము సౌగుచుండగా విరాటుడు ధర్మరాజుతో “చూడు |! 
నాకొడుకువేత యుద్ధమున అటువంటి కారవు లోడిరి అని పలికెను. 


తతో=బవీ న్మహాలా గై స వనం రాజూ యుధిష్టీరః, 
బృవాన్నలా యస్య యన్హా కథు స న జయేద్‌ యుధి 87 
అపుడు  మహోతుుడు యుధిష్టీరమవనోరాజు ఆతనితో 
“బృహన్నల సారథిమైనవో యుద్ధమున గెలువకుండుట యట్లు!” 
అని పలికెను. 
ఇత్యు క్కః కుపితో రాజా నుత్స్యః పౌణ్ణవ మ బపీత్‌ , 
సమం పు_కేణ £9 వణ్ణం (బ్రవా్మాబంధో | (పశంససి, 88 
అత డట్లు పలుకగా ఏరాటశాజు కోపించి ధర్మరాజుతో 
“ఓరీ (కూవాస్తణాధనూ ! నాకొడుకుతో పాటు ఆనపుంనకుని పొగడెడ 
చేల ? అనెను. 
వాచ్యావాచ్యం న జాసీపే. నూనం మా మనమన్య సే, 
శీను వోణముఖాన్‌ సర్యాన్‌ శసౌొస్ధి న్నస నిజేవ్యతి. 89 


Q 
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41) (తళ్ళపోభారగ క్రై 


© 
అ 


శత్రుః 


వీమాట పలుకనగునో, వది పలుకరాడో యెజుగవు, నీవు 
నీక్క_నుగా న న్ననమానించుచున్నానవు. ఏమో! చాకొక్తుక 
భీము గడు, (దోణుడు మున్న గుగొస్పవారి నేల గలువడు 1 


వయ స్యత్వాల్‌ శ్రే (బహ న్నపరాధ మిమం మే, 
శేద్భశం తు పున ర్యాచ్యం యది జీవితు మిచ్చృసిం 40 
నీవ సఖుడను కనుక ఓ బావాగాణుడా |! ఈతప్వ శాచితిని, 
(దుక గోరినచో మేకల ఇట్టిపాడునూట నలు కకు, 


యురిష్టిక ఉవాచ = ధక్కరా జిట్లు నలికెను. 
యత్ర (దోణ స్తథా భీహోన్జి (చాణి రె ఏక ర నః కవ, 
దుర్యోధన శ్చ శా జేన్ష) _స్తథాన్యే చ మహారథాః, 41 
వరుద్దణై.ః పరివృతః సాయైదవీ మరుత్పలిః, 
రోజ. నో బృహన్నలాయా స్తాన్‌ (వ్రతియుధ్యేత సంగతాశ్‌, &2 
ఎచట ద్రోణుడు, మతీయు భీముడు, అశ్షశ్రామ, కత్లుడు, 
కృపుడు, రాశేం| దుడగు దుర్యోధనుడు ఇంకను ఇకరమహోరథులు 
క్రూడివచ్చిరో _ అట్టివారితో యుద్ధనూడుటకు జేవతలందరితో 
కూడినచ్చిన సాతాత్తు జేజేందుడు కూడ చాలడు, అట్టియెడ 
బృవాన్న లకు శాక మజియొకని కది సాధ్యమా ! 
యస్య బాహుబలే తులో న భూతో చ భవివ్యరి, 
అతీవ సమరం దృష్ట్వా వార్షో యస్యోపజాయ శే, $2 
'యో2జయల్‌ సంగతాన్‌ సర్వాన్‌ ససురాసురమాన నాన్‌, 
'కాద్భశేన సహాయేన కసాసక్‌ స న విజేమ్యతే. వక్క 
చావుబలములో ఆగనితో సౌటియైనవాడు మునుపు "లేడు, 
నుందు ఉండడు. యుద్ధము "పెశుగుదున్న కొలది ఆతనికి; వార్షను 
మిక్కు-ట నుగ్తుదుండును,. అతడు నునుపు 'బేవతలు, రాత్షుసులా, 


ఖో టక క్స్‌ sa bat 
మానవులు కలిసిఫోరగా వారిని కలిఇను. అట్టివాడు సహాయాడై 
యుండగా సీపు [తు జీల 7లువడు 1 


విరాట ఉవాచ = నిరాటు డిట్లు సలికెను, 
అజముుతే? (పతిపిద్దోఒసి నచ వాచం నియచ్చసి, 
నియనా చే న్నవిక్యేత న కళ్ళి ద్ధరగ్ణి మాచేత్‌ = 46 
వాటే ౪ cs థి 
ఎన్ని నారు లు వలదన్నను నోరుమూూయవు? నిశుమించువాడు 
శేదిచో ధర శో నెవ్వడు జేయును ? 
వె శమ్సాయన ఉవాచ వైశంపాయను డీట్లు చెప్పెను. 
తతః (పకువీతో రాజా తనుఖే. ణావానద్‌ భృశమ్‌, 
ముఖే యుధిష్టిరం కోపా నై ఇవే మి ల్యేవ భ_ర్హకయన్‌* 46 
అంతట రాజు మికి[ాలి కోపముతో మఠల ఇట్లు పలుకకు 
మని 'బెదిరించుచు పాచికతో ధర్భరా జాముఖమున గట్టిగా క్‌ చైను, 


బలవత్‌ (పతివిద్ధస్య న_స్తః శోణిత మానవాత్‌ , 
తద్యపా_ప్తం మహీం పౌర 8 పాణిభా రం (వత్యగృవ్లాత. 


అట్టు బలముగా కోొట్టగౌ ఆరనిముక్కు_ నుండి నెత్తురోడెను. 
అది చశేలవై సడకుండ థర గ్ర గౌచా జేతులతో గట్టిగా నొక్కి-పమ్మైను. 


అనై మత స ధరా (డాపడీం పౌర్శ నే! స్థిలామ్‌- 


ఆ ధరా స్ట్రమ్ముడు (పకకనున్న (్రాపదివైపు చూచెను, 

సా జాతా తమభ్యిపాయం భర్తు శ్చిత్తవశానుగా, 48 
పాత్రం గృహీత్వా సౌవర్ణం జలపూర్ల మనిన్దితా, 

తచోణితం (వక్యగృష్ణోద్‌ యల్‌ (ప్రస్ముసౌవ న్వస్త్థకః. 49 


res న బక యా 
16. నెవమ్‌ = నైనం వాచ్యమితి = మరల ఇట్లు సలుకవమని' 


47, నస్తః = నాసికనుండి 
49. న సతః = తత్‌ = శబ్దమునకు నాడియవి యర్హము, తనోతి దేహామ్‌ = 
అటి 


అస్‌ ప్యుత్స.త్తి - దేహమును - వ్యాపించి యుండునది అని అర్హము =" 
కావున నస్తతః = అనగా ముక్కునాడినుండి ఆవి యర్థమః, 


త్త 


[4 (శీమళ్మ పో ళా శ్రగ్రజ్ఞు 


దోవమెజుగనిది భర్తచిత్తము ననుసరించి (నవ ర్షించు 
నదియు అగ ఆమె ఆతని ఇంగిత మెటీగి సీటితోనిండిన జంగాఠు 
పాతను భోనివచ్చి ముక్కు_నాడులనుండి శారిన ర_కమున్క 
తుడిచెనుం 


అథో త్తరః కలై. ర్లక్టై రాలక శ్చ వివితై స్తథా, 
అవకీర్యమాణ స్పంవృాష్టో నగరం ై్యైరమాగతః, గి 
అంత శుధము'లైన గంధములు, వివిధములగు సూఅలు 
వై బడుచుండగా మిక్కిలి సంతోవమునో నున్న ఉత్తరుడు 
స్వేచ్చగా నగరములోనికి వచ్చాను. 
సభాజ్యమానః పొరై శృ స్త్రీభి రానపజై స్తథా, 
అసాద్య భవనవ్వారం పీకే స్మమ్చుత్య జేదయత్‌ , 61 
పౌరులు, త్రలు, (గామవాసులు కొనియాడుచుండగా భవన 
ద్వ్యారముకడకు వచ్చి తం, డికి తనరాక తెలుపుకొ నిను, 
తతో ద్వాఃస్థాః (పవిశ్రై్యైన విరాట మిద మ బవీత్‌ , 
జృదానపలా వసో యక్ష పుత్రో ద్వా ర్యు_త్తరః స్థిరం ర్‌ి 
అంత '్వాఠపాలకులు (పవేశించి విరాటునితో “ఉత్తరుడు 
బృహన్నలతోకూడి ద్వారముకడ నున్నాడని” పలికిరి, 
తతో వాసో మత్స్య రాజః తతార మిద మ్మబవీత్‌ , 
(పవేశ్యతా ముఖా శూరం దర్శనేపు రహం తయోః 58 


-..సంతోవముతో ఉప్పొంగిన మత్స్య రాజు ద్వారపాలకునితో 
“వారిరువురను వెంటనే (ప్ర వేశవెట్టు, శీను వారిని చూడగోరు 
చున్నాను” 'అని పలికెను, స 


bag 


పీశాటపర్య హో నై 
తత్తారం కురురాజ సు శనైః శే ఉపాజపత్‌ , 
ఉత్తరః (పనిశి త్వేకో న (ప వేశ్యా బృహన్నలా. ర్క 
ధర రాజు మెల్లిగా చ్యారపాలకునిచెవిలో రవాస్యనాగా 
ఇట్లు ఇ'ప్పను, “టయీా ! ఉత్తరు నొక్కనిదే లోపలకు రానిమ్ము, 
బృవాన్నలను (ప్రవేశ పెట్టకుము,” 


వతస్య హి మవోభాహో (వత మీళత్‌ సమాహితేమ్‌, 
'ఈారా మమాజ్లే (వ్రణం కుర్యా చోణితం వావీ దర్శయేత్‌ , 
అన్య్యత సం(గామగ తౌ న్న స జీవేత్‌ కథంచన రఫ్‌ 


ఓ నువోభావూ 1! ఇకీని కొకవరము కలదు, ఎవడైన 
నా మేన గాయము చేసెనొ ! రక్తము చూపినా + యుద్ధమున 
శాక తక్కిసచోట అట్టి నాడు ఎన్నడును జీవింపదు, 


మాం దృష్ట్వా తు సశోణితమ, 


న నృుష్యాద్‌ భృశ సంక్రుద్ధో 
ర్‌ సబల నావానమ్‌ః 56 


విరాట మిహా పామాత్యం హానొ 
మాచి మిక్కిలి (శోధము నొంది 


నెత్తురోడిన నన్ను 
(తులతో, ఛనతో, చాసానములతో 


నిగ్షహించుళొ సజాలడు, మం 
పాటు విరాటుని చంపును. 


'వెళమ్నాయన ఉవాచ = వై ళంపాయను డిబ్లు చెప్పేను 


తతో రాజ్ఞ సుతో జ్యేఫః _ానికేత్‌ పృథిఏింజయః, 
సోజఒభినాద్య వితుః పొచె కీజ్లూం చావ్యుపతిష్టత, ఫి? 
-విదకొదడుకు భూమింబయాడు (ప్రవేశించెను, 


అంత రాజు 
కంకభట్టురు నాడ సేవించెను. 


శాజు పొదములకు (ప్రణమిల్లేను, 


తతో రుధికసంయు_క్తి నమచేకాగ మనాగసమ్‌, 
జామా వాసీన మేకా నే సైరంగ్రౌో్ట (పత్యుపస్థిరమ్‌, శ 


బాలా. 


664 స ౮ మన్న శో.ఖాగ్రీశ్రక్ష్యి 
అంత నెత్తుకు కారుచుండగా చికాకుతో సైరంధ్రి సేవలు 
గున యా మానై. నొంటరిగా కూర్చున్న పుణ్యాత్ముని, ధర్ర గాజును 
చూచెను. 
తతః సషపచ్చ పితరం త్వరనూణ ఇవో_త్తర్క, 
శేనాయం తాడితో రాజన్‌ జీన పాప మిదం కృతమ్‌, 59 
అపుడు మిగుల ఆశచేళముతో ఉ_త్తపదు తం డిని “రాజా | 
ఈయనను కొట్టిన "దెవరు? ఆసాస "మొడీగట్లిన "'జెసరు % అని 
పలికెను. 
విరాట ఉవాచ = విరాటు డ్‌ట్లు పలికెను, 
మయాయం తాడీతో జిహో న చామ్యీతావ దర్భతి, 
(పశస్యమానే యచ్భూనే త్వయి వణ్ణ (ప్రశ ౦సతి, 60 
ఈ కుటిలుని నేనే కొట్టికిని, ఇంతమా్యతముతో చాలదు, 
ఛూరుడవయిన నిన్ను నేను కొనియానుచుండగా ఇత డాజేడిని 
పాగడును. 
ఉత్తర ఉవాచ = ఉత్తరు డిట్లు పలికెను, 
అశార్యం శే కృతం రాజన్‌ మ్మీప మేన ప్రసాద్య తామ్‌, 
సూ త్వాం (ట్రహ్మ్మవిమం ఘోరం సనరకాల వివా నిర్ణ హేత్‌, 61 
ఠాజా ! మోరు శకానిసని చేసితిరి, వంటనే వారిని (ప్రసన్ను 
లను చేసికొనుడు._ ఘోరమైన (గ్రైవ్మ్మావిషము మిమ్ము సనూల 
ముగా శాల్బకుండుగా క, 
వైళమ్సాయన ఉవాచ = వైళంపాయ న డిట్లు చె ప్పిను, 
స ప్పుతస్య వచః శ్రు క్యా విరాటో రాష్ట్ర) వర్ణనః, 
ఊనుయామాస కౌ స్పయం భస్థచ్భన్న విం వానలమ్‌. 62 
శాష్ట్రవర్థనుడైై న విరాటుడు కొడుకుమాట విని, నివువుగవ్నీన 
నీష్లువలె నున్న ధర్మరాజును శాంతింప కేసెను 


0) 


శమయ న్పం తు రాజానం పాణ్ణవః (వత్యభావత, 
చిరం మొ న్త మిదం రాజన్‌ న చున్యు ర్విద్యతే మను, 68 


అట్లు అనునయించుచున్న రాజును గాంచి ధరగరాజు ఇట్లా 
పలికెను. ఓ రాజా ! కోప మెప్పుడో పోయినది నా కది యిన్సుడః 
లేదు, 


యది హ్యేతత్‌. సశేద్‌ భూనూ తధిఠం మమ న_స్ఫతేః, 
సరాష్ట్ర స్త్వం మనోరాజ ! వినక్యేథా న సంశయః, 64 
ఓ మహారాజా! ఈ నా రకము ముక్కు నాళికలనుండి 
భూమివై వడినచో నీవు, నీ రాష్ట్రము నశింపక తప్పదు, ఇ౦దు 
సంశయము లేదు, ] 


న దూవయామి శే రాజన్‌ ! యద్‌ వై వాన్యా దదూవశళమ్‌, 
జలన_న్తం (ప్రభుం రాజన్‌ ! మ్మీపం దారుణ మాప్నుయాత్‌ . 6$ 
దోవము చేయని వానినికొట్టుట అను సీపనిని నేను నిందింసను, 


వీలతున ఓ రాజా 1 బలవంతుడైన (ప్రభువును ఇట్టి చారుణనులక 
జేరు డు సేయు౦డునుం 


వెశమ్నాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
శోణిలే తు వ్యతి్రా నే పవి కేక బృవాన్నలా, 
అభినావ్య వరాటం తు కజ్యా౦ చాప్యుపలిస్టత, 66: 
ఆ నెత్తువ ఆగినపిన్శుట బృహన్నల (ప్రవేశించను, విరా 
టునికి ననుస్క-రించి కంకునికి గూడ (పణమి లైను, 


టక స 

65, నీవు చేసీనపఏ సందింపవగినదే అనను నేను ఎందింవను, ఏలయన - 
ఇలవంతుడై న ప్రభువు ఇట్టి ([కాకకర్మములు చేముచున్నే ఆం రుం 
కహ్సృష్టో దృష్యతి దృప్తో ధక్మ మళిక్రామతి ఆని స్మృత_వజ్టిరావి 
సంకోషిము కలినప్త 2 నరుడు గర్వించును, గర్వించినవాడు ధర్మమును 

0 

షీపను, = ఆని భానము, - 

1091. 


స్ట ట్రే స్ట జోఫౌర త్ర క్ష 


యూమయితా తు కౌరవ్యం రగా దుత్త మనూగతమ్‌, 
(పశళంస తతో నుత్స్యః శృృణరతేః సవ్య సాచినః, 67 
ధకరాజును (ప్రసన్నుసి చేసికొని నుత్వ్యే రాజు యుద్దను 
నుండి వచ్చిన ఉత్తేపని, అర్జునుడు వినుచుండగా పొగిడాను, 
త్వయా దాయాదవా నస వై కేయానన్ది వర్ధన, 
త్వయా మే సదృశః పులో న భూతో న భవివ్యతి. 68 
నాయనా! సీవలన నేను పు్యత్రపంతుడ నై తిని, సుబేస్ణ 
ఆనందమును పెంచువాడవు, నాకు నీతో సాటియ/ఏకొడుకు మునుపు 
లేడు; ముందు కోలుగడు. 
సద౦ పదసవా సేణ య కరన్‌ నాపరాధ్ను యాత్‌, 
"లేన కర్టేన లే తాత కథ మాసీత్‌ సమాగమః, 69 
బాణములు పడు స్థానమున సంచరించుచు చేయిలయ్యముల 
నైనను తప్పని కర్దునితో, నాయనా! సీ "కెట్లు యుద్ధను జరిగను ? 
మనువ్యులో శే సకలే యస్య తుల్యో న విద్య లే, 
_ తేన భీషణ శే తాత ! కథ మాసీత్‌ సమాగనుః, 70 


మానవలోకము మొ త్రముమిద సాటిలేసినాడు, అట్టి భీమ 
నితో ఎట్లు పోరితివి। 


ఆచార్యో వృష్టిపీ రాణాం కౌరవాణాం చ యో ద్విజః, 
సర్వత్మతెస్య చా చార్యః సర్వశన్ర్రుభృ'తాం నరః, 
"లేన (ద్రోణేన తే తాత | కథ మాసీళ్‌ సమాగమః. 71 
69, పదమ్‌ = నాణమునడుచోటు, పదనహసేణ = వేయి లత్ష్యములకొ అకు = 
వేయి గురులు కొట్టుట శనిభావము, చరన్‌ _ వాణములకో తితగుచు, 
న అపరాధ్నుయాత్‌ - ఒక్కస్థానముగూడ _ వ్యర్వము: చేయడు, వేయి 
గ్ర ॥ ©] (0 
లక్ష్యుమల నొక్కనూరు కొట్టగలడని తాత్సర్యము, సమాగమ 8 ( 
సర్మగానుము, Y ye 
ee 


ఇర ట ధరం హో క్ట? 


ఆ [డోణుడు వృష్టి వంళమ- వారికి, కుకువంకమువారిక సరన)" 
మ, రియులంగరకు ఆచాగ్యడు. ఆయుధథారులందరిలో మిన్న, అట్టి 
వానితో పోరాట, ముట్టు జరిగెను 1 
ఆచారర్లఫు| తో యః శూరః సర్వశ్ర్రుభృలో మవీ, 
అక్వా మేతి విఖ్యాత స్తే నావీల్‌ సంగరః కథమ్‌. 79 
ఆచార్య విపు తుడు, శన్ర్రముపట్టినవారిలో శూరుడు, అశ్వ 
చ్ఞామ యని పేర్ణన్న వాడు-ఆతనితో యుద్ధ మెట్లు జరిగినది 1 
రణే యం |పేత్యు నీదని వృాశస్వా వణిజో యథా, 
ళృచేణ కేన తే తాత ! కథ మానీక్‌ సమాగమః 78 


ఎవనిని చూచి సొమ్ముంతయు కోల్పోయిన వ _రృకులవలె 
శూరులు వణకిపోవుదురో అట్లిళృపునితో ఎట్లు పోరితివి 1 


పరగ్షతం యో2ఖివిభ్యేత రాజఫతో మహేమభిః, 
దుర|ోథచేన శే కాత కథ వూసీత్‌ సమాగమః 74 
రాజపు;తుడగు దుర్యోధనుడు గొవ్పచాణములతో కొండలను 
వాడ పిండి చేయును. నాయనా ! అట్టినానితో ఎట్లు పోరితివి 1 


అవ?" థా ది్గిననో మే సుఖో నాతో2.భివాతి మామ్‌, 
య _స్వ్యంధనమ ఛావై మీ: కరులి ర్ల)_స్త మావా వే. 75 
బీవ్రు కౌరవులు అనపారించిన ధనమును యుద్ధమున తిరిగి 
సొధించితివి, నాశ్యతువులు పరాభవము పొందిరి, నాకు సుఖమైన 
గాలి వీచుచున్నదిం 


-శేసూం భయాభిసన్నానాం సరేషపాం బలశాలినామ్‌, 

నూనం (సకాల్య తాన్‌ సర్వాం _స్వయా యుధి నరర్షభ ౧ 

ఆభ్భిన్నం గోధనం సరం శార్దూళే నామివం యథా 76 
9, వృత స్వాః = దొంగిలింపబడిన సొమ్ముకలవారు, 

75. అవగాథాః! = పరాభవము పొందిరి క్‌ 

18. (సకొల్య = ఓడించి, : 


11 శ్రీతున్య సో TT 
గొప్పబలముగలవారి నంజరిని భయ" పెట్టి, యుద్ధమున ఓడించి, 
ఇిద్దనులి నూంనమూను తెచ్చినట్టు గోధనమును బడిచీ శతెచ్చీతివి, 
ఇఠి [శీనుజోభాఠతే విఠాటవర్వ ణి గోజూారణవర్వణి" విఠాటో త్తఠ సంవాజే 
అస్టషష్టీత మోఒధ్యాయః. 
ఇది [శ్రీమహాభారతను విరాటసర్వమున గోహరణనర్వ్యమున వికాటో త్తు 
నంవాదమను అతవది ఎనిమిదన అధ్యాయము, 


వికోనస_ప్పతితమో= ధ్యాయః _ అరువది తొమ్మిదవ 
అధ్యాయము 
విజయ వివయే విఠరాటో త్రరయో ర్వార్తాలాపః. 
విజలకవనివషయ మున విరాటో త్రరుఅ సంభావణముం 


తీ శ్రర ఉవాచ = డీ త్తరు డిట్లు పలికెను, 
న మయా నిర్ది తా గావో న మయా నిర్దితాః సే, 
క్ళతం తత్‌ సకలం తేన జేవపుకేణ కళ్‌. 1 


గోవులను సాధించినడి నేనుకాదు. శ తువుల నోడించినది నేను 
. శాదు, అది యంతయు నొశానొక జేవపు. తుడు వేసిన భుసశార్యము. 
స హీ భీతం (ద్రవ న్తం మాం జేనపు తో న్యవ_ర్రయత్‌ , 
న చాతిన్టద్‌ రథోపనే వ్యజసంవాననో యువా 2 
భయపడి నలా న న్నా "జీవపు తుడు వరలించినుః 
వజిమువంటి జేవాము గల ఆయువకుజే రథమున నిలిచియుం'డెను. | 
శేన తా నిర్జితా గావః కురవశ్చ పరాజితాః, 
తస్య తత్‌ ళ్ళ పీరస్య న మయా తాత! తత్‌ కృతమ్‌. కి 


గనులను మరలించినది ఆతడు, శారవుల నోడించినది యాతడు, | 
అగి యంతయు ఆసీరుని వని, తండ్రీ | జీను చేసినది కాదు, | 


స్ట తి 


విరాటకర్వ్య ఈ కక్ష 
న హీ శాశన్యతం (డోణం (ద్రోణపుత్రం జీ వడ్‌ రథాగ్‌ 
సూతపు త్రం చ భీమ్మం చ చకార విముఖా జర 1 క్త 
కృపుని, (డోణుని, (దోణప్ముతుని, ఆరుగురు శథికవరుఅను, 
సూతపుతుడగు కష్టని, భీష్ముని ఆతడుగడా బాణములతో విముఖు 
అను చేసెను ! 
దుర్యోధనం విళర్తంచ సనాగమివ యూథపమ్‌, 
(వభగ్న తుబపీద్‌ భీతం రాజపు[తం మహాబలః, స్ట 
వనుణలణంపుతో కూడిన ఏనుగురాజునువలె దుర్యోధనుని, 
వికస్తని చిదోకగొట్టి ఆనమువోబతాడు భయపడిన శాజపుతునితో 
నిట్లనెనుం 
న జో స్తినపురే (తాణం తవ పశ్యామి కించన, 
వ్యాయామేన పరీస్పస్వ జీవితం కౌరచాత ధక! 6 
 ఏర్రీ శారవకుమారా ! నీకు వా _స్తినాపురములో కోంచెము 
కూడ రతణము లేదు, చేశముల (దిమ్నరుచు జీవితమును కాపౌడు 
కోనుముం 
న వాత్య సే పలాయం స్వం రాజన్‌ యుదే మనః కురు, 
వృథివీం భోత్య సే జిత్వా హతో నా స్వర్గ మాప్ఫ్యసి, 7 
పీళాజా ! పారినచో నీకు ముక్తి లేదు. కావున యుద్ధమున 
మనసు పెట్టుము. గాలుకువో భూమి ననుభవింతువు. చత్తువో 
స్వర్గమును పొందుదువు. 
స నిర్వృతో నఠన్యా[ఘో ముఖ్బన్‌ వజనిథా ఇాశాన్‌, 
సచివై? సంవృతో రాజా రథే నాగ ఇవ శ్వసన్‌ = 


5. కాజప్మతమ్‌ = దురోోధనుని 
$, వ్యాయామేన = నిత్యము చేటు దేశ ములందు తిరుగుచేశ, 


ళ్‌ 


$60 (మను జో కాక 
ఆ నర్మ శేన్షుడు మంనులతోకూడి రథమున పామువ్ళ 
రోజుచు వ జమునంటి బాణము'ల ఉప్పీంచుకు వురలఠెనుం 
తం దృష్ట్వా రోమవార్షోఒభూ దుకుకన్పు శృ నూరిన, 
స తత్ర సింవాసంకాళ మనీక్షం వళ్ణిధమ చై. () 
వానిని చూచీనంత నాకు ఒడలు )ఉర్వొడిచెను. "జేీవాము 
శంవిల్లెను, అందు ఆతడు సింవామువతె నున్న "సేనను 'బాధింశాను, 


తత్‌ (పణుధ్య రథానీకం సింవాసంవహాననో యువా, 
కళూం స్తాన్‌ |పవాసక్‌ రాజన్‌ ! సంస్లితాన్‌ వృాతవాససః, 10 
ఆ సింవామువంటి -బలనముగల యువకుడు ఆకౌరన్రుల నందరిని 
బాజుగా, వీడించి,నవ్వుచు, పడియున్న వారి వన్ర్రుముల నపహారి'ెను, 
వశేన లేన పీరేణ వడ్‌ రథాః పరినిర్దితాః, 
శార్దూలే నేవ మ_క్రేన యథా వనచరా మృగాః 1 
_ ఆ ఒక్క-ఏరుకు ఆరున రధికవరులను, మదించిన బెబ్బులి 
అడవిలో తిరుగు న్భుగములను నళ పూర్తిగా ఓీడించెనుం 
విరాట ఉవాచ = విరాటు డిట్లు పలికెను, 
క్వ స వీరో మవాచాహు శ్లేవపుతో మహాయశాః, 
యో మే ధన మథాజై మీల్‌ కురుభి ర్ల) స్త మావాచేే 18 
కౌరవులు  వశముగానించుకొన్న నాగోధనమును నుఠల 
“సాధించిన . ఆమన బాహువు, ఆనుహోయశస్వి, ఆ "జీవపు గ్రుడుః ఆ 
వీరుడు ఎక్కడ 1 
ఇణ్భామి, త .మహం (దను నర్చితుం చ మవోబలమ్‌, 
యేన మే త్వం,చ గావశ్చ రక్రీతా జేవసూనునా. 18 


బిన్ను, గోవులను కశ్నించిన ఆజేవపుత్రుని చూడగో రుదు" 
ఆమనాోబలుని పూజెంపగోరుదున్ను, '.. న 


| 


అ నర్గానం గత. _స్మృత 'బేవప్పుతో మవో బల్క, 
సతు శో వా పరళ్యో వా మనేక్థ (సాచుఠ్ళనిష్మృతి. 14 
ఆ మవహోబలముగల దేవపుతుకు అక్కడికక్కడ అంత 


ఛ్ఞానము చెందెను. రేపో, ఆమరునాడో మరల అవరరించునని 


నా ఊవ్క 


వె ళమ్చాయన ఉవాచ' = వె శంపాయను డిటు చెప్పెను. 
- ర్‌ mn 


వీవ మాఖ్యాయ మానం తు ఛన్నం స_కేణ పాణ్ణవవ్‌, 
వస న్లంత త్ర నాజ్ఞానీద్‌ విరాటో వాహీిసీపలిః + 15 
"పద్ద సేనలుగల విరాటుశు ఇట్లు చెప్పబడుచున్న వానిని, 
నసముతో మరుగునడియున్న సాండవుని, అచటనే ఉన్న వానిని 


' వెటుగడా యెను. 


తతః పార్ధోఒభ్యనుజ్ఞాతో విరాశేన నహాక్ణనా, 
(సదదొ తని వొనౌంసి విరాటయహీతుః స్వయమ్‌, Lt 
"అంతక అర్జునుడు నువోత్ముడగు వి రాటునియొద్ద అనునురిగొని 
ఆ వస్త్ర ములను స్యయముగా విరాటుని పు తిక థొసను, 
ఉత్తరా తు మహోర్హాణి వివిధాని నవాని చ, 
((్రతిగృహ్యోభ వత్‌ ప్రీతా శాని వాసాంసి భామినీ, 17 
మిక్కి-లివెలగల, వివిధములె న ఆవ్యస్త్రములను, (హించి 
ఉ త ఎంతో (పీకు రాలాయెను, y 
మున్తబుత్వాతు కాన్దేనుఉత్తరే౩ మోనా, 
ఇతి కర్తవ్యతాం సర్వాం రాజన్‌ పౌ థీ యుధిపి శే, 18 
తత _స్తథా తత్‌ వ్యవథాద్‌. యథావత్‌ పురువర్ష భ. 


య. | Ba: 

668 . డీనున్శజోఖార గ్రీ క్రీ 
ఓ రాజేందా! అష్టనుడు ధరణ్జరాజు విషయనున చేయదగిన 

సనినంతటిని నుహాకఘ్మడగు ఉత్తపనితో సంప్రదించి డాని నంతయు 


నశ్లు ఆచరిం చెను, ar 

సవాపు(కేణ నుర్యస్య (ప్రవృాష్టా భరతర్హ భాః, 19 

ఆ భరతేనరేణ్యు లందజు విరాటుని పుతునితోపాటు మిక్కిలి 
ఆనందము నొందిరి. 


ఇఠి శీమహాఖథార తే విరాటసర్వ్యి గోహరణపర్వణి విరాటోత్తర నంవాదే 
ఏకోన స_ప్పతిక మోఒధ్యాయ్య, 
ఇది శ్రీనహాభారకము విరాటపర్వమున గోహరణసర్వమున విరాటో త్తర 
సంవాదమున ఆరువదికొమ్మిదన అధ్యాయను, 


సమా _స్థం గోవాఠణపర్య - గోవాగణ పర్వము సకూ_స్తము, 


ఓమ్‌ 
wa 
శ్రీమన్మహాభారతమ్‌ 
వైవాహికపర్య వ్‌ వైవాహికీపర్వము 
స పతిత మో౭ఒభ్యాయ ; = డెబ్బదియవ అధ్యాయము 
అర్జునేన విరాటం (పతి యాధథిస్టిరస్య సరి చయచానమ్‌, 
అర్జునుడు విరాటుసకు యుధిప్టిరుని పరిచయము చేయుట, 
వై శమ్చాయన ఉనాచ = వైళంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 


తత _స్ఫృతీయే దినసే _భాతరః పళ్ళు సాణ్ణ నాః, 
స్నాతాః శుక్రాంబరధ రాః సమయే చరిత వతాఃం 1 
యు ధిపీరం వుగస్లాగ్యే స ర్వాభరణభఘాపి, తాః, 
చ్యూరి నుత్తా యథా నాగొ _థ్రాదమాకా నువోరథాఃః 2 
విళాటస్య సభాం గత్వా భాూమిపాలాసజే వ్యథ, 
నిఘేదుః పావక (పఖ్యాః సర్వే ధిస్టేపీ వాళ్నయ: 8 
అంత మూడవదినమున సాండవసోదరు లై దుణకు స్నానములు 
చేసి తెల్పనివృవ్ర్ర ములు ధరించి, సమయనున చేయవలసిన. పనులు 
(nt) 
జేసి, అన్ని ఆభరణములతో అలంకరించుకొని ద్వారమున నున్న 
మదించిన ననుగిలవలేి, మహారథుల విరాజిల్లు ఘు తగ్నివంటి 
శ ధిష్ట్యేష . అగ్నిశాలలఅయందు; 
(70 


శ్ర 


ళ్‌ 
లి 


(సీడీ డీతున్మతాభొరత్ర వీ 


శేజస్సుతో అగ్ని శాలలలో నున్న అశ్నాలవల నెలుగొందుచు 
భ్‌ రాజనా ము౦ందిడుకొని విరొటుని సభ శరిగి  'రాజాసనముల 
యందు కూర్చుండిరి. 
కేషు త తోపవిప్టేషు విరాటః సృథివీపఠి;, 
ఆజగామ సభాం కర్తుం రాజుకా ర్యాణి సర్వశః. 4 
బా రచట కూర్చుండియు౦డగా రాజై న విరాటుడు రాజ కార్య 
నులను నిర్వహించుటకు సభకు నచ్చిను, 
(శీమతః పాణ్ణనాన్‌ దృష్ట్వా జృలతః పావకా నివ, 
ముహూర్త మివ చ ధ్యాత్వా సరోవః సృథివీసతిః, స్ట్‌ 
అథ మత్ఫో్ట౭[బవీతీ కబ్య-౦ చేవరూప మివ స్థితమ్‌, 
వాగుద్దణై ఠుపాసీనం [తిదళానా మి వేశ్వరమ్‌. 6 
౧ 
విరాటరాజు జ్వాలలుగల అగ్నూలనలె నున్న (శ్రీమంతులగు 
పాండవులను చూచి తుణశాలమా రిచ్చవడి రోషముతో ేనరూస 
ముతో నున్నట్లున్న వాడును, "జీవతల సముదాయము కొలువుతీరి 
యాండగా కూర్చున్న ేనతాశార్వభౌమునివలె నున్న నాడాను అగు 
కంకునితో ఇ ట్లనెను, 
సకి లాఖౌెలతివావ _స్హ్వ్టం సభాస్తారో నుయా వృతః, 
అథ్న రాజాసనే కస్ఫా దుపవిష్ట _స్వలంకృతః, 1 
ఓకా ! సీవు జూదగాడవు, నేను నిన్ను సభ్యునిగా నియ 
వింంచితిసి గడా! చక్కగా అలంకరించుకొని రాజాసనమూన 
కూర్చున్నా వేసి శి నా , 
వైశమ్బాయన ఉవాచ - వైళంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
పరీహా సేప్పయా వాక్యం విరాటస్య నిశమ్య తత్‌, 
సగ్మతమానో=ష్టనో రాజ న్నిదం వచన న్మబపీత్‌,. ఢి 
1, అజెతినానః 7 షాచికలను | ప్టయోగించునాడు = జూదరి, 


Bre ne 


~ 
QU 


విళాటనక్వ్య క కంక 


పఫీశాజూ ! విరాటవి పలుకు విని అర్జునుడు కొంతఎగ తొ? 
ie వె కలిని 
ధోరణితో నవ్వుచు ఇట్లు సలికేను, 
అర్జున ఉనొచ = అర్జును డిట్లు పఠి3నుం 
ఇం దస్వార్థా సనం రాజ న్నయ మూాగోఢు మగ్గి, 
(టవ్మాణ్యః (శుతవాం స్తాన్‌ యజ్ఞశీలో దృఢ; వలీ!" 9 
ఓీరాజా ! (్రవ్మాము చెటీగినవాడు, విద్యలన్ని యు జ్‌ర్చిన 
జాడు, త్యాగము కలవాడు యజ్ఞములు చేయువాడు, దృఢ మైన 
(వతము కలవాడు అగు ఈతడు ఇంనుని అర్థాసన మక్కుటపను 
'ళూగ్యడు, 
వీవు విగవావాన్‌ ధర ఏన వీగ్టవతాం వరః, 
ఏవ బుధ్ధ్యాధికో లోశే తపసాం చ పరాయణమ్‌, 10 
ఈతడు ఆకారము ధరించిన ధరగ్ణాము. పీర్యవంతులలో 
(కేవ్షుడు. లోకమున బుద్ధియం దధికుడు. తవస్సులకు నిధిః 
వహోజ స్ర్రం వివిధం సే త్తి తె)లోశ్యే సచరాచశే, 
న చై వాన్యః పుమాన్‌ వేత్తి నవేశ్స్యతి కదాచన. 11 
స్టావరములణ్‌", జంగ ముములతో నిండిన, మూడులోకము 
లందును గల వివిధములైన అన్రుముల నీతీ డెకుగును, మతియొకడ 
అంతగా నెజుగడు. ఇటునై ఎజుగను బోడు. 
వి జీవా నాసుశాః శేచి న్నవునుహ్యో న రాతసాః 
గన్టర్వయమత ప్రవ రాః సకిన్న రముహోర గా! . 
అటు అనుముల చాతీగినవొదు జీవతరలలో, ఆసుతకలలో, : 
ట్లు ; 
మనుష్యులలో, రాకుసులలో, ౫ంధరుషలలో, యతులలో, కీన్నరు 
లలో, నాగులలో లేడు. 
దీక్వ దర్శీ మవ ేజాః పొరజాసపద ,పియః, 
_ : ళా @ ్‌ 


12 


11 (శీమున్మ కాకా ్య త్ర షు 


ఊయన చాలముందుదూపుగల నాడు. గొప్ప లేజస్సు౫౪ 
'ాడు, పుఠ్రములందు, [| గామనులందు నున్న జనులకు (వీయుడు, 
యజ్ఞ మునందు, ధర్మమునందు గోద్ధగలవాడు, ని గనాతుగ(లవాడు, 
పాండవులలో అతిరథుడు: 


మవార్షికల్పో రాజర్షిః సర్వలోశేవు వి శుతః, 
బలవాన్‌ ధృతిమాన్‌ దశః సత్వవాదీ జిశేన్రియః, 
ధనె శ్చ సంచయె ఎన శక వై శవణశోసమః, 14 
మహార్దులతో సౌటియెన రాజర్షి, సర్వ లోక మాలలో (సిద్ది 
గలవాడు, బలవంతుడు, శౌర్యము కలవాడు. సమర్థుడు, సత్యమునే 


వలుకు వాడు, ఇం దియనులను గెలిచినవాడు, ధనముల వివయమునను, 
వస్తువుల కరూర్పులందును 'జీవేం దుసకు, కుబీకునకు సాటీయైన నాదు, 


యథా మను రవ లేజా లోశానాం పరిరశ్చీ తా, 
వీవ మేను నువో శ్రేడాః |పజాను వా కాధకః. 15 


అటు మను వెట్లు గొప్ప తేజముతో లోకములను పరిరమీం. 
చునో ఇటు ఈయన అక్ష గొప్పలేజము కలవాడై (పజల 
నను గహించుచుండును, న 


అయం కురూగా మృషభే ధర్మ రాజో యుధిష్టిరః, 
అస్య 19. స్టికా లోశే సూర్య సే వోద్యతః (భాం 16 


ఈయన కురువంశము న కేన్టుడు. ధర్మరాజు యుధిష్టిరుడుః 


ఉదయించుచున్న సూర్యునికాంతివలె ఈయన కీ ర్తి లోకమున 
నిలిచియున్నది, : 


సంసర స్తి దిశః సర్వా యశసో=_స్య ఇ వాంశవః, 
ఉద్‌ స్యేవ సూర్యస్య శేజఫోఒ. నుగభ_స్పయః, 17 


ఖు . 
Q 


పైశా టన ర ము కక? 

ఉదయి౦-బీన సూర్యుని "కేజస్సును వంటనంటి కఓళ్రణముఆ 
నర్వ్యదిక్కు.లకు వ్యాపం చినట్లు ఈరని యశస్సుయొక్క- అంశను 
సర్వదిక్కులకు (పసరించుచున్న వి, 


వ్‌నం దశసవా, సౌణి కుళ్ణరాణాం తరసి(నాహ్‌, 
అన్వయుః పృష్టతో రాజన్‌ యావ దధ్యానసత్‌. కురూశ్‌, 18 


కురుజీశమున సీతడు నెలరోని యున్న పుడు “జీగముగల 
పదిజీల ఏనుగులు ఈతని వెనుక అనుసరించుచుం జెడి వి 


|రింక 'జీనం సవా, సాణి రథాః కాజానమాలినః, 
సదశి 6 రుపసంపన్నా ః వృవతో౭నుంళయు _స్తదాం - 19 
జావ A లెక అతో 
మంచిగుణ్జయులు కట్టివన్‌, బంగారుమాలలు కలని యగ 
ముస్పదివేల శథములు అప్పుడు ఈనువోతు శ్రనివెంట వడచెడివిః 


వన మష్టశ తాః సూతాః సుమృష్టమణికుణ్ణలా!, 
అ|బువన్‌ మూగ ఛై! వం పురాశ్మశ మి వర్ష యః 20 
పూఠత్వము బుషులు జీవేర్యదుని సోోతము చేసినట్లు చక్కగా 
తీర్చిదిద్దిన కుండలములుగల ఎనిమిదివందలమంది వందిమాగథులః 
ఈతనికి స్తో) త్రపాక ములు చేసిరి. 


వీనం నిత్య ము సాస_న్ల కురవః కింళరా యథా, 
స్వే చ రాజన్‌ రాజానో ధచేశ్వర మి వామీరాః. 21 
జేవగలు కుశేరుని సేవించినట్లు రాజులైన కురువంశము 
నారందరు ప్రతిదినము కింక్రరులవ'లె నీతనిని సేవించిరి. 


వవ సర్వాన్‌ మహీ పొలొన్‌ కఠదాన్‌ సమశకారయత్‌ , 
చె శ్వా నివ నువాథాగో వివశాన్‌ స్వవశా నపిం by) 


లా 


49, అ్మబైనన్‌ - సృతించికి 


Pras 


ణి 
ళ 


క్‌ శీ స్య త భా శ్ర క్ర 


ఈ మవోనుభొవుడు భూపొలుర నందఠను సతీం తుళ్ర్య 

a Cis 

వ్పటీకీ తనవళము చేసికొని చెళ్యులనువలె కప్పము. వొల్లింగు 
వారినిగా జేయించను, 


ఆప్లాశీరి సవా పాణి స్నాతకానాం మోహ ్రనామ్‌, 
.ఉపజీవ న్లి రాజాన మేళం సుచరిత (వతమ్‌, 28 


చక్కగా ఆచరించిన [వతముగల ఈరాజు నా(శయించి 
మనోతుగ్దలైన పూర్ణ విద్యావంతులు ఎనుబదియెనిమిది వేలమంది 
(ఎది కెడి వారు 


వవ వృద్ధా ననాథాం శ్చ పజ్జూ నంథాం శ్చ మాన వాన్‌ 
ప్యుతవత్‌ పాలయామాస (నజాధశర్మేణ వె విభుః, 24 


ఈయన వృద్ధులను, దిక్కు- లేనివారిని, కుంటివారివి, (అడి 
వారిని తన సంతానమువలె ధర భ్రములో పాలించెను. 


వవ ధశ్చే దమే చేవ లోభే చావీ జీత వతః, 
మవో(ప్రసాకో (బవా శః సకక్టవాదీ చ పార్థివః, 25 
ఈ మవోరాజు ధర శ్రనునందు, ఇం|దియములను వశముచేసి 
కొనుటయందు, |కోధమునందు నిగవామే [వతేముగా గలవాడు, 
ఈరని అను గహము గొప్పది, (బవాణ్యుడు, సత్య వాది, 
శీభుం తాజేన చై. తస్య తప్యతే స సుయోధనః, 
సగణః సహ క్చేన సౌబలేనావి వా విభుః, 26 
(సభువై న సుయోధనుతు సోదరుల సముదాయముతో, 
కర్ణునితో, శకునతోపాటు ఈతని (పతాపమునకు త్యీవముగా వేదన 
వపడుచుండునుః - ల్ల 
36, ఫ్‌నుం అ తీ(వమగా 


~~ 5 
పీశాటసర్వ ము క్‌ 
న శక _న్దే హాస్య గుణాః (ద్రసంఖ్యాతుం నరేశ్వధ, 
నీవ ధర్య్మపరో స్య నూన్ఫశంస శ్చ పొణ్ణనః, a! 
ఓన రేశ్వ రా 1 ఈతనిగుూములను. పరిగణించుటకు శక్యము 
కాదు, ఈతడు ధర్భసకుడు, దయగలవాదు, ఈతడు పాండురాజు 
కునూరుడుం 


వనం యుకో మవోరాజః పాణ్ణవః పారి వర్ష భః 
కథం నార్హతి రాజూర్జ్హ మూసనం సృథివీప తే | 28 
కఓీరాజా |! ఇట్టి యోగ్యుడు, మహారాజు సాండురాజు 
తనయుడు, రాజులలో _కోముడు అగ ఈరేడు ఈరాజయోగ్యమగు 
ఆసనమునకు ఎట్లు తగదు 1 
ఇతి |శీమహాభార తే విలాటసర్వణి వై వాహికపర్వణీ పాణ్ణవ 
పకొశే స ప్పతిత మోఒధ్యాయః. 
ఇది [శ్రీమహాభారతము విరాటపర్వమున వై వాహికవర్వనున 
పాండవులు వెల్త డియగుట యను డెబ్బదియవ అధ్యాయము 


ఏక్రస వ తితమో2ఒధ్యాయ :ః- డెబ్బదియొొకటవ అధ్యాయనణ 
న 
విరాటస్య అన్యపాణ్ణ నె? సహా పరిచయ, సిరాశున యుధిస్టై 
రాయ రాజ్య సమర్పణ ముద్దు నేన సహ ఉత్తరాయాః వరిణయస్య 
విశాటునకు ఇతర పొండవులతో పరిచయము, విరాటుడు 
యుధిపీ.రునకు రాజ్యము సమర్చించుట, అర్జునునితో ఉత్తర 
నినానాను గూర్చి (ప్రసంగము చేయుట, 


వీరొట ఉవాచ + విరొటు చీట్లు పలికెను. 
య'జ్యేవ రాజా కొరవ్యః కు స్తీఛ్రతో యుధిష్టీరః, 
అ కత వోాజస్యాష్టనో ఛథ్రాకా ఖమ శ కశత మెోా బలీ, i 


7 EU 
e 


ఫట డ్రీశున్భశా హక శ్రక్టీ 


ఈతడు కుంతికొడుకు, కౌరవవంశేముచాడు అగ ధర్ధరాశై 
సచో ఈతని తముడు అర్జును డెనరు ? బలవంతుడ భీము 'డెవవ | 


సకులః సవా దేవో వా (చౌనడీ నా యశస్వినీ, 
యదా ద్యూతజితాః నా న (ౌజ్ఞాయ న శే క్వచిత్‌, ల్లి 
నకులు డెక్క_డ ? సహజేవు జెక్కడ1 ఆ పుణ్యవతి (దాపది 
యెక్కడ? వారు జూదమున నోడి యెందుండిరో తెలియనచ్చుట 
"లేదు. 


అర్జున ఉనాచ = అర్జును డిట్లు చెప్పెను. 
య వీవు వల్లవో _బూతే సూడ స్తవ నరాధిన ! , 
వీవ భీమో మవహోరాజ ! భీముచేగపరా(క్రమః. శ్రీ 
ఓ మహారాజా ! ఇదినో వల్లను డందుశే వంటలనాడు, 
భయంకరమైన వేగము, పరాక్రమము గల ఈతడే భీముడుం 
నీవ కోధవశాన్‌ వాత్యా పర్వతే గంధమాదనే 
సౌగంధికాని దివ్యాని కృష్ణాీ సము పావారత్‌ , థీ 
ఈతడు గంధమాదన పర్వతమున [కోధథముతో నిండియున్న 


వారిన చంపి ((్రాపదికొతకు డివ్యనులగు సౌగంధికపున్ను లను 
కొనివచ్చెనుం 


గంధర్వ ఏవ వై వాన్లా కీచకానాం దురాక నామ్‌, 
వా్థాఘాన్‌ బుథోన్‌ వఠాహాం శ్చ వాత వాన్‌ శ్రీసేే తన, $ 
సౌ సబుద్ధిగల కీచకులను చంపిన గంధక్వుడు ఈతడే, ఈ నీ 
ఆంతే1 పురమున పులులను, ఎలుగులను, ఆడవిపందులను చంపీన నో 
సీతడే, [ పా 
[హిడిన్చుం చ బళం శైవ 886 శరం చ జటొసురమ్‌, 
కరా నిమ్మ-ల్టిశం చ్నకేఒరణ్యం సర్వతః సుఖమ్‌, 


ము. : త 
4] QQ 


పీశాటసర్య మే bt 


హిడింబుని, బకుసి, 16 సస్కీ జటాసురుని చంపి అరణ్యము 
నంతటిని పీడ లేనిదిగా సుఖమైనదగా చేసెను. ] 
య్‌ శ్చాసీ దశ్వ బంధ సే సకులోఒయం సరంతపః, 
గోసంఖ్య స్పహా'జీవ శ్చ మూ డీపుతౌ మవోరథాెం 6 
పీకడ గుట్రములకాపరిగా నుండెనే ఆ కత్రునుర్లనుడు 
నకులుడు. గోపాలకుడు సవా దేవుడు, ఈ వాహోరథులిద్దజు మాడి 
కొడుకులు, 
శృజ్ణార వేసాభరణా రూపవన్తా యశస్వినా, 
మనోరథసవా సాణాం సమర్హౌా భరతర్ష భౌ. 7 
చక్కని ఆఇందమైన తేషములు అభరణఈలం కలవారు, 
ఈూననంతులు, క్రీ ర్హినుంతులు, “పలహోలవి మహారధథులను నిలాపగఆ 
నావ. భరతేవంశేమున (శేమ్టులు. : 
వషూ పదగ్థపబాళాశ్నీ సుకు వ్యా చాత్రుహోసిసీ, 
సెరంధీ ('డావదడీ శావన్‌ యశ్య్యా రే ర్‌చకా వాతొఃః 8 
ఇడిళో వను కివలనుటి కనులు, సన్ననినడు ము, అందమైన 
నవ్వ గల ఈ సెరంథి (దౌవది, ఈ మెఏఎనంయముననే కీచకులు 
అరుకోజఒహం మశ రాజ వ్య క్షం తీ (శో మాగతః, 
జ 
భీనూ దసరజః పార్లో య మూఖ్యాం చాపి పూర్వజః 4 రి 
@ 

ఓ మవోరాడా! నేరు అపుశుకను, అంకము నీకు స్పష్టముగా 
వినిపించితిని, శీయునకు తయ్య్మూ తను. కవలల అన్నను, పృథా జీవి 
కునూవుడను, 

ఉపషితొః సో మహా రోడ సుఖం తీవ నివేశనే, 

అజాత నాస ముహి కొ గర్భ వాస తన ప్రజాః i 
ఇ ; 

(zt 


669 


ఓ మేహారాడా ! మేము మాయింట సుఖనుగా నున్నాష్యు, 
(వజలు తల్లి కడుపున ఉన్నట్లు ఇక్కశ అజ్ఞాతము ౮ ఉన్నాను, 
వైశమ్సాయన ఉవాచ = వై శంపొయను దిటు చెప్పెను, 
a వాల ౧ 
య దార్జు నేన కే పీరాః కథితాః పక్ష్చాపాణ్ణవాః, 
తచార్జునస్య వై చె రాటి; కథయానూస విశ్రనుమ్‌. 1 
అర్జును డట్టు పాండన్రులను గూర్చి జెప్పిన పిదప ఉత్తరుడు 
అరునుని పరాక్రమమును వినరింజిను. 
జ 


పున శేవ చ తాన్‌ సారాన్‌ దర్శతూామూానస వో.త్తరఃం 12 
మతజీయు ఆ సాండనులను ఉత్తరుడు చూపెను, 
ఉత్తర ఉవాచ = ఉత్తరు డిట్లు సలికెను, 
య వవ జానుర్చూనద శుద్ధగార - 
తను ర్భవోన్‌ సింనా ఇన (పవృద్ధః, 
(పచండఘోణః నృథుదీర్ధ నేత 
రానా! కురు రాజ వవః 18 


వ్రిదిగో బంగారమువఆె పచ్చని ససిపింగల -జీవాముతో 
వపుగా "పెరిగిన సింహమువలె ఎ త్తేనముక్కు., మిక్కిలి విశాలమురై, 


కొంచ మెరుపెక్కి-న కనులుగల ఈ మేనోతు్ణకు కురురాజు, 
అయం పున ర్భ తగ జేన్ష) గామి 
(పత_ప్ప చామోళ్గర శుద్ధగారః, 
వృథ్యాయ తాంసో గుషేదీర చావూ 
రగ ృకోదరః పశ వరే పశ్య తై తె న్‌, 14 
నుదించిన వీనుఉలజే0నడకవంటి నడక, బాగుగా. కాలిన 


బరిగారమున లె స్వచమైన పసి గలజేవాము, పెద్దది నెశల్సుగో 
టి Era వ ట్ట కం 


లీశాను నో భార శ్రీళ్టీ 


న. న 


సమ మ బ్‌, . 


జ్రైశుటక రి క 4 


నున్నిది అగు భుజము, బతి న హౌడ్తై క బాహువులు గల ఈయ 
న భీముడు, మూడు చూడుడు. 
"సీ పార్శీ ఇసి మహాధనుపొ శ్‌ 

అ యువా వారణయూథ పో పమః, 

సింహోన్న తాంసో గజ రాజగామిో 

పడ్శాయ తాత ఒద్ధ రున ఏష వీరః. 16 

ఆయన [పక్క ను దొడ్డవింటీని చేపట్టి, వనుగులబేడువలె నున్న 

చల్ల బియువకుడు, ry, వలె ఎత్తైనభుజములు గలవాడు, 
వశుగువడకవంటి నడకగలబాడు, పదముల లవలె విశాలమైన కనులు 
కలవాడు - ఈ వీరుడు అర్జునుడు. 


రాజ్ఞ 8 సమిోాచే పురుషో త్రమా తు 
యమా విమా వినును హేన్స )కల్పా, 

మానువ్యులో శే సకశే సమ్హోాక_ స్త 

యయోర్చ రూపీ నబతే న శీల. 
రాజు(పక్క- విమ్ణువుః "జీ వేందుడువలె నున్న ఆ పరువు 
as లిద్దటు కవలలు. సమస్తమైన నూానవలోకమున రూపము 
శేంముభందు గాని వీరితో సాటి 


16 


టే న్‌్‌! బలమునండు గాసి, 
యగునాడు "లేడు 
ఆభ్యాం తు సా్మ్ళే్రి క్రానకో _త్రమాజీ 
యెసా (సభా మూ రిమ తీవ గౌరీ, 
బీలోత్సలా ఖా సుర జేవకేవ 
కృష్ణా స్థితౌ మూర్తి రిమలీవ ల$ శ్రీః. 
ఆమె (దౌపది బంగారువంటి 
పసిమినర్హ మా అన్నట్టి శాంతి, 
-జీవకాంత యో, "లేళ 'వాపొంది 


17 


వారిరువురి పక్క నున్న 
ఉ త్రమదేవాము, ఆళ్ళతి దాల్చిన 
సల్ల కలు వలవంటి తళుకుకో ఈమె 
వచ్చిన లకీ bead యన్నట్లునన్వెదిః ee ప 


p64 ig మీ వ ] ght జ va అ 
వై ౪క్సయన ఉవొచో . వీ శంపాయను డీట్లు చెప్పును, 
వీవం నిదేద్య తాన్‌ పార్గాన్‌ పాణ్ణవాన్‌ సళ్ళ భావః, 
తతో ఇరునస్వ చె రాటి; కథయావూస వి కమమ్‌ం 18 
ఖలీ లా. | 


ఇట్లాతడు రాజునకు ఆ అయిదుణరు కుంతీవ, తులనుగూర్చి 
నివేదించి విమ్శుట అర్హుశుని పరా, కమనును "జప ను, , 
శ అట్ట | ( 


ఎ 29 గ 


తీ త్రరోడివాచ © ఉత్తరు దిట్లు వలికేను. 
అయం స ద్వివతాం జానా మృగాణా మివ “కీసరీ, 
అచరద్‌ రథవృన్లేము నిన్నుం సాంసాన్‌ వరాన్‌ రథాన్‌, 19 
ఈ శ తుసంవా గ్ర మృగములలో సింవామువరె ఆయా 


రథికవశేణ్యులను కోట్టుచూ కథములశంపులో విహారము "జేసెను, 


అనేన విద్దో నూతజ్లో మవ+ నేకేముణా మాతం, 
సువర్ణ కయః సంగా మే దంతాభ్యా మగమ న్నహీమ్‌, 20 
ఈతడు కోట్టిన ఒక బాణముతో జంగారుమైతొడువుగల "పెద్ద 
వీనుగు యుద్ధమున చచ్చి దంతముల ఊతతో నేలకూలెను, 
అనేన విజితా గావో జితా శ్న కుకవో యుధి, 
అస్య గజ (పణాజేన కర్ణా మే బధిరీళ్ళతౌం 2l 
గోవులను గౌలిచినది ఈతడు. కౌరన్రలను యుద్దనున ఓడించి 
నది యాతడు. ఈతని శ: ఖశాజము కోత నాశచెవులు చెవ్రుడువడినవి,. . 
వైశమ్స్బాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
తస్య తద్‌ వచనం (శ్రుత్వా మత్స రాజః (సతాపవాన్‌, 
ఉత్తరం (వత్యువా చేద నుభిపన్నో యుధిఫ్టీకే. లన 
(పశావవంతుడ)న విరాటుడు ఉత్తరుని ఆమాట విని ధరర 


రాజు విమయమున అసరాధమువేసిన ఫావనముతో ఉ _త్తరునితో 
ఇట్లు పలికెను. | 


22. అథినన్నః = తస్పచేసినవాత్రు 


> 
Q 


ప్రీశాబక క్వ ము tes 


(వసౌదనం పాణ్ణవన్య [పా_ఫ్రకాలం హీ రోచతే, 
ఉతరాంచ [సయ *ీ 
త్రీ U చ్భామి పార్థాయ యది మన్య సీ 38 
నాయనా | మన కిపుడు_ పాండవుని అన్నుగవాము పొంద 
వలసిన కౌలము, నీవు సశే యన్న చో అర్జునునకు ఉ _త్తరనిత్తును, 


ఉత్తర ఉవాచ . ఉత్తరు డిట్లు పలికెను, ; 
ఆర్యాః పూజ్యాశ్చ మానా్యాశ్చ 1సాప్తశాలం చ మే వుమ్‌, 
పూజ్యన్తాం పూజనార్హా శృ మహాభాగా శ్చ పాణ్ణవాః 24 
పాండవులు ఆర్యులు, పూజ్యులు, మాన్యులు, మన కిది తగిన 
శాలనముు మవోనుభావులు, పూజకు యోగ్యులు నై నవారిని 
పూూజింపవలయును, 


వితాట ఉవాచ = విరొటు డిట్లు సలికెనుం గ 

అహం ఖల్వపి సం(గామే శ్యతూణాం వశమాగత;, 

చూవీతో భీమసేశేన గావ శ్చాపి జితా _స్తథాం 25 

శీనును యుద్ధమున శ్షతువులకు చేజిక్కితిని, భీమసేనుడు 

నన్ను విడిపించెను. ఆవిధముగా గోవులను మనకు లభించినవి, 

వీపాం బాహువీర్యేణ అసా కం విజయో మృధే, 

వీవం స్వే సనామాతా్యః కు స్టీపుతేం యుధిష్టికమ్‌, 

(పసాదయా మో భద్రం శీ సానుజం పాణ్ణవర్ష భమ్‌. 26 

_ వీరిశేతుల బలిమి వలన మనకు యుద్ధమున జయను లభించినది, 
శావున మనను మన మం[తులతోకూడి కుంతీపుత్రుడగు యాధిషిరుని, 
పొండవ(శేమ్టుని తము యాలు (పసన్నుని చేసికోనవలయును, 
సిక్సు మేలగుగాక. 

య దసౌాగ్గభి రబానద్భిః కీళ్చి దుకో నరాధిపః 

మును మర్ణ తి తత్‌ సళ్ళం ధరా ఢి హ్యేష పాజ్జవః॥ 27 
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[01 [శ్రీయ జ శవా భా రత 


మనము జెలియ[్‌ ఈరొజు జీవోన్నను ధరా్జత్ముడగ్య 


ఈ సాండనుడు అదియంతయు తవించుగాళ, 


వైళక్పూయన్‌ ఉవాచ = వె శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 

తతో విరాటః సరనూభితుస్లః 

సమేత్య రాజా సమయం -చకార, 

రాజ్యం చ సఠ్వం విససర్జ తె @ 

సదణ్ణకోశం సపురం మవో తా శ" 28 

మవోత్నుుగగు విరాటుడు మిక్కలి సంతోవవడినవాడై. 

పుతునితోకూడి ఒకనిశ్నయము వేసెను. సేన, ధనాగారము, పుర 
ముతో పాటు రాజ్య మంతయు ధరస్షరాజునకు సవార్చించెనుం 


పాణ్ణనాంశ్చ తతః సరాగన్‌ మత్స క్లారాజః (వతాపవాన్‌, 
ధనంజయం పుఠరస్మత్య దిష్ట్యా దిళ్ష్యుతి ఇవాబవఏీల్‌ = 29 
సము పాఘా 9 య మూర్గానం సంశ్లిమ్య చ పునః వునః, 
యుధిష్టిథం చ భీనుం చ న్నూదీపుతౌ చ పాణ్ణనా. లి 
నాతృవ్యద్‌ దర్శశే 'జేపూం విరాటో వాహినీపతిః. 


(వతాపవంతుడు అగ విరాటుడు ఆర్జునుని ముందిదుకోొని 
పాండవుల నందరను శిరమువై మూర్కొ-ని మాటిమాటికి కౌగిలించు 
కొనుచు వారిని. చదూచుటలో ఎంతకును తృ_ప్తిపొందడా యెను, 


స పీతుమాణశో రాజానం యుధిష్టీర మణా(బవీత్‌. 81 
(ట్రీతిఇెందిన ఆరాజు ధర శ్రరాజాతో నిట్లు పలికెను. 
దిష్ట్యా భవ న్లః సం|పాష్తాః సర్వే కుశలినో వనాత్‌ , 
దిష్ట్యా సంపాలితం క్భృ మజ్ఞాతం చై. దురాతభిః, 82 
అదృష్టవశమున మిరు వనమునుండి కుశలముతో వచ్చితిరి. 
అదృష్టవశమున ఆ దుర్మార్గులకు తెలియ రాకుండ ఆజ్లాతవాసమును 
నై ఢం . మ 
ముగించిరిరి, - స్‌ స న 


ప ద 


A, Dee? గు వతు. 


: a = గా 


ణి 


ఇదం చ రాజ్యం పార్గాయ యచ్బాన్యదపి కించన, 
(పతిగృహ్హ ను తత్‌ సర్వం పాణ్ణనా అవికజ్యయా, రీతి 
ఓ పాండవులారా ! ఈ రాజ్యము, మజియు నాదని ఏళొంచె 
మున్నను అదియంతయా సార్టున శే యొసగుచున్నాను, తమరు 
స్వీశరింతురు గాళం 
ఉ_త్తరాం (పతిగృహ్హాతు సవ్యసాచీ ధనంజయః, 
అయం వ్యూపయికో భర్తా తన్య్యాః పుగువస త్తేనుః + 84 
ఈ ధనంజయుడు రెండు చేతులో బాణములు (ప్రయోగించు 
' చేర్చు గల వురువవరేణ్యుడు ఊఉ త్తేఠను స్వీకరించుగాక, అతడే 
ఆమెకు తగినభ రః | 
వీవ ముకో ధర్మరాజు పార్థ మెవ.ద్‌ ధనంజయమ్‌, 
ఈపీత శ్చార్థునో గాకా నుత్స్య్థం వచన మ(బపీత్‌ * తీఫ్‌ 
విరాటు డీటు సలుకగొ ధర్మరాజు అర్జునుని వైపు చూచాను 
అరునుడును ఆ చూపును (గ్రహించి విరాటునితో ఇట్లు పలికెను, 
జ 
| పతిగృన్లో మ్యుహం శాజన్‌ స్నుపాం దుహితథం తప, 
"యు క్ర శావాం హి సంబంధో నుత్స్య భారత యో రపీ, 86 
ఓ రాజా వీపు రికను కోడలిగా స్వీకరింతును. మత్స్యభరతే 
వంశనుల నసారవుగు నునకు సంబంధము తగినజే కదా |! 
మహాభారశే విరాటవర్వణి వైనాహికవర్వణి ఉత్తరావివాహ 
పస్తావే ఏకస ప్తతిత మో ఒధ్యాయః; శ 


ఇదీ ట్రీ మహాభారతము విరాటపర్వమున 'ప్పవోహాశసర్వముదే 
(ప్రసంగము జను డెబ్బదియొకటవ యధ్యాయము, 


ఇతి (శ్రీ 


ఉతరఠావిహాహా 
జాలీ 


4x pj స్ట న. 
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ద్విస ట్ర్‌ తితమో౭.ధ్యాయ:; - డెబ్బది రెండవ ఆధ్యాయ న్కు 
— 
అర్జునేన ప్కుతవధూరూ పే ణో_త్త రాయా (గైహణ, వభి 
నున్యూ_త్తరయో ద్వివావాశ్చ, 
అర్జునుడు కోడలిగా ఉ_త్తకను స్వీకరించుట అభిమన్మూ త్తరల 
నిసాహాము, 
నిరాట ఉనాచ -* విరాటు డిట్లు వలికెను, 
క్‌మర్థం పాణ్ణన శీహ్ల భార్యాం దుహితరం మును, 
(పతి గహీతుం నేనూం త్వం నయా దత్తా వంహే చ్చసి, 1 
ఓ పాండవ చేమగా ! నేరు నాపుతికను భార్యగా ఇచ్చు 
చుండగా నీవేల స్వీకరింప శోరవు 1 
'ఆఅఆరున్‌ ఉవాచ = అరును డిటు చె ప్పెన్కు 
జ జ Go 
అ_న్తఃపురేఒహూ ముపిశః సదా పశ్యన్‌ సుతాం తవ, 
_రవాస్మ్యం చ (ప్రకాశం చ విశ్వస్తా పకన న్ణాయి, 2 
చేను సీపుతికను అరనురికలు లేక ఎట్ల వేళల చూచును 


అ౦తఃపురనున నుంటిని, చాయం దామె తం డివలె నిశ్వాస 
ముంచినది, og 


చియా బసహుకవిశ్చాసం న_ర్హకో గీతకోవిదః, 
ఆచార్యవ చ్చ మాం నిత్యం మన్యతే దుహితా తన, ఠి 
ఆటపాటలు గరపుచు చేను మిక్కిలి ఇమ్టుడ నై యుంటిని, 
సీపు తికయా నన్ను ఆచామ్యనినలెనీ మన్నిం చినదిం 
వయఃస్థయా తయా రాజన్‌ సవా సంవక్సరోపాత 2, 
అతిశజాం- భవేత్‌ స్థానే తన లోకస్య వా విభో, జీ 


ఓరాడా |! వస్‌ సుననున్న ఆమెకో కలిసి సంవత్సర కొలమొ 
ఉంటిని,. ఇదె నీకును సినారికిస శంకకలు గుబకు తెగిన ల్ల్‌షయను, 


ళా రా 


క్ని 
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ప్రీ ణా టప ర ము $68 
తసౌగ్థి న్నిమంత్రయే2.వాం శే డుహీతాం మనుజాధిప, 
శుద్ధో జికేన్దియో దా_న్ల _స్తస్యాః శుద్ధిః కృతా మయా, క్‌ 
ఓ రాజా ! ఆశారణమున నేను నీప్పుతికను కోడలిగా ఆడుగు 
చున్నాను, నేను శుద్ధుడను, ఇం్మదియములపై అదుపుకలవాడను, 
ఆమె నిట్లు పరిళుద్ధు రాలినిగా వేసితినిం 


స్నుసాయాం దుహితు ర్వాపి ప్యులే చాత శని నా పునః, 
అత్ర శ న పశ్యామి తేన శుద్ధి ర్భవిమ్యతి, 6 
కోడరైనచో సీకూతువ డవివయమునగాని, నాపుతుని 
విషయ ముసగాని, నావిమంయ వూనగాని శంక ఉండదు, దీని కి ట్లిదె 
శుద్ధికాగ లదు, 
అభిశాపా దవాం భీతో మిథ్యా నాదాత్‌ పథ న్లప్క 
స్నుపార్థ ముత్తఠాం రాజన్‌ (పరిగృష్లోవి తేసుశామ్‌ 7 
లోకము నిందలకు భయసడు నేను, ఓరాజా! నీ సుతను 
కోడలిగా స్వీకరింతును, 
స్య ప్ర్రీయా వాసుదేనన్య సాహో వ్రేవశిళు ర్యథా, 
దలుత శృ్మళనా_స్తస్య సర్వా _స్త్రేము చ కోవిదః తి 
అభినున్యు రశ్తనో బాహుః పుత్రో మమ విశాన్ను శే, 
జానూతా తవ యుకో నై భర్తా చ దుహితు స్తవ 9 


నాననా లి 
సా దహితా శబ్దహ శక్రారాంతమూకూడ కలడు, ఇట్లు కోడలిగా ఆడుగుటవలన 


ఆజాతవాసకొలమన నేను ట్రహ్మచర్యనూ పాటించిన విషయముకాడ 
జో 
తోకను నక తెలియును, 
7, అఖికాపాత్‌ = (నీవు నాకు అమెను భార్యగా విత్తనన్నచో నేను అంగీక 
శ్రించినచో నీరితవురకు ఇంతకుముందే నంబ౭ధముఠడునని లోకఠమాడు, నిండా 
బాక్యమువలన్న 
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A) (తు సృశతోఘహెరతక్ష్య 


వాసుజేవునకు చె'లైలికొడుకు, సొయోత్తు జేసి నిచిడ్డనంటి 
వాడు, శ్హీశృన్లునకు (పియ్యమైన వాదు, అన్ని అనను. లలో ఆరి 
శేరినచా'డు, నావా బాహున్రు నగు నాకొడుకు అభిమను శ్టిడు సీకు 
అల్లుడగుటకు, నీపుతికకు భ ర్తయగుటకు అయో గ్య్యడు, 


విరాట ఉవాచ - విరాటు డిట్లు సలికెను, 
ఉపపన్నం కురు కేసే. కు స్తీపుత్ర ! ధనంజయే, 
య ఏనం ధరగ్థనిక్యశ్చ జాతేజ్ఞా నశ్చ పాణవ$ 10 
ఓ ధర్మరాజా ! కుర కేన్టుడెన ధనంజయుసియం దిది 
యెంతయు చక్క-గా అమరియున్న ది ఆతడు ధర్మమునందు గ్రోద్ద 
గలవాడు. బ్ధునము కలనాడు, 
యత్‌ కృత్యం మన్య సే పార్థ (కీయ తాం తవన_స్తఠమ్‌, 
సర్వే కామా సన్ఫుద్ధా మే సంబంధథీ యస్య మేజఒర్జున3ం 11 
సీ ధర్మరాజా ! సీశేది ఉచీతవో అది జేయుము, నా కోరిక 
లన్నియు పూర్తిగా నిండినవి, వీలయన అర్జునుడు నాతో వియ్య 
మంతు'చున్నాడు. 


వై శన్చూయన ఉవాచ. వైళంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఏవం (బ్రువతి రాశేన్ట్రే కు_స్తీపుతో యుధిఫ్టిరః, 
అన్వశా సత్‌ స సంయోగం సనుయ్‌ మత్స్య పార్థ యో: 12 
ఆనికాటరాజు ఇట్లు పలుకుచుండగా కుంతీకునూరుడగు యుధి 
ప్టిరుడ నుత్స్యసార్థుల ఆ సంబంధమును చేయదగినదిగా ఇప్పెనుం 
తతో మి (క్రమ సర్వేషు వాసుజీవం చ భారత, 
గ్ర్రేమయామాస కా _న్రేయో విరాటశ్ళ మహీపతిః 1 


వ. 


నన ను. కను అన్వశాసత్‌ అ ఆజ్ఞాపించెను, 
i sa = క పంపెను, 


టూ? శ్ర ఇ 
ఠి త్న బే 


పళాటనక్త తు tri 


అంక ధర్మరాజును, విఠాటరా ఆన మి|తులందరిక దకును వాసు 
"కేన్రని యొద్దకును దూతలను వంపిరి. 
ఉపప్ప న్యం విళాటస్య సమసద్యం_న్ల సరంకేః* 14 
అంత పదమూడవయీడు పూర్తికాగా పాండవులై దుగురును 
విశాటునికగు ఉపస్తావజ శరమ ను చేరిరి. 
అభిమను[ుం చ బీభత్పు రావినాయ జనార్గనహ్‌, 
ఆ_న్తేేభ్యోఇవీ ఉాశార్హా నానయామాస పౌండవః- కేక 
అస్షనుడు జనార్లనుని, ఆభిమన్నువి, ఆవ ర్రచేశములనుండి 
ఇతరయాదవులను పీలిపించెను. 
శ్రాఖీరాజశ్చ ఇ బ్యశ్చ (పీయమాణా యుధిప్టీ రే, 
అమెహిణీభ్యాం సహితా వాగతౌ పృథివీ పతీ. 16 
యుధిప్టికునియందు వీతిగల కాశీరాజు, శె_బ్యుడు అను 
రాజులు “రెండజెహీణుల శీశ్రతో వచ్చిరిః 
అమాహిణ్యా చ సహితో యక్ష సేనో మవోబలః, 
(డాపడ్యాశ్చ సుతా వీరాః శిఖణ్లే బాప రాజితేః. 17 
నువఃబలుడగు [దుపదుడు, ఒక అకొహిణి సేనతో వచ్చెను. 
భీఠల న (చొపది కొడుకులు, శిఖండియు, అపరాజితుడును వచ్చిరి. 
ధృష్టర్యుమ్నశ్చ దుర్చక్షః సర్వకవ్రుభుల = వరక 
సమస్తాతమొహిణీపాలొ యజ్యానో భూరిదహీణాః, 
చీడావభృథ సంపన్నా! స్వే శూరా _స్తనుత్యజః- 16 
శన్తుములు ధరించువారిలో గోమడు, ఎట్టినారికి లోబడని 
వాడు నగు ధృష్టద్యుమ్నుడును వచ్చెను, గొప్ప దహీణలతో యజ్ఞ 


ప కం 


1 ఉన్ల వ్యమ్‌ = వరాల నగరమునకు దగ్గఆగానున్ను మణియెక నగరము, - 


త ళా శ 


¢ ళ్‌ ° 


[1] (శీమన్మజోకాగ్రగ్రక్తై 


ములు వేసీనవారు, గొన్న సేనాపతులు, 'వేదాధ్యయ నసంపదగ 
వారు, యుద్ధమున శగ్రీరనులను గూడ 'లెక్కపెట్లని శూరులు 
వచ్చిరి, 

కా నాగతా నభ పీక మతో ధర్థ్థఖ్భతాం వరః, 

పూజయామాస విధినళ్‌ సభృత్య బలవావానాన్‌ం 19 

శీవకులతో, సైనికులతో, నావానములతో వచ్చినవారి 

నందరిని ధరగ్జవే _త్తలలో (కేమడగు విరాటుడు విధిపూర్యకముగా 
వూజించెను, 

(వీతోఒభవద్‌ దుహితరం దత్వా, తా మభిమన్వ వే, 


ఆరాజు తనపు తికను అభిమన్యు నకిచ్చి | పీతుడాయెను, 


శతం (పత్యువయా తేషు పారి చేషు తత_స్తతః, 90 
త తాగమద్‌ వాసుదేవో వనమాలీ వాలాయుధః, 
కృతవరాస్థ చ వోర్టిక్యో యుయా ధానళ్ళ సాత్యకి: 31 


అనాధృవ్లి: _సథాకూరః సామ విశే వవ చ, 
ఆభినమను నీ ముపాదాయ సవామాా| తా వధంతపాః, 22 


ఆయా జేశములనుండి రాజులందరు వచ్చుచుండగా వనమాఅ 
ధరించిన వాసుదేవుడు నాగలి ఆయుధముగాగల బలరాముడు, కృత 
వరగ్గ, సాత్యకి, యుయుధానుడు, _ అనాధృష్టి, అక్రూరుడు, 
సౌంబుడు, నిశేళుడు మున్నగు మహావీరు లందరు తల్లి తోపాటు అధి 
మన్యుని తోడుకొని వచ్చిరి, 1 


ఇన్ష) సే నాదయ ఇన్చెవ రా స్త సుసమాహి తై :, 

ఆయయు! సహిశ్మా స్వే పరిసంవత్సరోపి తాః. 28 
'సంవరత్సరకాలము యాడవులతో నివసించిన ఇళ్యద సేనుడు 

మ్రున్వుగు నారంతరు రఫమల్రత్రరో సిద్ధమై వచ్చి, 


ముం బా 


గ "4 సో ళు డ్రా 
bu గక 


తశనాగసవా సాణి హాయానాం ద్విగుణం తథా, 


ఠథానా మయుతం పూర్శం నియుతం చ పడాలినామ్‌, 24 
నృవ్ల్యంధకా శ్చ బవావో భోజాశ్చ పరకకాజ నః, 
అనరియు ఠ్వ ఎప్టీ శా హ్రూలం వాసుబేనం మబహోద్యుగిమ్‌. 25 


సదిజీల ఏనుగులు, అంతకు "రెట్టింపు గుబ్దిములు, పదివేల 
రథనులం, పదికోట్ల కొల్ఫంటులు, వృష్టి అంధకవంశములవారు 
విక్కుఠు, గొప్ప బేవాశ కిగల భోజులు మపోశాంలితో వెత 
గొందు జాసుచేవుని వెంట వచ్చిరి. 


పారిబర్హ్హం దడా క్భవ్లః పాండవానాం మహాత నామ్‌, 
ప్రియా రత్నాని వాసాంసి పృథక్‌ పృథ గచేకశః. 26 
మజాత్ఫులగు పాండవులకు కృష్ణుడు శేవచేరుగా పెద్ద 
సంఖ్యలో శ్రీలను, త్న ములను, వస్త్రములను కానుక యిచ్చెను. 


తతో వినాహో విధివద్‌ వవృభే మత్సష్ణపార్గయోాః, 


తతః శళ్ఞాశ్చ ఖేర్షశ్చ గోముఖాడవ్మురా _న్లథా. 217 
పాసైన ఫంయాజ 5 చేదు. ర్మత్స్యష్య చేశ్ళని, 
భమయ్యాన్న భోజ్యపానాని (పభూతా న్యభ్యహారయన్‌ * 18 


మత్స్యపాద్ధలయింట వివావాము కొధన్రురీతిలో చక్కగా 
జరిగెను శీంఖనులు, భీరులు, గోముఖములు, డంబరములు 
మున్నగు నాద్యములు పాండవులతో సంబంధము ఫొందుచున్న 
విరాటునియింట [మోగినవం భత్య్యుములను, భోజన ములను, పానీయ 
ములను "పద్ద (వమాణనులో ఉవయోగించిరి. 


గాయనాఖ్యాన శీలాశ్చ నటవై తాలికొ నా 
సమన పు వారపు నాకు క 29 
నటులా, మేల్కొలుపు 


ఇాఆీకులు, కధలు జెప్పు వారు, 
; లిచియుండిరి, 


చారు, వంధిమాగధులు వారిని స్తుతించుచు ౪ 


కోన ళా ఖు 
4 


574 


శీతుచ్మజో స్టార క క్ట 


సుబేస్తాం చ పురన్మత్య మత్చ్యానాం చ వర స్రీయః, 
ఆజప్ళు ఇశ్చాఠసరా( జ్ఞరః సుమృస్థమణికున్లలా 2, 80 
సుజ్లీన్లను ముందిడుకోని నుత దేశమునందలి ఉ _త్తమ శ్రీలు 


మనోవారము.లె న సర్వావయవములతో, చక్కగా. శేర్చిన మణి 
కుండలములతో వచ్చిరిం 


వర్లోవపన్నా సా నారోర్గి రూపవత్య్గః సగ్గిలంక్ళ తా, 
సర్వా శ్చాభ్యభవన్‌ కృష్ణా రూపేణ యశసా [శియాం 81 
చితచితములై న వర్ణ ములలో నున్న రూసవతులు, చక్కగా 


అలంకరించుకొన్న వారు న ఆ శ్రీలు అందరు [జాపది రూనము చేత, 
యశస్సువేత, శోభచేత వీగిపోయిరిం 


పరివా్య త్తరాం తాస్తు రాజపు తీ మలంకృ'తామ్‌, 
సుతా మివ మహేస్ట్రస్య పురస్కృ తోసతస్థిరే. 82 
చక్క_గా ఆలంకోరింపబడి, డేవేందునిబిడ్డయో యన్న ట్లున్న 
ఉ గ్లరను చుట్టుకొని ఆ స్ర్రీలందరు కూర్చుండిరి, 
"తోం (పత్యగ్భవ్లోత్‌ శా న్తేయః సుతస్యా్థే ధనంజయః, 
88 
సౌభ ద్ర సౌానవద్యాజ్లీం విరాట రనయాం తచాం 
ఎందును దోవములేని చేవాముతో విరాజిల్లుచున్న ఆవిరాట 
పుత్రికను అర్జునుడు తనకుమూరుని కొటికీ స్వీకరించెను. 
త (కారిన న్మహారాజో రూప మిన )స్య ధారయన్‌, 
స్నుషపాం తాం (ప్రతిజ[గావా కు_స్తీపు తో యుధిష్టిరః. శీ 
కుంతీతనయుడు యుధిపీరనువారాజు 'జేవేర్యదుని రూపము 
వంటి రూపముతో వెలుగొందు చు ఆమెను కోడలిగా గహించను, 
(పతిగృహ్యూ చ శాం పార్థః “పురస్కృత్య జనార్షనమ్‌, 
నిధానం కాళయామాస సౌభదస్య మవోత qకః 86 


i 


శ్రీకృమ్లుని ముందిడుకొోొని ధర్మరా జామెను (గ్రహించి 
సుభ దకొడుకగు అధి మన్యువకు విసాహాము చేయించెను. 


"సె స్పష్తసహ్మసాణి వాయానాం నాతరంహ సామ్‌, 

ద్వి చ నాగశ కే ముఖ్యే (ప్రాదాద్‌ బహుఫనం తదా, 86 
విరాటుడు, వాయు వేగనుగల వేయి గుజ్జిములను, రెండు 

సందల వీనుగులను, మిక్కుూటమగు ధనమును అభ్రిమన్యున కోసగెను, 


వుత్వా సమ్యక్‌ సవింధ్ధాగ్ని మర్చయిత్నా ద్విదన డన 
రాజ్యం బలం చ కోశం చ సర్ప మాత్మాన మేవ చ శి? 
చక్కగా (వజ్వరిల్లు చున్న అగ్ని యందు పహోమమువేసి 
తవా ణులను పూజించి 'రాజస్థ్రమును, చీనను, కోశమును, తనతో 
పాటు సర్వమును ఆర్బించెను, 


కృతే వివాహే తు తేడా ధర తతో యాధిస్టిరః 
(చావా గణేభ్యో దడా విత్తం యనుసావార దచ్యుతే!, 88 
వి నాహాకార్యము ముగిసినపిమ్ముట ధరగ్జపు[క్రుడగు యాధిస్టి 
రుడు శ్రీగృమ్ణుకు తెచ్చినధనను నంతటిని (బావాత్ణాణుల కొసను, 


గోసవ్మాసొణి రత్నాని వస్తాణి వివిథాని చ, 
భావణాని చ ముఖాని యానాని శయనాని చ, 
భోదనాని చ నృాద్యాని సానాని నివిధాని చః 89 
శీలకొలది గోవులో, రత్నములు, వివిధములైన వ్యవ్ర్రములు, 
(ేవ్లములగు ఆభరణములు, వాహానములా, పొన్నులు, మనోహర 
ము'లె న భోదననములం అనేశములగు సానియనులు చానమి చెను, 


తన పళోత్సవసంకాశేం వ్యాష్టపుష్టనాయుతమ్‌, 
కజగఠం నుర్శష్టి కాజ స్ట శుళు భీ భరళతత్నభ 1 40 
ళల న్‌ 


నం! 


న. 
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అట్టి గొవృపండుగలో నిండినదియు, సంతోవము, పుష్టి ఇఇ 


జనులు గలదియునగు మత్స్య రాజు నగరము ఎంతయో శోభి ల్లెను, 


ఇతి _శీమహాభార తే శతసాసూ స్యాం సంహితాయాం వె వై యాసిక్యాం 
విరాటపర్వణి వె వై వాహికవర్వణి ఉ _త్తరా వివా పే వాద్విస _ప్పతిత మోఒ౬ధ్యాయః 
ఇడి నూతువేల ల్లోకములన౦ంపాత' వ్యాసనిర్మిత మైన అగు (శ్రీ మహా 
భారతము విరాటసర్వమున వే వాహికసర్వమున 4 _త్తరావివాహూమను 
3 'డెబ్బదిరెండన అధ్యాయము. 


[విరాటపర్వ్య సమా ప్పహో ఆ విరాటపర్వము ముగిసెను,] 


న చు 1 
EN ak 
శ 


శ్రవణవముహిమా-శ్రవణ మహిమను 


శ్రుత్వా తు చరితం పుణ్యం పాణ్జ నానొం మవాతవామ్‌, 
నాధి వ్యాధి భయం శీపాూం జాయ శే పుణ్యశర రాణా మీ, 
పుణ్యచరిత మును వినిన పుణ్య 


1 


నువోతుసలగు పాండవుల 


శఠ్శము గలచారికీ మనో బాధలూ, చేహ బాధలు ఆనునొని భయము 
కలుగదు 
దుర్దశే _స్తరణే శీపూ మాయకం తరణం భవేత్‌, 
సుభితం నేమ మారోగ్యం పుణ్య వృద్ధి! (పజాయ రే, 3 
వారు దుఠవసలు దాటుట. ఇది పెద్ద తెప్ప యగును సంపద, 
శేమము, ఆరోగ్యము, పుణ్యమా వృద్ధి శుణట అను ఫలనులు 
కలుగును, 
సరగ పొసాని నశ్య న్తి జాతు స్తే సర్వసంపథః, 
వళాకీ విజయే చృశూన్‌ స్మృత్వా ఫాల్గున కర్మ చ. 8 
పాసములన్నియజ నశించును, సంవదలన్నియు. కలుగును, 
అకునుడు. చేసిన పనిని స రించిన జాడు ఒంటిగా శత్రువులను 
జ - దా వె మో 
జయించును. 
ఈతయః సం్యపణశ్య స్తీ న ఏయో.(ః డ్రఈో జనీః 
ఈతిబాధలు నశించును. (ప్రియమైన జనముతో. ఎడబొటః 
కలుగదుం | 
(791 
వ్‌ 


లాస్న్వా 
స్మా 


~~ 


గా డై ral i 
& ప! 
(10 శ్రీమన్మ వా ఖౌ రత మ్‌ 
శ్రుత్వా వైరాటకం పర్య వాసాంసి వివిధాని చ 
హిరణ్య ధాన్యం గావశ్చ దడ్యాద్‌ నిత్తాను సౌరతేః స్ట్‌ 
విరాటపథ్యమును వినినపిమ్ముట వివిధములై న వృన్ర్రనూలను, 
ధనమును, ధాన్యమును, గోవులను విత్తమాన్న మేరకు దానను 
శోయసలయును, 
(వీరయే జీవతానాం వై దద్యాద్‌ వై ద్విజ ముఖ్య శే, 
చాచే తు సుసంతున్తై. తుష్టైః సుః సక్షదేనతాః, 6 
దేనతల తృ పికె (బొన్నాణులలో ేక్టుడై. నవాసికి 
దానము చేయవలయును. సఠించు నాడు తృ ప్రిపడినచో సర్వ దేవతల 
తృ _ప్తివాందుదురుః 
(గ్రావ్మాణాన్‌ భోదయీ చకా వాంకుసైః సర్పిపొసితే 2 
వీవం శుతే చ వై రాకు సమ్యక్‌ ఫల నమువాప్ప్నుయాలీ్‌ ఆ 7 
శ_కిరొలది పాయసము చేయి మున్న గుసదార్గనూలతో 
_వావ్మ్మణు లకు భోజనము పెట్టవలయును, ఈ విధనుగా విరాటసర్వ 
నును విన్న-చో నూనవుడు మంచీధలము పొందును, 
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